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РЕСПУБЛИКИ КАЗАХСТАН 

О ДОКУМЕНТЕ
КОМИТЕТА ПО ПЛАТЕЖНЫМ И РАСЧЕТНЫМ ИНФРАСТРУКТУРАМ «ПРИНЦИПЫ
ДЛЯ ИНФРАСТРУКТУР ФИНАНСОВОГО РЫНКА»

Национальный Банк Республики Казахстан информирует, что в 2012 году Комитетом по платежным и расчетным инфраструктурам Банка международных расчетов и Техническим комитетом Международной организации комиссий по ценным бумагам были опубликованы новые Принципы для инфраструктур финансового рынка (ИФР). Настоящим Национальный Банк Республики Казахстан сообщает о своем намерении придерживаться международных стандартов в соответствии с Принципами для ИФР.   
Принципы для ИФР заменили действовавшие ранее международные стандарты, в том числе Ключевые принципы для системно-значимых платежных систем (2001), Рекомендации для систем расчетов по ценным бумагам (2001) и Рекомендации для Центральных Контрагентов (2004). При этом к ИФР, подлежащим оценке, относятся платежные системы (PS), системы расчетов по ценным бумагам (SSS), центральный депозитарий ценных бумаг (CSD), центральные контрагенты (CCPs) и торговый репозиторий (TR).  
Документ представлен на английском языке (Committee on Payment and Settlement Systems «Principles for Financial Market Infrastructures», April 2012) и доступен на сайте Банка международных расчетов (http://www.bis.org/cpmi/publ/d101a.pdf ). Также в целях проведения оценки используется документ «Структура раскрытия информации и методология оценки», который также доступен на сайте Банка международных расчетов (http://www.bis.org/cpmi/publ/d106.pdf). Неофициальный перевод документов прилагается. 
Согласно вышеуказанным стандартам выделены следующие этапы оценки стран на соблюдение Принципов для ИФР: проведение самооценки соблюдения принципов на национальном уровне, а также проведение внешней оценки стран международными финансовыми организациями (эсперты МВФ и Всемирного банка) с дальнейшим опубликованием результатов оценки.
 Национальный Банк уже приступил к проведению работ по имплементации Принципов для ИФР в инфраструктуры финансового рынка Казахстана. В рамках данной работы Национальным Банком совместно с РГП «КЦМР НБРК», АО «Казахстанская фондовая биржа» и АО «Центральный депозитарий ценных бумаг» в 2014 году завершено проведение самооценки следующих ИФР:
- платежные системы (Межбанковская система переводов денег – RTGS система и Система межбанковского клиринга), оператором которых является РГП «КЦМР НБРК»;
- система расчетов на валютном рынке и рынке деривативов, SSS и CCPs - АО «Казахстанская фондовая биржа», АО «Центральный депозитарий ценных бумаг»;
- центральный депозитарий ценных бумаг (CSD) и торговый репозиторий (TR) - АО «Центральный депозитарий ценных бумаг». 
Результаты проведенной самооценки по компоненту «Платежные системы» будут размещены на официальном сайте Национального Банка в ближайшем будущем. 
 После внесения необходимых изменений в нормативную правовую базу, Национальный Банк Республики Казахстан предполагает поэтапно начать предъявлять требования к платежным системам на предмет их соответствия «Принципам для инфраструктур финансового рынка» и оценивать степень указанного соответствия в рамках надзора (оверсайта) за платежными системами.


Приложение: Документы «Принципы для инфраструктур финансового рынка» и «Структура раскрытия информации и методология оценки». 
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Принципы ИФР.doc
Комитет по платежным


и расчетным системам


Технический комитет


Международной организации комиссий


по ценным бумагам


ПРИНЦИПЫ ДЛЯ ИНФРАСТРУКТУР ФИНАНСОВОГО РЫНКА


Банк международных расчетов


Международная организация


комиссий по ценным бумагам


Сокращения


АКП                  Автоматизированная клиринговая палата


БКБН                 Базельский комитет по банковскому надзору


ЦКА                  Центральный контрагент


КГФС                 Комитет по глобальной финансовой системе


КПСЗПС               Ключевые принципы для системно значимых платежных


                     систем


КПРС                 Комитет по платежным и расчетным системам


ЦДЦБ                 Центральный депозитарий ценных бумаг


ОРН                  Отсроченные расчеты на нетто-основе


DvD                  Поставка против поставки


DvP                  Поставка против платежа


ИФР                  Инфраструктура финансового рынка


СФС                  Совет по финансовой стабильности


МЦДЦБ                Международный центральный депозитарий ценных бумаг


МОКЦБ                Международная организация комиссий по ценным бумагам


ИТ                   Информационная технология


Доклад Ламфалусси    Доклад Комитета по схемам межбанковских зачетов


                     центральных банков стран Группы десяти


ИЮЛ                  Идентификатор юридического лица


СКП                  Система крупных платежей


OTC                  Внебиржевой


PvP                  Платеж против платежа


РЦКА                 Рекомендации для центральных контрагентов


РЕПО                 Соглашение об обратной покупке


РСРЦБ                Рекомендации для систем расчетов по ценным бумагам


ВРРВ                 Валовые расчеты в режиме реального времени


СРЦБ                 Система расчетов по ценным бумагам


ТР                   Торговый репозиторий


Общее описание принципов и обязанностей


Принципы построения инфраструктур финансового рынка


Общая организация


Принцип 1: Правовая основа


ИФР должна иметь убедительную, четко сформулированную, прозрачную и обеспеченную правовой санкцией юридическую базу для каждого существенного аспекта ее деятельности во всех соответствующих юрисдикциях.


Принцип 2: Управление


ИФР должна иметь четкую и прозрачную систему управления, обеспечивающую безопасность и эффективность ИФР, а также стабильность общей финансовой системы, другие аспекты, представляющие общественный интерес, и достижение целей заинтересованных сторон.


Принцип 3: Система комплексного управления рисками


ИФР должна иметь устойчивую систему риск-менеджмента для комплексного управления риском ликвидности, правовым, кредитным, операционным и другими рисками.


Управление кредитным риском и риском ликвидности


Принцип 4: Кредитный риск


ИФР должна эффективно оценивать, контролировать и управлять своими кредитными рисками по отношению к участникам, а также рисками, возникающими в процессе платежей, клиринга и расчетов. ИФР должна иметь достаточные финансовые ресурсы для надежного и полного покрытия своих кредитных рисков в отношении каждого участника. Кроме того, ЦКА, занимающиеся деятельностью, которая обусловливает более сложные уровень и виды рисков и/или является системообразующей в нескольких юрисдикциях, должны иметь дополнительные финансовые ресурсы, достаточные для покрытия широкого спектра возможных стрессовых сценариев, которые должны включать, но не ограничиваться невыполнением обязательств двумя участниками и их аффилированными компаниями, которое могло бы вызвать возникновение наибольшего совокупного кредитного риска в отношении ЦКА в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации. Все прочие ЦКА должны иметь дополнительные финансовые ресурсы, достаточные для покрытия широкого спектра возможных стрессовых сценариев, которые должны включать, но не ограничиваться невыполнением обязательств одним участником и его аффилированными компаниями, которое могло бы вызвать возникновение наибольшего совокупного кредитного риска в отношении ЦКА в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации.


Принцип 5: Залоговое обеспечение


ИФР, нуждающаяся в залоговом обеспечении для управления своим кредитным риском и кредитными рисками своих участников, должна принимать залоговое обеспечение, имеющее низкие риск ликвидности, кредитный и рыночный риски. Кроме того, ИФР должна устанавливать и применять достаточно консервативные "стрижки" и лимиты концентрации.


Принцип 6: Гарантийный депозит


ЦКА должны покрывать кредитные риски в отношении своих участников по всем продуктам с помощью эффективной системы гарантийных депозитов, которая учитывает риски и регулярно подвергается корректировке.


Принцип 7: Риск ликвидности


ИФР должна эффективно оценивать, контролировать и управлять своим риском ликвидности. ИФР должна иметь достаточные ликвидные ресурсы [во всех необходимых валютах] для осуществления однодневных расчетов, расчетов в течение операционного дня и многодневных расчетов по платежным обязательствам с высокой степенью надежности в рамках широкого спектра возможных стрессовых сценариев, включая, но не ограничиваясь невыполнением обязательств одним участником и его аффилированными компаниями, которое могло бы вызвать возникновение наибольшего совокупного кредитного риска для ИФР в экстремальной, но возможной рыночной ситуации.


Расчеты


Принцип 8: Завершенность расчетов


ИФР должна обеспечивать полную и достоверную завершенность расчетов как минимум к концу дня валютирования. В тех случаях, когда это необходимо или предпочтительно, ИФР должна обеспечивать завершенность расчетов в течение операционного дня или в режиме реального времени.


Принцип 9: Денежные расчеты


ИФР должна осуществлять денежные расчеты в средствах центрального банка, если это практически возможно и такие средства имеются. Если средства центрального банка не используются, ИФР должна минимизировать и строго контролировать кредитный риск и риск ликвидности, вызванные использованием средств коммерческих банков.


Принцип 10: Фактическая поставка


ИФР должна четко определять свои обязательства по поставке реальных инструментов или товаров, а также выявлять, контролировать и управлять рисками, связанными с фактической поставкой.


Центральные депозитарии ценных бумаг и расчетные системы обмена на стоимость


Принцип 11: Центральные депозитарии ценных бумаг


ЦДЦБ должен определять правила и процедуры, позволяющие обеспечивать безопасность, минимизировать и осуществлять управление рисками, связанными с хранением и передачей ценных бумаг. ЦДЦБ должен хранить ценные бумаги в иммобилизованной или дематериализованной форме для их бездокументарной передачи.


Принцип 12: Расчетные системы обмена на стоимость


Если ИФР осуществляет расчеты по сделкам, включающие расчеты по двум взаимосвязанным обязательствам (например, сделкам с ценными бумагами или валютным сделкам), то она должна исключать риск принципала, производя окончательные расчеты по одному обязательству после окончательных расчетов по другому обязательству.


Управление в случае невыполнения обязательств


Принцип 13: Правила и процедуры, относящиеся к невыполнению обязательств участником


ИФР должна иметь эффективные и четко определенные правила и процедуры управления в случае невыполнения обязательств участником. Эти правила и процедуры должны быть разработаны, чтобы обеспечить возможность принятия ИФР своевременных мер для уменьшения потерь и давления на ликвидность и продолжение выполнения им своих обязательств.


Принцип 14: Сегрегация и возможность перевода


ЦКА должен устанавливать правила и процедуры, обеспечивающие сегрегацию и возможность перевода позиций клиентов участника и залогового обеспечения, предоставленного ЦКА в отношении этих позиций.


Управление общим коммерческим и операционным рисками


Принцип 15: Общий коммерческий риск


ИФР должна выявлять, контролировать и управлять общим коммерческим риском и иметь ликвидные чистые активы, финансируемые за счет собственных средств и достаточные для покрытия потенциальных общих коммерческих убытков, чтобы она могла продолжать осуществление операций и услуг как действующее предприятие в том случае, если эти убытки реализуются. Более того, величина ликвидных чистых активов всегда должна быть достаточной для обеспечения восстановления или упорядоченного свертывания критических операций и услуг.


Принцип 16: Депозитарный и инвестиционный риски


ИФР должна защищать свои собственные активы и активы своих участников, минимизировать риск потерь и задержки в доступе к этим активам. ИФР должна инвестировать в инструменты с минимальными кредитным и рыночным рисками и риском ликвидности.


Принцип 17: Операционный риск


ИФР должна выявлять возможные источники операционного риска, как внутренние, так и внешние, и ослаблять их влияние за счет использования надлежащих систем, политики, процедур и средств контроля. Системы должны разрабатываться для обеспечения высокого уровня безопасности и операционной надежности и иметь адекватную пропускную способность, которую можно наращивать. Управление непрерывностью деятельности должно быть направлено на своевременное восстановление операций и выполнение обязанностей ИФР, в том числе в случае широкомасштабного или значительного нарушения в работе.


Доступ


Принцип 18: Требования к доступу и участию


ИФР должна применять объективные, учитывающие риск и общеизвестные критерии участия, обеспечивающие справедливый и открытый доступ.


Принцип 19: Многоуровневая структура участия


ИФР должна выявлять, контролировать и управлять существенными рисками, которым она подвергается вследствие многоуровневой структуры участия.


Принцип 20: Связи ИФР


ИФР, устанавливающая связь с одной или несколькими ИФР, должна выявлять и контролировать риски, обусловленные этой связью, и управлять такими рисками.


Эффективность


Принцип 21: Эффективность и результативность


ИФР должна эффективно и результативно удовлетворять потребности своих участников и рынков, которые она обслуживает.


Принцип 22: Процедуры и стандарты связи


ИФР должна использовать или по меньшей мере обслуживать соответствующие принятые на международном уровне процедуры и стандарты связи, чтобы обеспечивать эффективные платежи, клиринг, расчеты и ведение документации.


Прозрачность


Принцип 23: Раскрытие правил, основных процедур и рыночных данных


ИФР должна устанавливать четкие и всеобъемлющие правила и процедуры и предоставлять достаточную информацию, позволяющую ее участникам получить ясное представление о рисках, комиссионных и других существенных расходах, с которыми связано их участие в ИФР. Все соответствующие правила и основные процедуры должны быть обнародованы.


Принцип 24: Раскрытие рыночных данных торговыми репозиториями


ТР должен своевременно предоставлять точные данные компетентным органам и общественности в соответствии с их потребностями.


Обязанности центральных банков, регуляторов рынка и других компетентных органов в области инфраструктур финансового рынка


Обязанность A: Регулирование, надзор и наблюдение за ИФР


ИФР должны являться объектами надлежащих и эффективных регулирования, надзора и наблюдения со стороны центрального банка, регулятора рынка или другого компетентного органа.


Обязанность B: Полномочия и ресурсы в области регулирования, надзора и наблюдения


Центральные банки, регуляторы рынка и другие компетентные органы должны иметь полномочия и ресурсы, необходимые для эффективного выполнения своих обязанностей в области регулирования, надзора и наблюдения за ИФР.


Обязанность C: Раскрытие целей и политики в отношении ИФР


Центральные банки, регуляторы рынка и другие компетентные органы должны четко определять и обнародовать принципы своей директивной и надзорной политики и политики наблюдения в отношении ИФР.


Обязанность D: Применение принципов в отношении ИФР


Центральные банки, регуляторы рынка и другие компетентные органы должны утвердить принципы в отношении ИФР и последовательно их применять.


Обязанность E: Сотрудничество с другими органами


Центральные банки, регуляторы рынка и другие компетентные органы должны сотрудничать друг с другом как на национальном, так и на международном уровне для повышения безопасности и эффективности ИФР.


1.0. Введение


1.1. Инфраструктуры финансовых рынков (ИФР), обеспечивающие клиринг, расчеты и учет денежных и других финансовых операций, могут способствовать укреплению рынков, которые они обслуживают, и играть критическую роль в сохранении финансовой стабильности. При этом в отсутствие правильного управления они могут порождать значительные риски для финансовой системы и являться потенциальным источником их распространения, особенно в периоды рыночного стресса. Несмотря на то что ИФР хорошо зарекомендовали себя во время последнего финансового кризиса, имевшие место события позволили извлечь важные уроки для повышения эффективности управления риском. Эти уроки наряду с опытом реализации действующих международных стандартов заставили Комитет по платежным и расчетным системам (КПРС) и Технический комитет Международной организации комиссий по ценным бумагам (МОКЦБ) пересмотреть и скорректировать стандарты построения ИФР. <1> Кроме того, этот пересмотр проводился в рамках инициативы Совета по финансовой стабильности (СФС), направленной на укрепление основных финансовых инфраструктур и рынков. Все члены КПРС и МОКЦБ намерены утвердить и в максимально возможной степени применять скорректированные стандарты к соответствующим ИФР своих юрисдикций.


--------------------------------


<1> В настоящем докладе термин "стандарты" употребляется как общее понятие, включающее все нормативные аспекты, такие как стандарты, принципы, рекомендации и обязанности. Употребление этого термина соответствует принятой практике, согласно которой принципы и обязанности, описанные в настоящем докладе, входят или могут быть включены в состав международных стандартов и кодексов, признанных Советом по финансовой стабильности (ранее именовавшимся Форумом по финансовой стабильности) и международными финансовыми организациями.


1.2. Стандарты, описанные в настоящем докладе, гармонизируют и, если это необходимо, усиливают действующие международные стандарты, установленные для платежных систем (ПС), которые являются системообразующими, центральных депозитариев ценных бумаг (ЦДЦБ), систем расчетов по ценным бумагам (СРЦБ) и центральных контрагентов (ЦКА). Кроме того, скорректированные стандарты содержат дополнительные руководящие указания для ЦКА по внебиржевым (OTC) деривативам ЦКА и торговых репозиториев (ТР). В целом эти стандарты сформулированы как общие принципы, учитывающие различные организацию, функции и устройство ИФР и предлагающие различные пути достижения конкретного результата. В некоторых случаях принципы включают определенное минимальное требование (в частности, принципы, относящиеся к кредитному риску, риску ликвидности и общему коммерческому риску) для обеспечения единого базового уровня управления риском в разных ИФР и странах. В дополнение к стандартам построения ИФР в докладе описаны общие обязанности центральных банков, регуляторов рынка и других соответствующих компетентных органов в отношении ИФР по реализации этих стандартов.


История вопроса


1.3. ИФР играют первостепенную роль в финансовой системе и экономике в целом. В контексте настоящего доклада термин "ИФР" обозначает системно значимые платежные системы, ЦДЦБ, СРЦБ, ЦКА и ТР. <2> Эти инфраструктуры обеспечивают клиринг, расчеты и учет по денежно-кредитным и другим финансовым операциям, таким как платежи, ценные бумаги и контракты по производным инструментам (включая контракты на товары). Надежные и эффективные ИФР способствуют сохранению и укреплению финансовой стабильности и экономическому росту, но и концентрируют риски. В отсутствие надлежащего управления ИФР могут являться источниками финансовых шоков, таких как диспропорции ликвидности и кредитные потери, или каналом распространения этих шоков на внутренние и международные финансовые рынки. Для управления этими рисками КПРС и Технический комитет МОКЦБ на протяжении ряда лет разрабатывали международные стандарты управления риском для платежных систем, которые являются системно значимыми, ЦДЦБ, СРЦБ и ЦКА.


--------------------------------


<2> В некоторых случаях биржи или другие рыночные инфраструктуры могут иметь или эксплуатировать организации или службы, централизованно осуществляющие процессы клиринга и расчетов, предусмотренные принципами, которые описаны в настоящем докладе. Однако в целом изложенные принципы не относятся к таким рыночным инфраструктурам, как торговые биржи, службы заключения сделок или многосторонние системы уплотнения торговли; тем не менее соответствующие органы могут принимать решение о применении всех или некоторых принципов к тем типам инфраструктур, которые формально не предусмотрены в настоящем докладе.


1.4. В январе 2001 года КПРС опубликовал "Ключевые принципы для системно значимых платежных систем" (КПСЗПС), содержавшие 10 принципов построения надежной и эффективной структуры и деятельности системно значимых платежных систем. Эти принципы во многом были основаны на "Докладе Комитета по схемам межбанковских зачетов центральных банков стран Группы десяти" (также известного как Доклад Ламфалусси), опубликованном в ноябре 1990 года. За КПСЗПС последовали "Рекомендации для систем расчетов по ценным бумагам" (РСРЦБ), совместно опубликованные КПРС и Техническим комитетом МОКЦБ в ноябре 2001 года. В этом докладе были описаны 19 рекомендаций по повышению безопасности и эффективности СРЦБ. <3> Позднее, в ноябре 2002 года, была опубликована относящаяся к ним "Методика оценки выполнения Рекомендаций для систем расчетов по ценным бумагам".


--------------------------------


<3> Определение термина "система расчетов по ценным бумагам" в РСРЦБ включает весь спектр институциональных процедур подтверждения, клиринга и расчетов по сделкам с ценными бумагами и безопасного хранения ценных бумаг. Это определение отличается от более узкого определения СРЦБ в настоящем докладе (см. параграф 1.12).


1.5. В ноябре 2004 года на основе рекомендаций, содержавшихся в РСРЦБ, КПРС и Технический комитет МОКЦБ опубликовали "Рекомендации для центральных контрагентов" (РЦКА). РЦКА содержали 15 рекомендаций, относившихся к основным видам рисков, которым подвергаются ЦКА. В доклад была включена методика оценки выполнения ЦКА каждой рекомендации. В январе 2009 года КПРС и Техническим комитетом МОКЦБ была создана рабочая группа для подготовки руководящих указаний по применению этих рекомендаций к ЦКА, осуществляющим клиринг по OTC-производным продуктам, и выработки для ТР рекомендаций по созданию и эксплуатации ими своих систем. Отчеты этой рабочей группы - "Руководящие указания по применению рекомендаций КПРС - МОКЦБ 2004 года для центральных контрагентов к ЦКА, занимающимся OTC-деривативами" и "Рекомендации для торговых репозиториев, работающих на рынках OTC-деривативов" были опубликованы один за другим в мае 2010 года. Отзывы, полученные в процессе консультаций по этим отчетам, учтены в настоящем докладе.


1.6. В феврале 2010 года КПРС и Технический комитет МОКЦБ начали комплексный пересмотр трех действующих наборов стандартов ИФР - КПСЗПС, РСРЦБ и РЦКА - в рамках более общей программы СФС по укреплению основных финансовых инфраструктур и рынков за счет выявления и устранения пробелов в международных стандартах. <4> Кроме того, КПРС и Технический комитет МОКЦБ считали, что этот пересмотр предоставляет возможность гармонизации и, если это необходимо, усиления этих трех наборов стандартов. В процессе пересмотра учитывались уроки недавнего финансового кризиса, опыт использования действующих международных стандартов и последние политические и аналитические публикации КПРС, Технического комитета МОКЦБ, Базельского комитета по банковскому надзору (БКБН) и других организаций. <5> Настоящий доклад, содержащий унифицированный набор стандартов, является результатом этого пересмотра. Стандарты, изложенные в Разделе 3 настоящего доклада, заменяют стандарты КПСЗПС, РСРЦБ и РЦКА, относящиеся непосредственно к ИФР. Сравнение новых стандартов со стандартами КПСЗПС, РСРЦБ и РЦКА приводится в Приложениях A и B.


--------------------------------


<4> В настоящее время КПСЗПС, РСРЦБ и РЦКА включены в "Ключевые стандарты надежных финансовых систем" СФС.


<5> К последним политическим и аналитическим публикациям КПРС относятся "Изменения рыночной структуры клиринга: последствия для финансовой стабильности", сентябрь 2010 года, и "Укрепление клиринга и расчетов по РЕПО", сентябрь 2010 года.


1.7. В рамках вышеупомянутой работы полный пересмотр общих рыночных рекомендаций, содержащихся в РСРЦБ, не проводился. Эти рекомендации остаются в силе. В частности, действуют Рекомендация 2 РСРЦБ о подтверждении торговых сделок, Рекомендация 3 РСРЦБ о расчетных циклах, Рекомендация 4 РСРЦБ о центральных контрагентах, Рекомендация 5 РСРЦБ о кредитовании ценными бумагами, Рекомендация 6 РСРЦБ о центральных депозитариях ценных бумаг и Рекомендация 12 РСРЦБ о защите ценных бумаг клиентов. Эти рекомендации приведены для справки в Приложении C. В дополнение к сохранению в действии Рекомендаций 6 и 12 настоящий доклад содержит конкретные принципы управления риском ЦДЦБ (см. Принцип 11), а также сегрегации и возможности перевода активов и позиций, имеющихся у ЦКА (см. Принцип 14). В будущем КПРС и Технический комитет МОКЦБ могут провести полный пересмотр общих рыночных стандартов.


ИФР: определение, организация и функции


1.8. Для целей настоящего доклада ИФР определяется как многосторонняя система, созданная организациями-участницами, включая оператора системы, которая используется для клиринга, расчетов или учета платежей, ценных бумаг, деривативов или других финансовых операций. <6> Как правило, ИФР устанавливает единый набор правил и процедур для всех участников, технической инфраструктуры и специализированной системы управления риском, учитывающий все риски, которым они подвергаются. ИФР осуществляет для участников централизованные клиринг, расчеты и учет финансовых операций между ними или между каждым из них и центральной стороной, обеспечивая тем самым более высокую эффективность и снижение издержек и рисков. За счет централизации конкретных видов деятельности ИФР также позволяет участникам более эффективно и результативно управлять рисками, которым они подвергаются, а в некоторых случаях исключать определенные риски. Кроме того, ИФР может способствовать повышению уровня прозрачности определенных рынков. Некоторые ИФР имеют первостепенное значение для оказания содействия в проведении центральными банками денежно-кредитной политики и поддержании финансовой стабильности. <7>


--------------------------------


<6> Общий аналитический подход настоящего доклада заключается в рассмотрении ИФР как многосторонних систем, включающих их участников, согласно определению ИФР. Однако в рыночной практике термин "ИФР" может употребляться для обозначения только юридического лица или функциональной организации, созданных для централизованного осуществления платежей, клиринга, расчетов или учета, и в определенном контексте может исключать участников, которые используют систему. Различия в терминологии или употреблении могут вызывать неоднозначное понимание некоторых положений настоящего доклада. Для решения этой проблемы доклад может содержать указание на ИФР и ее участников или ИФР, включая ее участников, чтобы подчеркнуть область применения принципа или разъяснить другое положение, которое не является понятным из контекста. Определение ИФР исключает двухсторонние отношения между финансовыми организациями и их клиентами, такие как традиционные корреспондентские банковские отношения.


<7> Как правило, эффективность реализации денежно-кредитной политики зависит от упорядоченности расчетов по операциям и эффективного распределения ликвидности. В частности, многие центральные банки реализуют денежно-кредитную политику, оказывая влияние на краткосрочные процентные ставки путем покупки и продажи определенных финансовых инструментов, таких как государственные ценные бумаги или иностранная валюта, или за счет обеспеченного кредитования. Важно, чтобы ИФР были безопасными и эффективными и обеспечивали надежную передачу средств и ценных бумаг между центральным банком, его контрагентами и другими участниками финансовой системы, способствуя широкому и быстрому распространению последствий денежно-кредитной политики в экономике.


1.9. ИФР могут существенно различаться по организации, функциям и структуре. ИФР могут иметь различные организационно-правовые формы, включая объединения финансовых организаций, небанковские клиринговые корпорации и специализированные банковские учреждения. ИФР могут принадлежать и эксплуатироваться центральным банком или частным сектором. Кроме того, ИФР могут являться коммерческими или некоммерческими организациями. В зависимости от организационной формы ИФР могут по-разному лицензироваться и регулироваться в рамках как одной, так и различных юрисдикций. В частности, деятельность банковских и небанковских ИФР часто регулируется по-разному. Для целей настоящего доклада определение ИФР включает пять основных типов ИФР: платежные системы, ЦДЦБ, СРЦБ, ЦКА и ТР. Организационная схема ИФР, выполняющих одни и те же функции, может иметь значительные отличия. Например, одни ИФР используют расчеты в режиме реального времени, а другие могут использовать отсроченный порядок расчетов. Одни ИФР проводят расчеты по отдельным транзакциям, а другие - по пакетам транзакций. В Приложении D содержится более подробная информация о различных институциональных схемах и некоторых рисках платежных систем, СРЦБ и ЦКА.


Платежные системы


1.10. Платежная система представляет собой набор инструментов, процедур и правил перевода средств между участниками; система включает в себя участников и организацию-оператора. Как правило, в основе платежных систем лежит соглашение между участниками и оператором, а перевод средств осуществляется с использованием согласованной операционной инфраструктуры. Обычно платежные системы делятся на розничные платежные системы и системы крупных платежей (СКП). Розничной платежной системой является система перевода средств, которая, как правило, осуществляет большое количество мелких платежей в форме чеков, кредитовых переводов, прямого дебета и платежей по карточкам. Розничные платежные системы могут функционировать в частном секторе или в государственном секторе, используя механизм многосторонних отложенных нетто-расчетов (ОНР) или валовых расчетов в режиме реального времени (ВРРВ). <8> СКП представляет собой систему переводов средств, которая, как правило, осуществляет крупные первоочередные платежи. В отличие от розничных систем, операторами многих СКП являются центральные банки, использующие ВРРВ или эквивалентный механизм.


--------------------------------


<8> В некоторых странах эти розничные платежные системы могут быть системно значимыми.


Центральные депозитарии ценных бумаг


1.11. Центральный депозитарий ценных бумаг открывает счета ценных бумаг и предоставляет централизованные услуги по безопасному хранению и обслуживанию активов, которые могут включать выполнение корпоративных решений и проведение погашений, и играет важную роль, помогая обеспечить надежность выпусков ценных бумаг (т.е. гарантирует, что ценные бумаги не создаются случайно или в мошеннических целях, не уничтожаются, равно как не меняются их характеристики). ЦДЦБ может хранить реальные (но иммобилизованные) ценные бумаги или ценные бумаги в дематериализованной форме (т.е. существующие только в виде электронных учетных записей). Конкретная деятельность ЦДЦБ зависит от юрисдикции и рыночной практики. В частности, деятельность ЦДЦБ может в значительной степени зависеть от того, работает ли он в юрисдикции, предусматривающей прямое или косвенное владение или их сочетание. <9> ЦДЦБ может вести точный учет юридических прав собственности на ценную бумагу; однако в некоторых случаях эта нотариальная функция выполняется с помощью отдельного реестродержателя ценных бумаг. <10> Во многих странах ЦДЦБ также выполняет функции системы расчетов по ценным бумагам (см. определение в параграфе 1.12), однако в отсутствие иных указаний в настоящем докладе принято более узкое определение ЦДЦБ, которое не предусматривает функции расчетов по ценным бумагам. <11>


--------------------------------


<9> При наличии системы прямого владения каждый бенефициар или прямой владелец ценной бумаги известен ЦДЦБ или эмитенту. В некоторых странах наличие системы прямого владения является законодательным требованием. Альтернативная система косвенного владения использует многоуровневую схему хранения и передачи права собственности на ценные бумаги (или передачи других аналогичных прав на них), при которой инвесторы идентифицируются только на уровне их депозитария или посредника.


<10> Реестродержателем ценных бумаг является организация, которая осуществляет подготовку и ведение точных, актуальных и полных реестров ценных бумаг для эмитентов ценных бумаг.


<11> В рыночной практике ЦДЦБ часто выполняют функции СРЦБ. См. параграф 1.22, где рассмотрен подход настоящего доклада к организациям, выполняющим комбинированные функции более чем одного вида ИФР, описываемого в докладе.


Системы расчетов по ценным бумагам


1.12. Система расчетов по ценным бумагам позволяет передавать ценные бумаги и производить расчеты по ним в бездокументарной форме в соответствии с заранее установленными многосторонними правилами. Такие системы предоставляют возможность передачи прав на ценные бумаги бесплатно или за плату. В том случае, когда передача прав осуществляется за плату, многие системы обеспечивают поставку против платежа (DvP), при которой поставка ценной бумаги происходит, если и только если производится платеж. СРЦБ может быть организована таким образом, чтобы выполнять дополнительные функции клиринга и расчетов по ценным бумагам, такие как подтверждение торговой сделки и выдача расчетных поручений. Определение СРЦБ, используемое в настоящем докладе, уже, чем используемое в РСРЦБ, где широкое определение СРЦБ включает весь набор институциональных договоренностей о подтверждении, клиринге и расчетах по сделкам с ценными бумагами и безопасном хранении ценных бумаг в рамках рынка ценных бумаг. В частности, определение СРЦБ в РСРЦБ включало ЦДЦБ и ЦКА, а также службы коммерческих банков, осуществляющие передачу ценных бумаг. В настоящем докладе ЦДЦБ и ЦКА рассматриваются как отдельные виды ИФР. Как отмечалось ранее, во многих странах ЦДЦБ также выполняют функции СРЦБ.


Центральные контрагенты


1.13. Центральный контрагент является посредником между контрагентами по контрактам, торгующимся на одном или нескольких финансовых рынках, становясь покупателем для каждого продавца и продавцом для каждого покупателя и обеспечивая тем самым выполнение открытых контрактов. <12> ЦКА становится контрагентом по сделкам с участниками рынка благодаря новации, системе открытого предложения или наличию другого аналогичного юридически обязывающего соглашения. <13> ЦКА имеют возможность существенно уменьшать риски участников за счет многосторонних взаимозачетов по сделкам и использования более эффективных средств контроля риска для всех участников. Например, как правило, ЦКА требуют, чтобы участники предоставляли залоговое обеспечение (в форме первоначального гарантийного депозита и других финансовых ресурсов) для покрытия текущих и потенциальных будущих рисков, также ЦКА может разделять некоторые риски, например, с помощью резервов под неисполнение обязательств. Вследствие способности уменьшать риски участников ЦКА также могут снижать системный риск на рынках, которые они обслуживают. Эффективность контроля риска со стороны ЦКА и адекватность их финансовых ресурсов имеют первостепенное значение для реализации этих возможностей.


--------------------------------


<12> На рынках, где ЦКА не существует, наличие гарантийного соглашения может обеспечивать участникам рынка определенную степень защиты от потерь в случае невыполнения обязательств контрагентом. Заключение таких соглашений, как правило, организуется и управляется ЦДЦБ или СРЦБ данного рынка или другим рыночным посредником. Обычно гарантия считается желательной или даже необходимой, если правила или другие особенности рынка делают практически невозможным двухстороннее управление участниками кредитными рисками контрагентов. Гарантийные соглашения бывают самых разных видов, от простых страховых до более сложных схем, сопоставимых с ЦКА.


<13> В случае новации первоначальный контракт между покупателем и продавцом аннулируется и заменяется двумя новыми контрактами: одним - между ЦКА и покупателем, другим - между ЦКА и продавцом. В системе открытого предложения ЦКА автоматически и незамедлительно становится посредником по сделке в момент согласования ее условий покупателем и продавцом.


Торговые репозитории


1.14. Торговый репозиторий - это организация, которая ведет централизованный электронный учет (базу данных) данных о транзакциях. <14> ТР возникли как новый тип ИФР, и в последнее время их значение растет, особенно на рынке OTC-деривативов. За счет централизации сбора, хранения и распространения данных хорошо организованный ТР, имеющий эффективные средства контроля риска, может играть важную роль в повышении уровня прозрачности информации о транзакциях для компетентных органов и населения, укреплении финансовой стабильности и содействии выявлению и предотвращению злоупотреблений на рынке. Важной функцией ТР является предоставление информации, которая помогает уменьшать риск, повышать операционную эффективность и результативность и обеспечивать сокращение затрат как отдельных организаций, так и рынка в целом. Такие организации могут включать принципалов торговых сделок, их агентов, ЦКА и других провайдеров, оказывающих дополнительные услуги, в том числе централизованные расчеты по платежным обязательствам, электронную новацию и подтверждение, уплотнение и выверку портфеля и управление залоговым обеспечением. <15> Поскольку данные, имеющиеся у ТР, могут использоваться несколькими заинтересованными сторонами, первостепенное значение имеют постоянные доступность, надежность и точность таких данных.


--------------------------------


<14> Если это разрешено действующим законодательством, функции ТР может выполнять платежная система, ЦДЦБ или ЦКА в дополнение к своим основным функциям. Кроме того, ТР может оказывать или поддерживать оказание вспомогательных услуг, таких как управление событиями торгового цикла и обработка сделки на основе документации, которую он ведет.


<15> Участники некоторых ТР могут договариваться о том, чтобы электронный учет транзакций, который ведет ТР, включал официальные экономические условия юридически обязывающего контракта. Это позволяет использовать данные о транзакциях для оказания дополнительных услуг.


Вставка 1


Преимущества торговых репозиториев с точки зрения


государственной политики


С точки зрения государственной политики, одним из основных преимуществ ТР, обусловленных централизацией и качеством данных, которые хранятся в ТР, является повышение уровня прозрачности рынка и предоставление этих данных компетентным органам и общественности в соответствии с их информационными потребностями. Своевременный и надежный доступ к данным, хранящимся в ТР, может значительно расширить для компетентных органов и общественности возможности выявления и оценки рисков, которым подвергается финансовая система в целом (см. Принцип 24 о раскрытии рыночных данных ТР). В частности, компетентные органы должны иметь эффективный и удобный доступ к данным, хранящимся в ТР, включая данные на уровне участников, которые им необходимы для выполнения своих директивных и юридических обязанностей.


ТР могут обслуживать некоторые заинтересованные стороны, деятельность которых зависит от эффективного доступа к услугам ТР в целях как предоставления, так и поиска данных. Кроме компетентных органов и общественности, к таким заинтересованным сторонам могут относиться биржи, электронные торговые площадки, платформы подтверждения или взаимозачета сделок и сторонние сервис-провайдеры, использующие данные ТР для оказания дополнительных услуг. Поэтому необходимо, чтобы ТР определяли принципы доступа и условия использования, способствующие справедливому и открытому доступу к их услугам и данным (см. Принцип 16 о требованиях к доступу и участию). Другим важным преимуществом ТР является то, что он способствует стандартизации за счет предоставления единой технической платформы, которая требует соответствия форматов и представления данных. Результатом является более удобное и надежное централизованное хранение данных о транзакциях, чем в том случае, когда данные рассеяны.


Центральные банки, регуляторы рынка и другие органы, контролирующие ТР, обязаны способствовать доступу друг друга к данным, в которых они существенно заинтересованы в связи с выполнением своих нормативных и надзорных обязанностей, обязанностей по наблюдению, в соответствии с Декларацией Группы двадцати, принятой на саммите в Торонто в 2010 году. <16> В связи с дальнейшим развитием рыночных инфраструктур ТР может совершенствовать многообразие продуктов и видов активов как внутри одной, так и между отдельными юрисдикциями, и сотрудничество компетентных органов приобретает все возрастающее значение (см. Обязанность E о сотрудничестве с другими органами). Следует предпринять усилия для исключения любых юридических препятствий или ограничений, чтобы обеспечить компетентным органам соответствующий, эффективный и практический доступ к данным, обеспечив этим органам необходимую защиту конфиденциальности.


--------------------------------


<16> В параграфе 25 приложения II Декларации Группы двадцати, принятой в 2010 году на саммите в Торонто, указано: "Мы обязались координировать свою работу с целью ускоренного введения в действие регулирования и осуществления надзора за внебиржевыми OTC-деривативами и повышения уровня прозрачности и стандартизации. Мы подтверждаем свое намерение осуществлять торговлю всеми стандартизированными контрактами по OTC-деривативам на биржах или электронных торговых платформах, когда это целесообразно, и осуществлять расчеты через центральных контрагентов (ЦКА) не позднее конца 2012 года. Сообщения о контрактах по OTC-деривативам должны поступать в торговые репозитории (ТР). Мы будем работать в направлении создания ЦКА и ТР в соответствии с глобальными стандартами и обеспечим, чтобы национальные органы регулирования и надзора получали доступ ко всей необходимой информации". Полный текст Декларации размещен на сайте http://www.g20.org.


Политические цели: безопасность и эффективность


1.15. Главными целями политики КПРС и Технического комитета МОКЦБ при определении рассматриваемых принципов построения ИФР являются повышение безопасности и эффективности проведения платежей, клиринга, расчетов и учета, а в более широком плане - ограничение системного риска, повышение уровня прозрачности и укрепление финансовой стабильности. <17> Плохо продуманные и управляемые ИФР могут способствовать возникновению системных кризисов и усугублять их, если отсутствует адекватное управление рисками этих систем, и в результате возможно распространение финансовых шоков от одного участника или ИФР на других. Последствия такого срыва могут выходить далеко за рамки ИФР и их участников, угрожая стабильности внутренних и международных финансовых рынков и экономики в целом. Напротив, доказано, что надежные ИФР являются важным источником прочности финансовых рынков, вселяя в участников рынка уверенность в своевременном выполнении их расчетных обязательств даже в периоды рыночного стресса. В отношении ЦКА обеспечение безопасности и эффективности имеет еще большее значение, поскольку национальные полномочные органы требуют или рекомендуют обязательное использование централизованного клиринга на все большем количестве финансовых рынков.


--------------------------------


<17> Эти цели совпадают с политическими целями, провозглашенными в предыдущих докладах КПРС и Технического комитета МОКЦБ. Другие цели, к которым относятся противодействие легализации доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма, защита конфиденциальности данных, развитие конкуренции, а также специальные виды защиты инвесторов и потребителей, могут играть важную роль в создании таких системно, как правило, выходят за рамки этого и предшествующих докладов.


Достижение политических целей


1.16. Сами по себе рыночные силы не обязательно обеспечат полное достижение такой политической цели, как повышение безопасности и эффективности, поскольку ИФР и их участники не всегда несут все риски и издержки, связанные с их платежной, клиринговой, расчетной и учетной деятельностью. К тому же институциональная структура ИФР может не создавать мощных стимулов или механизмов безопасных и эффективных организации и работы, справедливого и открытого доступа или защиты активов участников и клиентов. Кроме того, участники могут не учитывать все последствия своих действий для других участников, такие как потенциальные издержки, связанные с несвоевременными платежами или расчетами. В целом ИФР и ее участники могут создавать существенные негативные внешние факторы для финансовой системы в целом и реального сектора, если не обеспечивают адекватное управление своими рисками. Более того, такие факторы, как эффект масштаба, барьеры для доступа к рынкам или даже правовые нормы, могут ограничивать конкуренцию и наделять ИФР рыночной силой, что может приводить к снижению уровня обслуживания, повышению цен или недостаточным инвестициям в системы управления риском. При этом необходимо проявлять осторожность, поскольку избыточная конкуренция между ИФР может привести к снижению стандартов риска.


Безопасность как политическая цель


1.17. Для обеспечения своей безопасности и повышения общей финансовой стабильности ИФР должны активно управлять своими рисками. Сначала ИФР должна выявить и изучить виды рисков, которые возникают или передаются в ИФР, а затем определять источники этих рисков. После надлежащей оценки выявленных рисков должны быть созданы эффективные механизмы контроля и управления рисками. Эти риски, описанные в Разделе 2 настоящего доклада, включают (не ограничиваясь этим) юридический риск, кредитный риск, риск ликвидности, общий коммерческий, депозитарный, инвестиционный и операционный риски. Принципы построения ИФР, изложенные в настоящем докладе, служат для ИФР и компетентных органов руководящими указаниями по выявлению, контролю, уменьшению и управлению всеми этими рисками.


Эффективность как политическая цель


1.18. ИФР должна быть не только безопасной, но и эффективной. Эффективность относится к использованию ресурсов ИФР и их участниками при выполнении своих функций. Эффективные ИФР способствуют нормальному функционированию финансовых рынков. ИФР, которая работает неэффективно, может деформировать финансовую деятельность и структуру рынка, оказывая влияние не только на своих участников, но и на клиентов участников. Такие деформации могут приводить к снижению общего уровня эффективности и безопасности, а также к повышению рисков в финансовой системе в целом. Однако при выборе своей организации и порядка деятельности ИФР не должны допускать, чтобы другие соображения одержали верх над пруденциальными методами управления риском.


Содержание принципов построения ИФР


1.19. Принципы, изложенные в настоящем докладе, представляют собой руководящие указания по управлению рисками и обеспечению эффективности ИФР. За немногочисленными исключениями эти принципы не предлагают конкретных инструментов или механизмов выполнения предусмотренных ими требований и подразумевают различные способы реализации конкретного принципа. В тех случаях, когда это целесообразно, некоторые принципы содержат минимальное требование, позволяющее уменьшать риски и создавать однородную конкурентную среду. Принципы предназначены для холистического применения вследствие их тесной взаимосвязанности; принципы должны применяться все вместе, а не по отдельности. Одни принципы основаны на других принципах, а другие принципы дополняют друг друга. <18> В других случаях принципы относятся к одному важному аспекту. <19> Некоторые принципы, в частности посвященные управлению и операционному риску, включают ссылки на передовую практику ИФР, которая со временем может эволюционировать и совершенствоваться. ИФР и их компетентные органы должны надлежащим образом учитывать такую передовую практику. Кроме того, компетентные органы обладают гибкостью, позволяющей предъявлять более строгие требования к ИФР, относящимся к их юрисдикции, исходя из конкретных рисков, которые представляет ИФР, или общей политики.


--------------------------------


<18> Например, при управлении финансовым риском ИФР должны опираться, в частности, на принципы системы комплексного управления рисками, кредитным риском, залоговым обеспечением, гарантийными депозитами, риском ликвидности, денежными расчетами и расчетными системами обмена активами. К другим существенным принципам относятся правовая основа, управление, правила и процедуры, относящиеся к невыполнению обязательств участниками, общий коммерческий риск, депозитарный и инвестиционный риски и операционный риск. Неприменение всех этих принципов в комплексе может привести к ненадежному общему управлению риском ИФР.


<19> Например, роли управления и прозрачности при управлении риском и проведении последовательной политики посвящены соответственно Принципы 2 и 23. Вследствие общего значения и существенности управления и прозрачности ссылки на них содержатся в нескольких других принципах.


Общая применимость принципов


1.20. В широком смысле принципы, изложенные в настоящем докладе, предназначены для применения ко всем системно значимым платежным системам, ЦДЦБ, СРЦБ, ЦКА и ТР. ИФР, которые национальные органы считают системно значимыми, должны соблюдать эти принципы. При наличии установленных законом определений системной значимости они могут отчасти варьироваться в различных юрисдикциях, но в целом платежная система является системно значимой, если она может провоцировать или распространять системные сбои; к таким системам относятся, в частности, системы, являющиеся единственной платежной системой в стране или основной системой с точки зрения совокупной суммы платежей; системы, в основном осуществляющие срочные крупные платежи; и системы, производящие платежи для осуществления расчетов в других системно значимых ИФР. <20> Предполагается, что все ЦДЦБ, СРЦБ, ЦКА и ТР являются системно значимыми, по меньшей мере в юрисдикции, к которой они относятся, в основном вследствие критической роли, которую они играют на обслуживаемых рынках. Если какой-либо орган устанавливает, что ЦДЦБ, СРЦБ, ЦКА или ТР, относящийся к его юрисдикции, не является системно значимым и рассматриваемые принципы к нему не применимы, то этот орган должен обнародовать наименование ИФР и ясное и полное обоснование своего заключения. В то же время органы могут обнародовать критерии, используемые для определения того, какие ИФР следует считать системно значимыми, и объявлять, какие ИФР они считают системно значимыми на основе таких критериев. Эти принципы предназначены для применения к внутренним, трансграничным и мультивалютным ИФР. Всем ИФР рекомендуется соблюдать эти принципы.


--------------------------------


<20> Описанные критерии определения системно значимых систем отражают положения КПСЗПС.


Применимость принципов к различным типам ИФР


1.21. Большинство принципов, изложенных в настоящем докладе, применимо ко всем типам ИФР, описанным в настоящем докладе. Однако ряд принципов относится только к конкретным типам ИФР (см. объяснение общей применимости принципов к конкретным типам ИФР в Таблице 1, а также объяснение применимости основных соображений к конкретным типам ИФР к Приложении E). В частности, поскольку ТР не подвергаются кредитному риску или риску ликвидности, принципы о кредитном риске и риске ликвидности к ним не относятся, в то время как Принцип 24 о раскрытии ТР рыночных данных относится только к ТР. Кроме того, в том случае, когда принцип применяется к конкретному типу ИФР, в докладе даются соответствующие указания. Например, Принцип 4 о кредитном риске содержит конкретные руководящие указания для платежных систем, СРЦБ и ЦКА.


1.22. Применимость принципов и ключевых понятий к конкретным типам ИФР, как указано в Таблице 1, основывается на функциональных определениях каждого типа ИФР, представленных в пунктах 1.10 - 1.14. Вместе с тем в некоторых случаях одно юридическое лицо может выполнять функции более чем одного типа ИФР. Например, многие ЦДЦБ также эксплуатируют СРЦБ, а некоторые платежные системы выполняют отдельные функции как ЦКА. С другой стороны, определение конкретного типа ИФР в конкретной юрисдикции может отличаться от определения этого типа в докладе. В любом случае совокупность принципов, применимых к ИФР, такова, что отражает функции, осуществляемые конкретной организацией.


1.23. В целом принципы применяются к ИФР, эксплуатируемым центральными банками, так же, как к эксплуатируемым частным сектором. Центральные банки должны применять к своим ИФР такие же стандарты, какие применяются к аналогичным ИФР частного сектора. При этом существуют исключительные случаи, когда принципы по-другому применяются к ИФР центральных банков вследствие требований соответствующего законодательства, регулирования или политики. В частности, центральные банки могут иметь особые политические цели и обязанности в сфере денежно-кредитной политики и политики в области ликвидности, имеющие преимущественное значение. Такие исключительные случаи упоминаются в (a) Принципе 2 об управлении, (b) Принципе 4 о кредитном риске, (c) Принципе 5 о залоговом обеспечении, (d) Принципе 15 об общем коммерческом риске и (e) Принципе 18 о требованиях к доступу и участию. В некоторых случаях соответствующая законодательная база или политические цели центрального банка могут обязывать ИФР центральных банков превосходить требования, предусмотренные одним или несколькими принципами.


Таблица 1


Общая применимость принципов к конкретным типам ИФР


─────────────────────────────────────────────┬─────┬─────┬────┬─────┬──────


                   Принцип                   │ ПС  │ЦДЦБ │СРЦБ│ ЦКА │ ТР


                                             │     │ <*> │<*> │     │


─────────────────────────────────────────────┼─────┼─────┼────┼─────┼──────


 1. Правовая основа                          │  -  │  -  │ -  │  -  │  -


                                             │     │     │    │     │


 2. Управление                               │  -  │  -  │ -  │  -  │  -


                                             │     │     │    │     │


 3. Основы комплексного управления рисками   │  -  │  -  │ -  │  -  │  -


                                             │     │     │    │     │


 4. Кредитный риск                           │  -  │     │ -  │  -  │


                                             │     │     │    │     │


 5. Залоговое обеспечение                    │  -  │     │ -  │  -  │


                                             │     │     │    │     │


 6. Гарантийный депозит                      │     │     │    │  -  │


                                             │     │     │    │     │


 7. Риск ликвидности                         │  -  │     │ -  │  -  │


                                             │     │     │    │     │


 8. Завершенность расчетов                   │  -  │     │ -  │  -  │


                                             │     │     │    │     │


 9. Денежные расчеты                         │  -  │     │ -  │  -  │


                                             │     │     │    │     │


 10. Фактическая поставка                    │     │  -  │ -  │  -  │


                                             │     │     │    │     │


 11. Центральные депозитарии ценных бумаг    │     │  -  │    │     │


                                             │     │     │    │     │


 12. Расчетные системы обмена активов        │  -  │     │ -  │  -  │


                                             │     │     │    │     │


 13. Правила и процедуры, относящиеся к      │  -  │  -  │ -  │  -  │


     невыполнению обязательств участником    │     │     │    │     │


                                             │     │     │    │     │


 14. Сегрегация и возможность перевода       │     │     │    │  -  │


                                             │     │     │    │     │


 15. Общий коммерческий риск                 │  -  │  -  │ -  │  -  │  -


                                             │     │     │    │     │


 16. Депозитарный и инвестиционный риски     │  -  │     │ -  │  -  │


                                             │     │     │    │     │


 17. Операционный риск                       │  -  │  -  │ -  │  -  │  -


                                             │     │     │    │     │


 18. Требования к доступу и участию          │  -  │  -  │ -  │  -  │  -


                                             │     │     │    │     │


 19. Многоуровневая структура участия        │  -  │  -  │ -  │  -  │  -


                                             │     │     │    │     │


 20. Связи ИФР                               │     │  -  │ -  │  -  │  -


                                             │     │     │    │     │


 21. Эффективность и результативность        │  -  │  -  │ -  │  -  │  -


                                             │     │     │    │     │


 22. Процедуры и стандарты связи             │  -  │  -  │ -  │  -  │  -


                                             │     │     │    │     │


 23. Раскрытие правил, основных процедур и   │  -  │  -  │ -  │  -  │  -


     рыночных данных                         │     │     │    │     │


                                             │     │     │    │     │


 24. Раскрытие рыночных данных торговыми     │     │     │    │     │  -


     репозиториями                           │     │     │    │     │


─────────────────────────────────────────────┴─────┴─────┴────┴─────┴──────


--------------------------------


<*> Данная таблица отражает применимость принципов к каждому типу ИФР, описываемому в пунктах 1.10 - 1.14. В случае, если ИФР выполняет функции более чем одного типа ИФР, на практике применяются все принципы, имеющие отношение к фактическим функциям, исполняемым конкретным ИФР.


Восстановление ИФР и упорядоченный процесс прекращения функционирования ИФР


1.24. В настоящем докладе и описанных в нем принципах основное внимание уделяется обеспечению того, чтобы ИФР работали как можно более бесперебойно в нормальной ситуации и в периоды рыночного стресса. Тем не менее в определенных экстремальных ситуациях, невзирая на все предупредительные меры, ИФР может стать нежизнеспособной как действующее предприятие или несостоятельной. Учитывая системно значимую роль ИФР, к которым относятся принципы, изложенные в настоящем докладе, непредвиденный сбой ИФР может привести к системным нарушениям для организаций и рынков, которые поддерживает ИФР, для других ИФР, с которыми связана данная ИФР, и финансовой системы в целом. Негативные последствия были бы особенно серьезными в ситуациях, когда другая ИФР не может своевременно и эффективно осуществлять критические операции и оказывать услуги вместо ИФР, работа которой нарушена.


1.25. Поэтому, если ИФР становится нежизнеспособной как действующее предприятие или несостоятельной, важно принимать надлежащие меры, которые обеспечивают (a) восстановление ИФР, чтобы она могла продолжать осуществление критических операций и оказание услуг, или (b) упорядоченное свертывание нежизнеспособной ИФР, например, путем передачи ее критических операций и услуг альтернативной организации. В зависимости от конкретной ситуации, а также полномочий и инструментов, которыми располагают органы соответствующих юрисдикций, эти меры могут приниматься самой ИФР и/или компетентными органами. Принципы, изложенные в настоящем докладе, предусматривают ряд мер, которые должны принимать ИФР для подготовки и выполнения планов своего восстановления или упорядоченного прекращения функционирования в случае необходимости. Проблемам и анализу, связанным с потенциальной необходимостью, схемой и выполнением ИФР дополнительных официальных решений, включая полномочия и инструменты принятия решений, которые могут использоваться компетентными органами в таких ситуациях, будет посвящен отдельный труд КПРС - МОКЦБ, основанный, насколько это возможно, на предшествующей работе СФС по эффективным режимам упорядоченного прекращения функционирования финансовых организаций. <21>


--------------------------------


<21> См. FSB, Effective resolution of systemically important financial institutions - consultative document (СФС, Эффективный процесс упорядоченного прекращения функционирования системно значимых финансовых организаций - консультативный документ), июль 2011.


Доступ к ИФР


1.26. Доступ к ИФР, как правило, имеет большое значение вследствие критической роли, которую играют многие ИФР на обслуживаемых ими рынках. В большинстве случаев ИФР должна определять соответствующую политику в области доступа, обеспечивающую справедливый и открытый доступ при одновременном обеспечении собственной безопасности и эффективности. Доступ к ЦКА имеет еще большее значение в свете выраженного в 2009 году Группой двадцати намерения централизованно прояснить ситуацию по всем стандартизированным OTC-деривативам к концу 2012 года. <22> В докладе, опубликованном в ноябре 2011 года, Комитет по глобальной финансовой системе (КГФС) рассмотрел потенциальные последствия альтернативных режимов доступа, таких как доступ на основе прямого участия в глобальных ЦКА, многоуровневое участие, создание местных ЦКА и связи между ЦКА. <23> Принципы, изложенные в настоящем докладе, уделяют основное внимание выявлению, контролю, уменьшению и управлению рисками, которым ИФР подвергаются со стороны таких режимов доступа, и содержат руководящие указания о требованиях к участию и доступу (см. Принцип 18), управлении многоуровневым участием (см. Принцип 19) и связях ИФР (см. Принцип 20).


--------------------------------


<22> См. Declaration of the G20 (Декларация Группы двадцати), 2009 Pittsburgh Summit, адрес в Интернете: http://www.g20.org.


<23> См. CGFS, The macrofinancial implications of alternative configurations for access to central counterparties in OTC derivatives markets (КГФС, Макрофинансовые последствия альтернативных конфигураций для доступа к центральным контрагентам на рынках ВБ-деривативов), ноябрь 2011.


Многоуровневая структура участия


1.27. Многоуровневая структура участия отмечается в случае, когда некоторые организации (косвенные участники) рассчитывают на услуги, предоставляемые другими организациями (прямыми участниками), по централизованному использованию средств ИФР в проведении платежей, клиринга, расчетов и учета. Многоуровневая структура участия может позволить расширить доступ к услугам ИФР. Вместе с тем взаимозависимость и подверженность риску (включая риск ликвидности, кредитный и операционный риски), свойственные такой многоуровневой структуре, могут подвергать рискам конкретную ИФР и бесперебойность ее функционирования, а также участников и финансовые рынки в целом. Эти риски могут быть особенно острыми для систем с многоуровневой структурой. Принцип 19 обеспечивает руководство по вопросу о том, как ИФР должна реагировать на риски, возникающие в многоуровневой системе. Дополнительные проблемы, связанные с косвенными участниками, рассмотрены в (a) Принципе 1 о правовой основе, (b) Принципе 2 об управлении, (c) Принципе 3 об основах комплексного управления рисками, (d) Принципе 13 о правилах и процедурах, относящихся к невыполнению обязательств участником, (e) Принципе 14 о сегрегации и возможности перевода, (f) Принципе 18 о требованиях к доступу и участию и (g) Принципе 23 о раскрытии правил, основных процедур и рыночных данных.


Взаимозависимости и функциональная совместимость


1.28. В данном докладе различные формы взаимозависимости, в том числе функциональная совместимость, отражены в различных принципах, включая Принцип 20, в котором детально рассматриваются связи ИФР и управление риском. Кроме того, взаимозависимости отражены в (a) Принципе 2 об управлении, где установлено, что ИФР должна учитывать интересы рынка в целом; (b) Принципе 3 об основах комплексного управления рисками, где отмечено, что ИФР должна принимать во внимание существенные риски, которым они подвергаются и представляют собой для других организаций; (c) Принципе 17 об операционном риске, где установлено, что ИФР должна выявлять, контролировать и управлять рисками, обусловленными взаимным влиянием ее операций и других ИФР; (d) Принципе 18 о требованиях к доступу и участию, где предусмотрено, что ИФР должны обеспечивать справедливый и открытый доступ в том числе других ИФР; (e) Принципе 21 об эффективности и результативности, который устанавливает, что ИФР должны быть предназначены для исполнения потребностей их участников; и (f) Принципе 22 о процедурах и стандартах связи, который гласит, что ИФР должны использовать или как минимум адаптировать процедуры и стандарты связи, соответствующие принятым на международном уровне. Сочетание этих принципов должно обеспечивать наличие обоснованного и сбалансированного подхода к функциональной совместимости.


Содержание обязанностей центральных банков, регуляторов рынка и других соответствующих компетентных органов для инфраструктур финансового рынка


1.29. Раздел 4 доклада в общих чертах намечает пять обязательств для центральных банков, регуляторов рынка и других соответствующих компетентных органов для ИФР и предоставляет руководящие указания для последовательного и эффективного управления, надзора и наблюдения за ИФР. Компетентные органы для ИФР должны принять и руководствоваться описанными в докладе обязательствами при согласовании с соответствующим национальным законодательством. Несмотря на то что каждая отдельная ИФР несет ответственность за соблюдение этих принципов, для гарантии их соблюдения и внесения изменений необходимы эффективное регулирование, надзор и наблюдение. Компетентные органы должны взаимодействовать друг с другом как на внутреннем, так и на международном уровне в целях поддержания официального наблюдения и надзора, минимизации возможного дублирования усилий и сокращения нагрузки на ИФР и соответствующие компетентные органы. Эти обязанности соответствуют передовой международной практике. Также могут иметь значение другие руководящие указания КПРС и МОКЦБ для компетентных органов по регулированию, надзору и наблюдению за ИФР.


Реализация, применение и оценка соблюдения принципов и обязанностей


1.30. Компетентные органы должны приложить усилия, чтобы включить принципы и обязанности настоящего доклада в свою правовую и нормативную базу к концу 2012 года. В пределах, допустимых национальным законодательством, эти органы должны стремиться к скорейшему применению принципов в процессе своей деятельности. Предполагается, что ИФР, к которым относятся эти принципы, примут надлежащие и скорые меры для соблюдения этих принципов.


1.31. ИФР должны применять их на постоянной основе при осуществлении своей коммерческой деятельности, в том числе в процессе анализа показателей своей деятельности, проведения оценки или предложения новых услуг или изменений в системы контроля риска. ИФР должны сообщать о сделанных ими выводах в рамках регулярного диалога с компетентными органами. Кроме того, предполагается, что ИФР завершат работу над докладом КПРС - МОКЦБ "Основы раскрытия информации ИФР" (см. также Принцип 23 о раскрытии правил, основных процедур и рыночных данных).


1.32. Предполагается, что исходя из своих надлежащих обязанностей по регулированию, надзору и наблюдению за ИФР центральные банки, регуляторы рынка и другие компетентные органы будут проводить собственную оценку ИФР. Если ИФР не полностью соблюдает принципы, должны приниматься меры, способствующие их полному соблюдению. Результаты оценок, проведенных компетентными органами, должны обнародоваться в пределах, соответствующих национальному законодательству и практике.


1.33. Международные финансовые организации, такие как Международный валютный фонд и Всемирный банк, также могут использовать эти принципы и обязанности для укрепления стабильности финансового сектора при проведении программ оценки ИФР, а соответствующие компетентные органы - в процессе оказания технической помощи конкретным странам.


1.34. "Методика оценки соблюдения принципов построения ИФР и обязанностей компетентных органов", разработанная КПРС - МОКЦБ, содержит руководящие указания по оценке и контролю соблюдения принципов и обязанностей. Эта методика оценки в первую очередь предназначена для проведения внешней оценки на международном уровне, в частности, международными финансовыми организациями. Она также задает отправную точку (стандарт) для оценки национальными компетентными органами соблюдения принципов ИФР в процессе наблюдения или надзора либо для самооценки способа исполнения ими их обязанностей как регулирующих, надзорных или наблюдательных органов. Национальные компетентные органы могут использовать эту методику оценки в опубликованном виде либо рассматривать ее в развитии равноэффективных методик для процессов национального наблюдения или надзора.


1.35. Доклады КПРС - МОКЦБ "Основы раскрытия информации ИФР" и "Методика оценки соблюдения принципов построения ИФР и обязанностей компетентных органов" публикуются раздельно.


Структура доклада


1.36. Настоящий доклад состоит из четырех разделов. После введения (Раздел 1) отчет предлагает общее описание основных рисков ИФР (Раздел 2). Затем подробно рассматриваются принципы построения ИФР (Раздел 3), а далее - обязанности центральных банков, регуляторов рынка и других компетентных органов в отношении ИФР (Раздел 4). Для каждого стандарта приводится перечень ключевых соображений, которые дополнительно разъясняют формулировку стандарта. В прилагаемой пояснительной записке рассмотрены цели и обоснование каждого стандарта и содержатся руководящие указания о том, как может быть реализован стандарт. В тех случаях, когда это целесообразно, в приложениях приводятся дополнительная информация или руководящие указания. Кроме того, краткие примечания, которые содержат более подробные примечания и дополнительную информацию по конкретным вопросам, опубликованы отдельно, однако эти примечания не определяют дополнительные требования.


2.0. Общее описание основных рисков, присущих инфраструктурам финансового рынка


2.1. Как правило, ИФР являются развитыми многосторонними системами, которые осуществляют значительные объемы операций и перечисляют крупные денежные средства. За счет централизации некоторых видов деятельности ИФР позволяют участникам более эффективно и результативно управлять своими рисками, а в некоторых случаях уменьшать или исключать определенные риски. Однако, осуществляя централизованную деятельность, ИФР концентрируют риски и создают взаимозависимости между ИФР и организациями-участницами. В дополнение к рассмотрению системного риска в данном разделе содержится общее описание конкретных основных рисков, которым подвергается ИФР. Они включают юридический и кредитный риски, риск ликвидности, общий коммерческий, депозитарный, инвестиционный и операционный риски. Подвергаются ли ИФР и/или ее участники конкретному риску, а также степень риска будет зависеть от типа ИФР и ее организации.


Системный риск


2.2. Безопасные и эффективные ИФР уменьшают системный риск. Однако ИФР и сами могут подвергаться системному риску, поскольку неспособность одного или нескольких участников выполнять обязательства, как предполагалось, может вызвать неспособность других участников выполнять свои обязательства в установленные сроки. В такой ситуации возможны различные виды "цепной реакции", причем неспособность ИФР завершить расчеты может иметь существенные неблагоприятные последствия для рынков, которые она обслуживает, и экономики в целом. В частности, такие неблагоприятные последствия могут возникать в результате закрытия позиции или аннулирования платежей или поставок, несвоевременных расчетов или ликвидации гарантированных сделок либо срочной ликвидации залогового обеспечения, гарантийного депозита или других активов по бросовым ценам. Если бы ИФР пришлось принимать такие меры, ее участники могли бы неожиданно столкнуться со значительными и непредвиденными проявлениями кредитного риска и риска ликвидности, которые в этот момент с трудом поддаются управлению или покрытию. Это, в свою очередь, могло бы привести к дальнейшим нарушениям в финансовой системе и подорвать общественное доверие к безопасности, устойчивости и надежности финансовой инфраструктуры.


2.3. В более широком плане ИФР могут быть связаны друг с другом или зависимы друг от друга, иметь общих участников и обслуживать взаимосвязанные организации и рынки. Комплексные взаимосвязи могут являться обычной составляющей структуры или операций ИФР. Во многих случаях взаимосвязи способствовали значительному повышению безопасности и эффективности деятельности и процессов ИФР. Однако взаимосвязи могут представлять собой и важный источник системного риска. <24> В частности, эти взаимосвязи порождают возможность быстрого и широкомасштабного распространения нарушений по рынкам. Если ИФР зависит от бесперебойного функционирования одной или нескольких ИФР при осуществлении своих платежных, клиринговых, учетных и расчетных процессов, то нарушение в работе одной ИФР может приводить к одновременным нарушениям в работе других ИФР. Следовательно, эти взаимосвязи могут распространять нарушения за пределы конкретной ИФР и ее участников и оказывать влияние на экономику в целом.


--------------------------------


<24> См. также CPSS, The interdependencies of payment and settlement systems (КПРС, Взаимозависимости платежных и расчетных систем), июнь 2008.


Юридический риск


2.4. В контексте настоящего доклада юридическим риском является риск непредвиденного применения закона или нормативного акта, обычно приводящего к убыткам. Кроме того, юридический риск может возникать, если применение соответствующих законодательных и нормативных актов является неясным. Например, юридический риск включает риск того, что контрагент столкнется с непредвиденным применением закона, которое приведет к незаконности контрактов или отсутствию у них исковой силы. Юридический риск также включает риск потерь в результате несвоевременного возмещения финансовых активов или замораживания позиций в результате судебного процесса. В трансграничном, а также в некоторых случаях в национальном контексте различные правовые нормы могут применяться к одной и той же транзакции, виду деятельности или участнику. В таких случаях ИФР и ее участники могут столкнуться с потерями в результате неожиданного применения закона или иного его применения, нежели предусмотренное в контракте, судом соответствующей юрисдикции.


Кредитный риск


2.5. ИФР и их участники могут подвергаться различным видам кредитного риска, который является риском того, что контрагент, будь то участник или другая организация, не сможет выполнить свои финансовые обязательства в полном объеме и в установленный срок или когда-либо в будущем. ИФР и их участники могут подвергаться риску цены замещения (часто связанному с риском, предшествующим расчету) и риску принципала (часто связанному с расчетным риском). Риском цены замещения является риск потери нереализованных прибылей по неоплаченным операциям с контрагентом (например, неоплаченным операциям ЦКА). Вследствие этого возникает риск цены замещения первоначальной транзакции по текущим рыночным ценам. Под риском принципала понимается риск того, что контрагент потеряет полную стоимость операции, например, риск того, что продавец финансового актива безвозвратно поставит актив, но не получит платеж. Кроме того, кредитный риск может возникать из других источников, таких как невыполнение расчетными банками, депозитариями или связанными ИФР своих финансовых обязательств.


Риск ликвидности


2.6. ИФР и их участники могут подвергаться риску ликвидности, который является риском того, что контрагент, будь то участник или другая организация, не будет иметь достаточных средств для выполнения своих финансовых обязательств, как и когда ожидалось, хотя не исключено, что он сможет выполнить их в будущем. Риск ликвидности включает риск того, что продавец актива своевременно не получит платеж и ему придется прибегнуть к заимствованиям или ликвидировать активы для осуществления других платежей. Он также включает риск того, что покупатель актива не получит поставку в установленный срок и будет вынужден заимствовать актив для выполнения собственных обязательств по поставке. Таким образом, обе стороны финансовой сделки потенциально подвергаются риску ликвидности в расчетный день. Проблемы ликвидности могут приводить к возникновению системных проблем, особенно если они имеют место, когда рынки закрыты или неликвидны, или быстро меняются цены на активы, или они вызывают опасения относительно платежеспособности. Кроме того, риск ликвидности может возникать и из других источников, таких как невыполнение или неспособность выполнения принятых обязательств расчетными банками, агентами ностро, банками-депозитариями, поставщиками ликвидности и связанными ИФР.


Общий коммерческий риск


2.7. Кроме того, ИФР подвергается общим коммерческим рискам, т.е. рискам, связанным с управлением или функционированием ИФР как коммерческого предприятия, исключая риски, вызванные невыполнением обязательств участником или другой организацией, например, расчетным банком, глобальным депозитарием или другой ИФР. Под общим коммерческим риском понимается любое потенциальное ухудшение финансового положения ИФР (как коммерческого предприятия) вследствие уменьшения ее доходов или увеличения расходов, при котором расходы превышают доходы, приводя к потерям, которые могут быть отнесены на капитал. Такое ухудшение может являться результатом неблагоприятных репутационных эффектов, плохой реализации бизнес-стратегии, неэффективной реакции на конкуренцию, потерь по другим видам коммерческой деятельности ИФР или ее материнской компании или действия других коммерческих факторов. Кроме того, коммерческие потери могут возникать под действием рисков, предусмотренных другими принципами, в частности юридического или операционного риска. Неспособность управлять общим коммерческим риском может приводить к нарушению коммерческой деятельности ИФР.


Депозитарный и инвестиционный риски


2.8. ИФР также могут подвергаться депозитарному и инвестиционному рискам по активам, которые им принадлежат, а также активам своих участников. Депозитарным риском является риск потери депонированного актива в случае несостоятельности, халатности, мошенничества, неудовлетворительного управления или неадекватного учета депозитарием (субдепозитарием). Инвестиционным риском является риск потерь, которому подвергается ИФР, когда инвестирует собственные ресурсы или ресурсы своих участников, такие как залоговое обеспечение. Эти риски могут оказывать значительное влияние не только на стоимость владения и инвестирования ресурсов, но и на безопасность и надежность систем управления риском ИФР. Неспособность ИФР надлежащим образом защищать свои активы может приводить к возникновению кредитных проблем, проблем ликвидности и репутационных проблем у самой ИФР.


Операционный риск


2.9. Все ИФР подвергаются операционному риску, т.е. риску того, что недостатки информационных систем или внутренних процессов, человеческие ошибки, сбои или нарушения в управлении вследствие внешних событий приведут к сокращению, ухудшению или прекращению оказания услуг ИФР. Такие операционные сбои могут приводить к задержкам, потерям, проблемам с ликвидностью, а в некоторых случаях и к системным рискам. Кроме того, операционные дефекты могут приводить к снижению эффективности мер, принимаемых ИФР для управления риском, например, вследствие ограничения их возможностей завершения расчетов или помех контролю и управлению кредитными рисками. В случае ТР операционные дефекты могут ограничивать пригодность данных о транзакциях, имеющихся в ТР. К возможным операционным сбоям относятся ошибки или задержки при обработке, перебои в работе систем, недостаточная пропускная способность, мошенничество, а также потеря и утечка данных. Операционный риск может возникать как из внутренних, так и из внешних источников. Например, участники могут порождать для ИФР и других участников операционный риск, приводящий к возникновению проблем с ликвидностью или операционных проблем в финансовой системе в целом.


Вставка 2


Риски торговых репозиториев


ТР подвергаются рискам, которые в отсутствие эффективного контроля могут иметь существенные негативные последствия для рынков, которые они обслуживают. Основным риском ТР является операционный риск, хотя его безопасному и эффективному функционированию могут препятствовать и другие риски. Учитывая, что основной функцией ТР является ведение учета, ТР должен обеспечивать, чтобы имеющиеся у него данные были точны и актуальны, чтобы служить надежным централизованным источником данных. Кроме того, необходимым условием является непрерывная доступность данных, хранящихся в ТР. К специфическим операционным рискам, управлять которыми должен ТР, относятся риски целостности данных, защищенности данных и непрерывности деятельности. Поскольку данные, учитываемые ТР, могут использоваться как исходные в деятельности участников ТР, компетентных органов и других сторон, в том числе других ИФР и источников услуг, все данные о сделках, собираемые, хранимые и распространяемые ТР, должны быть защищены от нарушения целостности, потери, утечки, несанкционированного доступа и прочих рисков обработки. Кроме того, ТР может входить в состав сети, соединяющей различные организации (такие как ЦКА, дилеры, депозитарии и источники услуг), и в случае операционного сбоя передавать риск или вызывать задержки обработки в связанных с ним организациях.


3.0. Принципы построения инфраструктур финансового рынка


Общая организация


Фундамент системы управления риском ИФР составляют ее полномочия, структура, права и обязанности. Изложенные далее принципы содержат руководящие указания о (a) правовой основе деятельности ИФР, (b) структуре управления ИФР и (c) системе комплексного управления рисками в целях содействия созданию прочной основы управления риском ИФР.


Принцип 1: Правовая основа


ИФР должна иметь убедительную, четко сформулированную, прозрачную и обеспеченную правовой санкцией юридическую базу для каждого существенного аспекта ее деятельности во всех соответствующих юрисдикциях.


Ключевые соображения


1. Правовая основа должна обеспечивать высокую степень определенности по всем существенным аспектам деятельности ИФР во всех соответствующих юрисдикциях.


2. ИФР должна иметь правила, процедуры и контракты, которые четко сформулированы, понятны и соответствуют действующим законодательным и нормативным актам.


3. ИФР должна иметь возможность четко и понятно определять правовую основу своей деятельности для компетентных органов, участников, а при необходимости - и клиентов участников.


4. ИФР должна иметь правила, процедуры и контракты, имеющие исковую силу во всех соответствующих юрисдикциях. При этом должна быть обеспечена высокая степень уверенности в том, что действия, совершенные ИФР согласно таким правилам и процедурам, не будут приостановлены, признаны не имеющими юридической силы или отменены.


5. ИФР, осуществляющая деятельность в нескольких юрисдикциях, должна выявлять и уменьшать риски, вызванные потенциальным конфликтом правовых норм таких юрисдикций.


Пояснительная записка


3.1.1. Надежная правовая основа деятельности ИФР во всех соответствующих юрисдикциях имеет критическое значение для общей надежности ИФР. Правовая основа объясняет или создает для соответствующих сторон основания определения прав и обязанностей ИФР, ее участников и других соответствующих сторон, например, клиентов участников, кастодианов, расчетных банков и сервис-провайдеров. Большинство механизмов управления риском базируется на допущениях о порядке и времени возникновения этих прав и обязанностей в ИФР. Поэтому для надежного и эффективного управления риском возможность реализации прав и обязанностей, относящихся к ИФР, и мер по управлению риском должна быть установлена с высокой степенью определенности. Если правовая основа деятельности и операций ИФР является неадекватной, неопределенной или непрозрачной, то ИФР, ее участники и их клиенты могут подвергаться непредусмотренным, неопределенным или не поддающимся управлению кредитным рискам или рискам ликвидности, которые могут создавать или усиливать системные риски.


Правовая основа


3.1.2. Правовая основа должна обеспечивать высокую степень определенности по всем существенным аспектам деятельности ИФР во всех соответствующих юрисдикциях. <25> Правовая основа состоит из законодательной базы и правил, процедур и контрактов ИФР. Законодательная база включает общие законодательные и нормативные акты, регулирующие, в частности, собственность, контракты, несостоятельность, корпорации, ценные бумаги, банковскую деятельность, обеспечительные интересы и ответственность. В некоторых случаях существенными также могут являться законы и нормативные акты о конкуренции и защите прав потребителей и инвесторов. Законодательные и нормативные акты, относящиеся к деятельности ИФР, включают нормы, регулирующие ее авторизацию и управление, надзор и наблюдение за ней, права и интересы в финансовых инструментах, завершенность расчетов, взаимозачеты, иммобилизацию и дематериализацию ценных бумаг, соглашения по DvP, PvP или DvD, предоставление залогового обеспечения (включая гарантийные депозиты), процедуры установления неплатежеспособности и упорядоченного прекращения функционирования ИФР. ИФР должна обеспечивать, чтобы ее правила, процедуры и контракты были ясными, понятными, соответствовали законодательной базе и отличались высоким уровнем правовой определенности. ИФР также должна учитывать, согласуются ли права и обязанности ИФР, ее участников и, при необходимости, других сторон, изложенные в их правилах, процедурах и контрактах, с соответствующими отраслевыми стандартами и рыночными протоколами.


--------------------------------


<25> Существенность аспекта деятельности ИФР должна определяться с учетом целей настоящего доклада - повышения надежности и эффективности, а также базовых принципов. Поэтому аспект деятельности ИФР является или становится существенным, если он может являться источником существенного риска, особенно, но не только кредитного риска, риска ликвидности, общего коммерческого, депозитарного, инвестиционного или операционного риска. Кроме того, направления деятельности, оказывающие значительное влияние на эффективность ИФР, также могут считаться существенными аспектами деятельности, подпадающими под действие принципа о правовой основе.


3.1.3. ИФР должна иметь возможность четко и понятно определять правовую основу своей деятельности для компетентных органов, участников, а при необходимости - и клиентов участников. Одним из рекомендованных подходов к определению правовой основы каждого существенного аспекта деятельности ИФР является получение обоснованных независимых юридических заключений или результатов анализа. Юридическое заключение или анализ должны в осуществимых пределах подтверждать обеспеченность правовой санкцией правил и процедур ИФР и обязаны обеспечивать обоснованную поддержку ее выводов. ИФР должна рассмотреть возможность участия в этих юридических заключениях и анализе своих участников для укрепления доверия между участниками и повышения уровня прозрачности системы. Кроме того, ИФР должна стремиться к тому, чтобы ее деятельность не противоречила правовой основе во всех соответствующих юрисдикциях. К таким юрисдикциям могут относиться (a) юрисдикции, на территории которых ИФР осуществляет коммерческую деятельность (в том числе через связанные с ней ИФР); (b) юрисдикции, на территории которых зарегистрированы, находятся или осуществляют коммерческую деятельность ее участники; (c) юрисдикции, на территории которых находится залоговое обеспечение; а также (d) юрисдикции, предусмотренные положениями соответствующих контрактов.


3.1.4. Правила, процедуры и контракты ТР должны четко определять правовой статус хранящейся в ней документации о сделках. Большинство ТР хранят данные о транзакциях, которые с юридической точки зрения не представляют собой обеспеченные правовой санкцией документы о сделках. Однако участники некоторых ТР могут договориться о том, чтобы электронные учетные записи ТР содержали официальные экономические детали юридически обязывающего контракта, что позволяет использовать информацию о сделках для расчета по платежным обязательствам и в других случаях, имеющих место в жизненном цикле транзакции. ТР должен выявлять и уменьшать все юридические риски, связанные с любыми вспомогательными услугами, которые он может оказывать. Кроме того, правовая основа должна определять правила и процедуры предоставления доступа и раскрытия данных участникам, компетентным органам и общественности для удовлетворения их информационных потребностей, а также проблемы защиты данных и их конфиденциальности (см. Принцип 24 о раскрытии ТР рыночных данных).


Права и интересы


3.1.5. Правовая основа должна точно определять права и интересы ИФР, ее участников, а при необходимости и клиентов ее участников в отношении финансовых инструментов, таких как денежные средства и ценные бумаги, или других активов, в прямой или опосредованной форме находящихся на хранении в ИФР. Правовая основа должна полностью защищать как активы участников, находящиеся на хранении в ИФР, так и, если это необходимо, активы клиентов участников, хранящиеся в ИФР или при посредничестве ИФР, от несостоятельности соответствующих сторон и других имеющихся рисков. Кроме того, она должна защищать эти активы, находящиеся в депозитарии или связанной ИФР. В частности, в соответствии с Принципом 11 о ЦДЦБ и Принципом 14 о сегрегации и возможности перевода правовая основа должна защищать активы и позиции клиентов участников в ЦДЦБ и ЦКА. К тому же, правовая основа должна обеспечивать определенность, если это необходимо, в отношении интересов ИФР и прав использования и ликвидации залогового обеспечения, полномочий ИФР при передаче прав собственности или имущественных интересов, а также прав ИФР на проведение и получение платежей во всех случаях, невзирая на банкротство или несостоятельность ее участников, клиентов участников или банка-депозитария. <26> Кроме того, ИФР должна проводить свои операции таким образом, чтобы ее права требования на залоговое обеспечение, переданное ей участником, были первоочередными по сравнению со всеми прочими правами требования, а права требования участника на это залоговое обеспечение были первоочередными по сравнению с правами требования сторонних кредиторов. Правовая основа ТР должна точно определять права и интересы участников и других заинтересованных сторон в отношении данных, хранящихся в системах ТР.


--------------------------------


<26> Правила предоставления залогового обеспечения могут предусматривать залог или передачу правового титула, в том числе полную передачу прав собственности. Если ИФР принимает залог, то должна быть обеспечена высокая степень уверенности в том, что залог создан на законном основании в соответствующей юрисдикции и при необходимости законным образом зарегистрирован. Если ИФР использует передачу правового титула, включая полную передачу прав собственности, должна быть обеспечена высокая степень уверенности в том, что передача совершена на законном основании в соответствующей юрисдикции, будет обеспечена правовой санкцией и не может быть переквалифицирована, например, как юридически недействительная, или не обеспеченный правовой санкцией залог, или какая-либо другая непредусмотренная категория транзакции. Кроме того, ИФР должна быть уверена, что сама передача не может быть признана ничтожной как незаконная преференция в контексте закона о несостоятельности. См. также Принцип 5 о залоговом обеспечении, Принцип 6 о гарантийном депозите и Принцип 13 о правилах и процедурах, относящихся к невыполнению обязательств участником.


Завершенность расчетов


3.1.6. Необходимо наличие четкой правовой основы, определяющей момент наступления завершенности расчетов в ИФР, чтобы установить, когда ключевые финансовые риски передаются в систему, в том числе момент, когда транзакции становятся безотзывными. Завершенность расчетов является одним из важных элементов систем управления риском (см. также Принцип 8). В частности, ИФР должна учитывать меры, которые потребовалось бы принять в случае несостоятельности участника. Один из главных вопросов заключается в том, будут ли ликвидаторы и компетентные органы считать транзакции несостоятельного участника окончательными или не имеющими юридической силы или оспоримыми. В частности, так называемые "правила нулевого часа" законодательства о несостоятельности некоторых стран могут приводить к аннулированию платежа, который считается проведенным в платежной системе. <27> Поскольку эта возможность может порождать кредитные риски и риски ликвидности, правила нулевого часа, вызывающие недоверие к завершенности расчетов, должны быть исключены. Кроме того, ИФР должна учитывать правовую основу механизмов внешних расчетов, которые она использует, таких как системы перевода средств или системы передачи прав на ценные бумаги. Законы соответствующих юрисдикций должны подтверждать юридические соглашения о завершенности, заключенные ИФР с ее участниками и расчетными банками.


--------------------------------


<27> В контексте платежных систем "правила нулевого часа" обусловливают ничтожность всех операций банкрота с начала ("нулевой час") дня банкротства (или другого аналогичного события). Например, в системе ВРРВ могут аннулироваться платежи, которые уже урегулированы и считались завершенными. В системе отложенных нетто-расчетов наличие такого правила может приводить к аннулированию взаимозачетов по всем транзакциям. Это может вызывать перерасчет всех нетто-позиций и значительные изменения балансов участников.


Механизмы взаимозачетов


3.1.7. Если ИФР использует механизмы взаимозачетов, то их обеспеченность правовой санкцией должна быть подкреплена надежной и прозрачной правовой основой. <28> Как правило, соглашения о взаимозачете предусматривают взаимозачет обязательств между участниками, уменьшая тем самым количество и сумму платежей или поставок, необходимых для проведения расчетов по ряду транзакций. Взаимозачеты могут сокращать потенциальные потери в случае невыполнения обязательств участником и уменьшить вероятность невыполнения обязательств. <29> Соглашения о взаимозачетах должны формулироваться таким образом, чтобы они однозначно признавались и поддерживались законодательством и были обеспечены правовой санкцией в отношении ИФР и участников ИФР, не выполняющих обязательства, в случае банкротства. Без такой юридической поддержки обязательства нетто могут быть оспорены в судебном или административном порядке. Если они оспариваются успешно, то ИФР и ее участники будут обязаны производить расчеты по брутто-суммам, значительно превосходящим обязательства, поскольку обязательства брутто могут во много раз превышать обязательства нетто.


--------------------------------


<28> На рынке используется несколько видов соглашений о взаимозачетах, которые могут быть существенными для ИФР. Одни виды соглашений предусматривают взаимозачет платежей и/или других договорных обязательств, вытекающих из рыночных сделок, на постоянной основе, а другие - в случае наступления какого-либо события, например несостоятельности. Существует ряд правовых структур для таких типов соглашений о взаимозачете.


<29> ИФР может осуществлять взаимозачет своих обязательств с любым участником на двухсторонней основе, способствовать двухстороннему взаимозачету обязательств между участниками или обеспечивать многосторонний взаимозачет обязательств.


3.1.8. Новация, открытое предложение и другие аналогичные юридические механизмы, позволяющие ИФР выступать в качестве ЦКА, должны иметь прочную правовую основу. <30> При новации (и субституции) первоначальный контракт между покупателем и продавцом аннулируется и заключаются два новых контракта, один - между ЦКА и покупателем, а другой - между ЦКА и продавцом. Таким образом, ЦКА принимает на себя договорные обязательства первоначальных сторон друг перед другом. В системе открытых предложений ЦКА делает открытое предложение, выступая в качестве контрагента участников рынка, и тем самым становится посредником между участниками в момент исполнения сделки. Если все предварительно согласованные условия соблюдены, договорные отношения между покупателем и продавцом не возникают. При поддержке законодательной базы новация, открытое предложение и другие аналогичные юридические механизмы обеспечивают участникам рынка юридическую уверенность в том, что ЦКА подтверждает транзакцию. Если ЦКА предоставляет участникам возможность отзыва или модификации новации, открытого предложения или другого аналогичного юридического механизма даже после акцепта сделки, причем взаимозачитываемые суммы не могут точно отражать обязательства соответствующих сторон, то должны быть точно определены ситуации, в которых участникам разрешается это делать.


--------------------------------


<30> В некоторых странах, например, принятие на себя обязательства может использоваться вместо соглашения по замене первоначального контракта между продавцом и покупателем двумя новыми контрактами.


Обеспеченность правовой санкцией


3.1.9. Правила, процедуры и контракты, относящиеся к работе ИФР, должны быть обеспечены правовой санкцией в соответствующих юрисдикциях. В частности, правовая основа должна обеспечивать исковую силу правил и процедур, действующих в случае невыполнения обязательств участником, которые ИФР применяет для разрешения проблемы, связанной с не выполняющим обязательства или несостоятельным участником, особенно в отношении передачи прав и активов или позиций прямого или косвенного участника (см. также Принцип 13 о правилах и процедурах, относящихся к невыполнению обязательств участником). ИФР должна иметь высокую степень уверенности в том, что меры, принятые на основании таких правил и процедур, не будут признаны не имеющими юридической силы, аннулированы или приостановлены, в том числе в отношении режимов упорядоченного прекращения функционирования, применяемых к его участникам. <31> Неопределенность обеспеченности процедур правовой санкцией может задерживать и препятствовать принятию ИФР мер по выполнению своих обязательств перед исполнительными участниками или минимизации потенциальных потерь. Закон о несостоятельности должен обеспечивать изоляцию риска и использование залогового обеспечения и платежей наличными средствами, ранее внесенных ИФР, невзирая на невыполнение обязательств участником или начало процедуры банкротства участника.


--------------------------------


<31> В частности, права, возникающие только по причине вступления в расчет либо осуществления полномочий по реорганизации, могут подлежать приостановлению. См., например, доклад СФС "Основные признаки эффективных режимов реорганизации для финансовых организаций", ОП 4.2, 4.3, приложение IV, параграф 1.3.


3.1.10. ИФР обязана определить правила, процедуры и контракты, относящиеся к ее работе, которые должны быть обеспечены правовой санкцией, когда ИФР реализует планы по восстановлению или упорядоченному прекращению деятельности. Если это целесообразно, они должны позволять адекватно справляться с проблемами и ассоциированными рисками, вызванными (a) трансграничным участием и операционной совместимостью ИФР, и (b) иностранными участниками в случае ИФР, деятельность которой завершается. При этом должна быть обеспечена уверенность в том, что меры, принятые ИФР на основании таких правил и процедур, не будут признаны не имеющими юридической силы, аннулированы или представлены к приостановке. Неопределенность обеспеченности правовой санкцией процедур, способствующих реализации планов ИФР по восстановлению или упорядоченному закрытию либо по упорядоченному прекращению функционирования ИФР, может задерживать и препятствовать принятию ИФР или полномочными органами надлежащих мер и, следовательно, увеличивать риск нарушений в оказании ею критических услуг или упорядоченном прекращении деятельности. В том случае, если осуществляется прекращение деятельности ИФР или ее разделение, правовая основа должна поддерживать решения или действия по прекращению деятельности, завершению взаимозачетов, передаче наличных денежных средств и позиций по ценным бумагам ИФР или передаче всех или некоторых прав и обязанностей, предусмотренных соглашением с новой организацией.


Проблема конфликта правовых норм


3.1.11. Юридический риск вследствие конфликта правовых норм может возникать, если ИФР является или может стать субъектом права различных юрисдикций (например, когда принимаются участники, зарегистрированные в этих юрисдикциях, когда активы находятся в нескольких юрисдикциях или коммерческая деятельность осуществляется в нескольких юрисдикциях). В таких случаях ИФР должны выявлять и анализировать потенциальные конфликты правовых норм и вырабатывать правила и процедуры, позволяющие уменьшить этот риск. Например, правила, регулирующие ее деятельность, должны четко указывать законодательство, применимое к каждому аспекту операций ИФР. ИФР и ее участники должны помнить об установленных ограничениях их права выбирать законодательство, которое будет регулировать деятельность ИФР, если существуют различия в материальном праве соответствующих юрисдикций. В частности, такие ограничения могут возникать вследствие различий в законах о банкротстве и безотзывности. Как правило, в любой юрисдикции не разрешается договорной выбор правовых норм, которые позволяли бы обойти публичный порядок, принятый в данной юрисдикции. Поэтому, если существует неопределенность в отношении обеспеченности правовой санкцией выбора ИФР правовых норм в соответствующих юрисдикциях, ИФР должна получить обоснованные независимые юридические заключения и результаты анализа для надлежащего решения проблемы такой неопределенности.


Снижение юридического риска


3.1.12. В общем и целом не существует замены надежной правовой основы и полной правовой определенности. Однако на практике в некоторых ситуациях полная правовая определенность может быть недостижима. В этом случае органы власти могут быть вынуждены принимать меры в отношении законодательной базы. До разрешения соответствующей ситуации ИФР должна проводить исследования, направленные на снижение юридического риска за счет избирательного использования альтернативных механизмов управления риском, которым не свойственна правовая неопределенность. Если это целесообразно и обеспечено правовой санкцией, к ним могут относиться требования к участникам, лимиты риска, требования к залоговому обеспечению и заблаговременное создание резервов на случай невыполнения обязательств. Использование этих механизмов может ограничивать риск ИФР, если ее деятельность не подкреплена соответствующими законодательными и нормативными актами. Если же таких средств контроля недостаточно или их использование невозможно, ИФР может устанавливать лимиты деятельности, а в чрезвычайных ситуациях ограничивать доступ или не заниматься проблематичной деятельностью до разрешения правовой ситуации.


Принцип 2: Управление


ИФР должна иметь четкую и прозрачную систему управления, обеспечивающую безопасность и эффективность ИФР, а также стабильность общей финансовой системы, другие аспекты, представляющие общественный интерес, и достижение целей заинтересованных сторон.


Ключевые соображения


1. ИФР должна иметь цели, которые предусматривают первоочередность обеспечения безопасности и эффективности ИФР и прямо поддерживают финансовую стабильность и другие аспекты, представляющие общественный интерес.


2. ИФР должна иметь документированные соглашения об управлении, четко и ясно определяющие обязанности и ответственность. Эти соглашения должны быть доведены до сведения владельцев, компетентных органов, участников, а в более широком плане - до сведения общественности.


3. Роли и обязанности совета директоров ИФР (или другого аналогичного органа управления) должны быть точно определены; должны иметься документы, описывающие процедуры ее функционирования, в том числе процедуры выявления, исследования и разрешения конфликтов интересов участников. Совет директоров должен регулярно анализировать деятельность совета в целом и работу его отдельных членов.


4. В состав совета директоров должны входить члены, обладающие знаниями и мотивацией для выполнения своих многочисленных обязанностей. Как правило, это требует наличия неисполнительных членов совета.


5. Роли и обязанности правления должны быть точно определены. Правление ИФР должно обладать опытом, разнообразными навыками и добросовестностью, необходимыми для выполнения им своих обязанностей по функционированию ИФР и управлению ее рисками.


6. Совет директоров должен создать четкую, документально оформленную систему управления рисками, включающую в себя политику ИФР в области толерантности к риску, определяющую обязанности и ответственность за выполнение решений в области риска и порядок принятия решений в кризисных и чрезвычайных ситуациях. Структура управления должна обеспечивать, чтобы подразделения управления риском и внутреннего контроля обладали достаточными полномочиями, независимостью, ресурсами и доступом к совету директоров.


7. Совет директоров должен обеспечивать, чтобы структура, правила, общая стратегия и основные решения ИФР надлежащим образом отражали законные интересы ее прямых и косвенных участников и других заинтересованных сторон. Основные решения необходимо в четкой форме доводить до сведения заинтересованных сторон, а в случаях, когда эти решения воздействуют на рынок в целом, - до сведения общественности.


Пояснительная записка


3.2.1. Управление представляет собой комплекс отношений между владельцами ИФР, советом директоров (или другим аналогичным органом управления), правлением и другими заинтересованными сторонами, включая участников, компетентные органы и другие стороны (такие как косвенные участники, клиенты участников, другие взаимосвязанные ИФР и рынок в целом). Управление предусматривает процессы, с помощью которых организация определяет свои цели, средства достижения этих целей и контролирует их достижение. Правильное управление создает для совета директоров и правления ИФР надлежащие стимулы достижения целей, которые отвечают интересам заинтересованных сторон и учитывают общественные интересы.


Цели ИФР


3.2.2. Учитывая значение ИФР и тот факт, что их решения могут иметь далеко идущие последствия, оказывая влияние на многие финансовые организации, рынки и юрисдикции, каждая ИФР должна придавать первостепенное значение безопасности и эффективности функционирования ИФР и активно поддерживать финансовую стабильность и другие общественные интересы. Поддержка общественных интересов является широким понятием, которое включает, в частности, содействие созданию привлекательных и эффективных рынков. В частности, для некоторых рынков OTC-деривативов разработаны отраслевые стандарты и рыночные протоколы для повышения уровня определенности, прозрачности и стабильности на рынке. Если ЦКА на таких рынках должен отклоняться от подобной практики, это может в отдельных случаях дестабилизировать усилия рынка по развитию общих процессов помощи в снижении неопределенности. Кроме того, система управления ИФР должна учитывать интересы участников, клиентов участников, компетентных органов и других заинтересованных сторон. В случае ТР, например, необходимо иметь цели, политику и процедуры, обеспечивающие эффективное и соответствующее раскрытие рыночных данных компетентным органам и общественности (см. Принцип 24). Система управления всех типов ИФР должна обеспечивать справедливый и открытый доступ (см. Принцип 18 о требованиях к доступу и участию) и эффективную реализацию планов восстановления, прекращения деятельности или упорядоченного прекращения функционирования.


Система управления


3.2.3. Система управления, определяющая порядок работы совета директоров и правления, должна быть обеспечена четкими и подробными документами. Эти документы должны содержать описание таких ключевых составляющих, как (a) роль и состав совета директоров и его комитетов, (b) структура руководства высшего звена, (c) иерархия отчетности правления и совета директоров, (d) структура собственности, (e) внутренняя политика управления, (f) системы управления риском и внутреннего контроля, (g) порядок назначения членов совета директоров и руководителей высшего звена и (h) процедуры обеспечения ответственности за исполнение. Система управления должна точно распределять обязанности и ответственность, особенно между правлением и советом директоров, и обеспечивать достаточную независимость ключевых подразделений, таких как подразделения управления риском, внутреннего контроля и аудита. Эти правила должны быть доведены до сведения владельцев, компетентных органов, участников, а в более широком плане - до общественности.


3.2.4. Невозможно создание одинаковых систем управления для всех ИФР и всех рынков. Эти системы могут существенно различаться вследствие особенностей национального законодательства, структуры собственности или организационной формы. В частности, национальное законодательство может требовать наличия в ИФР двухуровневого совета директоров, в котором наблюдательный совет (все неисполнительные директора) отделен от правления (всех исполнительных директоров). Кроме того, ИФР может принадлежать ее участникам или другой организации, функционировать как коммерческое или некоммерческое предприятие или иметь организационную структуру банка или небанковской организации. Несмотря на то что конкретные системы различаются, данный принцип предназначен для применения ко всем структурам собственности и организационным структурам.


3.2.5. В зависимости от структуры собственности и организационной формы ИФР может быть обязана уделять особое внимание определенным аспектам своей системы управления. В частности, ИФР, входящая в состав более крупной организации, должна уделять особое внимание прозрачности своей системы управления, в том числе в связи с проблемами любых конфликтов интересов и привлечения внешних подрядчиков, которые могут возникать вследствие особенностей структуры материнской или другой аффилированной организации. Также система управления ИФР должна в достаточной степени обеспечивать, чтобы решения аффилированных организаций не ущемляли интересы ИФР. <32> ИФР, входящая в состав некоммерческой организации или являющаяся ее частью, может быть обязана уделять особое внимание разрешению конфликтов между формированием доходов и безопасностью. Например, ТР должен обеспечивать эффективные выявление и разрешение конфликтов интересов, которые могут возникать между его общественной функцией как централизованного репозитория данных и его собственными коммерческими интересами, особенно если он оказывает другие услуги, помимо ведения учетной документации. Если это существенно, система управления должна выявлять, оценивать и разрешать трансграничные проблемы как на уровне ИФР, так и на уровне материнской организации (организаций).


--------------------------------


<32> Если ИФР целиком принадлежит другой организации или контролируется ею, то компетентные органы должны также проверять систему управления этой организации, чтобы убедиться, что она не оказывает неблагоприятного влияния на соблюдение ИФР данного принципа.


3.2.6. Кроме того, в зависимости от структуры собственности или организационной формы ИФР может быть должна уделять особое внимание определенным аспектам системы управления риском. Если ИФР оказывает услуги, которые связаны с определенным уровнем и видами рисков вследствие исполнения ее функции по проведению платежей, клиринга, расчетов и учета, и потенциально порождает значительные дополнительные риски, то ИФР должна иметь адекватные средства управления такими дополнительными рисками. Эти средства могут включать отделение дополнительных услуг, которые ИФР оказывает на законном основании, помимо своей функции по проведению платежей, клиринга, расчетов и учета, либо принятие эквивалентных мер. Кроме того, учет структуры собственности и организационной формы может быть необходим при подготовке и реализации планов ИФР по восстановлению или упорядоченному прекращению деятельности либо при оценке способности ИФР к принятию решений.


3.2.7. Для систем, эксплуатируемых центральным банком, может потребоваться адаптация применения данного принципа к их потребностям в управлении и конкретным политическим задачам. Если центральный банк является оператором ИФР, а также наблюдательным органом в отношении ИФР частного сектора, то он должен определить, каким образом лучше всего разрешать возможные или предполагаемые конфликты интересов, которые могут возникать между этими функциями. За исключением случаев, прямо предусмотренных законодательными или нормативными актами или политическими задачами, центральному банку следует избегать использования своих полномочий по наблюдению, которые поставили бы в невыгодное положение ИФР частного сектора по сравнению с ИФР, принадлежащими и эксплуатируемыми центральным банком. Этого можно добиться путем передачи функции оператора и функции наблюдения разным организационным подразделениям центрального банка, которыми руководят разные сотрудники. При наличии конкуренции с системами частного сектора центральный банк должен также обеспечивать конфиденциальность информации о внешних системах, полученной им в качестве наблюдательного органа, и избегать ее неправильного использования.


Роли, обязанности и состав совета директоров


3.2.8. Совет директоров ИФР выполняет разнообразные роли и обязанности, которые должны быть точно определены. Эти роли и обязанности должны включать (a) определение четких стратегических целей организации; (b) обеспечение эффективного контроля деятельности руководителей высшего звена (в том числе подбор руководителей, определение целей их работы, оценку их деятельности и, при необходимости, их отстранение); (c) определение политики в области вознаграждений (которая должна соответствовать передовой практике и базироваться на долгосрочных достижениях, особенно в области безопасности и эффективности ИФР); (d) создание и наблюдение за деятельностью подразделения управления риском и принятием существенных решений, связанных с управлением риском; (e) наблюдение за подразделениями внутреннего контроля (в том числе обеспечение их независимости и наличия у них адекватных ресурсов); (f) обеспечение соблюдения всех требований надзорных органов и органов наблюдения; (g) обеспечение учета интересов финансовой стабильности и других общественных интересов; и (h) предоставление отчетности владельцам, участникам и другим заинтересованным сторонам. <33>


--------------------------------


<33> См. Financial Stability Forum, FSF principles for sound compensation practices (Форум по финансовой стабильности, Рациональные принципы/ вознаграждения ФСС), апрель 2009, где содержатся дополнительные руководящие указания по определению надлежащих принципов вознаграждения.


3.2.9. Принципы и процедуры, относящиеся к деятельности совета директоров, должны быть четко определены и документально оформлены. Эти принципы включают определение обязанностей и функций комитетов совета. Как правило, совет директоров формирует комитет по рискам, комитет по аудиту и комитет по вознаграждениям или аналогичные комитеты. Все эти комитеты должны иметь четко определенные обязанности и процедуры. <34> Принципы и процедуры совета директоров должны включать процессы выявления, исследования и разрешения потенциальных конфликтов интересов членов совета. К конфликтам интересов, в частности, относятся ситуации, когда член совета имеет существенные коммерческие интересы, конкурирующие с ИФР. Кроме того, принципы и процедуры должны включать регулярные проверки деятельности совета директоров и работы каждого его члена, а также периодические независимые оценки показателей деятельности.


--------------------------------


<34> Как правило, в состав таких комитетов в основном входят и по возможности их возглавляют неисполнительные или независимые директора (см. также параграф 3.2.10).


3.2.10. Принципы управления, относящиеся к составу, назначению и сроку полномочий совета директоров, должны быть четко определены и документально оформлены. В состав совета должны входить члены, обладающие надлежащими навыками (включая стратегические и необходимые технические навыки), опытом и знанием организации (включая понимание взаимосвязанности ИФР с другими составляющими финансовой системы). Кроме того, члены совета должны иметь четкое понимание своей роли в корпоративном управлении, уделять достаточно времени для выполнения своих ролей, постоянно повышать свою квалификацию и иметь надлежащие стимулы для выполнения своих ролей. Члены совета должны уметь принимать объективные и независимые решения. Для обеспечения независимости от мнения правления, как правило, необходимо включение в состав совета неисполнительных членов, в том числе независимых членов, если это целесообразно. <35> Определения функций независимых членов совета варьируются и нередко определяются местными законами и нормативными актами, однако основной особенностью независимости является способность выносить объективное и независимое суждение исходя из учета всей существенной информации и мнений, без влияния со стороны администрации, внешних сторон или интересов. <36> Необходимо дать точное определение термина независимости для ИФР и обнародовать его, исключив при этом стороны, имеющие тесные коммерческие отношения с ИФР, наличие директоров, занимающих аналогичные должности в других организациях или имеющих контрольные пакеты акций, а также сотрудников организации. Кроме того, ИФР должна публично заявить, каких членов совета директоров она считает независимыми. ИФР также может потребоваться установление предельного срока полномочий членов совета директоров.


--------------------------------


<35> В частности, наличие в совете директоров неисполнительных членов может помочь (в зависимости от местного корпоративного права) обеспечению компромисса между безопасностью и эффективностью, с одной стороны, и конкурентоспособностью, а при необходимости и рентабельностью, - с другой.


<36> В ИФР, организованных в юрисдикции, где национальное законодательство о структуре или составе советов директоров не позволяет включать в них независимых членов, должны применяться альтернативные способы расширения возможностей совета по принятию независимых решений, такие как формирование консультативных или наблюдательных советов, состоящих из подходящих членов.


Роли и обязанности правления


3.2.11. ИФР должна иметь четкий и явный порядок подчиненности правления и совета директоров для обеспечения подотчетности, а роли и обязанности членов правления должны быть точно определены. Правление ИФР должно обладать соответствующим опытом, навыками и добросовестностью, необходимыми для выполнения им своих обязанностей по функционированию ИФР и управлению ее рисками. Под руководством совета директоров правление должно обеспечивать соответствие деятельности ИФР ее целям, стратегии и допустимым пределам рисков, установленным советом. Правление должно обеспечивать, чтобы системы внутреннего контроля и соответствующие процедуры были правильно разработаны и применялись для достижения целей ИФР, а также чтобы указанные процедуры предусматривали достаточный уровень наблюдения со стороны правления. Системы внутреннего контроля и сопутствующие процедуры должны регулярно проверяться и тестироваться хорошо подготовленными и укомплектованными подразделениями по управлению риском и внутреннему аудиту. Кроме того, руководители высшего звена должны активно участвовать в процессе управления риском и обеспечивать выделение значительных ресурсов для системы управления риском.


Система управления риском


3.2.12. Поскольку совет директоров несет основную ответственность за управление рисками ИФР, он должен создавать четкую и документально оформленную систему управления риском, которая включает политику толерантности к риску ИФР, определяет обязанности и порядок отчетности о решениях в области управления риском, а также порядок принятия решений в кризисных и чрезвычайных ситуациях. Совет директоров должен осуществлять постоянный мониторинг профиля риска ИФР, чтобы обеспечить его соответствие бизнес-стратегии и политике толерантности к риску. Кроме того, совет директоров должен обеспечивать наличие в ИФР эффективной системы контроля и наблюдения, включая адекватные процессы управления и организации проектов, посредством моделей, используемых для количественного измерения, агрегирования и управления рисками ИФР. Одобрение совета директоров необходимо при принятии значимых решений, способных оказать значительное влияние на профиль риска организации, в частности, ограничивающих общий кредитный риск и высокие индивидуальные кредитные риски. К другим значимым решениям, требующим одобрения совета директоров, относятся представление новых продуктов, ввод в действие новых связей, использование новой системы кризисного управления, выбор процедур и моделей сообщений о значительных рисках и выбор способов оценки соблюдения соответствующих рыночных протоколов. Предполагается, что на рынке OTC-деривативов ЦКА будут твердо придерживаться практики и принципов, утвержденных рыночными соглашениями, либо действовать определенным образом, не конфликтуя с такими условиями, пока ЦКА не получит достаточных оснований этого не делать, и не вступая в конфликт с интересами рынка в более широком смысле. В соответствии с этим, когда ЦКА поддерживают рынок и предполагается, что полностью соблюдают рыночные протоколы и соответствующие решения, ЦКА должны быть вовлечены в разработку и утверждение таких стандартов. Важно, что процессы управления рынком полностью отражают роль ЦКА на рынке. Соглашения, принятые ЦКА, должны быть прозрачными для участников и регуляторов.


3.2.13. Положения о совете и системе управления в целом должны способствовать применению четко определенных комплексных правил и ключевых процедур, включая подробные и эффективные правила и процедуры, относящиеся к невыполнению обязательств участником (см. Принцип 13). Совету директоров должны быть предоставлены процедуры для поддержания возможности незамедлительного принятия им надлежащих мер в случае возникновения рисков, ставящих под угрозу существование ИФР как действующего предприятия. Кроме того, система управления должна обеспечивать эффективность принятия решений в кризисных ситуациях и поддерживать выполнение процедур и правил, направленных на восстановление или упорядоченное прекращение деятельности ИФР.


3.2.14. Кроме того, большое значение имеет руководство подразделением управления риском. Необходимо, чтобы персонал подразделения ИФР по управлению риском обладал достаточными самостоятельностью, полномочиями, ресурсами и контактами с членами совета директоров, обеспечивая соответствие операций ИФР принципам управления риском, установленным советом. Порядок отчетности об управлении риском должен быть четко определен и отделен от порядка проведения других операций ИФР, причем следует предусмотреть дополнительную прямую отчетность перед неисполнительным директором через руководителя подразделения управления риском (или другое аналогичное должностное лицо). Для оказания совету директоров содействия в выполнении им обязанностей по управлению риском ИФР должна рассмотреть возможность создания комитета по риску, ответственного за оказание совету директоров консультаций по текущим и будущим уровням толерантности к риску и стратегии ИФР в области риска. При этом ЦКА рекомендуется иметь такой комитет по риску или его аналог. Комитет по риску ИФР должен возглавляться знающим специалистом, независимым от исполнительного руководства ИФР, и состоять в большинстве своем из неисполнительных членов совета. Комитет должен иметь четкие и определенные полномочия и рабочие процедуры и при необходимости иметь доступ к консультации сторонних экспертов.


3.2.15. Если в соответствии с действующим законодательством ИФР имеет двухуровневый совет директоров, то роли и обязанности совета и высшей администрации будут распределены между наблюдательным советом и правлением соответственно. Порядок отчетности комитета по рискам и других комитетов должен отражать это распределение ролей и обязанностей, а также юридическую ответственность правления и наблюдательного совета. Поэтому в состав подразделения по управлению риском могут входить члены правления. Кроме того, при формировании комитета по риску должна учитываться предусмотренная законом ответственность правления за управление рисками ИФР.


Обоснование моделей


3.2.16. Совет директоров должен обеспечить наличие надлежащих правил управления для принятия и использования моделей, таких как модели систем управления кредитным риском, залоговым обеспечением, гарантийными депозитами и риском ликвидности. ИФР должна на постоянной основе проводить тестирование моделей и их методик, применяемых для количественного измерения, агрегирования и управления ее рисками. Процесс обоснования моделей должен быть независим от разработки и применения моделей и их методик, а адекватность и эффективность процесса их обоснования должны подвергаться независимой оценке. Обоснование должно включать (a) оценку концептуальной надежности моделей (в том числе поддержку экспериментальных доказательств), (b) процесс постоянного мониторинга, предусматривающий подтверждение правильности процессов и выбранных ориентиров, и (c) анализ результатов, в том числе обратное тестирование.


Внутренний контроль и аудит


3.2.17. Совет директоров несет ответственность за создание подразделений внутреннего контроля и аудита и наблюдение за их работой. ИФР должна иметь обоснованные принципы и процедуры внутреннего контроля, помогающие управлять ее рисками. В частности, в качестве средства контроля рисков совет директоров должен обеспечить наличие адекватного внутреннего контроля для защиты от злоупотреблений конфиденциальной информацией. ИФР также должна иметь эффективное подразделение внутреннего контроля, обладающее достаточными ресурсами, независимое от правления и выполняющее, помимо прочего, строгую и независимую оценку эффективности процессов управления и контроля рисков ИФР (см. также Принцип 3 об основах комплексного управления рисками). Как правило, совет директоров создает комитет по аудиту для наблюдения за подразделением внутреннего аудита. В дополнение к отчетности перед вышестоящим руководством подразделение аудита должно иметь регулярные контакты с советом директоров и отчитываться перед ним.


Роль заинтересованных сторон


3.2.18. Совет директоров ИФР должен учитывать интересы всех заинтересованных сторон, в том числе прямых и косвенных участников, в процессе принятия решений, включая решения, связанные с архитектурой, правилами и общей бизнес-стратегией системы. В частности, ИФР, осуществляющая трансграничные операции, должна обеспечивать надлежащий учет всех мнений в юрисдикциях, где она работает, в процессе принятия решений. Механизмы вовлечения заинтересованных сторон в процесс принятия решений советом директоров могут включать их представительство в совете, в том числе прямых и косвенных участников, комитеты пользователей и процессы общественных консультаций. Поскольку заинтересованные стороны будут высказывать различные мнения, ИФР должна иметь четкие способы выявления различий и согласования мнений заинтересованных сторон и разрешения конфликтов интересов между заинтересованными сторонами и ИФР. Не нарушая местных требований к конфиденциальности и раскрытию информации, ИФР должна четко и своевременно информировать своих владельцев, участников, других пользователей, а при необходимости и общественность о результатах выполнения основных решений и рассматривать возможность краткого обоснования решений для повышения уровня прозрачности, если это не поставит под угрозу объективность суждений совета или коммерческую конфиденциальность.


Принцип 3: Система комплексного управления рисками


ИФР должна иметь устойчивую систему риск-менеджмента для комплексного управления юридическим, кредитным рисками, риском ликвидности, операционным и другими рисками.


Ключевые соображения


1. ИФР должна иметь политику риск-менеджмента, процедуры и системы управления риском, позволяющие выявлять, количественно оценивать, контролировать и управлять рисками, возникающими в ИФР или порождаемыми ею. Система риск-менеджмента подлежит периодическим проверкам.


2. ИФР должна создавать для своих участников, а при необходимости и их клиентов, стимулы управления и снижения рисков, которым они подвергают ИФР.


3. ИФР должна регулярно контролировать существенные риски, которым она подвергается со стороны и подвергает другие организации (такие как другие ИФР, расчетные банки, провайдеры ликвидности или провайдеры услуг) вследствие взаимосвязанности, и создавать надлежащие механизмы управления этими рисками.


4. ИФР должна выявлять сценарии, которые потенциально могут помешать осуществлению ею критических операций и оказанию критических услуг в качестве действующего предприятия, и оценивать результативность полного спектра возможностей для планирования восстановления или упорядоченного прекращения функционирования.


Пояснительная записка


3.3.1. ИФР должна иметь полное и исчерпывающее представление о своих рисках, включая риски, которым она подвергается со стороны и подвергает участников и их клиентов, а также риски, которым она подвергается со стороны и подвергает другие организации, такие как другие ИФР, расчетные банки, провайдеры ликвидности или провайдеры услуг (например, провайдеры услуг по сверке и компрессии портфеля). ИФР должна устанавливать, как различные риски соотносятся и взаимодействуют друг с другом. ИФР должна иметь устойчивую систему риск-менеджмента (включая принципы, процедуры и системы), позволяющую выявлять, количественно оценивать, контролировать и эффективно управлять всеми рисками, которые возникают в ИФР или порождаются ею. Система ИФР должна включать в себя процедуры выявления и управления взаимозависимостями. ИФР должна также предоставлять участникам и другим организациям надлежащие стимулы и соответствующую информацию для управления их рисками и ограничения их рисков по отношению к ИФР. Как упоминалось в Принципе 2 об управлении, совет директоров играет критически важную роль в формировании и поддержании устойчивой системы управления рисками.


Выявление рисков


3.3.2. Для создания устойчивой системы риск-менеджмента ИФР должна сначала определить спектр рисков, которые возникают в самой ИФР, и рисков, которым она непосредственно подвергается со стороны и подвергает своих участников, клиентов участников и другие организации. Она должна выявить риски, существенно влияющие на ее способность осуществлять деятельность или оказывать услуги в соответствии с ожиданиями. Как правило, к ним относятся правовой риск, кредитный риск, риск ликвидности и операционный риск. Кроме того, ИФР должна учитывать другие релевантные и существенные риски, такие как рыночный (или ценовой) риск, риск концентрации и общий коммерческий риск, а также риски, которые представляются незначительными по отдельности, но становятся существенными в совокупности с другими рисками. Последствия этих рисков могут иметь значительный репутационный эффект для ИФР, подрывать финансовую устойчивость ИФР, а также стабильность финансовых рынков в целом. В процессе выявления рисков ИФР должна рассматривать их в широкой перспективе и выявлять риски, которым она подвергается со стороны других организаций, таких как другие ИФР, расчетные банки, провайдеры ликвидности, провайдеры услуг или организации, на которые могла бы существенно повлиять неспособность ИФР оказывать услуги. В частности, отношения между СРЦБ и СКП, направленные на проведение расчетов DvP (поставка против платежа), могут создавать системные взаимозависимости.


Принципы, процедуры и средства контроля в комплексном управлении риском


3.3.3. Совет директоров и высшая администрация ИФР несут полную ответственность за управление рисками ИФР (см. Принцип 2 об управлении). Совет директоров должен определить приемлемый уровень толерантности к совокупному риску и способности ИФР справляться с рисками. Совет директоров и высшая администрация должны установить принципы, процедуры и средства контроля, соответствующие допустимому риску ИФР и ее способности справляться с рисками. Принципы, процедуры и средства контроля ИФР служат основой для выявления, количественной оценки, контроля и управления рисками ИФР и должны учитывать обычные и неординарные события, в том числе потенциальную неспособность участника или самой ИФР выполнять свои обязательства. Принципы, процедуры и средства контроля ИФР должны, в частности, учитывать все существенные риски, в том числе правовой и кредитный риски, риск ликвидности, общий коммерческий и операционный риски. Эти принципы, процедуры и средства контроля должны являться элементами последовательной и непротиворечивой системы управления рисками, которая анализируется и регулярно корректируется и доводится до сведения компетентных органов.


Информационные системы и системы контроля рисков


3.3.4. Кроме того, ИФР должна использовать надежные информационные системы и системы контроля рисков для своевременного получения ИФР информации, необходимой для применения принципов и процедур управления риском. В частности, эти системы должны обеспечивать точные и своевременные количественную оценку и агрегирование рисков ИФР, управление отдельными рисками и взаимосвязями между ними, а также оценку влияния различных экономических и финансовых шоков, которые могут воздействовать на ИФР. Информационные системы должны также позволять ИФР контролировать свои кредитные риски и риски ликвидности, общие кредитные лимиты и лимиты ликвидности и соотношения между этими рисками и лимитами. <37>


--------------------------------


<37> Эти информационные системы должны обеспечивать, если это практически возможно, предоставление в режиме реального времени информации, позволяющей участникам управлять рисками. Если ИФР не предоставляет информацию в режиме реального времени, она должна предоставлять участникам ясную, полную и актуальную информацию в течение дня (с максимальной возможной частотой) и рассмотреть возможность соответствующего усовершенствования своих систем.


3.3.5. В тех случаях, когда это целесообразно, ИФР должна предоставлять участникам и клиентам участников информацию, необходимую для управления ими своими кредитными рисками и рисками ликвидности и их снижения. ИФР может считать целесообразным предоставление участникам и их клиентам информации, необходимой для контроля их кредитных рисков и рисков ликвидности, общих кредитных лимитов и лимитов ликвидности и соотношений между этими рисками и лимитами. Например, если ИФР позволяет клиентам участников создавать риски для ИФР, порождаемые участниками, то ИФР должна предоставлять участникам возможность ограничивать возникающие риски.


Стимулирование управления риском


3.3.6. При разработке политики риск-менеджмента, процедур и систем управления риском ИФР должна стимулировать участников, а при необходимости и их клиентов, к управлению и снижению рисков, которым они подвергают ИФР. Существует несколько способов обеспечения ИФР таких стимулов. Например, ИФР может подвергать денежным штрафам участников, которые несвоевременно проводят расчеты по ценным бумагам или не возвращают суточный кредит к концу операционного дня. Другим примером является заключение соглашений о распределении убытков пропорционально рискам, которым они подвергают ИФР. Такие меры способствуют снижению морального риска, порождаемого формулами, согласно которым убытки распределяются между участниками поровну, или другими формулами, по которым убытки не распределяются пропорционально риску.


Взаимозависимости


3.3.7. ИФР должна регулярно анализировать существенные риски, которым она подвергается со стороны и подвергает другие организации (такие как другие ИФР, расчетные банки, провайдеры ликвидности или провайдеры услуг) вследствие взаимозависимостей, и создавать надлежащие механизмы управления этими рисками (см. также Принцип 20 о связях ИФР). В частности, ИФР должна выработать эффективные механизмы управления риском, позволяющие управлять всеми релевантными рисками, в том числе правовым и кредитным рисками, риском ликвидности, общим коммерческим и операционным рисками, которым она подвергается со стороны других организаций и подвергает их, чтобы ограничивать последствия нарушений, вызванных такими организациями, а также нарушений на финансовых рынках в целом. Такие механизмы должны включать процедуры обеспечения непрерывности деятельности, которые позволяют быстро восстанавливать и возобновлять критические операции и услуги в случае операционного сбоя (см. Принцип 17 об операционном риске), методы управления риском ликвидности (см. Принцип 7 о риске ликвидности), а также планы восстановления или упорядоченного прекращения деятельности, если ИФР становится нежизнеспособной. <38> Вследствие наличия взаимозависимостей между системами ИФР должна обеспечивать, чтобы ее процедуры кризисного управления позволяли эффективно координировать деятельность пострадавших организаций, в том числе в тех случаях, когда под вопросом оказывается ее собственная жизнеспособность или жизнеспособность связанных с ней организаций.


--------------------------------


<38> Несмотря на то что ТР, как правило, не подвергаются финансовым рискам в связи со своей учетной деятельностью, ТР могут являться элементами сети, связывающей различные организации, к которым могут относиться ЦКА, дилеры, депозитарии и источники услуг, а потому должны обеспечивать эффективное управление и минимизацию своих рисков для сокращения возможностей распространения системного риска на такие взаимосвязанные организации.


Планы восстановления и упорядоченного прекращения деятельности


3.3.8. ИФР должна выявлять сценарии, которые потенциально могут помешать осуществлению ею критических операций и оказанию критических услуг в качестве действующего предприятия, и оценивать результативность полного спектра действий по восстановлению или упорядоченному прекращению деятельности. Эти сценарии должны учитывать различные независимые и взаимосвязанные риски, которым подвергается ИФР. На основе анализа (и с учетом всех ограничений, предусмотренных внутренним законодательством) ИФР должна подготовить соответствующие планы своего восстановления или упорядоченного прекращения деятельности. План должен, в частности, содержать отдельное описание основных стратегий восстановления или прекращения деятельности, перечень критических операций и услуг ИФР, а также описание мер, которые должны приниматься для реализации основных стратегий. ИФР должна иметь возможность предоставления выявления и предоставления соответствующим организациям информации, необходимой для своевременной реализации плана в стрессовой ситуации. Кроме того, эти планы должны регулярно пересматриваться и корректироваться. В случае необходимости ИФР должна предоставить соответствующим компетентным органам требуемую информацию, включая анализ стратегии и сценариев, необходимую для планирования восстановления или упорядоченного прекращения функционирования.


Внутренний контроль


3.3.9. ИФР также должна иметь комплексные внутренние процедуры, позволяющие совету директоров и высшей администрации контролировать и оценивать адекватность и эффективность принципов, процедур и систем управления рисками ИФР. Несмотря на то что первой "линией обороны" является администрация среднего звена, адекватность и соблюдение механизмов контроля должна оцениваться на регулярной основе путем проведения независимых программ и независимых аудитов. <39> Надежное подразделение внутреннего аудита может проводить независимую оценку эффективности процессов управления и контроля рисков ИФР. Особое внимание высшего руководства, совета директоров и подразделения внутреннего аудита к адекватности средств контроля позволяет противодействовать культуре бизнес-менеджмента, которая отдает предпочтение коммерческим интересам перед созданием и применением надлежащих средств контроля. Кроме того, может быть целесообразно упреждающее привлечение подразделений внутреннего аудита и внутреннего контроля к обсуждению изменений. В частности, ИФР, привлекающим свое подразделение внутреннего аудита для проведения анализа перед внесением изменений, часто удается уменьшить потребности в дополнительных ресурсах для обеспечения критических процессов и систем средствами контроля, которые не были учтены на начальных этапах разработки и создания.


--------------------------------


<39> Аудит должен проводиться квалифицированными и независимыми сотрудниками, не участвующими в создании механизмов контроля. Время от времени ИФР может посчитать необходимым пригласить команду внешних аудиторов.


Управление кредитным риском и риском ликвидности


ИФР или ее участники могут столкнуться с кредитным риском и риском ликвидности, возникающим в процессе платежей, клиринга и расчетов. Кредитным риском является риск того, что контрагент не сможет полностью выполнить свои финансовые обязательства в установленный срок или в какой-либо момент в будущем. Такие контрагенты могут включать участников ИФР (см. Принцип 4 о кредитном риске), расчетные банки (см. Принцип 9 о денежных расчетах) и депозитарии (см. Принцип 16 о депозитарном и инвестиционном рисках). Риском ликвидности является риск того, что контрагент не будет иметь достаточных средств для выполнения своих финансовых обязательств, как и когда предполагалось, несмотря на то что, возможно, выполнит их в будущем. Хотя кредитный риск и риск ликвидности являются отдельными понятиями, между ними нередко существует тесная взаимосвязь. Например, невыполнение обязательств участником ИФР может привести к тому, что ИФР подвергнется как кредитному риску, так и риску ликвидности, что потребует привлечения ИФР своих ресурсов ликвидности для выполнения безотлагательных обязательств. ИФР располагает набором механизмов управления риском, позволяющих уменьшать эти риски и управлять ими.


Изложенный далее ряд принципов об (a) управлении кредитным риском, (b) залоговом обеспечении, (c) гарантийных депозитах и (d) управлении риском ликвидности составляет основную часть стандартов управления финансовым риском и финансовых ресурсов. Эти принципы содержат многочисленные перекрестные ссылки, обусловленные взаимосвязанностью четырех стандартов. В частности, принцип о гарантийных депозитах основан на принципе о кредитном риске применительно к ЦКА. Кроме того, принцип о гарантийных депозитах связан с принципом о залоговом обеспечении, определяющем форму и особенности залогового обеспечения, которое должно быть в ЦКА. В совокупности эти четыре принципа разработаны, чтобы обеспечить высокую степень уверенности в том, что ИФР продолжит функционировать и останется источником финансовой стабильности даже в экстремальной рыночной ситуации. Эти принципы не применяются к ЦДЦБ или ТР, если они не подвергаются кредитному риску и риску ликвидности.


Принцип 4: Кредитный риск


ИФР должна обеспечивать эффективные измерение, контроль и управление кредитными рисками, возникающими со стороны участников, а также рисками, вызванными платежными, клиринговыми и расчетными процессами. ИФР должна поддерживать достаточные финансовые ресурсы для надежного и полного покрытия кредитного риска со стороны каждого участника. Кроме того, ЦКА, связанные с деятельностью с более сложным профилем рисков и/или являющиеся системно значимыми в нескольких юрисдикциях, должны иметь дополнительные финансовые ресурсы, достаточные для покрытия широкого спектра потенциально стрессовых сценариев, которые должны включать, но не ограничиваться невыполнением обязательств двумя участниками и их аффилированными компаниями, которое могло бы вызвать возникновение наибольшего совокупного кредитного риска для ЦКА в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации. Все прочие ЦКА должны иметь дополнительные финансовые ресурсы, достаточные для покрытия широкого спектра потенциально стрессовых сценариев, которые должны включать, но не ограничиваться невыполнением обязательств одним участником и его аффилированными компаниями, которое могло бы вызвать возникновение наибольшего совокупного кредитного риска со стороны ЦКА в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации.


Ключевые соображения


1. ИФР должна создать надежную структуру управления кредитными рисками, которым она подвергается со стороны своих участников, а также кредитными рисками, вызванными ее платежными, клиринговыми и расчетными процессами. Кредитный риск может возникать из текущих рисков и/или потенциальных будущих рисков.


2. ИФР должна выявлять источники кредитного риска, постоянно проводить количественную оценку и мониторинг кредитных рисков и использовать надлежащие механизмы управления риском для контроля этих рисков.


3. Платежная система или СРЦБ должна с высокой степенью определенности покрывать свои текущие и, если они существуют, потенциальные будущие риски со стороны каждого участника, используя залоговое обеспечение и другие аналогичные финансовые ресурсы (см. Принцип 5 о залоговом обеспечении). Что касается систем отложенных нетто-расчетов (систем DNS) или систем расчетов по ценным бумагам на DNS-основе, в них отсутствует гарантия расчета, но, если их участники сталкиваются с кредитными рисками, вызванными платежными, клиринговыми и расчетными процессами, такие ИФР должны иметь как минимум достаточно ресурсов для покрытия рисков со стороны двух участников и их аффилированных компаний, которые могли бы вызвать возникновение наибольшего совокупного кредитного риска в системе.


4. ЦКА должен с высокой степенью определенности покрывать свои текущие и, если они существуют, потенциальные будущие риски со стороны каждого участника, используя гарантийные депозиты и другие предоплаченные финансовые ресурсы (см. Принцип 5 о залоговом обеспечении и Принцип 6 о гарантийных депозитах). Кроме того, ЦКА, связанный с деятельностью с более сложным профилем риска и/или являющийся системно значимым в нескольких юрисдикциях, должен поддерживать дополнительные финансовые ресурсы для покрытия широкого спектра потенциально стрессовых сценариев, которые должны включать, но не ограничиваться невыполнением обязательств двумя участниками и их аффилированными компаниями, которое могло бы привести к наибольшему совокупному кредитному риску для ЦКА в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации. Все прочие ЦКА должны поддерживать дополнительные финансовые ресурсы для покрытия широкого спектра потенциально стрессовых сценариев, которые должны включать, но не ограничиваться невыполнением обязательств одним участником и его аффилированными компаниями, которое могло бы привести к наибольшему совокупному кредитному риску для ЦКА в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации. Во всех случаях ЦКА должны документально оформлять обоснование величины поддерживаемых ими совокупных финансовых ресурсов и устанавливать надлежащие правила управления ими.


5. ЦКА должен регулярно определять объем и проверять достаточность своих совокупных финансовых ресурсов, доступных в случае невыполнения обязательств одним или несколькими участниками в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации посредством проведения строгих стресс-тестов. ЦКА должен иметь четкие процедуры доведения результатов этих стресс-тестов до соответствующих ответственных лиц в ЦКА и их использования для оценки адекватности и изменения величины своих совокупных финансовых ресурсов. Стресс-тесты должны проводиться ежедневно с использованием стандартных и предопределенных параметров и допущений. Не реже одного раза в месяц в ЦКА должен проводиться всесторонний и исчерпывающий анализ сценариев стресс-тестирования, моделей, используемых базовых параметров и допущений для обеспечения их соответствия заданному и необходимому для ЦКА уровню защиты от невыполнения обязательств в свете текущих и развивающихся рыночных условий. Если продукты, по которым проводится клиринг, или обслуживаемые рынки отличаются высокой волатильностью, становятся менее ликвидными или значительно возрастает размер или концентрация позиций участников ЦКА, необходимо проводить более частое стресс-тестирование в ЦКА. Полная проверка модели управления риском ЦКА должна проводиться не реже одного раза в год.


6. При проведении стресс-тестирования ЦКА должен учитывать влияние широкого спектра соответствующих стресс-сценариев как на основе позиций, по которым не выполняются обязательства, так и возможных изменений цен в периоды ликвидации. Сценарии должны включать соответствующие пиковые исторические значения волатильности цен, изменения других рыночных факторов, таких как детерминанты цен и кривые доходности, многочисленные случаи невыполнения обязательств в различные периоды времени, одновременное давление на рынки финансов и активов, а также набор перспективных стресс-сценариев в различных экстремальных, но вероятных рыночных ситуациях.


7. ИФР должна определять точные правила и процедуры полного покрытия кредитных потерь, которые она может понести в результате отдельного невыполнения обязательств или сочетания невыполнений ее участниками обязательств перед ИФР. Эти правила и процедуры должны определять, каким образом будут распределяться непокрытые кредитные потери, включая возврат средств, заимствованных ИФР у провайдеров ликвидности. Кроме того, эти правила и процедуры должны описывать процесс пополнения ИФР финансовых ресурсов, которые ИФР может использовать в случае стресса, чтобы ИФР могла продолжать безопасно и надежно функционировать.


Пояснительная записка


3.4.1. В общем смысле кредитный риск определяется как риск того, что контрагент не сможет полностью выполнить свои финансовые обязательства в установленный срок или в какой-либо момент в будущем. Невыполнение обязательств участником (или его аффилированными компаниями) может приводить к серьезным нарушениям в работе ИФР, других ее участников и финансовых рынков в целом. <40> Поэтому ИФР должна создавать надежную систему управления кредитными рисками со стороны участников и кредитными рисками, вызванными ее платежными, клиринговыми и расчетными процессами (см. также Принцип 3 об основах комплексного управления рисками, Принцип 9 о денежных расчетах и Принцип 16 о депозитарном и инвестиционном рисках). Кредитный риск может возникать в форме текущих рисков и/или потенциальных будущих рисков. <41> В этом контексте текущий риск определяется как потери, которые ИФР (а в некоторых случаях и ее участники) немедленно понесет в случае невыполнения обязательств участником. <42> Потенциальный будущий риск в широком смысле определяется как потенциальный кредитный риск, которому ИФР может подвергаться в будущий момент времени. <43> Вид и уровень кредитного риска, которому подвергается ИФР, зависят от ее архитектуры и кредитного риска связанных контрагентов. <44>


--------------------------------


<40> Аффилированная компания определяется как компания, которая контролирует, контролируется или находится под совместным контролем с участником. Под контролем над компанией понимается (a) право собственности, контроля или владение 20 или более процентами какой-либо категории голосующих ценных бумаг компании или (b) консолидация компании для целей финансовой отчетности.


<41> См. также BCBS, The application of Basel II to trading activities and the treatment of double default effects (БКБН, Применение принципов Базеля II к торговой деятельности и подход к эффектам двойного дефолта), апрель 2005, стр. 4 (совместная публикация с МОКЦБ). См. также BCBS, International convergence of capital measurement and capital standards (БКБН, Международное сближение методов расчета капитала и стандартов капитала), июнь 2006, приложение 4, стр. 254 - 257 (различные определения сделок и рисков; см., в частности, определения "текущего риска" и "пикового риска").


<42> Технически текущий риск определяется как большая из нулевой или рыночной стоимости (или стоимости замещения) сделки или портфеля сделок при взаимозачетах с контрагентом, которая будет потеряна в случае невыполнения контрагентом своих обязательств.


<43> Потенциальный будущий риск технически определяется как максимальный риск, ожидаемый на момент времени в будущем при высоком уровне статистической достоверности. Потенциальный будущий риск обусловлен потенциальными колебаниями рыночной стоимости открытых позиций участника между моментом их открытия или пересмотра по текущей рыночной цене и моментом их ликвидации или эффективного хеджирования.


<44> При рассмотрении кредитного риска со стороны центрального банка в каждом конкретном случае ИФР может принимать во внимание особенности конкретного центрального банка.


Кредитный риск в платежных системах


3.4.2. Источники кредитного риска. Платежная система может подвергаться кредитному риску со стороны ее участников и/или вызванному ее платежными и расчетными процессами. Этот кредитный риск обусловлен в основном текущими рисками, связанными с предоставлением участникам внутридневных кредитов (кредитов в течение операционного дня). <45> Например, центральный банк, который эксплуатирует платежную систему и предоставляет внутридневные кредиты, будет подвергаться текущему риску. Платежная система может избежать переноса текущих рисков на следующий день, предъявляя участникам требования о возврате всех предоставленных кредитов до окончания дня. Внутридневные кредиты могут приводить к потенциальным будущим рискам, даже когда ИФР принимает залоговое обеспечение кредита. Платежная система может подвергаться потенциальному будущему риску, если объем залогового обеспечения, предоставленного участником для покрытия внутридневного кредита, станет меньше кредита, предоставленного участнику ИФР, сохраняя остаточный риск.


--------------------------------


<45> Многие платежные системы не подвергаются кредитному риску со стороны своих участников или платежных и расчетных процессов, хотя могут подвергаться значительному риску ликвидности.


3.4.3. Источники кредитного риска в системах отложенных нетто-расчетов. Платежная система, использующая механизмы ОНР (DNS), может подвергаться финансовым рискам, вызванным отношениями с участниками или платежными и расчетными процессами. Платежная система ОНР может однозначно гарантировать проведение расчета, если гарантия предоставлена самой ИФР или ее участниками. В таких системах гарант соглашения мог бы подвергаться текущему риску, если бы участник не выполнил свое платежное или расчетное обязательство. Как раз в системе ОНР, не имеющей однозначных гарантий, участники платежной системы по-прежнему могут подвергаться расчетному риску со стороны друг друга. Включают ли эти риски кредитный риск, или риск ликвидности, или их комбинацию, будет зависеть от типа и области действия обязательств, принятых участником, включая условные обязательства. Тип обязательств, в свою очередь, будет зависеть от таких факторов, как структура, правила и законодательная база платежной системы.


3.4.4. Измерение и мониторинг кредитного риска. В течение всего операционного дня платежная система должна часто и регулярно проводить измерение и мониторинг своих кредитных рисков, используя своевременную информацию. Платежная система должна обеспечить наличие у нее доступа к адекватной информации, такой как надлежащая оценка залогового обеспечения, позволяющей ей измерять и контролировать текущие риски и степень покрытия залоговым обеспечением. В платежной системе ОНР при отсутствии расчетных гарантий ИФР должна предоставлять участникам возможность измерения и мониторинга текущих рисков, которым они подвергают друг друга в системе, или принять правила, которые требуют от участников предоставления соответствующей информации о рисках. Текущий риск относительно просто поддается измерению и мониторингу; при этом потенциальный будущий риск может потребовать моделирования или оценки. Для мониторинга своих рисков, связанных с текущей незащищенностью, платежная система должна контролировать рыночную ситуацию для выявления событий, которые могут повлиять на эти риски, таких как изменения стоимости активов, переданных в качестве залогового обеспечения. Для оценки потенциального будущего риска платежная система должна моделировать возможные изменения стоимости залогового обеспечения и рыночной ситуации в течение соответствующего ликвидационного периода. В платежной системе, где это необходимо, следует проводить мониторинг наличия крупных рисков для участников и их клиентов. Кроме того, следует контролировать любые изменения кредитоспособности участников.


3.4.5. Снижение и управление кредитным риском. Платежная система должна снижать свои кредитные риски, насколько это возможно. В частности, платежная система может исключать некоторые из кредитных рисков или кредитные риски своих участников, связанные с расчетным процессом, используя механизм ВРРВ. Кроме того, платежная система должна ограничивать свой текущий риск, устанавливая лимиты для увеличения внутридневных кредитов, где это необходимо, избегать переноса этих рисков на следующий день, требуя от участников возвращения любых предоставленных кредитов до конца дня. <46> Такие лимиты должны обеспечивать компромисс между полезностью кредитов для содействия расчетам в системе и кредитным риском платежной системы.


--------------------------------


<46> Центральный банк часто избегает использования лимитов для кредитов участников, поскольку выполняет функции денежно-кредитного органа и источника ликвидности.


3.4.6. Для управления риском невыполнения обязательств участниками платежная система должна принимать во внимание последствия их дефолта и надежные методы управления залоговым обеспечением. Платежная система должна полностью и с высокой степенью определенности обеспечивать покрытие своего текущего и, если они существуют, потенциальных будущих рисков в отношении каждого участника, используя залоговое обеспечение и другие аналогичные финансовые ресурсы (собственный капитал может использоваться после вычета суммы, предназначенной для покрытия общего коммерческого риска) (см. Принцип 5 о залоговом обеспечении и Принцип 15 об общем коммерческом риске). <47> Требуя предоставления залогового обеспечения для покрытия кредитных рисков, платежная система снижает, а в некоторых случаях исключает свои текущие риски и может стимулировать участников к управлению кредитными рисками, передаваемыми в платежную систему или другим участникам. Более того, это обеспечение снижает в системе ОНР потребность в покрытии позиции по платежам при дефолте участника по его обязательствам. Однако стоимость залогового обеспечения или других эквивалентных финансовых ресурсов может колебаться, поэтому платежная система должна применять пруденциальные "стрижки" для снижения обусловленных этим потенциальных будущих рисков.


--------------------------------


<47> Собственный капитал может использоваться только в пределах суммы, представленной достаточно ликвидными чистыми активами. Такое использование собственного капитала должно быть строго ограничено ситуациями, когда система избегает нарушений в расчетах, если залоговое обеспечение невозможно своевременно использовать.


3.4.7. Платежная система ОНР, предоставляющая гарантии расчетов, обеспеченные либо гарантией самой ИФР, либо ее участников, должна поддерживать достаточные финансовые ресурсы, обеспечивающие полное покрытие всех текущих и потенциальных будущих рисков, используя залоговое обеспечение и другие эквивалентные финансовые ресурсы. Платежная система ОНР, не предоставляющая гарантии расчетов, но в которой участники подвергаются кредитным рискам, возникающим вследствие ее платежных и расчетных процессов, должна поддерживать как минимум достаточные ресурсы для покрытия рисков, возникающих со стороны двух участников и их аффилированных компаний, которые могли бы вызвать возникновение наибольшего совокупного кредитного риска в системе. <48> Предполагается более высокий уровень покрытия для платежной системы, которая порождает высокие риски или могла бы иметь существенные системные последствия, в случае невыполнения обязательств более чем двумя участниками и их аффилированными компаниями.


--------------------------------


<48> В случае, если финансовый риск, которому подвергается платежная система ОНР, представляет собой риск ликвидности, следует применять Принцип 7.


Кредитный риск в СРЦБ


3.4.8. Источники кредитного риска. СРЦБ может подвергаться ряду кредитных рисков со стороны ее участников или связанных с ее расчетными процессами. СРЦБ подвергается кредитному риску контрагента, когда предоставляет участникам внутридневные кредиты или кредиты овернайт. Такое предоставление кредита создает текущие риски и может приводить к потенциальным будущим рискам, даже если СРЦБ принимает залоговое обеспечение по кредитам. СРЦБ может подвергаться потенциальным будущим рискам, если стоимость залогового обеспечения, переданного участником для покрытия кредита, может снизиться ниже суммы кредита, предоставленного участнику СРЦБ, сохраняя остаточный риск. Кроме того, СРЦБ, предоставляющая прямые гарантии проведения расчетов, могла бы столкнуться с текущими рисками, если бы участник не должен был финансировать свою дебетовую позицию или выполнять обязательства по поставке финансовых инструментов. К тому же если СРЦБ не использует механизм расчетов DvP, то СРЦБ или ее участники испытывают риск принципала, т.е. риск потери ценных бумаг или платежей, произведенных участнику, не выполнившему обязательства, до выявления невыполнения обязательств (см. Принцип 12 о расчетных системах обмена на стоимость).


3.4.9. Источники кредитного риска в системах отложенных нетто-расчетов. СРЦБ могут осуществлять расчеты по ценным бумагам на основе брутто и перечислять средства на основе нетто (модель 2 DvP) или осуществлять и расчеты по ценным бумагам, и денежные расчеты на основе нетто (модель 3 DvP). Более того, СРЦБ, использующая механизм расчетов DvP по модели 2 или 3, может однозначно гарантировать расчет, при этом гарантию расчета предоставляет сама ИФР или ее участники. В таких системах гарантия представляет собой предоставление внутридневного кредита гарантом. В СРЦБ, не предоставляющей однозначных гарантий расчета, участники могут подвергаться расчетному риску со стороны друг друга, если участник не выполняет свои обязательства. Включает ли этот расчетный риск кредитные риски или риски ликвидности или их сочетание, будет зависеть от типа и содержания обязательств, включая любые условные обязательства, принятые участниками. Тип обязательств, в свою очередь, будет зависеть от таких факторов, как структура, правила и законодательная база СРЦБ.


3.4.10. Измерение и мониторинг кредитного риска. В течение всего операционного дня СРЦБ должна часто и регулярно проводить измерение и мониторинг своих кредитных рисков, используя своевременную информацию. СРЦБ должна обеспечить наличие у нее адекватной информации, такой как надлежащая оценка залогового обеспечения, позволяющей ей измерять и контролировать текущий риск и степень его покрытия залоговым обеспечением. Если кредитный риск существует между участниками, СРЦБ должна предоставлять участникам возможность измерения и мониторинга текущего риска, которому они подвергают друг друга в системе, либо принять правила, требующие от участников предоставления соответствующей информации о рисках. Текущий риск должен относительно просто поддаваться измерению и мониторингу; при этом потенциальный будущий риск может потребовать моделирования или количественной оценки. Для мониторинга своих рисков, связанных с текущим риском, СРЦБ должна осуществлять мониторинг рыночной ситуации для выявления изменений, которые могут повлиять на эти риски, таких как изменения стоимости активов, переданных в качестве залогового обеспечения. Для оценки потенциального будущего риска СРЦБ должна моделировать возможные изменения стоимостей залогового обеспечения и рыночной ситуации в течение соответствующего ликвидационного периода. В случае необходимости для СРЦБ требуется контролировать наличие крупных рисков для участников и их клиентов. Кроме того, следует контролировать любые изменения в кредитоспособности участников.


3.4.11. Снижение кредитного риска и управление им. СРЦБ должна снижать свои кредитные риски, насколько это возможно. В частности, СРЦБ должна исключать кредитные риски некоторых своих участников, связанные с расчетным процессом, используя расчетные системы обмена на стоимость (см. Принцип 12 о расчетных системах обмена на стоимость). Применение валовой системы расчетов по ценным бумагам и денежных расчетов по принципу "сделка за сделкой" (модель 1 DvP) дополнительно снижает кредитный риск и риск ликвидности между участниками, а также между участниками и СРЦБ. Кроме того, СРЦБ должна определять лимиты своего текущего риска, устанавливая лимиты предоставляемых внутридневных кредитов и кредитов овернайт, если они предоставляются. <49> Такие лимиты должны обеспечивать компромисс между полезностью кредитов для содействия расчетам в системе и кредитным риском СРЦБ.


--------------------------------


<49> Центральный банк часто избегает использования лимитов для кредитов участников, поскольку выполняет функции денежно-кредитного органа и источника ликвидности.


3.4.12. Для управления риском, возникающим при невыполнении участником своих обязательств, СРЦБ должна учитывать последствия дефолта участника и использовать надежные механизмы для управления залоговым обеспечением. СРЦБ должна с высокой степенью определенности обеспечивать покрытие своего текущего и, если они существуют, потенциальных будущих рисков в отношении каждого участника, используя залоговое обеспечение и другие аналогичные финансовые ресурсы (собственный капитал может использоваться после вычета суммы, предназначенной для покрытия общего коммерческого риска) (см. Принцип 5 о залоговом обеспечении и Принцип 15 об общем коммерческом риске). <50> Требуя предоставления залогового обеспечения для покрытия кредитных рисков, СРЦБ снижает, а в некоторых случаях исключает свои текущие риски и может стимулировать управление участниками кредитными рисками, передаваемыми ими в СРЦБ или другим участникам. Кроме того, такое обеспечение позволяет СРЦБ, использующим механизмы DvP по модели 1 или 2, избежать закрытия позиций по транзакции или снизить его воздействие, если участник не выполняет свои обязательства. Однако стоимость залогового обеспечения или других эквивалентных финансовых ресурсов может колебаться, поэтому СРЦБ должна применять пруденциальные "стрижки" для уменьшения обусловленных этим потенциальных будущих рисков.


--------------------------------


<50> Собственный капитал может использоваться только в пределах суммы, представленной достаточно ликвидными чистыми активами. Такое использование собственного капитала должно быть строго ограничено ситуациями, когда система избегает нарушений в расчетах, если залоговое обеспечение невозможно своевременно использовать.


3.4.13. СРЦБ, использующая механизмы DvP по модели 2 или 3 и предоставляющая однозначную гарантию проведения расчета, когда гарантия предоставляется самой ИФР или ее участниками, должна поддерживать достаточные финансовые ресурсы для полного покрытия с высокой степенью определенности всех текущих и потенциальных будущих рисков, используя залоговое обеспечение и другие эквивалентные финансовые ресурсы. СРЦБ, использующая механизмы DvP по модели 2 или 3 и не предоставляющая гарантий проведения расчета, если ее участники подвергаются кредитным рискам, возникающим вследствие ее платежных, клиринговых и расчетных процессов, должна поддерживать как минимум достаточно ресурсов для покрытия рисков со стороны двух участников и их аффилированных компаний, которые могли бы вызвать возникновение наибольшего совокупного кредитного риска в системе. <51> Более высокий уровень покрытия должен быть обеспечен для СРЦБ, имеющих высокие риски или, возможно, значительный системный эффект, в случае если свыше двух участников и их аффилированные компании объявят о невыполнении своих обязательств.


--------------------------------


<51> Если финансовый риск, возникающий в СРЦБ с отложенными нетто-расчетами, представляет собой риск ликвидности, должен применяться Принцип 7.


Кредитный риск в ЦКА


3.4.14. Источники кредитного риска. ЦКА, как правило, подвергается как текущим, так и потенциальным будущим рискам, поскольку обычно имеет открытые позиции со своими участниками. Текущие риски возникают вследствие колебаний рыночной стоимости открытых позиций между ЦКА и его участниками. <52> Потенциальный будущий риск обусловлен потенциальными колебаниями рыночной стоимости открытых позиций не выполняющего обязательства участника до закрытия позиций, их полного хеджирования или передачи из ЦКА вслед за невыполнением обязательств. <53> Например, в период, когда ЦКА нейтрализует и закрывает позицию вслед за невыполнением обязательств участником, рыночная стоимость соответствующей позиции или актива, подлежащего клирингу, может измениться, что может привести к повышению кредитного риска ЦКА, в том числе существенному. <54> Кроме того, ЦКА может подвергаться потенциальному будущему риску вследствие возможности значительного снижения стоимости обеспечения (называемого первоначальным гарантийным депозитом) за период закрытия.


--------------------------------


<52> В частности, для ЦКА, оплачивающего и взимающего вариационную маржу (после оценки позиций по текущей рыночной стоимости и последующего ежедневного обнуления стоимости позиций после завершения вариационного цикла) текущий риск представляет собой разницу между текущей (т.е. в данный момент) стоимостью открытых позиций и стоимостью позиций в тот момент, когда ЦКА в последний раз оценивал их по текущей рыночной стоимости для взимания вариационной маржи.


<53> Для позиций, которые оцениваются по текущей рыночной стоимости и ежедневно рассчитываются, потенциальный будущий риск, как правило, связан с промежутком времени между последними дневными расчетами и моментом закрытия позиций. Таким образом, потенциальный будущий риск включает непокрытый текущий риск, вызванный изменением цены с момента последней оценки по текущей рыночной стоимости до момента закрытия, полного хеджирования или передачи.


<54> ЦКА может закрыть позиции не выполняющих обязательства участников, покупая или продавая на рынке контракты, идентичные, но противоположные нетто-позициям не выполняющего обязательства участника, по текущим рыночным ценам (см. Принцип 13 о правилах и процедурах, относящихся к невыполнению обязательств участником). (В качестве альтернативы ЦКА может предложить позиции не выполняющего обязательства участника или некоторые из них другим участникам путем проведения аукциона.) В период ликвидации рыночные цены открытых позиций могут меняться, вызывая дополнительные ликвидационные издержки ЦКА до момента закрытия. Для снижения этого риска ЦКА может временно хеджировать позиции не выполняющего обязательства участника, открывая позиции, негативно коррелированные с позициями данного участника. Поэтому ликвидационная стоимость для ЦКА включает не только непокрытый текущий риск, который существовал бы в момент невыполнения обязательств, но и потенциальный будущий риск, связанный с изменениями рыночных цен в период ликвидации.


3.4.15. Измерение и мониторинг кредитного риска. В течение всего операционного дня ЦКА должен часто и регулярно проводить измерение и мониторинг своих кредитных рисков, используя своевременную информацию. ЦКА должен обеспечить наличие у него доступа к адекватной информации, позволяющей ему измерять и контролировать текущий и потенциальный будущий риск. Текущий риск относительно просто поддается измерению и мониторингу, если известны соответствующие рыночные цены. Измерение и мониторинг потенциального будущего риска, как правило, более сложны и требуют моделирования и оценки возможных будущих изменений рыночных цен и других переменных и условий, а также определения соответствующего временного горизонта для закрытия позиций, по которым не выполняются обязательства. Для оценки потенциального будущего риска, который может возникать вследствие невыполнения обязательств участниками, ЦКА должен выявлять факторы риска и осуществлять мониторинг потенциальных рыночных изменений и условий, которые могут повлиять на величину и вероятность его потерь при закрытии позиций не выполняющего обязательств участника. ЦКА должен осуществлять мониторинг наличия высоких рисков для участников, а при необходимости - и их клиентов. Кроме того, он должен контролировать все изменения кредитоспособности своих участников.


3.4.16. Снижение кредитного риска и управление им. ЦКА должен снижать свои кредитные риски, насколько это возможно. В частности, для контроля накопления текущих рисков ЦКА должен требовать, чтобы открытые позиции оценивались по текущей рыночной стоимости и чтобы каждый участник не реже одного раза в день вносил платежи, как правило, в форме вариационной маржи, для покрытия снижения чистой стоимости своих позиций; такое требование ограничивает накопление текущих рисков и, следовательно, снижает потенциальные будущие риски. Кроме того, ЦКА должен иметь полномочия и мощности, необходимые для запланированного и незапланированного требования поддержания вариационной маржи с участников в течение операционного дня. ЦКА также может в некоторых случаях устанавливать лимиты кредитных рисков, даже если они обеспечены. Также могут применяться лимиты по концентрации позиций или требования дополнительного обеспечения.


3.4.17. Для управления своими потерями вследствие невыполнения обязательств участниками ЦКА, как правило, использует цепочку предоплаченных финансовых ресурсов, нередко именуемую "каскадом". Каскад может включать первоначальный гарантийный депозит не выполняющего обязательства участника, его взнос в соответствии с соглашением о предварительном покрытии невыполнения обязательств, определенную часть собственных средств ЦКА и взносы других участников по соглашению о предварительном покрытии невыполнения обязательств. <55> Первоначальный гарантийный депозит используется для покрытия текущего и потенциального будущего риска ЦКА по отношению к каждому участнику с высокой степенью определенности. <56> Как правило, ЦКА остается подверженным остаточному риску (или шлейфу риска), если участник не выполняет обязательства и одновременно ситуация на рынке меняется сильнее, чем предполагалось в момент предоставления гарантийного депозита. При таком сценарии потери ЦКА могут превышать гарантийный депозит, внесенный не выполняющим обязательства участником. Несмотря на то что невозможно покрыть все остаточные риски при неизвестной величине потенциальных потерь, вызванных изменениями цен, ЦКА должен поддерживать дополнительные финансовые ресурсы, такие как дополнительное залоговое обеспечение или предварительное покрытие невыполнения обязательств, для частичного покрытия шлейфа риска.


--------------------------------


<55> Соглашение о предварительном покрытии невыполнения обязательств подразумевает совместное покрытие потерь и другие договоренности об объединении ресурсов и предусматривает компромиссы, которые ЦКА должен тщательно оценивать. В частности, ЦКА может более эффективно защищать себя от невыполнения обязательств, используя объединенные ресурсы, поскольку издержки распределяются между участниками. Снижение издержек стимулирует увеличение доступных финансовых ресурсов, что усиливает финансовую безопасность ЦКА. Однако объединение ресурсов одновременно усиливает и взаимозависимости между участниками. Доля активов участников, объединенная и используемая для поглощения невыполнения обязательств, по сравнению с сегрегированной долей, такой как гарантийные депозиты, должна обеспечивать компромисс между безопасностью и надежностью ЦКА и усилением взаимозависимостей между участниками для минимизации системного риска.


<56> Вместо первоначального гарантийного депозита могут использоваться другие ресурсы; однако эти ресурсы должны иметь качество такое же или более высокое, чем пруденциально рассчитанные гарантийные депозиты.


3.4.18. ЦКА должен с высокой степенью определенности обеспечивать покрытие своего текущего и потенциальных будущих рисков, используя гарантийный депозит и другие предоплаченные финансовые ресурсы. Как более подробно указано в Принципе 6 о гарантийных депозитах, ЦКА должен устанавливать требования к первоначальному гарантийному депозиту, соразмерные рискам каждого продукта и портфеля. Первоначальный гарантийный депозит должен соответствовать односторонней доверительной вероятности не менее 99 процентов расчетного распределения будущего риска. <57> Для ЦКА, рассчитывающего гарантийный депозит на уровне портфеля, данный стандарт применяется к будущему риску каждого портфеля. Для ЦКА, рассчитывающего гарантийный депозит на более низком уровне, таком как субпортфельный уровень или уровень продукта, стандарт должен применяться для соответствующего распределения будущего риска.


--------------------------------


<57> В случае ЦКА, который рассчитывает гарантийный депозит на уровне портфеля, этот стандарт применяется к распределению убытков портфеля. В случае ЦКА, который рассчитывает гарантийный депозит на более низком уровне, этот стандарт должен соблюдаться для соответствующего распределения убытков.


3.4.19. В дополнение к полному покрытию своего текущего и потенциального будущего риска с высокой степенью определенности ЦКА должен поддерживать дополнительные финансовые ресурсы, достаточные для покрытия широкого спектра потенциальных стресс-сценариев, предусматривающих экстремальные, но вероятные рыночные ситуации. В частности, ЦКА, занимающийся деятельностью с более сложным профилем рисков (например, клирингом финансовых инструментов, отличающихся дискретными скачками цен или высокой корреляцией с потенциальным невыполнением обязательств участниками) и/или являющийся системно значимым в нескольких юрисдикциях, должен иметь дополнительные финансовые ресурсы, достаточные для покрытия широкого спектра потенциальных стресс-сценариев, включающих, но не ограничивающихся невыполнением обязательств двумя участниками и их аффилированными компаниями, которое могло бы вызвать возникновение наибольшего совокупного кредитного риска со стороны ЦКА в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации. Для определения того, является ли ЦКА системно значимым в нескольких юрисдикциях, необходимо учитывать, в частности, следующие факторы: (a) местонахождение участников ЦКА; (b) совокупные количество и объем транзакций, заключаемых в каждой юрисдикции, где он осуществляет деятельность; (c) долю его общего количества и объема транзакций, заключаемую в каждой юрисдикции, где он осуществляет деятельность; (d) спектр валют, в которых им осуществляются клиринг и/или расчеты по инструментам; (e) связи, которые он имеет с ИФР, находящимися на территории других юрисдикций; и (f) осуществляет ли он клиринг по инструментам, являющимся предметом обязательных для исполнения клиринговых обязательств на территории других юрисдикций. Все прочие ЦКА должны поддерживать дополнительные финансовые ресурсы, достаточные для покрытия широкого спектра потенциальных стресс-сценариев, включающих, но не ограничивающихся невыполнением обязательств одним участником и его аффилированными компаниями, которое могло бы вызвать возникновение наибольшего совокупного кредитного риска для ЦКА в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации. В любом случае ЦКА должен документально оформлять обоснование величины поддерживаемых им совокупных финансовых ресурсов и устанавливать надлежащие правила управления (см. Принцип 2 об управлении) с учетом величины совокупных финансовых ресурсов.


Проверка достаточности суммарных финансовых ресурсов ЦКА


3.4.20. ЦКА должен определять объем и регулярно проверять достаточность суммарных финансовых ресурсов посредством стресс-тестирования. ЦКА должен проводить обратные стресс-тесты для проверки глубины стрессового состояния, которое может быть обеспечено его суммарными финансовыми ресурсами. Поскольку первоначальный гарантийный депозит является ключевой составляющей суммарных финансовых ресурсов ЦКА, ЦКА должен проверять адекватность требований, предъявляемых им к первоначальному гарантийному депозиту, и моделировать путем проведения обратного тестирования и анализа чувствительности соответственно (см. Принцип 6 для дополнительной информации о проверке требований к первоначальному гарантийному депозиту и моделированию).


3.4.21. Стресс-тестирование. ЦКА должен определять объем и регулярно проверять достаточность своих суммарных финансовых ресурсов, доступных в случае невыполнения обязательств одним или несколькими участниками в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации, за счет проведения строгих стресс-тестов. ЦКА должен иметь четкие процедуры по доведению результатов стресс-тестирования до соответствующих органов принятия решений ЦКА и по использованию этих результатов для оценки адекватности и проведения коррекции своих суммарных финансовых ресурсов. Стресс-тесты должны проводиться ежедневно с использованием стандартов и предопределенных параметров и допущений. По меньшей мере раз в месяц ЦКА должен проводить всесторонний и исчерпывающий анализ используемых в стресс-тестировании сценариев, моделей и основных параметров и допущений на предмет их достаточности в целях определения заданного ЦКА уровня защиты от невыполнения обязательств в свете текущих и развивающихся рыночных условий. ЦКА должен проводить стресс-тестирование чаще, когда продукты, по которым проводится клиринг, или обслуживаемые рынки отличаются высокой волатильностью, становятся менее ликвидными или значительно возрастает концентрация позиций участников ЦКА. Полная проверка модели управления риском ЦКА должна проводиться не реже одного раза в год. <58>


--------------------------------


<58> Хотя ЦКА может использовать результаты стресс-тестирования для оценки юридической силы стресс-сценария, моделей, основных параметров и допущений, эти аспекты без достаточных оснований не должны изменяться для контроля суммарных финансовых ресурсов. Стресс-сценарии, модели, основные параметры и допущения должны проверяться на основе исторических данных по ценам на продукты клиринга и позициям участников и потенциальному развитию этих факторов при экстремальной, но возможной рыночной ситуации на обслуживаемых ЦКА рынках. См. п. 3.4.22.


3.4.22. При проведении стресс-тестов ЦКА должен рассматривать широкий спектр стресс-сценариев как на основе позиций, по которым не выполняются обязательства, так и возможных изменений цен в периоды ликвидации. <59> Сценарии должны включать соответствующие пиковые исторические значения волатильности цен, изменения других рыночных факторов, таких как детерминанты цен и кривые доходности, многочисленные случаи невыполнения обязательств в различные периоды времени, одновременное давление на рынки финансов и активов, а также набор перспективных стресс-сценариев в различных экстремальных, но вероятных рыночных ситуациях. <60> Экстремальные, но вероятные рыночные ситуации должны использовать не фиксированный набор условий, а изменяющиеся условия. Стресс-тесты должны быстро учитывать возникающие риски и изменения рыночных допущений (например, отступления от обычной модели совместного колебания цен на продукты, клиринг по которым осуществляет ЦКА). <61> ЦКА, планирующий клиринг по новым продуктам, должен учитывать колебания цен на связанные с ними продукты.


--------------------------------


<59> Методы управления риском, применяемые некоторыми ЦКА, могут объединять управления риском позиций участников и рисками изменения цен. Если такой интегральный подход к управлению риском активно реализуется, то стресс-сценарии могут учитывать соответствующие сочетания позиций, по которым не выполняются обязательства, и изменений цен.


<60> См. BCBS, Principles for sound stress testing practices and supervision (БКБН, Принципы надежного стресс-тестирования и надзора), май 2009.


<61> Должна учитываться взаимозависимость рисков между участниками и открытых позиций. Если ИФР рассчитывает риски на уровне портфеля, то необходимо проводить стресс-тестирование зависимости инструментов, имеющихся в портфелях участников.


3.4.23. Обратные стресс-тесты. При необходимости ЦКА должен проводить обратные стресс-тесты, направленные на выявление экстремальных сценариев и рыночных ситуаций, в которых имеющиеся у него совокупные финансовые ресурсы не обеспечат достаточного покрытия потенциальных будущих рисков. Обратные стресс-тесты требуют моделирования ЦКА гипотетических позиций и экстремальных рыночных ситуаций, которые могут выходить за рамки ситуаций, которые считаются экстремальными, но вероятными, чтобы понять, как рассчитывать гарантийные депозиты и достаточность финансовых ресурсов, учитывая базовые допущения модели. Моделирование экстремальных рыночных ситуаций может способствовать определению ЦКА пределов своей действующей модели и ресурсов; однако оно требует от ЦКА использования оценок при моделировании различных рынков и продуктов. ЦКА должен разрабатывать гипотетические экстремальные сценарии и рыночные ситуации, рассчитанные на специфические риски рынков и продуктов, которые он обслуживает. Обратное стресс-тестирование следует рассматривать как полезный инструмент управления, но оно не обязательно должно лежать в основе решения ЦКА о надлежащем уровне финансовых ресурсов.


Использование финансовых ресурсов


3.4.24. Правила ИФР должны точно определять каскад, в том числе ситуации, в которых конкретные ресурсы ИФР могут использоваться в случае невыполнения обязательств участником (см. Принцип 13 о правилах и процедурах, относящихся к невыполнению обязательств участником и Принцип 23 о раскрытии правил, основных процедур и рыночных данных). Для целей данного принципа ЦКА не должен считать "доступными" для покрытия кредитных потерь в случае невыполнения обязательств участником ресурсы, необходимые для оплаты текущих операционных расходов, потенциальных общих коммерческих убытков или других убытков по другим видам деятельности, которыми занимается ИФР (см. Принцип 15 об общем коммерческом риске). Кроме того, если ИФР обслуживает несколько рынков (на территории одной или нескольких юрисдикций), то его способность использования ресурсов, предоставленных участниками, на одном рынке для покрытия убытков от невыполнения обязательств участником на другом рынке должна иметь прочную правовую основу, доводиться до сведения всех участников и избегать значительной степени распространения между рынками и участниками. Структура стресс-тестов, проводимых ИФР, должна учитывать степень объединения ресурсов между различными рынками в сценариях, предусматривающих невыполнение обязательств одним или более участниками на нескольких рынках.


Резервное планирование для непокрытых потерь по кредитам


3.4.25. В некоторых экстремальных ситуациях постликвидационная стоимость залогового обеспечения и других финансовых ресурсов, обеспечивающих покрытие кредитных рисков ИФР, может быть недостаточной для полного покрытия потерь по кредитам в результате этих рисков. ИФР должна анализировать и планировать, какие меры она будет принимать в ответ на любые непокрытые потери по кредитам. ИФР должна определять точные правила и процедуры полного покрытия всех потерь по кредитам, которые могут возникнуть в результате отдельного невыполнения или сочетания невыполнений ее участниками обязательств перед ИФР. Эти правила и процедуры должны определять, как будут распределяться потенциальные непокрытые потери по кредитам, включая возврат средств, заимствованных ИФР у провайдеров ликвидности. <62> Кроме того, правила и процедуры ИФР должны описывать процесс пополнения ИФР финансовых ресурсов, которые ИФР может использовать в случае стресса, чтобы ИФР могла продолжать безопасно и надежно функционировать.


--------------------------------


<62> В частности, правила и процедуры ИФР могут предусматривать возможность распределения непокрытых потерь по кредитам путем списания потенциальных нереализованных прибылей участников, выполняющих обязательства, а также возможность требования о внесении участниками дополнительных взносов, зависящих от размеров и риска их портфелей.


Принцип 5: Залоговое обеспечение


ИФР, нуждающаяся в залоговом обеспечении для управления своим кредитным риском и кредитными рисками своих участников, должна принимать залоговое обеспечение, имеющее низкие кредитный риск, риск ликвидности и рыночный риск. Кроме того, ИФР должна устанавливать и применять достаточно консервативные "стрижки" и лимиты концентрации.


Ключевые соображения


1. Как правило, ИФР должна ограничивать активы, которые она (обычно) принимает в качестве залогового обеспечения, активами с низкими кредитным риском, риском ликвидности и рыночным риском.


2. ИФР должна применять пруденциальные методы оценки и определять "стрижки", которые регулярно подвергаются проверке и учитывают стрессовые рыночные ситуации.


3. Для уменьшения потребности в проциклических корректировках ИФР должна устанавливать стабильные и консервативные "стрижки", учитывающие периоды стрессовых рыночных ситуаций, насколько это практически возможно и разумно.


4. ИФР должна избегать концентрации определенных активов, когда это может существенно снизить возможность быстро ликвидировать такие активы без существенных неблагоприятных последствий для цен.


5. ИФР, принимающая трансграничное залоговое обеспечение, должна снижать риски, связанные с его использованием, и принимать меры, чтобы залоговое обеспечение можно было своевременно использовать.


6. ИФР должна использовать хорошо продуманную и обладающую операционной гибкостью систему управления залоговым обеспечением.


Пояснительная записка


3.5.1. Залоговое обеспечение кредитных рисков защищает ИФР, а при необходимости и ее участников, от потенциальных убытков в случае невыполнения обязательств участником (см. Принцип 4 о кредитном риске). Кроме снижения собственного кредитного риска ИФР, использование залогового обеспечения может создавать для участников стимулы управления рисками, которым они подвергают ИФР и других участников. ИФР должна применять пруденциальные "стрижки" к стоимости залогового обеспечения, чтобы обеспечить высокую степень определенности того, что ликвидационная стоимость залогового обеспечения будет больше или равна обязательству, по которому предоставлено залоговое обеспечение в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации. <63> Кроме того, ИФР должна иметь возможность своевременно использовать залоговое обеспечение в случае необходимости.


--------------------------------


<63> Методы управления риском некоторых ИФР могут объединять управление риском позиций участников и риском, вызванным колебаниями стоимости залогового обеспечения, предоставленного участниками.


Приемлемое залоговое обеспечение


3.5.2. Как правило, ИФР должна ограничивать активы, которые она (обычно) принимает в качестве залогового обеспечения, активами с низкими кредитным риском, риском ликвидности и рыночным риском. В ходе оперативной деятельности ИФР могут подвергаться риску того, что некоторые виды залогового обеспечения не считаются имеющими низкие кредитный риск, риск ликвидности и рыночный риск. Однако в некоторых случаях эти активы могут являться приемлемым залоговым обеспечением для предоставления кредита, если применяется надлежащая "стрижка". ИФР должна быть уверена в стоимости залогового обеспечения в случае ликвидации и своей способности быстро использовать залоговое обеспечение, особенно в стрессовой рыночной ситуации. ИФР, принимающая залоговое обеспечение с кредитным риском, риском ликвидности и рыночным риском, превышающими минимальный уровень, должна продемонстрировать, что она устанавливает и применяет достаточно консервативные "стрижки" и лимиты концентрации. <64>


--------------------------------


<64> Как правило, гарантии не являются приемлемым залоговым обеспечением. Однако в редких случаях и при условии одобрения регулятором гарантия, полностью подкрепленная залоговым обеспечением, которое можно реализовать в день заключения сделки, может являться приемлемым залоговым обеспечением. Прямая гарантия соответствующего центрального банка-эмитента является приемлемым залоговым обеспечением при условии, что она основана на законодательной базе, регулирующей деятельность центрального банка, и его политике.


3.5.3. Более того, ИФР должна регулярно корректировать свои требования к приемлемому залоговому обеспечению с учетом изменений базовых рисков. При оценке типов залогового обеспечения ИФР должна учитывать потенциальные задержки в доступе к залоговому обеспечению, вызванные согласованными условиями расчетов за передачу активов. Кроме того, участникам не должно быть разрешено предоставлять в качестве залогового обеспечения собственные долговые или капитальные ценные бумаги или долговые или капитальные ценные бумаги компаний, тесно с ним связанных. <65> В более общем смысле ИФР должна снижать специфический риск потери направления, ограничивая прием залогового обеспечения, стоимость которого могла бы снизиться в случае невыполнения обязательств участником, предоставившим залоговое обеспечение. <66> ИФР должна проводить измерение и мониторинг корреляции между кредитоспособностью контрагента и предоставленным им залоговым обеспечением и принимать меры к снижению рисков, например, устанавливая более консервативные "стрижки".


--------------------------------


<65> Покрытые облигации, выпущенные участником или тесно связанной с ним компанией, могут являться приемлемым залоговым обеспечением при условии, что базовое залоговое обеспечение этих покрытых облигаций надлежащим образом сегрегировано эмитентом от собственных активов и считается приемлемым в контексте данного принципа.


<66> Специфический риск повышения риска определяется как риск весьма вероятного повышения риска контрагента в случае ухудшения кредитоспособности этого контрагента.


3.5.4. В случае, если ИФР планирует использовать активы залогового обеспечения для гарантии ликвидных средств при невыполнении участником своих обязательств, ИФР при определении приемлемого залогового обеспечения также необходимо учитывать, какой залог считается допустимым для кредиторов, предлагающих ликвидные средства (см. Принцип 7).


Оценка залогового обеспечения


3.5.5. Для достаточно точного определения стоимости залогового обеспечения в случае ликвидации ИФР должна применять пруденциальные методы оценки и устанавливать "стрижки", которые регулярно подвергаются тестированию и учитывают стрессовые рыночные ситуации. "Стрижки" должны отражать возможность снижения стоимости и ликвидности активов в период между последней переоценкой и моментом, к которому ИФР может обосновать предположение, что активы могут быть ликвидированы. "Стрижки" должны также включать допущения о стоимости залогового обеспечения в стрессовых рыночных ситуациях и отражать результаты регулярных стресс-тестов, учитывающих экстремальные изменения цены, а также изменения рыночной ликвидности актива. Если рыночные цены неточно отражают истинную стоимость активов, ИФР должна иметь полномочия самостоятельно оценивать активы, применяя для этого заранее определенные прозрачные методы. Процедуры "стрижки", установленные ИФР, должны подвергаться независимой проверке не реже одного раза в год. <67>


--------------------------------


<67> Оценку процедуры "стрижек" ИФР должны проводить сотрудники, обладающие достаточными знаниями и независимые от персонала, разрабатывавшего и применяющего процедуры "стрижки". Для этого ИФР может привлекать собственных сотрудников. Однако периодически может быть необходимо, чтобы проверки проводились сторонними сотрудниками.


Ограничение процикличности


3.5.6. Правила ИФР, относящиеся к залоговому обеспечению, должны надлежащим образом учитывать процикличность. ИФР должна, насколько это возможно и разумно, устанавливать стабильные и консервативные "стрижки", учитывающие периоды стрессовых рыночных ситуаций, для сокращения необходимости проциклических корректировок. В данном контексте под процикличностью обычно понимаются изменения методов управления риском, имеющие положительную корреляцию с колебаниями рынка, экономического или кредитного цикла и способные вызывать или усугублять финансовую нестабильность. <68> Поскольку изменения стоимости залогового обеспечения обычно являются проциклическими, величина залогового обеспечения может увеличиваться проциклически, если "стрижки" снижаются в периоды низкого рыночного стресса и повышаются в периоды высокого рыночного стресса. В частности, в условиях стресса на рынке ИФР может потребовать предоставления дополнительного залогового обеспечения вследствие снижения цены активов, а также вследствие повышения уровней "стрижек". Такие меры могут усугублять рыночный стресс и способствовать дальнейшему снижению цен активов, приводя к потребности в дополнительном залоговом обеспечении. Этот цикл может оказывать дополнительное понижательное давление на цены активов. Решение проблем процикличности может быть связано с дополнительными издержками для ИФР и ее участников в периоды низкого рыночного стресса вследствие более высоких требований к залоговому обеспечению, но обеспечивает дополнительную защиту, потенциальное сокращение издержек и меньшую потребность в корректировках в периоды высокого рыночного стресса.


--------------------------------


<68> См. также CGFS, The role of margin requirements and haircuts in procyclicality (КГФС, Роль гарантийных депозитов и "стрижек" в процикличности), март 2010.


Меры, направленные на противодействие концентрации залогового обеспечения


3.5.7. ИФР должна избегать концентрации определенных активов, когда это может существенно снизить возможность быстро ликвидировать такие активы без существенных неблагоприятных последствий для цен. Высокой концентрации активов можно избежать, устанавливая лимиты концентрации или взимая сборы за концентрацию. Лимиты концентрации ограничивают возможность предоставления участниками определенных активов в качестве залогового обеспечения сверх пороговой величины, установленной ИФР. Сборы за концентрацию являются штрафами, налагаемыми на участников за поддержание определенных активов на уровне выше пороговой величины, установленной ИФР. Кроме того, лимиты концентрации и сборы за концентрацию должны быть созданы для противодействия выполнению участниками значительной части требований к залоговому обеспечению за счет использования наиболее рискованных приемлемых активов. ИФР должна периодически пересматривать лимиты концентрации и издержки для проверки их адекватности.


Трансграничное залоговое обеспечение


3.5.8. Если ИФР принимает трансграничное (или иностранное) залоговое обеспечение, она должна выявлять и снижать все дополнительные риски, связанные с его использованием, и убеждаться в возможности его своевременного использования. <69> Трансграничное залоговое обеспечение может обеспечить эффективный мост ликвидности между рынками, способствовать ослаблению ограничений залогового обеспечения для некоторых участников и повышению эффективности рынков некоторых активов. Однако эти связи могут создавать и значительные взаимозависимости и риски для ИФР, которые соответствующие ИФР должны оценивать и которыми они должны управлять (см. также Принцип 17 об операционном риске и Принцип 20 о связях ИФР). В частности, ИФР должна иметь юридические и операционные средства защиты, обеспечивающие возможность своевременного использования ею трансграничного залогового обеспечения, а также выявлять и принимать меры в ответ на все значительные последствия для ликвидности. Кроме того, ИФР должна учитывать валютный риск, если залоговое обеспечение деноминировано в валюте, отличающейся от валюты, в которой возникает риск, и устанавливать "стрижки" для снижения дополнительного риска с высокой степенью уверенности. ИФР должна иметь возможность решения потенциальных трансграничных операционных проблем, таких как различия в часовых поясах или времени функционирования иностранных ЦДЦБ или депозитариев.


--------------------------------


<69> Трансграничное залоговое обеспечение имеет как минимум один из следующих иностранных признаков: (a) валюту деноминации, (b) юрисдикцию, на территории которой находятся активы, или (c) юрисдикцию, на территории которой учрежден эмитент.


Системы управления залоговым обеспечением


3.5.9. ИФР должна использовать хорошо спроектированную и операционно гибкую систему управления залоговым обеспечением. Такие системы должны адаптироваться к изменениям в процессе постоянного мониторинга и управления залоговым обеспечением. Если это целесообразно, системы должны обеспечивать своевременный расчет и предъявление требований о внесении дополнительного обеспечения, управление спорами по поводу таких требований и точную ежедневную отчетность об уровнях первоначального гарантийного депозита и вариационной маржи. Кроме того, система управления залоговым обеспечением должна отслеживать степень многократного использования залогового обеспечения (как денежного, так и неденежного) и права ИФР на залоговое обеспечение, предоставленные ей контрагентами. Система управления залоговым обеспечением ИФР должна иметь функциональную возможность для управления своевременными внесением, изъятием, заменой и ликвидацией залогового обеспечения. ИФР должна предоставлять своей системе управления залоговым обеспечением достаточные ресурсы для поддержания надлежащего уровня ее операционных характеристик, эффективности и результативности. Высшая администрация должна обеспечить надлежащее выполнение функции управления залоговым обеспечением ИФР адекватным кадровым составом для обеспечения бесперебойной работы, особенно в периоды рыночного стресса, осуществление наблюдения за его деятельностью и при необходимости получение отчетов высшим руководством. <70>


--------------------------------


<70> Информация, включенная в сводные отчеты, должна содержать сведения о повторном использовании и условиях повторного использования залогового обеспечения, в том числе инструментах, кредитной надежности и срочности. Эти отчеты должны содержать описание концентрации отдельных категорий активов, предоставленных в качестве залогового обеспечения.


Многократное использование залогового обеспечения


3.5.10. Под многократным использованием залогового обеспечения понимается последующее использование ИФР залогового обеспечения, которое было предоставлено участниками в ходе оперативной деятельности. Оно отличается от использования ИФР залогового обеспечения по дефолтному сценарию, при котором залоговое обеспечение участника, не выполнившего обязательства, перешедшее в собственность ИФР, может использоваться как источник ликвидности или ликвидироваться для покрытия убытков (см. Принцип 13 о правилах и процедурах, относящихся к невыполнению обязательств участником). ИФР должна иметь точные и прозрачные правила многократного использования залогового обеспечения (см. Принцип 23 о раскрытии правил, основных процедур и рыночных данных). Например, правила должны точно определять, когда ИФР может использовать залоговое обеспечение своих участников и процесс возврата этого залогового обеспечения участникам. При этом ИФР не следует рассчитывать на многократное использование залогового обеспечения как средство повышения или сохранения рентабельности или платежеспособности. Однако ИФР имеет право инвестировать любое залоговое обеспечение в наличных средствах, полученное от участников, от их имени (см. Принцип 16 о депозитарном и инвестиционном рисках).


Принцип 6: Гарантийный депозит


ЦКА должны покрывать кредитные риски со стороны своих участников по всем продуктам с помощью эффективной системы гарантийных депозитов, которая учитывает риски и регулярно подвергается корректировке.


Ключевые соображения


1. ЦКА должен иметь систему гарантийных депозитов, которая устанавливает уровни гарантийных депозитов, соразмерные рискам и специфическим особенностям каждого продукта, портфеля и рынка, который он обслуживает.


2. ЦКА должен использовать для своей системы гарантийных депозитов надежный источник своевременных ценовых данных. Кроме того, ЦКА должен иметь процедуры и надежные модели оценки в ситуациях, когда ценовые данные отсутствуют или являются ненадежными.


3. ЦКА должен разрабатывать модели и параметры первоначального гарантийного депозита, учитывающие риск и порождающие требования внесения гарантийных депозитов, достаточные для покрытия его потенциальных будущих рисков в отношении участников в период между последним взысканием гарантийных депозитов и ликвидацией позиций после невыполнения обязательств участником. Первоначальный гарантийный депозит должен соответствовать односторонней доверительной вероятности не менее 99 процентов расчетного распределения потенциального будущего риска. В случае ЦКА, который рассчитывает гарантийный депозит на уровне портфеля, это требование применяется к распределению будущих рисков для каждого портфеля. В случае ЦКА, который рассчитывает гарантийный депозит на более низком уровне, таком как субпортфельный уровень или уровень продукта, это требование должно соблюдаться для соответствующего распределения будущих рисков. Модель должна использовать (a) консервативную оценку временных горизонтов для эффективного хеджирования или ликвидации определенных видов продуктов, клиринг по которым осуществляет ЦКА (в том числе в стрессовых рыночных ситуациях), (b) надлежащий метод измерения кредитного риска, определяющего факторы риска соответствующего продукта и портфельные последствия для продуктов, и (c) в максимально возможной и разумной степени ограничивать потребность дестабилизирующих проциклических изменений.


4. ЦКА должен оценивать позиции участников по текущей рыночной стоимости и взимать дополнительные гарантийные депозиты (вариационную маржу) не реже одного раза в день, чтобы ограничить накопление текущих рисков. ЦКА должен иметь полномочия и операционные возможности для предъявления участникам в течение операционного дня требований о внесении гарантийных депозитов или платежей, как регулярных, так и внеплановых.


5. При расчете необходимых требований гарантийных депозитов ЦКА может допускать зачеты или уменьшения гарантийных депозитов по продуктам, клиринг которых он осуществляет, или между продуктами, клиринг по которым осуществляет он или другой ЦКА, если риск одного продукта существенно и надежно коррелирует с риском другого продукта. В том случае, когда два или более ЦКА имеют право применять перекрестные гарантийные депозиты, они должны иметь надлежащие средства защиты и гармонизированные системы общего управления риском.


6. ЦКА должен анализировать и контролировать поведение своей модели и общее покрытие гарантийными депозитами, ежедневно проводя тщательное обратное тестирование и как минимум раз в месяц или чаще, если это целесообразно, анализ чувствительности. ЦКА должен регулярно проводить оценку теоретических и эмпирических свойств своей модели гарантийных депозитов для всех продуктов, клиринг по которым он осуществляет. При проведении анализа чувствительности предлагаемого моделью покрытия ЦКА должен учитывать широкий спектр параметров и допущений, отражающих возможные ситуации на рынке, в том числе периоды наибольшей волатильности, имевшие место на обслуживаемых им рынках, и экстремальные изменения в корреляции между ценами.


7. ЦКА должен регулярно проверять и оценивать свою систему гарантийных депозитов.


Пояснительная записка


3.6.1. Эффективная система гарантийных депозитов является одним из главных механизмов управления риском, с помощью которого ЦКА управляет кредитными рисками, вызванными открытыми позициями участников (см. также Принцип 4 о кредитном риске). ЦКА должен взимать гарантийный депозит, представляющий собой передачу залогового обеспечения в форме денежных средств, ценных бумаг или других финансовых инструментов для поддержания его работы и снижения его кредитного риска для всех продуктов, клиринг по которым он осуществляет, в случае невыполнения обязательств участником (см. также Принцип 5 о залоговом обеспечении). Как правило, системы гарантийных депозитов различают первоначальные гарантийные депозиты и вариационную маржу. <71> Первоначальный гарантийный взнос обычно взимается для покрытия потенциальных изменений стоимости позиции каждого участника (то есть потенциального будущего риска) в течение периода ликвидации в случае невыполнения обязательств участником. Расчет потенциальных будущих рисков требует моделирования потенциальных изменений цен и других существенных факторов, а также определения целевой степени достоверности и продолжительности периода ликвидации. Вариационная маржа взимается и выплачивается с учетом текущих рисков, вызванных фактическими изменениями рыночных цен. Для расчета вариационной маржи открытые позиции оцениваются по текущим рыночным ценам и средства, как правило, взимаются с контрагента (или выплачиваются ему) для урегулирования убытков (или прибылей) по этим позициям.


--------------------------------


<71> В некоторых юрисдикциях вариационная маржа также может называться гарантийным депозитом, основанным на переоценке по текущим рыночным ценам, или вариационными расчетами.


Гарантийные требования


3.6.2. Одним из механизмов управления риском, наиболее часто применяемых ЦКА для ограничения своего кредитного риска, является требование предоставления каждым участником залогового обеспечения для защиты ЦКА от высокого процентиля распределения будущих рисков. В настоящем докладе такие требования описываются как гарантийные требования. Однако взимание гарантийных депозитов является не единственным механизмом управления риском, имеющимся в распоряжении ЦКА (см. также Принцип 4 о кредитном риске). ЦКА, предназначенные для рынков наличного денежного обращения, имеют право требовать от каждого участника предоставления залогового обеспечения для покрытия кредитных рисков; они могут называть эти требования гарантийными или объединять залоговое обеспечение в пул, который называется клиринговым фондом. <72>


--------------------------------


<72> Для целей настоящего доклада клиринговым фондом является соглашение о предварительном финансировании невыполнения обязательств.


3.6.3. Для определения гарантийных требований ЦКА должен иметь систему гарантийных депозитов, устанавливающую уровни гарантийных депозитов, соразмерные рискам и специфическим особенностям каждого продукта, портфеля и рынка, который он обслуживает. Характеристики риска продукта могут включать, не ограничиваясь этим, волатильность цены и корреляцию, нелинейные колебания цен, резкое повышение риска, ведущее к невыполнению обязательств, ликвидность рынка, возможные процедуры ликвидации задолженности (например, тендер или поручение маркетмейкеров) и корреляция между ценой и позицией, например, как риск потери направления. <73> Гарантийные требования должны учитывать сложность базовых инструментов и доступность своевременных высококачественных ценовых данных. Например, OTC-деривативы требуют применения более консервативных моделей гарантийных депозитов вследствие их сложности и большей неуверенности в достоверности ценовых данных. Кроме того, соответствующий период ликвидации может варьироваться в зависимости от продуктов и рынков, ликвидности, цены и других характеристик продукта. Кроме того, ЦКА, предназначенный для рынков с налично-денежным обращением (или производных продуктов с фактической поставкой), должен учитывать риск "непоставки" ценных бумаг (или других соответствующих инструментов) при расчете гарантийных депозитов. В случае реализации сценария непоставки ЦКА должен продолжать гарантировать позиции, по которым участник не поставил требуемую ценную бумагу (или другой соответствующий инструмент) в расчетную дату.


--------------------------------


<73> Корреляцию не следует понимать как ограниченную линейной корреляцией, но лучше рассматривать в широком диапазоне созависимости или содинамики соответствующих экономических переменных.


Информация о ценах


3.6.4. ЦКА должен иметь надежные источники своевременных ценовых данных, поскольку такие данные имеют критическое значение для точной и эффективной работы системы гарантийных депозитов ЦКА. В большинстве случаев ЦКА должен исходить из рыночных цен непрерывно действующих, прозрачных и ликвидных рынков. Если ЦКА приобретает ценовые данные у сторонней службы, то ЦКА должен постоянно проверять надежность данных и их соответствие действительности. ЦКА также должен иметь процедуры и надежные модели оценки на случай возникновения ситуаций, когда данные рынков или сторонних источников не являются легкодоступными или надежными. Не реже одного раза в год квалифицированная и независимая сторона должна проверять модели оценки ЦКА, используя различные рыночные сценарии, чтобы убедиться, что его модели точно синтезируют соответствующие цены, и при необходимости ЦКА должен вносить коррективы в расчеты первоначального гарантийного депозита для отражения выявленного риска модели. <74> ЦКА должен на постоянной основе выявлять все ценовые проблемы и проблемы рыночной ликвидности с целью ежедневного проведения измерений своих рисков.


--------------------------------


<74> Проверку процедур оценки ИФР должны проводить сотрудники, обладающие достаточными знаниями и независимые от персонала, разрабатывавшего и применяющего процедуры оценки. Для этого ИФР может привлекать собственных сотрудников. Однако периодически может быть необходимо, чтобы проверки проводились сторонними сотрудниками.


3.6.5. Для некоторых рынков, таких как OTC-рынки, ценовая информация может являться ненадежной вследствие отсутствия постоянно действующего ликвидного рынка. В отличие от биржевого рынка, в этом случае может не заключаться стабильный поток транзакций, позволяющих определять текущие рыночные цены. <75> Несмотря на то что предпочтительнее использование независимых сторонних источников, в некоторых случаях подходящим источником ценовых данных могут являться участники, если ЦКА имеет систему, которая обеспечивает, чтобы цены, сообщаемые участниками, были надежны и точно отражали стоимость продуктов, по которым осуществляется клиринг. Более того, даже при доступности котировок спреды цен предложения-продажи могут отличаться волатильностью и увеличиваться, особенно в периоды рыночного стресса, тем самым ограничивая способность ЦКА точно и своевременно измерять свои риски. В случае недоступности или ненадежности ценовых данных ЦКА должен анализировать историческую информацию о реальных сделках, представленных для клиринга, и ориентировочные цены, такие как спреды цен предложения-продажи, а также надежность ценовых данных, особенно в периоды волатильности и стресса на рынках, в целях определения соответствующих цен. Если цены получают расчетным путем, то используемые для этой цели системы и модели должны ежегодно подвергаться проверке и тестированию.


--------------------------------


<75> На момент публикации настоящего доклада требования к торговле на OTC-рынках продолжают оставаться в процессе разработки.


Методика расчета первоначального гарантийного депозита


3.6.6. ЦКА должен применять модели и параметры первоначального гарантийного депозита, которые учитывают риски и, в частности, генерируют гарантийные требования, достаточные для покрытия его потенциальных будущих рисков в отношении участников в период между последним взысканием гарантийных депозитов и ликвидацией позиций после невыполнения обязательств участником. Первоначальный гарантийный депозит должен соответствовать односторонней доверительной вероятности не менее 99 процентов расчетного распределения будущего риска. <76> В случае ЦКА, который рассчитывает гарантийный депозит на уровне портфеля, это требование применяется к распределению потенциального будущего риска на уровне портфеля. В случае ЦКА, который рассчитывает гарантийный депозит на более низком уровне, таком как субпортфельный уровень или уровень продукта, это требование должно соблюдаться для соответствующего потенциального будущего риска на этапе, предшествующем пересечению гарантийных депозитов на уровне внутри портфеля или между продуктами. Метод, выбранный ЦКА для оценки своих потенциальных будущих рисков, должен обеспечивать измерение и учет эффектов волатильности цен и другие факторы риска соответствующего продукта и портфельные последствия для продуктов в период ликвидации, отражающие размер и динамику рынка для каждого продукта, клиринг по которому осуществляет ЦКА. <77> Оценка может учитывать способность ЦКА эффективно хеджировать будущие риски. Метод, выбранный ЦКА, должен принимать во внимание корреляции между ценами продуктов, ликвидностью рынков для ликвидации или хеджирования и возможность возникновения нелинейных рисков, вызванных некоторыми продуктами, включая риски, приводящие к невыполнению обязательств. ЦКА должен иметь полномочия и операционные возможности для предъявления участникам в течение операционного дня требований о внесении гарантийных депозитов или платежей, как регулярных, так и внеплановых.


--------------------------------


<76> Это понятие соответствует техническому определению потенциального будущего риска как меры риска. См. сноску 43.


<77> ЦКА часто рассчитывает риски для более короткого периода, как правило, одного дня, и при необходимости пропорционально масштабирует их для периода ликвидации. ЦКА должен проявлять осторожность при масштабировании, поскольку стандартный эвристический метод корня квадратного из времени непригоден для цен, которые сериально коррелируют или имеют нелинейную динамику.


3.6.7. Период ликвидации. ЦКА должен выбирать надлежащий период ликвидации для каждого продукта, клиринг по которому он осуществляет, и документально оформлять периоды ликвидации и результаты сопутствующего анализа для каждого вида продуктов. Определение ЦКА периода ликвидации для модели первоначального гарантийного депозита должно быть основано на исторических данных о ценах и ликвидности, а также корректно прогнозируемых событиях дефолтного сценария. Период ликвидации должен учитывать влияние невыполнения обязательств участником на доминирующую рыночную ситуацию. Предположения о потенциальном влиянии невыполнения обязательств на период ликвидации должны быть основаны на исторических неблагоприятных событиях для продукта, по которому осуществляется клиринг, таких как существенный спад в торговле или другие нарушения на рынке. Период ликвидации должен базироваться на предполагаемых сроках ликвидации в стрессовой рыночной ситуации, но может также учитывать способность ЦКА эффективно хеджировать портфель участника, не выполняющего обязательства. Кроме того, периоды ликвидации должны определяться на основе специфики продуктов, поскольку для менее ликвидных продуктов могут потребоваться значительно более продолжительные периоды ликвидации. ЦКА также должен учитывать и разрешать проблему концентрации позиций, которая может приводить к увеличению сроков ликвидации и волатильности цен в период ликвидации.


3.6.8. Использование в модели гарантийных депозитов периода выборки исторических данных. ЦКА должен выбрать соответствующий период выборочной совокупности для своей модели гарантированных депозитов для расчета необходимых первоначальных гарантийных депозитов для каждого продукта, клиринг по которому он осуществляет, и документально оформить период и сопутствующий анализ для каждого вида продуктов. Объем гарантийного депозита может быть очень чувствителен к периоду выборки и модели. Выбор периода следует внимательно рассмотреть, основываясь на теоретических свойствах модели и эмпирических тестах указанных свойств при использовании исторических данных. В некоторых случаях ЦКА может потребоваться определение уровней гарантийных депозитов с использованием краткосрочного исторического периода для более эффективного отражения новой или текущей волатильности на рынке. Наоборот, ЦКА может установить уровни гарантийных депозитов на основе долгосрочного исторического периода для того, чтобы отразить волатильность в прошлом. Также для покрытия стрессовых рыночных условий ЦКА должен учитывать моделирующие проекции данных, которые могли бы охватывать правдоподобные события вне исторических данных, особенно для новых продуктов в отсутствие достаточных сведений.


3.6.9. Риск потери направления. ЦКА должен выявлять и снижать все кредитные риски, которые могут вызывать специфический риск потери направления. Риск потери направления возникает, когда риск контрагента с высокой долей вероятности может возрасти вследствие ухудшения кредитоспособности данного контрагента. Например, участникам клиринга ЦКА по кредитным дефолтным свопам должно быть запрещено проводить клиринг кредитных дефолтных свопов от своего имени или от имени своих юридически аффилированных компаний. ЦКА должен регулярно анализировать свой портфель, чтобы выявлять, контролировать и своевременно снижать все риски, которые могут привести к возникновению специфического риска потери направления.


3.6.10. Ограничение процикличности. ЦКА должен надлежащим образом учитывать процикличность при определении гарантийных требований. В данном контексте под процикличностью обычно понимаются изменения методов управления риском, имеющие положительную корреляцию с колебаниями рыночного, экономического или кредитного цикла и способные вызывать или усугублять финансовую нестабильность. Например, в период усиления волатильности цен или кредитного риска участников ЦКА может потребоваться дополнительный гарантийный депозит для данного портфеля, который свыше необходимого для текущей модели объема. Это может привести к дальнейшему усугублению рыночного стресса и волатильности, а следовательно, к дополнительным гарантийным требованиям. Эти негативные последствия могут происходить в отсутствие какого-либо случайного изменения в механизмах управления рисками. ЦКА должен в максимально возможной и разумной степени устанавливать упреждающие, относительно стабильные и консервативные гарантийные требования, направленные на ограничение дестабилизирующих проциклических изменений. Для достижения этой цели ЦКА может рассмотреть возможность увеличения суммы соглашений о предварительном финансировании невыполнения обязательств для ограничения потребности и вероятности значительных или непредвиденных требований внесения дополнительных гарантийных депозитов в периоды рыночного стресса. <78> Эти процедуры могут быть связаны с дополнительными издержками для ЦКА и его участников в периоды низкой волатильности на рынке вследствие более высоких гарантийных требований или взносов по соглашениям о предварительном финансировании невыполнения обязательств, но обеспечивают дополнительную защиту, потенциальное сокращение издержек и меньшую потребность в корректировках в периоды высокой волатильности на рынке. Кроме того, прозрачность расчета гарантийных требований при увеличении волатильности рынка может способствовать уменьшению последствий процикличности. Тем не менее, для ЦКА может являться нецелесообразным и неосмотрительным определение гарантийных требований, которые не учитывают существенные или циклические изменения волатильности цен.


--------------------------------


<78> См. также CGFS, The role of margin requirements and haircuts in procyclicality, март 2010.


Вариационная маржа


3.6.11. ЦКА подвергается риску того, что риск со стороны его участников может быстро меняться в результате изменений цен и/или позиций. Неблагоприятная динамика цен, а также создание участниками значительных позиций за счет новых торговых сделок могут быстро увеличивать риски со стороны участников ЦКА (несмотря на то что некоторые рынки могут устанавливать торговые лимиты или лимиты позиций, снижающие этот риск). ЦКА может определить текущий риск со стороны каждого участника, оценивая открытые позиции каждого участника по текущим рыночным ценам. В пределах, допустимых правилами ЦКА и законодательством, ЦКА должен определять разницу между прибылями и своими убытками и требовать частого (не реже одного раза в день) расчета прибылей и убытков. Эти расчеты должны предусматривать ежедневное (а при необходимости и в течение операционного дня) взимание вариационной маржи с участников, стоимость позиций которых уменьшилась, и могут предусматривать выплату платежей участникам, стоимость позиций которых увеличилась. Регулярное взимание вариационной маржи предотвращает накопление текущих рисков и снизить потенциальные будущие риски, которым может подвергнуться ЦКА. Кроме того, ЦКА должен иметь полномочия и операционные возможности для предъявления участникам требований о внесении вариационной маржи в течение операционного дня и платежей, как регулярных, так и внеплановых. ЦКА должен учитывать потенциальное влияние его платежей и взимания внутридневной вариационной маржи на позиции по ликвидности его участников и должен иметь операционные возможности осуществлять платежи вариационной маржи в течение операционного дня.


Определение гарантийных требований на уровне портфеля


3.6.12. При расчете гарантийных требований ЦКА может допускать зачеты или уменьшения гарантийных депозитов по продуктам, контрагентом по которым он является, если риск одного продукта существенно и надежно коррелирует с риском другого продукта. <79> ЦКА должен производить такие зачеты с помощью экономически обоснованных методик, отражающих степень ценовой зависимости между продуктами. Нередко ценовая зависимость моделируется путем корреляций, однако следует применять более полные или надежные критерии зависимости, особенно для нелинейных продуктов. В любом случае ЦКА должен учитывать, каким образом может меняться ценовая зависимость вместе с общей рыночной ситуацией, включая стрессовые рыночные ситуации. После проведения зачетов ЦКА должен обеспечить, чтобы гарантийный депозит был равен или превышал уровень односторонней доверительной вероятности не менее 99 процентов в отношении расчетного распределения будущих рисков на уровне портфеля. Если ЦКА устанавливает гарантийные требования на уровне портфеля, он должен постоянно анализировать и проверять зачеты между продуктами. При этом надежность портфельного метода должна тестироваться на основе как фактических, так и соответствующих гипотетических портфелей. Особенно важно проверять, как ведут себя корреляции в периоды реального и моделируемого рыночного стресса, чтобы определить, нарушаются ли корреляции или становятся неустойчивыми. На основе проведенных тестов должны приниматься разумные допущения о зачетах по продуктам.


--------------------------------


<79> Влияние на стоимость позиций этих двух продуктов также будет зависеть от того, являются ли эти позиции длинными или короткими.


Перекрестные гарантийные требования


3.6.13. Два или более ЦКА вправе заключить соглашение о перекрестных гарантийных депозитах, т.е. соглашение между ЦКА об учете позиций и получении залогового обеспечения их организациями в качестве общего портфеля для участников, которые являются членами двух или более организаций (см. также Принцип 20 о связях ИФР). Совокупные требования к залоговому обеспечению по позициям, открытым на счетах с перекрестными гарантийными требованиями, могут уменьшаться, если стоимость позиций в отдельных ЦКА в значительной мере и устойчиво изменяется обратно пропорционально. В случае невыполнения участником обязательств по соглашению о перекрестных гарантийных требованиях ЦКА, являющихся участниками этого соглашения, может быть разрешено использовать избыточное обеспечение на счете с перекрестными гарантийными счетами для покрытия убытков.


3.6.14. ЦКА, заключившие соглашение о перекрестных гарантийных требованиях, должны часто обмениваться информацией и обеспечивать наличие надлежащих средств защиты, таких как совместный мониторинг позиций, взимание гарантийных депозитов и ценовая информация. Каждый ЦКА должен иметь ясное представление о методах управления риском и финансовых ресурсах других ЦКА. Кроме того, ЦКА должны иметь гармонизированные системы общего управления риском и регулярно проводить проверки для выявления возможных расхождений в расчете своих рисков, особенно в связи с мониторингом ценовых корреляций во времени. Такая гармонизация особенно важна для выбора методики расчета первоначального гарантийного депозита, определения параметров гарантийного депозита, сегрегации счетов и залогового обеспечения и определения процедур управления в случае невыполнения обязательств. Все рассмотренные ранее предосторожности, принимаемые при определении гарантийных требований на уровне портфеля, применяются к перекрестным гарантийным требованиям между ЦКА. ЦКА, заключающие соглашения о перекрестных гарантийных требованиях, также должны анализировать влияние перекрестных гарантийных требований на соглашения о предварительном финансировании невыполнения обязательств и достаточность общих финансовых ресурсов. ЦКА должны определять юридически обоснованные и операционно гибкие правила, регулирующие соглашения о перекрестных гарантийных требованиях.


Тестирование покрытия гарантийными депозитами


3.6.15. ЦКА должен анализировать и контролировать поведение своей модели и общее покрытие гарантийными депозитами, ежедневно проводя тщательное обратное тестирование и как минимум раз в месяц или чаще, если это целесообразно, анализ чувствительности. <80> ЦКА также должен регулярно проводить оценку теоретических и эмпирических свойств своей модели гарантийных депозитов для всех продуктов, клиринг по которым он осуществляет. Для проверки своих моделей и параметров гарантийных депозитов ЦКА должен разработать программу обратного тестирования, позволяющую сопоставлять модели первоначального гарантийного депозита с поставленными целями. Обратное тестирование представляет собой сопоставление реально полученных результатов с ожидаемыми результатами, полученными на основе использования моделей гарантийных депозитов. Кроме того, ЦКА должен проводить анализ чувствительности для оценки полноты охвата методами расчета гарантийных депозитов разнообразных рыночных условий при использовании исторических данных по реализованным стрессовым рыночным ситуациям и гипотетических данных по нереализованным стрессовым рыночным ситуациям. Анализ чувствительности также может использоваться для определения влияния изменения существенных параметров модели. Анализ чувствительности представляет собой эффективный механизм для изучения скрытых недостатков, которые не могут быть выявлены в процессе обратного тестирования. Результаты обратного тестирования и анализа чувствительности должны доводиться до сведения участников.


--------------------------------


<80> См. BCBS, Sound practices for backtesting counterparty risk models - consultative document (БКБН, Рациональные методы обратного тестирования моделей риска контрагента - консультативный документ), апрель 2010.


3.6.16. Обратное тестирование. ЦКА должен проводить обратное тестирование покрытия гарантийными депозитами, используя позиции участников за каждый день, чтобы определить, существуют ли исключения из покрытия первоначальными гарантийными депозитами. Эта оценка покрытия гарантийными депозитами должна считаться неотъемлемой частью оценки поведения модели. Покрытие должно оцениваться для продуктов и участников с учетом портфельных эффектов для категорий активов, имеющихся в ЦКА. Реальное покрытие согласно модели первоначальных гарантийных депозитов, а также ее прогнозируемое поведение должны соответствовать односторонней доверительной вероятности не менее 99 процентов расчетного распределения потенциального будущего риска за соответствующий период ликвидации. <81> Если обратное тестирование показывает, что поведение модели отличается от ожидаемого (т.е. что модель не показала величину первоначального гарантийного депозита, необходимую для достижения запланированного покрытия), то ЦКА должен иметь точные процедуры для внесения изменений в свою систему расчета гарантийных депозитов, например, такие как процедура корректировки параметров и периода выборки. Кроме того, ЦКА должен оценивать источник превышений, выявленных в процессе обратного тестирования, чтобы определить, необходим ли фундаментальный пересмотр методики расчета гарантийных депозитов или только изменение текущих параметров. Процедуры обратного тестирования сами по себе не являются достаточными для оценки эффективности моделей и адекватности ресурсов с учетом потенциальных будущих рисков.


--------------------------------


<81> Этот период должен обеспечивать выявление характеристик риска конкретного инструмента, позволяющее ЦКА рассчитать величину изменений цен, ожидаемых в период между последним взиманием гарантийного депозита и моментом, когда ЦКА, согласно его оценке, сможет ликвидировать соответствующие позиции.


3.6.17. Анализ чувствительности. ЦКА должен тестировать чувствительность своей модели покрытия гарантийными депозитами, используя широкий спектр параметров и допущений, отражающих возможные рыночные ситуации, чтобы понять, какое влияние на уровень покрытия гарантийными депозитами могут оказывать стрессовые рыночные ситуации. ИФР должна обеспечивать, что перечень параметров и допущений охватывает совокупность различных исторических и гипотетических условий, в том числе периоды наибольшей волатильности, испытанной рынками, которым ЦКА оказывает услуги, и экстремальные изменения в корреляциях между ценами. ЦКА должен проводить анализ чувствительности своей модели покрытия гарантийными депозитами не реже одного раза в месяц, используя результаты этих тестов чувствительности, а также тщательный анализ потенциальных убытков, которые он может понести. ЦКА должен оценивать потенциальные убытки по позициям отдельных участников, а при необходимости и по позициям их клиентов. Кроме того, ЦКА, осуществляющий клиринг по кредитным инструментам, должен учитывать параметры, отражающие одновременное невыполнение обязательств как двумя участниками, так и по базовым кредитным инструментам. Анализ чувствительности должен проводиться с использованием как реальных, так и моделируемых позиций. Значение тщательного анализа чувствительности гарантийных требований может усиливаться, если рынки являются неликвидными или волатильными. Этот анализ должен проводиться чаще, если рынки неординарно волатильны или менее ликвидны или размер или концентрация позиций участников значительно увеличивается.


Проверка правильности методики расчета гарантийных требований


3.6.18. ЦКА должен регулярно анализировать и проверять свою систему гарантийных депозитов. Методика расчета гарантийных требований, применяемая ЦКА, должна анализироваться и проверяться независимой стороной не реже одного раза в год или чаще, если на рынке происходят значительные изменения. Все существенные пересмотры или корректировки методики или параметров должны регулироваться соответствующими процессами управления (см. также Принцип 2 об управлении) и проходить проверку до их реализации. ЦКА, заключающие соглашения о перекрестных гарантийных требованиях, также должны анализировать влияние этих соглашений на соглашения о предварительном финансировании невыполнения обязательств и оценивать адекватность общих финансовых ресурсов. Кроме того, методика расчета гарантийных требований, применяемая ЦКА, в том числе модели и параметры первоначальных гарантийных депозитов, должна быть как можно прозрачнее. Как минимум исходные допущения выбранных аналитических методов и основные данные должны доводиться до сведения участников. В идеальном случае ЦКА должен предоставлять детали своей методики расчета гарантийных требований для доступа участникам, чтобы они использовали ее в своих системах управления риском.


Своевременность получения гарантийных депозитов


3.6.19. ЦКА должен устанавливать и обеспечивать строгое соблюдение взимания гарантийных депозитов и платежей и применять наказания за несвоевременную оплату. ЦКА, имеющий участников в различных часовых поясах, может нуждаться в корректировке процедур взимания гарантийных депозитов (в том числе сроков предъявления требований об оплате дополнительных гарантийных депозитов) с учетом ликвидности местного финансового рынка участника и рабочего времени соответствующих платежных и расчетных систем. Гарантийные депозиты должны находиться в ЦКА до устранения риска; это означает, что гарантийные депозиты не подлежат возврату до успешного завершения расчетов.


Принцип 7: Риск ликвидности


ИФР должна эффективно оценивать, контролировать и управлять своим риском ликвидности. ИФР должна иметь достаточные ликвидные ресурсы во всех необходимых валютах для осуществления однодневных расчетов, если необходимо, расчетов в течение операционного дня и многодневных расчетов по платежным обязательствам с высокой степенью надежности в рамках широкого спектра возможных стрессовых сценариев, включая, но не ограничиваясь этим, невыполнение обязательств участником и его аффилированными компаниями, которое могло бы вызвать возникновение наибольшего совокупного обязательства по ликвидности для ИФР в экстремальной, но возможной рыночной ситуации.


Ключевые соображения


1. ИФР должна иметь надежную систему управления рисками ликвидности, которым она подвергается со стороны своих участников, расчетных банков, агентов ностро, банков-депозитариев, источников ликвидности и других организаций.


2. ИФР должна иметь эффективные операционные и аналитические средства постоянных и своевременных выявления, оценки и мониторинга своих расчетных и финансовых потоков, включая использование ликвидности в течение операционного дня.


3. Платежная система или СРЦБ, в том числе использующая механизм ОНР, должна поддерживать достаточные ликвидные ресурсы в соответствующих валютах для проведения расчетов день в день, а при необходимости также внутридневного или многодневного расчета по платежным обязательствам с высокой степенью определенности в рамках широкого спектра возможных стресс-сценариев, которые должны включать, не ограничиваясь этим, невыполнение обязательств участником и его аффилированными компаниями, способное привести к возникновению наибольшего платежного обязательства в экстремальной, но возможной рыночной ситуации.


4. ЦКА должен поддерживать достаточные ликвидные ресурсы во всех соответствующих валютах для расчета по платежам, связанным с ценными бумагами, своевременного проведения платежей необходимых гарантийных депозитов и других обязательств с высокой степенью определенности в рамках широкого спектра потенциальных стресс-сценариев, которые должны включать, не ограничиваясь этим, невыполнение обязательств участником и его аффилированными компаниями, которое могло бы привести к возникновению наибольшего платежного обязательства для ЦКА в экстремальной, но возможной рыночной ситуации.


5. В целях выполнения требования о минимальных ресурсах ликвидности отвечающие требованиям ресурсы ликвидности ИФР в каждой валюте состоят из денежных депозитов в центральном банке-эмитенте и кредитоспособных коммерческих банках, выделенных кредитных линий, выделенных валютных свопов и подтвержденных РЕПО, а также высоколиквидного залогового обеспечения в депозитарии и инвестициях, которые являются легкодоступными и быстро конвертируемыми в наличные денежные средства в зависимости от заранее заключенных и высоконадежных соглашений о финансировании, даже в экстремальной, но возможной рыночной ситуации. Если ИФР имеет доступ к обычному кредиту в центральном банке-эмитенте, ИФР может считать такой доступ частью минимальных требований по расширению имеющегося залогового обеспечения, которое должно быть пригодно для залога в соответствующем центральном банке (и заключения других соответствующих сделок с центральным банком). Все подобные ресурсы должны быть доступны при необходимости.


6. ИФР может дополнять свои отвечающие требованиям ликвидные ресурсы другими видами ликвидных ресурсов. В таком случае эти ликвидные ресурсы должны быть в форме активов, вероятно, пользующихся спросом или допустимых в качестве залогового обеспечения для кредитных линий, свопов или РЕПО на индивидуальной основе вследствие невыполнения обязательств, даже если это не может быть с большой вероятностью заранее определено или гарантировано в экстремальных рыночных условиях. Даже если ИФР не имеет доступа к получению обычного кредита в центральном банке, она должна учитывать, какое залоговое обеспечение обычно принимается соответствующим центральным банком, поскольку такие активы могут с большей вероятностью быть более ликвидными в стрессовой ситуации. ИФР не должна полагаться на доступность экстренного кредита в центральном банке, планируя ликвидность.


7. ИФР должна обеспечивать высокую степень определенности за счет проведения тщательного предварительного обследования, чтобы убедиться в том, что каждый источник минимальных необходимых ликвидных ресурсов, отвечающих требованиям, будь то участник ИФР или третья сторона, располагает достаточной информацией, необходимой для понимания сопутствующих рисков ликвидности и управления ими, а также что она имеет возможность выполнять принятые на себя обязательства. Если это существенно для оценки надежности источника ликвидности в определенной валюте, следует учитывать возможность получения источником ликвидности кредита в центральном банке-эмитенте. ИФР должна регулярно тестировать свои процедуры доступности ресурсов ликвидности, имеющихся у источника ликвидности.


8. ИФР, имеющая доступ к счетам в центральном банке, его платежным услугам или услугам по ценным бумагам, должна пользоваться этими услугами, когда это возможно, для расширения возможностей управления своим риском ликвидности.


9. ИФР должна определять объем и регулярно тестировать достаточность своих ликвидных ресурсов с помощью строгих стресс-тестов. ИФР должна иметь четкие процедуры отчетности перед органами принятия решений ИФР о результатах таких стресс-тестов, а также использования этих результатов для оценки адекватности и корректировки своей системы управления риском ликвидности. При проведении стресс-тестирования ИФР должна учитывать широкий спектр соответствующих сценариев, включая пиковые исторические волатильности цен, изменения других рыночных факторов, таких как детерминанты цен и кривые доходности, многочисленные случаи невыполнения обязательств в различные периоды времени, одновременное давление на рынки финансов и активов, а также набор перспективных стресс-сценариев в различных экстремальных, но вероятных рыночных ситуациях. Кроме того, сценарии должны учитывать архитектуру и функционирование ИФР и включать все организации, которые могут подвергать ИФР значительному риску ликвидности (такие как расчетные банки, агенты ностро, банки-депозитарии, провайдеры ликвидности и связанные с ней ИФР), а при необходимости использовать многодневный период. Во всех случаях ИФР должна документально оформлять обоснование величины и вида суммарных ликвидных ресурсов и иметь соответствующую систему управления ими.


10. ИФР должна устанавливать четкие правила и процедуры, позволяющие ИФР своевременно осуществлять расчеты по платежным обязательствам в день заключения сделки, а при необходимости в течение операционного дня и многодневные расчеты после отдельного или совместного невыполнения обязательств ее участниками. Эти правила и процедуры должны учитывать непредусмотренный и потенциально не покрытый дефицит ликвидности и должны стремиться избегать изменения условий, отмены или задержки расчетов по платежным обязательствам в день заключения сделки. Кроме того, эти правила и процедуры должны определять процесс пополнения ИФР ресурсов ликвидности, которые она может использовать при возникновении стресса, чтобы продолжать безопасное и надежное функционирование.


Пояснительная записка


3.7.1. Риск ликвидности возникает в ИФР, когда она, ее участники или другие организации не могут своевременно выполнять свои платежные обязательства в рамках клирингового или расчетного процесса. В зависимости от архитектуры ИФР риск ликвидности может возникать между ИФР и ее участниками, между ИФР и другими организациями (такими как расчетные банки, агенты ностро, банки-депозитарии и источники ликвидности) или между участниками ИФР (такими как платежная система ОРН или СРЦБ). Для ИФР имеет особое значение тщательное управление риском ликвидности, если, что характерно для многих систем, ИФР использует входящие платежи участников и других организаций в процессе расчетов, чтобы производить платежи другим участникам. Если участник или другая организация не вносит платеж ИФР, то ИФР может не иметь достаточных средств для выполнения своих платежных обязательств перед другими участниками. В этом случае ИФР придется использовать собственные ресурсы ликвидности (т.е. ликвидные активы и предварительно заключенные соглашения о финансировании ликвидности) для покрытия дефицита средств и завершения расчетов. ИФР должна иметь надежную систему управления рисками ликвидности со стороны всех участников и других организаций. В некоторых случаях участник может играть и другие роли в ИФР, в частности являться расчетным банком, банком-депозитарием или провайдером ликвидности. При определении потребностей ИФР в ликвидности должны учитываться эти другие роли.


Источники риска ликвидности


3.7.2. ИФР должна точно определять источники своего риска ликвидности и ежедневно оценивать текущие и потенциальные будущие потребности в ликвидности. ИФР может подвергаться риску ликвидности в результате невыполнения обязательств участником. Например, если ИФР предоставляет кредит участникам в течение операционного дня, будь то в косвенной или прямой форме, то такой кредит даже при наличии полного залогового обеспечения может создавать давление на ликвидность в случае невыполнения обязательств участником. ИФР может быть не способна быстро конвертировать залоговое обеспечение такого участника в наличные. Если у ИФР нет достаточных денежных средств для выполнения всех своих платежных обязательств перед участниками, то проведение расчетов невозможно. Кроме того, ИФР может подвергаться риску ликвидности со стороны своих расчетных банков, агентов ностро, банков-депозитариев и источников ликвидности, а также связанных с ней ИФР и источников услуг, если их деятельность не соответствует ожиданиям. К тому же, как уже отмечалось, ИФР может подвергаться дополнительному риску со стороны организаций, выполняющих в ИФР несколько ролей (например, участник одновременно является расчетным банком или провайдером ликвидности ИФР). Эти взаимозависимости и различные роли, которые организация может играть в ИФР, должны учитываться ИФР.


3.7.3. ИФР, использующая механизм ОНР, может создавать прямой риск ликвидности между участниками. В частности, в платежной системе, использующей механизмы многосторонних нетто-расчетов, участники могут подвергать друг друга рискам ликвидности, если один из участников не выполняет свои обязательства. Точно так же в СРЦБ, использующей механизм расчетов по модели 2 или 3 системы DvP и не гарантирующей проведение расчетов, участники могут подвергать друг друга риску ликвидности, если один из участников не выполняет свои обязательства. <82> Давно вызывает озабоченность тот факт, что системы этих типов могут решать проблемы потенциального непроведения расчетов, изменяя условия переводов, включающих участника, не выполняющего обязательства. <83> Изменение условий оказывает давление на ликвидность (и потенциально на издержки замещения) участников, не нарушавших свои обязательства. Если все переводы такого рода подлежат отмене или изменение условий происходит в тот момент, когда денежные рынки и рынки кредитования ценными бумагами неликвидны (например, в конце дня или близко к концу дня), то остальные участники могут столкнуться с дефицитом средств или ценных бумаг, который чрезвычайно трудно покрыть. Потенциально общее давление изменения условий на ликвидность может быть равно брутто-стоимости сделок, по которым проводится взаимозачет.


--------------------------------


<82> См. также Приложение G к обзору институциональных структур и выборочных рисков платежных систем, СРЦБ и ЦКА и CPSS, Delivery versus payment in securities settlement systems (КПРС, Поставка против оплаты в системах расчетов по ценным бумагам), сентябрь 1992.


<83> Изменение условий предусматривает отмену всех или некоторых предварительных переводов средств участников, не выполняющих обязательства, а в СРЦБ также переводов ценных бумаг с последующим перерасчетом расчетных обязательств других участников.


Измерение и управление риском ликвидности


3.7.4. ИФР должна иметь эффективные операционные и аналитические средства выявления, оценки и мониторинга своих расчетных и финансовых потоков, включая использование ликвидности в течение операционного дня. В частности, ИФР должна понимать и оценивать стоимость и концентрацию своих ежедневных расчетных и финансовых потоков через расчетные банки, агентов ностро и других посредников. Кроме того, ИФР должна иметь возможность ежедневного мониторинга уровня имеющихся у нее ликвидных активов (таких как денежные средства, другие активы, находящиеся на хранении, и инвестиции). ИФР должна иметь возможность определения стоимости имеющихся ликвидных активов с учетом "стрижек", установленных для этих активов (см. Принцип 5 о залоговом обеспечении и Принцип 6 о гарантийном депозите). В системе ОНР ИФР должна обеспечивать наличие достаточной информации и аналитических средств, позволяющих участникам измерять и контролировать свои риски ликвидности в ИФР.


3.7.5. Если ИФР имеет соглашения о предварительном финансировании, то ИФР должна выявлять, оценивать и контролировать свой риск ликвидности, вызванный источниками ликвидности, предусмотренными этими соглашениями. ИФР должна обеспечивать высокую степень уверенности, проводя тщательное предварительное обследование каждого провайдера ликвидности независимо от того, является ли он участником ИФР, чтобы удостовериться в способности им выполнять обязательства по соглашениям о ликвидности и быть объектом регулирования, надзора и наблюдения за его системой управления рисками ликвидности. Если это существенно для оценки надежности провайдера ликвидности в контексте определенной валюты, может учитываться возможность получения им кредита в соответствующем центральном банке.


Управление риском ликвидности


3.7.6. ИФР также должна регулярно оценивать свои архитектуру и функционирование для управления риском ликвидности в системе. ИФР, использующая механизм ОНР, может снижать риск ликвидности своих участников за счет применения других схем расчетов, таких как новые схемы РБРВ, способствующие экономии ликвидности, или систему постоянных или чрезвычайно частых пакетных расчетов. Кроме того, она может уменьшать потребности своих участников в ликвидности, предоставляя им достаточную информацию или системы контроля, помогающие им управлять своими потребностями в ликвидности и рисками. К тому же ИФР должна обеспечивать свою операционную готовность к управлению риском ликвидности, возникшим вследствие финансовых или операционных проблем с участниками или другими организациями. Это означает, в частности, что ИФР должна иметь операционные возможности своевременного изменения направления платежей, если это осуществимо, при возникновении проблем с банком-корреспондентом.


3.7.7. ИФР располагает другими средствами управления риском, которые она может использовать для управления своим риском ликвидности или, если это необходимо, риском ликвидности участников. Для снижения последствий и управления риском ликвидности, вызванным невыполнением обязательств участником, ИФР может использовать, как по отдельности, так и в сочетании, лимиты рисков, требования к залоговому обеспечению и соглашения о предварительном финансировании невыполнения обязательств. Для уменьшения и управления риском ликвидности, вызванным платежами в конце дня или другими транзакциями, ИФР может устанавливать правила финансового стимулирования своевременных платежей. Для уменьшения и управления риском ликвидности, вызванным источником услуг или связанной с ней ИФР, ИФР может использовать, как по отдельности, так и в сочетании, критерии отбора, лимиты концентрации или риска и требования к залоговому обеспечению. Например, ИФР должна принимать меры для управления своими расчетными потоками и ликвидными ресурсами или их диверсификации во избежание чрезмерного риска со стороны одной организации в течение операционного дня или суток. Однако это может подразумевать выбор между эффективностью использования данной организации и риском чрезмерной от нее зависимости. ИФР также нередко использует эти средства для управления своим кредитным риском.


Поддержание достаточных ресурсов ликвидности платежных систем и СРЦБ


3.7.8. ИФР должна обеспечивать наличие достаточных ликвидных ресурсов (как установлено в ходе регулярных и строгих стресс-тестов) для осуществления расчетов по платежным обязательствам с высокой степенью уверенности и в рамках широкого спектра потенциальных стрессовых сценариев. Платежная система или СРЦБ, в том числе использующая механизм ОНР, должна поддерживать достаточные ликвидные ресурсы во всех соответствующих валютах для проведения расчетов в день заключения сделки, а при необходимости также внутридневных или многодневных расчетов по платежным обязательствам с высокой степенью определенности в рамках широкого спектра стресс-сценариев, которые должны включать, не ограничиваясь этим, невыполнение обязательств участником и его аффилированными компаниями, способное привести к возникновению наибольшего платежного обязательства в экстремальных, но вероятных рыночных условиях. В некоторых случаях платежная система или СРЦБ может нуждаться в достаточных ресурсах ликвидности для проведения многодневных расчетов по платежным обязательствам, связанным с вероятной ликвидацией залогового обеспечения, которая предусмотрена процедурами ИФР по управлению ликвидацией последствий дефолта участника.


Поддержание достаточных ликвидных ресурсов ЦКА


3.7.9. Точно так же ЦКА должен поддерживать достаточные ликвидные ресурсы во всех соответствующих валютах для своевременного проведения расчетов по платежным обязательствам, связанным с ценными бумагами, необходимых платежей вариационной маржи и других платежей с высокой степенью уверенности и в рамках широкого спектра потенциальных стрессовых сценариев, которые должны включать, не ограничиваясь этим, невыполнение обязательств участником и его аффилированными компаниями, которое могло бы привести к возникновению наибольшего совокупного платежного обязательства у ЦКА в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации. Во многих случаях ЦКА, занимающийся деятельностью с более сложным профилем риска или являющийся системно значимым в нескольких юрисдикциях, должен учитывать наличие дополнительных ресурсов ликвидности, достаточных для покрытия широкого спектра потенциальных стрессовых сценариев, которые могут включать, не ограничиваясь этим, дефолт двух участников и их аффилированных компаний, который мог бы привести к возникновению наибольшего совокупного платежного обязательства у ЦКА в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации. ЦКА должен тщательно анализировать свои потребности в ликвидности, и результаты анализа, как ожидается, будут востребованы соответствующими компетентными органами. Во многих случаях ЦКА может нуждаться в достаточных ресурсах ликвидности для проведения платежей по расчету выполнения обязательств по гарантийным депозитам и других платежных обязательств в течение нескольких дней в связи с многодневным хеджированием и ликвидацией в соответствии с процедурами ЦКА по управлению ликвидацией последствий невыполнения обязательств участниками.


Ресурсы ликвидности, обеспечивающие выполнение минимальных требований


3.7.10. Для целей выполнения минимальных требований к ресурсам ликвидности отвечающие требованиям ликвидные ресурсы ИФР в каждой валюте включают денежные депозиты в центральном банке - эмитенте и в кредитоспособных коммерческих банках, выделенные кредитные линии, выделенные валютные свопы и подтвержденные РЕПО, а также высоколиквидное залоговое обеспечение в депозитарии и инвестициях, которые являются легкодоступными и быстро конвертируемыми в наличные денежные средства в зависимости от заранее заключенных и высоконадежных соглашений о финансировании даже в экстремальной, но возможной рыночной ситуации. Если ИФР имеет доступ к обычному кредиту в центральном банке - эмитенте, ИФР может считать такой доступ частью минимальных требований по расширению имеющегося залогового обеспечения, которое должно быть пригодно для залога в соответствующем центральном банке (и заключения других соответствующих сделок с центральным банком). Все подобные ресурсы должны быть доступны при необходимости. Вместе с тем такой доступ не исключает потребности в механизмах надежного управления рисками и адекватного доступа к источникам ликвидности в частном секторе. <84>


--------------------------------


<84> Департамент или компетентные органы, несущие основную ответственность за ИФР, будут оценивать адекватность процедур ИФР по управлению риском ликвидности с учетом позиций центрального банка - эмитента в соответствии с Обязанностью Е.


Другие ресурсы ликвидности


3.7.11. ИФР может дополнять свои отвечающие требованиям ликвидные ресурсы другими видами ликвидных ресурсов. В таком случае эти ликвидные ресурсы должны быть в форме активов, вероятно, пользующихся спросом или допустимых в качестве залогового обеспечения для кредитных линий, свопов или РЕПО на индивидуальной основе вслед за невыполнением обязательств, даже если это не может быть с большой вероятностью заранее определено или гарантировано в экстремальных рыночных условиях. ИФР может учесть использование таких ресурсов в своей системе управления риском ликвидности заранее или в дополнение к использованию своих отвечающих требованиям ликвидных ресурсов. Это может быть особенно полезно в случаях, когда потребность в ликвидности превышает отвечающие требованиям ресурсы ликвидности, когда отвечающие требованиям ресурсы ликвидности могут быть фиксированы для покрытия дефолта в будущем или когда использование других ресурсов ликвидности стало бы причиной перемещения меньшего объема ликвидности у участников ИФР и в финансовой системе в целом. Даже если ИФР не имеет доступа к получению обычного кредита в центральном банке, она должна учитывать, какое залоговое обеспечение обычно принимается соответствующим центральным банком, поскольку такие активы могут с большей вероятностью быть более ликвидными в стрессовой ситуации. В любом случае при планировании ликвидности ИФР не должна полагаться на доступность экстренного кредита в центральном банке.


Оценка источников ликвидности


3.7.12. Если ИФР имеет предварительные соглашения о финансировании, то ИФР должна обеспечить высокую степень уверенности за счет проведения тщательного предварительного обследования каждого источника ликвидности, чтобы установить, имеет ли он отвечающие минимальным требованиям ресурсы ликвидности, является ли он ИФР или сторонней организацией, имеется ли достаточно информации для понимания и управления его объединенными рисками ликвидности и имеет ли он возможность выполнять соглашение о финансировании в соответствии с его условиями. Если это существенно для оценки надежности источника ликвидности в определенной валюте, следует учитывать возможность получения источником ликвидности кредита в центральном банке - эмитенте. ИФР должна регулярно тестировать свои процедуры доступности ресурсов ликвидности, имеющихся у источника ликвидности. К тому же ИФР должна заблаговременно планировать продление предварительных соглашений о финансировании с провайдером ликвидности до окончания срока их действия.


Процедуры использования ликвидных ресурсов


3.7.13. ИФР должна подробно определить процедуры использования своих ликвидных ресурсов для проведения расчетов в периоды дефицита ликвидности. Процедуры ИФР должны точно документально определять последовательность использования каждого вида ликвидных ресурсов (например, использование определенных активов до предварительных соглашений о финансировании). Эти процедуры могут включать инструкции по использованию денежных депозитов или суточных инвестиций денежных депозитов, заключению рыночных сделок с расчетами в тот же день или привлечению заранее согласованных линий ликвидности. Кроме того, ИФР должна регулярно тестировать свои процедуры для оценки своих ресурсов ликвидности у провайдера ликвидности, включая активизацию и выборку проверочных сумм по выделенным кредитным линиям, а также тестирование операционных процедур проведения РЕПО с расчетами в тот же день.


Услуги центрального банка <85>


--------------------------------


<85> Использование услуг или кредита центрального банка зависит от соответствующей законодательной базы, а также политики и решений соответствующего центрального банка.


3.7.14. Если ИФР имеет доступ к счетам центрального банка, его платежным услугам, услугам по ценным бумагам или управлению залоговым обеспечением, то ИФР должна по возможности использовать эти услуги для повышения качества управления риском ликвидности. В частности, денежные остатки в центральном банке - эмитенте обладают наибольшей ликвидностью (см. Принцип 9 о денежных расчетах).


Стресс-тестирование потребностей в ликвидности и ресурсов ликвидности


3.7.15. ИФР должна определять объем и регулярно тестировать достаточность своих ликвидных ресурсов с помощью строгих стресс-тестов. ИФР должна иметь четкие процедуры отчетности перед органами принятия решений ИФР о результатах таких стресс-тестов, а также использования этих результатов для оценки адекватности и корректировки своей системы управления риском ликвидности. При проведении стресс-тестирования ИФР должна учитывать широкий спектр соответствующих сценариев, включая пиковые исторические волатильности цен, изменения других рыночных факторов, таких как детерминанты цен и кривые доходности, многочисленные случаи невыполнения обязательств в различные периоды времени, одновременное давление на рынки финансов и активов, а также набор перспективных стресс-сценариев в различных экстремальных, но вероятных рыночных ситуациях. <86> Сценарии также должны учитывать архитектуру и функционирование ИФР, включать все организации, которые могут подвергать ИФР значительному риску ликвидности (такие как расчетные банки, агенты ностро, банки-депозитарии, источники ликвидности и связанные с ней ИФР), а при необходимости использовать многодневный период. Кроме того, ИФР должна принимать во внимание прочные взаимосвязи или другие аналогичные риски между своими участниками, а также различные роли, которые участники могут играть в управлении риском ИФР, и оценивать вероятность многочисленных случаев невыполнения обязательств и влияние, которое они могут оказывать на участников.


--------------------------------


<86> См. BCBS, Principles for sound stress testing practices and supervision, май 2009.


3.7.16. Обратные стресс-тесты. ИФР должна при необходимости проводить обратные стресс-тесты, направленные на выявление экстремальных дефолтных сценариев и экстремальных рыночных ситуаций, в которых имеющихся у ИФР ликвидных ресурсов было бы недостаточно. Другими словами, такие стресс-тесты выявляют, как серьезные стрессовые ситуации будут обеспечиваться ресурсами ликвидности ИФР. ИФР следует сделать выводы о целесообразности подготовки к таким серьезным ситуациям и разнообразным комбинациям факторов, влияющих на эти ситуации. Обратные стресс-тесты требуют моделирования ИФР экстремальных рыночных ситуаций, которые выходят за рамки того, что считается экстремальной, но вероятной рыночной ситуацией, чтобы определить достаточность ресурсов ликвидности при базовых допущениях модели. Моделирование экстремальных рыночных ситуаций помогает ИФР определять пределы своей текущей модели и ресурсов; однако оно требует от ИФР использования оценок при моделировании различных рынков и продуктов. ИФР должна разрабатывать гипотетические экстремальные сценарии и рыночные ситуации, рассчитанные на специфические риски рынков и продуктов, которые она обслуживает. Обратное стресс-тестирование следует рассматривать как полезный инструмент управления риском, но оно не обязательно должно лежать в основе решения ИФР о надлежащем уровне финансовых ресурсов.


3.7.17. Периодичность стресс-тестирования. Стресс-тестирование ликвидности должно проводиться ежедневно с использованием стандартных и определенных параметров и допущений. Кроме того, не реже одного раза в месяц ИФР должна проводить всесторонний и тщательный анализ результатов стресс-тестирования сценариев, моделей, а также базовых параметров и допущений ИФР, используемых для обеспечения их соответствия достижению ИФР определенной потребности в ликвидности и ресурсов ликвидности в свете текущей и развивающейся рыночной ситуации. ИФР должна проводить стресс-тестирование чаще, когда рынки неординарно волатильны или менее ликвидны или значительно возрастают размер и концентрация позиций участников. Полная проверка ИФР модели управления риском ликвидности должна проводиться не реже одного раза в год.


Резервное планирование для непокрытого дефицита ликвидности


3.7.18. В некоторых экстремальных ситуациях ликвидных ресурсов ИФР или ее участников может быть недостаточно для выполнения платежных обязательств ИФР перед ее участниками или платежных обязательств участников ИФР друг перед другом. <87> В частности, в условиях стресса активы ИФР, которые обычно являются ликвидными, могут оказаться недостаточно ликвидными для получения финансирования в тот же день или период ликвидации может быть продолжительнее, чем ожидалось. ИФР должна определять точные правила и процедуры, позволяющие ИФР проводить расчеты день в день, а при необходимости - внутридневные и многодневные расчеты по платежным обязательствам после отдельного или совместного невыполнения обязательств ее участниками. Эти правила и процедуры должны реагировать на непредсказуемый и потенциально непокрытый дефицит ликвидности и должны предотвращать возврат, аннулирование или задержку в проведении расчета по обязательствам в тот же день. Эти правила и процедуры должны также определять процесс пополнения ИФР ресурсов ликвидности, которые она может использовать при возникновении стресса, чтобы продолжать безопасное и надежное функционирование.


--------------------------------


<87> Такие экстремальные ситуации могут возникать вследствие непредвиденных операционных проблем или неожиданных быстрых изменений рыночной конъюнктуры.


3.7.19. Если ИФР распределяет потенциально непокрытый дефицит ликвидности между своими участниками, то ИФР должна иметь четкие и прозрачные правила и процедуры распределения дефицита. Эти процедуры должны предусматривать договоренности о финансировании между ИФР и ее участниками, распределение дефицита между участниками в соответствии с точной и прозрачной формулой или применение рационирования ликвидности (например, сокращение выплат участникам). Все правила или процедуры распределения должны подробно обсуждаться с участниками и доводиться до их сведения, а также соответствовать нормативным требованиям управления риском ликвидности, предъявляемым участникам. Кроме того, применяя моделирование и другие методы, а также проводя обсуждение с участниками, ИФР должна рассматривать и проверять потенциальные последствия для каждого участника такого распределения риска ликвидности и способность каждого участника обеспечить соответствующую ликвидность.


Расчеты


Одним из основных рисков ИФР является расчетный риск, т.е. риск того, что расчеты не будут проведены, как предполагалось. ИФР подвергается этому риску независимо от того, проводятся ли расчеты по сделке по книгам ИФР, по книгам другой ИФР или по книгам сторонней организации (например, центрального или коммерческого банка). Изложенный далее комплекс принципов содержит руководящие указания о (a) завершенности расчетов, (b) денежных расчетах и (c) фактических поставках.


Принцип 8: Завершенность расчетов


ИФР должна обеспечивать завершенность расчетов как минимум к концу дня зачисления платежа. В тех случаях, когда это необходимо или предпочтительно, ИФР должна обеспечивать завершенность расчетов в течение операционного дня или в режиме реального времени.


Ключевые соображения


1. Правила и процедуры ИФР должны точно определять момент, когда расчеты завершены.


2. ИФР должна производить окончательные расчеты не позднее окончания дня зачисления платежа, предпочтительно - в течение операционного дня или в режиме реального времени, чтобы уменьшить расчетный риск. СКП или СРЦБ должна рассмотреть возможность использования РБРВ или мультипакетной обработки в течение расчетного дня.


3. ИФР должна точно определять момент, после которого непроведенные платежи, невыполненные платежные поручения или другие обязательства не подлежат отзыву участником.


Пояснительная записка


3.8.1. ИФР должна обеспечивать завершенность расчетов по платежным поручениям, поручениям о передаче или другим обязательствам. Под завершенными расчетами понимается безотзывная и безусловная передача актива или финансового инструмента или выполнение обязательства ИФР или ее участниками в соответствии с условиями базового контракта. <88> Платежное поручение, поручение о передаче или другое обязательство, которое ИФР принимает для проведения расчетов в соответствии со своими правилами и процедурами, должно быть выполнено с завершенностью на плановую дату зачисления платежа. <89> Датой зачисления платежа является день, когда должно быть выполнено платежное поручение, поручение о передаче или другое обязательство и соответствующие денежные средства и ценные бумаги переданы участнику-получателю. <90> Завершение расчетов до окончания даты зачисления платежа важно, поскольку перенос окончательных расчетов на следующий операционный день может создавать кредитное давление и давление на ликвидность для участников ИФР и других заинтересованных сторон и являться потенциальным источником системного риска. Если это необходимо или желательно, ИФР должна обеспечивать завершенность расчетов в течение операционного дня или в режиме реального времени для снижения системного риска.


--------------------------------


<88> Окончательные расчеты (или завершенность расчетов) представляют собой юридически определенный момент времени. См. также Принцип 1 о правовой основе.


<89> Дата валютирования (дата зачисления платежа) при проведении расчетов ИФР не обязательно совпадает с точной календарной датой, если ИФР практикует расчеты в ночное время.


<90> Данный принцип не должен препятствовать ИФР предоставлять возможность введения данных о сделке до наступления даты зачисления платежа.


3.8.2. Несмотря на то что некоторые ИФР гарантируют проведение расчетов, данный принцип не требует, чтобы ИФР обязательно предоставляла такие гарантии. Вместо этого данный принцип требует, чтобы ИФР точно определяла момент, когда расчеты по платежному поручению, поручению о передаче или другому обязательству завершены, и завершала процесс расчетов не позднее окончания даты зачисления платежа, а желательно - раньше в течение даты зачисления платежа. К тому же данный принцип не предназначен для исключения нарушений в поставке при торговле ценными бумагами. <91> Появление несистемного количества таких нарушений, потенциально нежелательное, само по себе не может интерпретироваться как неудовлетворительное по данному принципу. <92> Однако ИФР должна принимать меры для снижения как рисков, так и последствий нарушений в поставке ценных бумаг (см. Принцип 4 о кредитном риске, Принцип 7 о риске ликвидности и другие соответствующие принципы).


--------------------------------


<91> Такие нарушения поставки, как правило, происходят вследствие нарушения связи между контрагентами, операционных проблем при поставке ценных бумаг или невозможности приобретения конкретной ценной бумаги, связанной с торговой сделкой, к определенному моменту времени.


<92> На некоторых рынках участники могут принять соглашение о внеплановой поставке до окончательного расчета по сделке.


Завершенность расчетов


3.8.3. Правила и процедуры ИФР должны точно определять момент, когда расчеты завершены. Точное определение момента, когда расчеты становятся окончательными, в значительной мере помогает при сценарии упорядоченного прекращения функционирования, так как быстро определяются позиции участника и других заинтересованных сторон.


3.8.4. В основном завершенность определяется правилами и законодательной базой ИФР. Для того чтобы сделка считалась завершенной, правовая основа ИФР, в том числе закон о несостоятельности, должна подтверждать выполнение платежного поручения, поручения о передаче или другого обязательства между ИФР и участниками системы или между участниками. ИФР должна принимать разумные меры для подтверждения эффективности трансграничного признания и защиты завершенности межсистемных расчетов, особенно при создании планов восстановления или упорядоченного прекращения деятельности или в случае предоставления соответствующим компетентным органам информации, связанной с его реорганизацией. Вследствие сложности правовых структур и правил систем, особенно в контексте трансграничных расчетов, если правовые структуры не гармонизированы, для определения момента завершенности, как правило, необходимо обоснованное юридическое заключение (см. также Принцип 1 о правовой основе).


Расчеты в день заключения сделки


3.8.5. Процессы ИФР должны как минимум обеспечивать проведение окончательных расчетов не позднее окончания даты зачисления платежа. Это означает, что все платежные поручения, поручения о передаче или другие обязательства, переданные ИФР и принятые ею в соответствии с критериями управления риском и другими установленными критериями приема, должны быть выполнены в запланированную дату зачисления платежа. ИФР, не разработанная для обеспечения завершенности расчетов в дату зачисления платежа (или расчетов в день заключения сделки), не удовлетворяет данному принципу, даже если дата расчета по сделке переносится назад, на дату зачисления платежа после расчетов. Причиной этого в большинстве систем является отсутствие уверенности в том, что окончательные расчеты будут проведены в дату зачисления платежа, как ожидалось. Кроме того, перенос окончательных расчетов на следующий операционный день может повлечь за собой возникновение однодневных рисков. Например, если СРЦБ или ЦКА осуществляет денежные расчеты, используя инструменты или методы, предусматривающие расчеты на следующий день, невыполнение участником своих расчетных обязательств в период между началом и завершенностью расчетов может подвергать ИФР и других ее участников значительным кредитным рискам и рискам ликвидности. <93>


--------------------------------


<93> В большинстве случаев расчеты на следующий день в конце недели сопряжены с риском многодневных расчетов.


Расчеты в течение операционного дня


3.8.6. В зависимости от вида поручений или обязательств, расчеты по которым осуществляет ИФР, использование расчетов в течение операционного дня, будь то в форме мультипакетной обработки или в режиме реального времени, может быть необходимо или желательно для уменьшения расчетного риска. <94> По существу, некоторые типы ИФР, такие как СКП и СРЦБ, должны обеспечивать окончательные расчеты в течение операционного дня благодаря мультипакетной обработке или расчетам в системе ВРРВ. Расчеты в системе ВРРВ представляют собой выполнение расчета в режиме реального времени по платежам, поручениям о переводе или другим обязательствам по отдельности в порядке поступления. Пакетными расчетами являются расчеты по группам платежей, поручениям о переводе или обязательствам в один или несколько моментов времени, часто заранее установленных, в течение операционного дня. При проведении пакетных расчетов период между принятием и окончательным расчетом по транзакциям должен быть непродолжительным. <95> Для ускорения расчетов ИФР должна рекомендовать своим участникам представлять документы по транзакции своевременно. Кроме того, для подтверждения завершенности расчетов ИФР должна информировать своих участников об окончательных остатках на их счетах и, если возможно, о дате и времени расчета, в возможно короткий срок, желательно в режиме реального времени.


--------------------------------


<94> В частности, завершенность в течение операционного дня или в режиме реального времени иногда необходима для реализации денежно-кредитной политики или проведения платежных операций, расчетов по компенсационным сделкам, требований ЦКА о внесении дополнительных гарантийных депозитов в течение операционного дня или поддержания надежных и эффективных трансграничных связей между ЦДЦБ, выполняющими расчетные функции.


<95> В определенных ситуациях расчеты по сделкам могут проводиться на основе брутто несколько раз в течение операционного дня. Такой порядок расчетов, как правило, связан с нештатными ситуациями.


3.8.7. Применение мультипакетной обработки или ВРРВ обусловливает различные компромиссы. В частности, мультипакетная обработка на основе механизма ОНР может подвергать участников расчетным рискам в течение периода, на который отложены расчеты. Если эти риски недостаточно хорошо контролируются, то они могут приводить к неспособности одного или нескольких участников выполнять свои финансовые обязательства. Многократные пакетные расчеты в дату зачисления платежа могут способствовать уменьшению этих рисков. И наоборот - хотя система ВРРВ может снижать или исключать эти расчетные риски, она требует наличия у участников достаточной ликвидности для покрытия всех входящих платежей, а потому может обусловливать необходимость в относительно больших суммах ликвидности в течение операционного дня. Эта ликвидность может поступать из разных источников, в том числе в виде остатков на счетах в центральном банке или коммерческом банке, входящих платежей и кредитов в течение операционного дня. Система ВРРВ может сократить свои потребности в ликвидности, введя очереди или другие механизмы сбережения ликвидности. <96>


--------------------------------


<96> См. также CPSS, New developments in large value payment systems (КПРС, Новые возможности систем крупных платежей), май 2005.


Аннулирование непроведенных платежей, поручений о переводе и других обязательств


3.8.8. ИФР должна точно определять момент, после которого неисполненные платежи или поручения о переводе не подлежат отзыву участниками. Как правило, ИФР должна запрещать одностороннее аннулирование принятых и неисполненных платежных поручений, поручений о переводе или других обязательств после определенного момента расчетного дня, чтобы избежать создания рисков ликвидности. Во всех случаях сроки отсечения и правила для исключения должны быть точно определены. Эти правила должны объяснять, что изменения во времени функционирования носят исключительный характер и требуют обоснования в каждом конкретном случае. В частности, ИФР может разрешать продление по причинам, связанным с реализацией денежно-кредитной политики или широкомасштабной дестабилизацией финансовых рынков. Если продления разрешаются участникам, у которых возникли операционные проблемы, для завершения обработки, то участникам должны быть понятны правила одобрения таких продлений и определения их продолжительности.


Принцип 9: Денежные расчеты


ИФР должна осуществлять денежные расчеты в средствах центрального банка, если это практически возможно и такие средства имеются. Если средства центрального банка не используются, ИФР должна минимизировать и строго контролировать кредитный риск и риск ликвидности, вызванные использованием средств коммерческих банков.


Ключевые соображения


1. Во избежание кредитных рисков и рисков ликвидности ИФР должна проводить денежные расчеты в деньгах центрального банка, когда это возможно и такие средства имеются.


2. Если деньги центрального банка не используются, ИФР должна проводить денежные расчеты, используя расчетный актив, отличающийся низким кредитным риском или риском ликвидности или его не имеющий.


3. Если ИФР проводит расчеты в деньгах коммерческого банка, она должна контролировать, управлять и ограничивать кредитные риски и риски ликвидности, возникающие со стороны коммерческих расчетных банков. В частности, ИФР должна устанавливать для своих расчетных банков строгие критерии, учитывающие, в частности, порядок регулирования и надзора за их деятельностью, кредитоспособность, капитализацию, доступ к ликвидности и операционную надежность, и контролировать соблюдение этих критериев. ИФР также должна осуществлять мониторинг и управление концентрацией кредитных рисков и рисков ликвидности коммерческих расчетных банков.


4. Если ИФР проводит денежные расчеты по собственным книгам, она должна минимизировать и строго контролировать свои кредитные риски и риски ликвидности.


5. Юридические соглашения ИФР с расчетными банками должны точно устанавливать, когда именно проводятся переводы по книгам отдельных расчетных банков, что переводы являются окончательными после выполнения, а также что полученные средства по возможности должны перечисляться как можно быстрее, минимум до конца дня, а в идеальном случае - в течение операционного дня, чтобы обеспечить ИФР и ее участникам возможность управления кредитными рисками и рисками ликвидности.


Пояснительная записка


3.9.1. Как правило, ИФР приходится проводить денежные расчеты с участниками или между участниками по разным причинам, таким как выполнение отдельных платежных обязательств, финансирование и изъятие средств, взимание и распределение гарантийных депозитов. <97> Для проведения таких денежных расчетов ИФР может использовать деньги центрального банка или коммерческого банка. Деньги центрального банка являются обязательством центрального банка, в данном случае в форме депозитов, находящихся в центральном банке, которые могут использоваться для расчетов. Расчеты в деньгах центрального банка обычно предусматривают выполнение расчетных обязательств по книгам центрального банка - эмитента. Деньги коммерческого банка являются обязательством коммерческого банка в форме депозитов, находящихся в коммерческом банке, которые могут использоваться для расчетов. Расчеты в деньгах коммерческого банка обычно проводятся по книгам коммерческого банка. При использовании данной модели ИФР, как правило, открывает счет в одном или нескольких коммерческих расчетных банках и требует от каждого участника открытия счета в одном из них. В некоторых случаях сама ИФР может выполнять функции расчетного банка. При этом денежные расчеты проводятся через счета по книгам ИФР, что может быть сопряжено с финансированием и изъятием средств. При проведении расчетов ИФР также может использовать сочетание денег центрального и коммерческого банка, например, используя деньги центрального банка для финансирования и изъятия средств, а деньги коммерческого банка - для расчетов по отдельным платежным обязательствам.


--------------------------------


<97> При этом следует отметить, что расчеты по платежным обязательствам не всегда требуют перечисления денежных средств; в некоторых случаях обязательства могут выполняться путем взаимозачета.


Кредитный риск и риск ликвидности при проведении денежных расчетов


3.9.2. ИФР и ее участники могут подвергаться кредитному риску и риску ликвидности при проведении денежных расчетов. Кредитный риск может возникать, когда существует возможность невыполнения расчетным банком своих обязательств (например, если расчетный банк становится несостоятельным). Если ИФР проводит расчеты по собственным книгам, участники подвергаются кредитному риску со стороны самой ИФР. Риск ликвидности может возникать при денежных расчетах, если после выполнения платежного обязательства участники или сама ИФР не могут быстро перевести свои активы в расчетном банке в другие ликвидные активы, такие как требования к центральному банку.


Деньги центрального банка


3.9.3. Во избежание кредитных рисков и рисков ликвидности ИФР должна проводить денежные расчеты в деньгах центрального банка, когда это возможно и такие средства имеются. При использовании денег центрального банка платежное обязательство обычно выполняется путем предоставления ИФР или ее участникам прямого требования к центральному банку, т.е. расчета по активу в деньгах центрального банка. Центральные банки имеют самый низкий кредитный риск и являются источником ликвидности в валюте эмиссии. Действительно, одной из основных целей центрального банка является обеспечение надежных и ликвидных расчетов по активу. Однако использование денег центрального банка не всегда возможно. В частности, ИФР или ее участники могут не иметь прямого доступа ко всем счетам в центральном банке и его платежным услугам. Мультивалютная ИФР, имеющая доступ ко всем счетам в центральном банке и его платежным услугам, может обнаружить, что некоторые платежные услуги центрального банка не оказываются или не обеспечивают завершенности в тот момент, когда ей необходимо провести денежные расчеты.


Деньги коммерческого банка


3.9.4. Если деньги центрального банка не используются, ИФР должна проводить денежные расчеты, используя расчетный актив, отличающийся низким кредитным риском или риском ликвидности или его не имеющий. Альтернативой использованию денег центрального банка является использование денег коммерческого банка. При проведении расчетов в деньгах коммерческого банка платежное обязательство обычно выполняется путем предоставления ИФР или ее участникам прямого требования к соответствующему коммерческому банку. Для проведения расчетов в деньгах коммерческого банка ИФР и ее участники должны открывать счета как минимум в одном коммерческом банке и иметь на них остатки в течение операционного дня и/или однодневные остатки. Однако использование денег коммерческого банка для выполнения платежных обязательств может подвергать ИФР и ее участников дополнительным кредитным рискам и рискам ликвидности. В частности, если коммерческий банк, который проводит расчеты, становится несостоятельным, то ИФР и ее участники могут не иметь доступа к своим расчетным средствам или возможности использовать свои средства в полном объеме.


3.9.5. Если ИФР использует коммерческий банк для проведения денежных расчетов, она должна контролировать, управлять и ограничивать кредитный риск и риск ликвидности, возникающий со стороны коммерческого банка. В частности, ИФР должна ограничивать вероятность риска невыполнения обязательств коммерческим банком, а также потенциальные потери и давление на ликвидность, которым она подверглась бы в случае их невыполнения. ИФР должна устанавливать для своих коммерческих расчетных банков строгие критерии, принимающие во внимание, в частности, порядок регулирования и надзора за их деятельностью, кредитоспособность, капитализацию, доступ к ликвидности и операционную надежность, и контролировать соблюдение этих критериев. Коммерческий расчетный банк должен являться объектом эффективного банковского регулирования и надзора. Он должен быть кредитоспособен, иметь высокую капитализацию и обширные источники ликвидности на рынке или в центральном банке - эмитенте.


3.9.6. Кроме того, ИФР должна принимать дополнительные меры для ограничения своих кредитных рисков и давления на ликвидность, диверсифицируя риск невыполнения обязательств коммерческим расчетным банком, если это целесообразно, за счет использования нескольких коммерческих банков. Однако в некоторых юрисдикциях может иметься лишь один коммерческий расчетный банк, отвечающий критериям кредитоспособности и операционной надежности. К тому же даже при использовании нескольких коммерческих расчетных банков степень диверсификации риска зависит от распределения или концентрации участников, использующих различные коммерческие расчетные банки, и величины обязательств этих участников. <98> ИФР должна в полном объеме осуществлять мониторинг и управление видами и концентрацией рисков коммерческих расчетных банков и оценивать потенциальные потери и давление на ликвидность для себя и своих участников в случае невыполнения обязательств коммерческим расчетным банком, на долю которого приходится наибольшая часть операций.


--------------------------------


<98> Концентрация риска, которому ИФР подвергается со стороны коммерческого банка, может дополнительно усугубляться, если коммерческий расчетный банк выполняет различные функции для ИФР. Например, ИФР может использовать определенный коммерческий расчетный банк, который одновременно является участником ИФР в области депонирования и инвестирования средств, депонирования и перевода ценных бумаг и предоставления дополнительных ликвидных ресурсов. См. Принцип 7 о риске ликвидности.


Расчеты по книгам ИФР


3.9.7. Если денежные расчеты не осуществляются в деньгах центрального банка и ИФР проводит денежные расчеты по собственным книгам, то она должна минимизировать и строго контролировать кредитный риск и риск ликвидности. При таком порядке расчетов ИФР открывает для участников кассовые счета и расчетные обязательства выполняются путем предоставления участникам ИФР прямого требования к самой ИФР. Вследствие этого кредитный риск и риск ликвидности, присущие требованиям к ИФР, непосредственно связаны с общим кредитным риском и риском ликвидности ИФР. Одним из способов минимизации этих рисков является ограничение ИФР своей деятельности и клиринговых и расчетных операций, а также сопутствующих процессов. Кроме того, для проведения расчетов по платежным обязательствам ИФР может быть учреждена в качестве специализированной поднадзорной финансовой организации и открывать кассовые счета только для участников. <99> В некоторых случаях ИФР может дополнительно уменьшать риски, предъявляя участникам требование о финансировании ими своих кассовых счетов в ИФР и изъятии с них средств с использованием денег центрального банка. В этом случае ИФР может обеспечивать расчеты, которые она проводит по собственным книгам, остатками на своем счете в центральном банке.


--------------------------------


<99> В зависимости от местного законодательства такие специализированные организации могут быть обязаны получать банковские лицензии и являться объектами пруденциального надзора.


Завершенность перевода средств между расчетными счетами


3.9.8. При проведении расчетов с использованием денег центрального банка или коммерческого банка одним из критических вопросов является определение момента завершенности перевода средств (см. также Принцип 1 о правовой основе и Принцип 8 о завершенности расчетов). Для этой цели юридические соглашения ИФР с расчетными банками должны точно устанавливать, когда именно проводятся переводы по книгам отдельных расчетных банков, что переводы являются окончательными после выполнения, а также что полученные средства должны перечисляться как можно быстрее, как минимум до конца дня, а в идеальном случае - в течение операционного дня, чтобы обеспечить ИФР и ее участникам возможность управления кредитными рисками и рисками ликвидности. Если ИФР проводит денежные расчеты в течение операционного дня (например, для взимания гарантийных депозитов в течение операционного дня), то схема должна обеспечивать завершенность в режиме реального времени или завершенность в течение операционного дня в сроки, когда ИФР намерена провести денежные расчеты.


Принцип 10: Фактическая поставка


ИФР должна четко определять свои обязательства по поставке реальных инструментов или товаров, а также выявлять, контролировать и управлять рисками, связанными с фактической поставкой.


Ключевые соображения


1. Правила ИФР должны точно определять ее обязательства по фактической поставке инструментов или товаров.


2. ИФР должна выявлять, контролировать и управлять рисками и издержками, связанными с хранением и фактической поставкой инструментов или товаров.


Пояснительная записка


3.10.1. ИФР может проводить расчеты по сделкам, используя фактическую поставку, т.е. поставку актива, такого как реальный инструмент или товар. <100> В частности, расчеты по фьючерсным контрактам, клиринг по которым осуществляет ЦКА, могут разрешать или требовать фактической поставки базового финансового инструмента или товара. ИФР, которая проводит расчеты с фактической поставкой, должна иметь правила, четко определяющие ее обязанности по фактической поставке инструментов или товаров. <101> Кроме того, ИФР должна выявлять, контролировать и управлять рисками и издержками, связанными с хранением и фактической поставкой инструментов или товаров.


--------------------------------


<100> Примерами реальных инструментов, которые могут быть предусмотрены данным принципом, являются ценные бумаги, коммерческие бумаги и другие долговые инструменты, выпущенные в бумажной форме.


<101> Термин "фактическая поставка" на рынке кредитных дефолтных свопов, как правило, подразумевает процесс, в рамках которого покупатель контракта на кредитный дефолтный своп "поставляет" инструмент продавцу после кредитного события, что не обязательно означает поставку инструмента в бумажной форме. Этот вид "фактической поставки" выходит за рамки данного принципа. К иммобилизованным и дематериализованным ценным бумагам, представленным в обычной рыночной практике, относится Принцип 11 о ЦДЦБ.


Правила, определяющие обязательства ИФР


3.10.2. Правила ИФР должны точно определять ее обязательства по фактической поставке инструментов или товаров. Обязательства, которые может принимать ИФР в отношении фактической поставки, варьируются в зависимости от видов активов, расчеты по которым проводит ИФР. ИФР должна точно определять, какие категории активов она принимает для фактической поставки, а также процедуры поставки каждого из этих видов. Кроме того, ИФР должна точно указывать, обязана ли она осуществлять или получать фактические поставки или возмещать участникам убытки, понесенные в процессе поставки. Наличие точных правил фактических поставок позволяет ИФР и ее участникам принимать надлежащие меры для уменьшения рисков, вызванных такими фактическими поставками. ИФР должна обеспечивать понимание участниками своих обязательств и процедур фактической поставки.


Риск хранения и поставки


3.10.3. ИФР должна выявлять, контролировать и управлять рисками и издержками, связанными с хранением и фактической поставкой инструментов и товаров. Проблемы, связанные с поставкой, могут, в частности, возникать, когда производный контракт требует фактической поставки базового инструмента или товара. ИФР должна планировать фактические поставки и управлять ими, определяя приемлемые реальные инструменты или товары, пригодность альтернативных пунктов поставки или активов, правила складских операций, а при необходимости - и сроки поставки. Если ИФР отвечает за складское хранение и транспортировку товара, то она должна учитывать конкретные особенности товара (например, необходимость хранения скоропортящихся товаров в особых условиях температуры и влажности).


3.10.4. ИФР должна иметь надлежащие процессы, процедуры и средства контроля для управления рисками хранения и поставки реальных активов, такими как риск кражи, утраты, фальсификации или повреждения активов. Принципы и процедуры ИФР должны обеспечивать, чтобы учет ИФР реальных активов точно отражал имеющиеся активы, например, за счет разделения обязанностей по погрузке и разгрузке реальных активов и ведению учета. ИФР также должна иметь надлежащие принципы и процедуры подбора персонала для работы с реальными активами и предусматривать необходимые проверки до найма и проведение профессиональной подготовки. Кроме того, ИФР должна принимать другие меры, такие как страхование и выборочная ревизия складов для уменьшения рисков хранения и поставки (исключая риск принципала).


Сопоставление поставок и получений участниками


3.10.5. В некоторых случаях ИФР, обслуживающая товарный рынок, может снижать риски, связанные с фактическими хранением и поставкой товаров, сопоставляя участников, имеющих обязательства по поставке, с участниками, которые должны получать товары, что позволяет исключить ее прямое участие в процессе хранения и поставки. В таких случаях юридические обязательства по поставке должны быть точно определены правилами, в том числе правилами, действующими при невыполнении обязательств, и соответствующими договорами. В частности, ИФР должна устанавливать, имеет ли право на возмещение убытков со стороны ИФР участник-получатель или участник-поставщик в случае утраты. Кроме того, ИФР, получившая гарантийные депозиты, не должна возвращать гарантийные позиции таких участников до подтверждения выполнения ими обоими своих обязательств. ИФР должна контролировать выполнение участниками своих обязательств и по возможности обеспечивать, чтобы ее участники располагали системами и ресурсами, необходимыми для выполнения ими обязательств по фактической поставке.


Центральные депозитарии ценных бумаг


и расчетные системы обмена на стоимость


ЦДЦБ и расчетные системы обмена на стоимость подвергаются уникальным рискам, связанным с их функционированием и структурой. Хотя характер и содержание деятельности ЦДЦБ варьируются в зависимости от юрисдикции и рыночной практики, он играет критическую роль в защите ценных бумаг и помогает обеспечивать добросовестность сделок с ценными бумагами. Аналогичным образом расчетная система обмена на стоимость имеет критическое значение в снижении риска принципала, увязывая между собой завершенность расчетов по разным обязательствам. Следующие два принципа обеспечивают особые руководящие указания для ЦДЦБ и расчетных систем обмена на стоимость.


Принцип 11: Центральные депозитарии ценных бумаг


ЦДЦБ должен определять правила и процедуры, позволяющие обеспечивать безопасность, минимизировать и осуществлять управление рисками, связанными с хранением и передачей ценных бумаг. ЦДЦБ должен хранить ценные бумаги в иммобилизованной или дематериализованной форме для их бездокументарной передачи.


Ключевые соображения


1. ЦДЦБ должен иметь надлежащие правила, процедуры и средства контроля, в том числе надежные методы учета, позволяющие защищать права эмитентов и держателей ценных бумаг, противодействовать несанкционированному созданию или удалению ценных бумаг и проводить периодическую и как минимум ежедневную сверку эмиссий ценных бумаг, которые в нем находятся.


2. ЦДЦБ должен запрещать наличие овердрафтов и дебетовых остатков на счетах ценных бумаг.


3. ЦДЦБ должен хранить ценные бумаги в иммобилизованной или дематериализованной форме для их передачи в бездокументарной форме. При необходимости ЦДЦБ должен создавать стимулы иммобилизации или дематериализации ценных бумаг.


4. ЦДЦБ должен защищать активы от депозитарного риска с помощью надлежащих правил и процедур, не противоречащих его законодательной базе.


5. ЦДЦБ должен использовать надежную систему, обеспечивающую сегрегацию собственных активов и ценных бумаг ЦДЦБ от активов и ценных бумаг его участников. Если это не противоречит законодательной базе, ЦДЦБ должен операционно обеспечивать сегрегацию ценных бумаг, принадлежащих клиентам участников, в книгах участников и содействовать передаче активов клиентов.


6. ЦДЦБ должен выявлять, измерять, контролировать и управлять своими рисками по другим направлениям деятельности, которыми он может заниматься; для исследования этих рисков может потребоваться использование дополнительных механизмов.


Пояснительная записка


3.11.1. ЦДЦБ представляет собой организацию, которая открывает счета ценных бумаг, а во многих странах выполняет и функции СРЦБ. Кроме того, ЦДЦБ оказывает централизованные услуги по безопасному хранению и обслуживанию активов, которые могут включать выполнение корпоративных решений и проведение погашений, и играет важную роль в обеспечении добросовестности эмиссии ценных бумаг. <102> Ценные бумаги могут находиться в ЦДЦБ в реальной (но иммобилизованной) форме или дематериализованной форме (т.е. в виде электронных записей). Конкретные виды деятельности ЦДЦБ варьируются в зависимости от юрисдикции и рыночной практики. В частности, ЦДЦБ может являться официальным реестродержателем ценных бумаг и вести учет юридических прав собственности на ценные бумаги; однако в некоторых случаях официальным реестродержателем может являться другая организация. Кроме того, деятельность ЦДЦБ может варьироваться в зависимости от того, работает ли он в юрисдикции, где предусмотрено прямое или косвенное владение или их сочетание. <103> ЦДЦБ должен иметь точные и всеобъемлющие правила и процедуры, обеспечивающие, чтобы ценные бумаги, находящиеся у него по поручению участников, надлежащим образом учитывались в его книгах и были защищены от рисков, связанных с другими услугами, которые оказывает ЦДЦБ.


--------------------------------


<102> В том случае, когда юридическое лицо, квалифицируемое как ЦДЦБ или СРЦБ, не занимается хранением или содействием хранению активов или залогового обеспечения, принадлежащих его участникам, ЦДЦБ или СРЦБ, как правило, не обязаны осуществлять управление безопасным хранением таких активов или залогового обеспечения.


<103> При наличии системы прямого владения каждый бенефициар или прямой владелец ценной бумаги известен ЦДЦБ или эмитенту. В некоторых странах наличие системы прямого владения является законодательным требованием. Альтернативная система косвенного владения использует многоуровневую схему хранения и передачи права собственности на ценные бумаги (или передачи других аналогичных прав на них), при которой инвесторы идентифицируются только на уровне их депозитария или посредника. В обоих случаях перечень акционеров должен вести эмитент, ЦДЦБ, реестродержатель ценных бумаг или трансфертный агент.


Правила, процедуры и средства контроля для обеспечения добросовестной эмиссии ценных бумаг


3.11.2. Охрана прав эмитентов и держателей ценных бумаг является неотъемлемой составляющей упорядоченного функционирования рынка ценных бумаг. Поэтому ЦДЦБ должен применять соответствующие правила, процедуры и средства контроля, позволяющие защищать права эмитентов и держателей ценных бумаг, противодействовать несанкционированному созданию или удалению ценных бумаг и проводить периодическую сверку эмиссий ценных бумаг, которые в нем находятся. В частности, ЦДЦБ должен применять надежные методы учета, проводить постоянный аудит, чтобы обеспечить правильность записей и полный учет своих эмиссий ценных бумаг. Если ЦДЦБ регистрирует учет ценных бумаг (самостоятельно или совместно с другими организациями), то он должен проверять и учитывать первоначальную эмиссию ценных бумаг и обеспечивать своевременную передачу новых эмиссий ценных бумаг. Для дополнительного обеспечения добросовестности эмиссий ценных бумаг ЦДЦБ должен проводить периодическую, не реже одного раза в день, сверку итоговых цифр по эмиссиям ценных бумаг для каждого эмитента (или его эмиссионного агента) и убеждаться, что общее количество ценных бумаг определенного выпуска, зарегистрированных в ЦДЦБ, равно количеству ценных бумаг данного выпуска, указанному в книгах ЦДЦБ. Сверка может требовать согласования с другими организациями, если ЦДЦБ не регистрирует эмиссию ценных бумаг (или не является единственным реестродержателем) или не является официальным реестродержателем. Например, если эмитент (или его эмиссионный агент) является единственной организацией, которая может проверить общее количество ценных бумаг отдельного выпуска, то важно, чтобы ЦДЦБ и эмитент сотрудничали для обеспечения соответствия количества ценных бумаг, находящихся в обращении в системе, объему эмиссии в данной системе. Если ЦДЦБ не является официальным реестродержателем эмитента ценных бумаг, то необходимо проведение сверки с официальным реестродержателем ценных бумаг.


Овердрафты и дебетовые остатки на счетах ценных бумаг


3.11.3. ЦДЦБ должен запрещать наличие овердрафтов и дебетовых остатков на счетах ценных бумаг, чтобы избегать кредитного риска и противодействовать возможному созданию ценных бумаг. Если бы ЦДЦБ разрешал наличие овердрафта или дебетового остатка на счете ценных бумаг участника при кредитовании счета ценных бумаг другого участника, ЦДЦБ фактически создавал бы ценные бумаги и оказывал влияние на добросовестность выпуска ценных бумаг.


Иммобилизация и дематериализация


3.11.4. ЦДЦБ может хранить ценные бумаги в физической или дематериализованной форме. <104> Ценные бумаги, хранящиеся в физической форме, могут передаваться путем фактической поставки или иммобилизовываться и передаваться в бездокументарной форме. <105> Однако хранение и передача реальных ценных бумаг приводят к возникновению дополнительных рисков и издержек, таких как риск уничтожения или кражи сертификатов, повышение стоимости обработки и увеличение времени, необходимого для клиринга и расчетов по операциям с ценными бумагами. Путем иммобилизации ценных бумаг и передачи их в бездокументарной форме ЦДЦБ может повысить эффективность за счет большей автоматизации и снизить риск ошибок и задержек при обработке. <106> Дематериализация ценных бумаг исключает риск разрушения или кражи сертификатов. Поэтому ЦДЦБ должен хранить ценные бумаги в иммобилизованной или дематериализованной форме и передавать их в бездокументарной форме. <107> Для упрощения иммобилизации всех реальных ценных бумаг определенного выпуска может быть выпущена глобальная нота, представляющая весь выпуск. Однако в некоторых случаях иммобилизация или дематериализация в ЦДЦБ может быть юридически или практически невозможна. В частности, законодательные требования могут ограничивать возможность проведения или степень иммобилизации и дематериализации. В таких случаях ЦДЦБ должен стимулировать иммобилизацию или дематериализацию ценных бумаг. <108>


--------------------------------


<104> Дематериализация подразумевает исключение реальных сертификатов или документов о праве собственности на ценные бумаги, вследствие чего ценные бумаги существуют только в учетной документации.


<105> Иммобилизация обозначает концентрацию местонахождения ценных бумаг в депозитарии и передачу права собственности в бездокументарной форме.


<106> Повышение эффективности за счет проведения бездокументарных расчетов также может способствовать формированию более ликвидных рынков ценных бумаг.


<107> Кроме того, передача в бездокументарной форме способствует расчету по ценным бумагам с помощью механизма ПпО, тем самым уменьшая или исключая риск принципала при проведении расчетов (см. также Принцип 12 о расчетных системах обмена на стоимость).


<108> Кроме того, компетентные органы будут играть определенную роль в создании необходимой базы иммобилизации или дематериализации.


Защита активов


3.11.5. ЦДЦБ должен защищать активы от депозитарного риска, включая риск потерь вследствие небрежности ЦДЦБ, злоупотребления активами, мошенничества, плохого управления, неадекватного учета или неспособности защищать интересы участника в ценных бумагах, а также вследствие несостоятельности ЦДЦБ или требований, предъявляемых ЦДЦБ кредиторами. ЦДЦБ должен иметь правила и процедуры, соответствующие его законодательной базе, и надежные средства внутреннего контроля для достижения этих целей. <109> При необходимости ЦДЦБ должен рассматривать возможность страхования или применения других компенсационных схем для защиты участников от незаконного присвоения, уничтожения и кражи ценных бумаг.


--------------------------------


<109> Компетентные органы будут играть определенную роль в создании необходимой базы для защиты активов участников ЦДЦБ и их клиентов.


3.11.6. ЦДЦБ должен использовать надежную систему, которая обеспечивает сегрегацию активов, принадлежащих ЦДЦБ, от ценных бумаг, принадлежащих его участникам. Кроме того, ЦДЦБ должен отделять ценные бумаги участников от ценных бумаг других участников, открывая отдельные счета. Поскольку право на ценные бумаги, как правило, зарегистрировано в ЦДЦБ, часто подлинный владелец ценной бумаги или владелец ценных бумаг на юридическом основании не участвует в системе напрямую. Вместо этого владелец устанавливает отношения с участниками ЦДЦБ (или другими посредниками), которые оказывают услуги по безопасному хранению и административные услуги, связанные с хранением и передачей ценных бумаг по поручению клиентов. Если это предусмотрено законодательной базой, ЦДЦБ должен также операционно обеспечивать сегрегацию ценных бумаг, принадлежащих клиентам участников, в книгах участников и содействовать передаче активов другим участникам. <110> Сегрегация счетов, как правило, помогает обеспечить необходимую защиту от требований кредиторов ЦДЦБ или требований кредиторов участника в случае его несостоятельности.


--------------------------------


<110> Права и интересы клиентов в ценных бумагах, находящихся у участника или в ЦДЦБ, будут зависеть от действующей законодательной базы. В некоторых юрисдикциях ЦДЦБ могут быть обязаны вести учет, позволяющий идентифицировать ценные бумаги клиентов независимо от принятой системы владения.


Другие виды деятельности


3.11.7. Если ЦДЦБ оказывает другие услуги, помимо безопасного хранения и администрирования ценных бумаг, то он должен выявлять, измерять, контролировать и управлять рисками, связанными с такими видами деятельности, особенно кредитные риски и риски ликвидности, в соответствии с принципами, изложенными в настоящем докладе. Для управления этими рисками могут потребоваться дополнительные механизмы, в том числе необходимость юридического отделения ИФР от других видов деятельности. В частности, ЦДЦБ, который является оператором СРЦБ, может централизованно предоставлять ценные бумаги в кредит, чтобы содействовать своевременным расчетам и сократить количество непроведенных расчетов, или оказывать другие услуги, поддерживающие рынок двухстороннего кредитования ценными бумагами. Если ЦДЦБ выступает в качестве принципала при проведении операции кредитования ценными бумагами, то он должен выявлять, контролировать и управлять своими рисками, включая потенциальные кредитные риски и риски ликвидности, в ситуациях, предусмотренных Принципами 4 и 7. Например, ценные бумаги, предоставленные ЦДЦБ в кредит, могут быть не возвращены, когда они необходимы, вследствие невыполнения обязательств контрагентом, операционного сбоя или юридических трудностей. В этом случае ЦДЦБ будет вынужден приобретать предоставленные в кредит ценные бумаги на рынке, возможно, с дополнительными издержками, тем самым подвергая ЦДЦБ кредитному риску и риску ликвидности. <111>


--------------------------------


<111> См. также CPSS, Strengthening repo clearing and settlement arrangements (КПРС, Совершенствование методов клиринга и расчетов по РЕПО), сентябрь 2010.


Принцип 12: Расчетные системы обмена на стоимость


Если ИФР осуществляет расчеты по сделкам, включающие расчеты по двум взаимосвязанным обязательствам (например, сделкам с ценными бумагами или валютным сделкам), то она должна исключать риск принципала, производя окончательные расчеты по одному обязательству после окончательных расчетов по другому обязательству.


Ключевые соображения


1. ИФР, которая является расчетной системой обмена на стоимость, должна исключать риск принципала, обеспечивая проведение окончательных расчетов по одному обязательству, если и только если проведены окончательные расчеты по связанному с ним обязательству, независимо от того, проводит ли ИФР расчеты на основе брутто или нетто, а также от момента наступления завершенности.


Пояснительная записка


3.12.1. Расчеты ИФР по финансовой операции могут включать расчеты по двум взаимосвязанным обязательствам, таким как поставка ценных бумаг против оплаты наличными или ценными бумагами или поставка валюты против поставки другой валюты. <112> В этом контексте риск принципала может возникать, когда одно обязательство выполнено, а другое нет (например, ценные бумаги поставлены, а платеж не получен). Поскольку риск принципала касается полной стоимости операции, значительные потери по кредиту, а также значительное давление на ликвидность могут возникать вследствие невыполнения обязательств контрагентом или, в более общем плане, невыполнения расчетов по обоим взаимосвязанным обязательствам. Кроме того, невыполнение расчетных обязательств может обусловливать высокую восстановительную стоимость (т.е. нереализованную прибыль по невыполненному контракту или стоимость замещения первоначального контракта по рыночным ценам, которые могут быстро меняться в периоды стресса). ИФР должна исключать или уменьшать эти риски за счет использования расчетного механизма ПпО, ПпП или ОпО. <113>


--------------------------------


<112> В некоторых случаях расчеты по операции могут не включать платеж, например, когда речь идет о предоставлении залогового обеспечения или перемещении ценных бумаг. Кроме того, расчеты по операции могут включать два или более взаимосвязанных обязательств, например, при замене части залогового обеспечения, когда используются различные ценные бумаги, или выплате премии, относящейся к кредитованию ценными бумагами в двух валютах. Описанные случаи не противоречат данному принципу.


<113> Несмотря на то что механизмы DvP, DvD и PvP исключают риск принципала, они не исключают риск того, что невыполнение обязательств участником может приводить к системным сбоям, в том числе диспропорциям ликвидности.


Увязка окончательных расчетов по обязательствам


3.12.2. ИФР, представляющая собой расчетную систему обмена на стоимость, должна исключать риск принципала, увязывая окончательные расчеты по одному обязательству с окончательными расчетами по другому обязательству за счет применения соответствующего расчетного механизма DvP, DvD или PvP (см. также Принцип 4 о кредитном риске, Принцип 7 о риске ликвидности и Принцип 8 о завершенности расчетов). Расчетный механизм DvP, DvD или PvP исключает риск принципала, обеспечивая, чтобы окончательные расчеты по одному обязательству проводились, если и только если проводятся окончательные расчеты по связанному с ним обязательству. Если ИФР осуществляет расчеты, используя расчетный механизм DvP, DvD или PvP, то она должна выполнять с его помощью значительную долю обязательств. В частности, на рынке ценных бумаг расчетный механизм DvP увязывает перевод ценных бумаг и перечисление средств таким образом, чтобы обеспечить поставку, если и только если перечисляется соответствующий платеж. <114> DvP может и должна обеспечиваться как на первичном, так и на вторичном рынке. Выполнение двух обязательств может достигаться несколькими способами, в зависимости от того, как проводятся расчеты по сделкам или обязательствам - на основе брутто (сделка за сделкой) или на основе нетто, и момента наступления завершенности.


--------------------------------


<114> Точно так же расчетный механизм PvP обеспечивает, чтобы окончательное перечисление платежа в одной валюте производилось, если и только если производится окончательное перечисление платежа в другой валюте или валютах. Расчетный механизм DvD представляет собой механизм расчетов по ценным бумагам, который увязывает два или более переводов ценных бумаг таким образом, чтобы поставка одной ценной бумаги осуществлялась, если и только если осуществляется соответствующая поставка другой ценной бумаги или ценных бумаг.


Модели расчетов брутто и нетто по обязательствам


3.12.3. Окончательные расчеты по двум взаимосвязанным обязательствам могут производиться на основе брутто (сделка за сделкой) или на основе нетто. <115> Например, СРЦБ может осуществлять перевод как ценных бумаг, так и денежных средств на основе брутто в течение всего расчетного дня. В качестве альтернативы СРЦБ может осуществлять переводы ценных бумаг на основе брутто в течение всего дня, а перечисление денежных средств - на основе нетто в конце дня или в определенные моменты в течение дня. Кроме того, СРЦБ может переводить и ценные бумаги, и денежные средства на основе нетто в конце дня или в определенные моменты в течение дня. Независимо от того, производит ли ИФР расчеты на основе брутто или нетто, правовая, договорная и техническая основа и принципы управления риском должны обеспечивать, чтобы расчеты по обязательству являлись окончательными, если и только если являются окончательными расчеты по другому обязательству.


--------------------------------


<115> Конкретные модели расчетов DvP рассмотрены в CPSS, Delivery versus payment in securities systems (КПРС, Поставка против платежа в системах расчетов по ценным бумагам), сентябрь 1992.


Выбор времени проведения расчетов


3.12.4. DvP, DvD и PvP могут обеспечиваться за счет проведения расчетов в разное время. DvP, DvD и PvP не требуют одновременных расчетов по обязательствам. В некоторых случаях одно обязательство может выполняться после другого. Например, если СРЦБ самостоятельно не ведет кассовые счета для расчетов, она может сначала блокировать ценные бумаги на счете продавца. <116> Затем СРЦБ может запросить перечисление средств покупателем продавцу через расчетный банк. Ценные бумаги поставляются покупателю или депозитарию, если и только если СРЦБ получает подтверждение выполнения платежной стороны от расчетного банка. Однако при использовании такого механизма DvP должен сводиться к минимуму период между блокированием ценных бумаг, денежными расчетами и последующими разблокированием и передачей ценных бумаг. <117> Кроме того, к блокированным ценным бумагам не должны предъявляться требования третьей стороной (например, другими кредиторами, налоговыми органами или даже самой СРЦБ), поскольку эти требования привели бы к возникновению риска принципала.


--------------------------------


<116> В этой ситуации DvP достигается благодаря наличию связи между СРЦБ и платежной системой. СРЦБ производит расчеты на стороне ценных бумаг, а платежная система - на стороне платежа. Однако в контексте данных принципов такой механизм считается связью не ИФР, а системы DvP.


<117> СРЦБ, которая осуществляет расчеты по сделкам с ценными бумагами на основе нетто с завершенностью в конце дня, может выполнить это требование, используя механизм, обеспечивающий завершенность в течение операционного дня.


Управление в случае невыполнения обязательств


ИФР должна иметь надлежащие принципы и процедуры ликвидации последствий невыполнения обязательств участником. В отсутствие правильного управления невыполнение обязательств участником может иметь серьезные последствия для ИФР, других участников и финансовых рынков в целом. Кроме того, ЦКА необходимо устанавливать правила сегрегации и перевода для защиты позиций клиентов участников в случае невыполнения обязательств участником или его несостоятельности. Приведенные далее два принципа содержат руководящие указания о (a) правилах и процедурах, относящихся к невыполнению обязательств участником, для всех ИФР и (b) проблемах сегрегации и возможности перевода для ЦКА.


Принцип 13: Правила и процедуры, относящиеся к невыполнению обязательств участником


ИФР должна иметь эффективные и четко определенные правила и процедуры управления в случае невыполнения обязательств участником. Эти правила и процедуры должны быть разработаны, чтобы гарантировать, что ИФР может принять своевременные меры для снижения потерь и давления на ликвидность и продолжить выполнять свои обязательства.


Ключевые соображения


1. ИФР должна иметь правила и процедуры ликвидации последствий невыполнения обязательств, позволяющие ИФР продолжать выполнение своих обязательств в случае невыполнения обязательств участником и определяющие порядок пополнения ресурсов после невыполнения обязательств.


2. ИФР должна быть хорошо подготовлена к применению правил и процедур ликвидации последствий невыполнения обязательств, включая соответствующие дискреционные процедуры, предусмотренные ее правилами.


3. ИФР должна обнародовать основные аспекты правил и процедур ликвидации последствий невыполнения обязательств.


4. ИФР должна привлекать своих участников, компетентные органы и другие заинтересованные стороны к тестированию и анализу процедур ИФР при невыполнении обязательств, в том числе процедур ликвидации. Такое тестирование и анализ должны проводиться как минимум один раз в год или после существенного изменения правил и процедур, чтобы убедиться в практической возможности и эффективности их применения.


Пояснительная записка


3.13.1. Правила и процедуры, относящиеся к невыполнению обязательств участником, способствуют бесперебойному функционированию ИФР в случае невыполнения участником своих обязательств. Эти правила и процедуры помогают ограничивать распространение последствий невыполнения обязательств участником на других участников и сохранять жизнеспособность ИФР. К основным целям правил и процедур, относящихся к невыполнению обязательств участником, должны относиться (a) обеспечение своевременного завершения расчетов даже в экстремальной, но вероятной рыночной ситуации; (b) минимизация убытков ИФР и других участников, выполняющих обязательства; (c) ограничение дестабилизации рынка; (d) определение точных правил доступа к ресурсам ликвидности ИФР в случае необходимости; и (e) управление и ликвидация позиций участника, не выполнившего обязательства, а также осмотрительная и упорядоченная ликвидация имеющегося залогового обеспечения. В некоторых случаях ликвидация последствий невыполнения обязательств участником может включать хеджирование открытых позиций и/или финансирование залогового обеспечения, чтобы со временем позиции можно было закрыть. Кроме того, ИФР может принять решение выставить на аукцион или распределить открытые позиции между своими участниками. <118> Если это не противоречит перечисленным выше целям, ИФР должна разрешать участникам продолжать управление их позициями в обычном режиме.


--------------------------------


<118> ЦКА по OTC-деривативам может требовать от участников предварительного согласия с подачей заявок на портфель участника, не выполнившего обязательства, а в случае неудачи аукциона - с распределением портфеля. ЦКА, применяющий такие процедуры, должен по возможности учитывать уровень и виды риска и структуру портфеля каждого участника-получателя, прежде чем распределять позиции, чтобы минимизировать дополнительный риск для остальных участников.


Правила и процедуры


3.13.2. ИФР должна иметь правила и процедуры ликвидации последствий невыполнения обязательств, позволяющие ИФР продолжать выполнение своих обязательств в отношении участников, выполняющих свои обязательства, в случае наступления дефолта участника. В своих правилах и процедурах ИФР должна давать точное определение невыполнения обязательств участником как с финансовой, так и с операционной точки зрения. <119> В частности, ИФР должна указывать, объявляется ли о невыполнении обязательств автоматически или для этого должно приниматься специальное решение, и в этом случае какая персона или группа персон может принять такое решение. К некоторым основным аспектам, которые должны быть рассмотрены при разработке правил и процедур, относятся (a) меры, которые может принимать ИФР при объявлении о невыполнении обязательств; (b) в какой степени подобные меры являются автоматическими или дискреционными; (c) потенциальные изменения обычного порядка расчетов, необходимы ли они в экстремальных ситуациях для обеспечения своевременных расчетов; (d) управление операциями на различных этапах обработки; (e) предполагаемая обработка собственных операций и счетов и операций и счетов клиентов; (f) вероятная последовательность действий; (g) роли, обязательства и обязанности различных сторон, в том числе участников, выполняющих обязательства; и (h) наличие других механизмов, которые могут быть использованы для ограничения последствий невыполнения обязательств. ИФР должна привлекать своих участников, компетентные органы и другие заинтересованные стороны к разработке дефолтных правил и процедур (см. Принцип 2 об управлении).


--------------------------------


<119> Операционное невыполнение обязательств происходит, когда участник не может выполнять свои обязательства вследствие возникновения операционной проблемы, такой как нарушение в работе компьютерных систем.


Использование финансовых ресурсов и его последовательность


3.13.3. Правила и процедуры ликвидации последствий невыполнения обязательств, выработанные ИФР, должны обеспечивать принятие ИФР своевременных мер для ограничения потерь и давления на ликвидность до, в момент или после невыполнения обязательств участником (см. Принцип 7 о риске ликвидности). В частности, правила и процедуры ИФР должны позволять ИФР своевременно использовать финансовые ресурсы, предназначенные ею для покрытия убытков и уменьшения давления на ликвидность, возникающих в результате невыполнения обязательств, включая использование ликвидности. Правила ИФР должны определять порядок использования различных видов ресурсов. Эта информация позволяет участникам оценивать свои потенциальные будущие риски при пользовании услугами ИФР. Как правило, ИФР должна сначала использовать активы, предоставленные участником, не выполнившим обязательства, такие как гарантийный депозит или другое залоговое обеспечение, чтобы стимулировать участников пруденциально управлять рисками, особенно кредитным риском, которым они подвергают ИФР. <120> Действующее законодательство и правила ИФР не должны противодействовать, приостанавливать или отменять использование ранее предоставленного залогового обеспечения. ИФР должна иметь достоверный и обоснованный план пополнения своих ресурсов в течение соответствующего периода после невыполнения обязательств участником, чтобы иметь возможность продолжать бесперебойную и надежную работу. В частности, правила и процедуры ИФР должны определять обязанности участников, выполнивших обязательства, по пополнению финансовых ресурсов, израсходованных во время дефолта, чтобы временной период такого пополнения был приближен участниками, выполняющими обязательства, без разрушительных последствий.


--------------------------------


<120> В активы участника, не выполнившего обязательства, не входит сегрегированное залоговое обеспечение участника; такое сегрегированное залоговое обеспечение не должно использоваться для покрытия убытков, вызванных невыполнением обязательств участником, за исключением случая потенциальной ликвидации сегрегированных позиций участника. См. Принцип 14 о сегрегации и возможности перевода.


Собственные позиции и позиции клиентов


3.13.4. ЦКА должен иметь правила и процедуры, способствующие своевременной ликвидации или передаче собственных позиций не выполнившего обязательств участника и позиций его клиентов. Как правило, чем дольше эти позиции остаются открытыми в книгах ЦКА, тем выше потенциальный кредитный риск ЦКА, вызванный изменением рыночных цен или других факторов. ЦКА должен иметь возможность использовать выручку от ликвидации наряду с другими средствами и фондами не выполнившего обязательства участника для выполнения обязательств последнего. Критическое значение имеет наличие у ЦКА права своевременно принимать меры для уменьшения своего риска, учитывая при этом общие последствия для рынка, такие как резкое падение рыночных цен. ЦКА должен располагать информацией, ресурсами и механизмами, необходимыми для своевременной ликвидации позиций. В ситуации, когда своевременная ликвидация позиции невозможна, ЦКА должен использовать механизмы хеджирования позиций в качестве способа промежуточного управления риском. В некоторых случаях ЦКА может привлекать дополнительный персонал участников, выполняющих обязательства, для оказания помощи в процессе ликвидации или хеджирования. Правила и процедуры ЦКА должны точно определять круг обязанностей и условия оказания услуг привлеченным персоналом. В других случаях ЦКА может выбрать проведение аукциона позиций или портфелей на рынке. Правила и процедуры ЦКА должны точно определять содержание таких действий, равно как и обязанности участников в отношении аукционов. Действующее законодательство и правила ИФР не должны противодействовать, приостанавливать или отменять ликвидацию позиций.


Дискреционные полномочия правления


3.13.5. ИФР должна быть хорошо подготовленной к применению своих дефолтных правил и процедур, включая соответствующие дискреционные процедуры, предусмотренные этими правилами. Правление должно обеспечить наличие у ИФР операционных возможностей, в том числе достаточного и хорошо обученного персонала, необходимых для своевременного проведения процедур. Правила и процедуры ИФР должны включать примеры ситуаций, в которых может быть уместна свобода действий правления, и предусматривать способы сведения к минимуму потенциальных конфликтов интересов. Кроме того, правление должно разрабатывать внутренние планы, точно определяющие роли и обязанности при ликвидации последствий невыполнения обязательств, и проводить обучение своего персонала тому, как должны применяться предусмотренные процедуры. Эти планы должны определять потребности в документации, информационные потребности и порядок координации действий, когда в них участвуют несколько ИФР или органов. Кроме того, первостепенное значение имеет своевременная связь с заинтересованными сторонами, особенно компетентными органами. В допустимых пределах ИФР должна предоставлять заинтересованным сторонам информацию, которая поможет им управлять своими рисками. Внутренний план должен пересматриваться правлением и соответствующими комитетами совета директоров не реже одного раза в год или после внесения существенных изменений в порядок работы ИФР.


Обнародование основных аспектов правил и процедур, относящихся к невыполнению обязательств участниками


3.13.6. Для обеспечения определенности и предсказуемости в отношении мер, которые ИФР может принимать в случае невыполнения обязательств, ИФР должна обнародовать основные аспекты своих правил и процедур, относящихся к невыполнению обязательств участниками, включая: (a) ситуации, в которых могут приниматься меры; (b) кто имеет право принимать эти меры; (c) содержание мер, которые могут быть приняты, включая меры в отношении собственных позиций и позиций клиентов, денежных средств и других активов; (d) механизмы выполнения обязательств ИФР перед добросовестными участниками; и (e) при наличии прямых отношений с клиентами участников - механизмы содействия выполнению обязательств участника, не выполнившего обязательства, перед его клиентами. Такая прозрачность способствует упорядоченной ликвидации последствий невыполнения обязательств, позволяет участникам понимать свои обязательства перед ИФР и клиентами и предоставляет участникам рынка информацию, необходимую для принятия ими обоснованных решений о своей деятельности на рынке. ИФР должна обеспечивать своим участникам и их клиентам, а также общественности возможность ознакомления с правилами и процедурами ИФР, относящимися к невыполнению обязательств участниками, и их понимания указанных процедур для укрепления доверия на рынке в случае невыполнения обязательств участником.


Периодические тестирование и анализ процедур, относящихся к невыполнению обязательств участниками


3.13.7. ИФР должна привлекать своих участников, компетентные органы и другие заинтересованные стороны к тестированию и анализу дефолтных процедур, в том числе связанных с процессом ликвидации. Такое тестирование и анализ должны проводиться не реже одного раза в год или после внесения существенных изменений в правила и процедуры, чтобы обеспечить возможность их практической реализации и эффективность. Периодические тестирование и анализ процедур, относящихся к невыполнению обязательств участниками, имеют большое значение, так как помогают ИФР и ее участникам полностью понять процедуры и выявить недостаточно ясные аспекты или свободу действий, разрешенную правилами и процедурами. В таких тестах должны участвовать все заинтересованные стороны или стороны, которые могут быть вовлечены в процедуры, относящиеся к невыполнению обязательств участниками, в частности члены соответствующих комитетов совета директоров, участники или независимые ИФР, компетентные органы и связанные провайдеры услуг. Это имеет особое значение в том случае, когда ИФР привлекает добросовестных участников или третьи стороны для оказания помощи в процессе ликвидации, а также если процедуры, относящиеся к невыполнению обязательств участниками, никогда не применялись в случае реального невыполнения обязательств. Результаты таких тестов и анализа должны доводиться до сведения совета директоров и комитета по риску ИФР и соответствующих компетентных органов.


3.13.8. Кроме того, часть тестов невыполнения обязательств участниками, проводимых ИФР, при необходимости должна включать реализацию режима восстановления или упорядоченного прекращения функционирования для участников ИФР. ИФР должна быть готова предпринять все необходимые меры по восстановлению или упорядоченному прекращению функционирования в отношении участника. В особенности ИФР либо, при необходимости, другие компетентные органы по принятию решений должны иметь возможность перевода открытых позиций и клиентских счетов не выполнившего обязательства участника получателю, третьей стороне или промежуточной финансовой компании.


Принцип 14: Сегрегация и возможность перевода


ЦКА должен устанавливать правила и процедуры, обеспечивающие сегрегацию и возможность перевода позиций клиентов участника и залогового обеспечения, предоставленного ЦКА в отношении этих позиций.


Ключевые соображения


1. ЦКА должен как минимум иметь механизмы сегрегации и перевода, эффективно защищающие позиции клиентов участников и сопутствующее залоговое обеспечение от невыполнения обязательств участником или его несостоятельности. Если ЦКА предлагает дополнительную защиту позиций клиентов и залогового обеспечения от одновременного невыполнения обязательств участником и его клиентом, то ЦКА должен принимать меры для обеспечения эффективности такой защиты.


2. ЦКА должен использовать структуру счетов, позволяющую ему идентифицировать позиции клиентов участника и сегрегировать соответствующее залоговое обеспечение. ЦКА должен поддерживать позиции клиентов и залоговое обеспечение на отдельных счетах клиентов или омнибусных счетах клиентов.


3. ЦКА должен разрабатывать механизмы перевода таким образом, чтобы они обеспечивали высокую вероятность передачи позиций и залогового обеспечения клиентов не выполнившего обязательства участника одному или нескольким другим участникам.


4. ЦКА должен обнародовать свои правила, принципы и процедуры, относящиеся к сегрегации и переводу позиций клиентов участников и сопутствующего залогового обеспечения. В частности, ЦКА должен раскрывать информацию о том, защищено ли залоговое обеспечение клиента с помощью индивидуального или омнибусного счета. Кроме того, ЦКА должен обнародовать все ограничения, в частности юридические или операционные ограничения, которые могут помешать ему сегрегировать или передавать позиции клиентов участника и сопутствующее залоговое обеспечение.


Пояснительная записка


3.14.1. Сегрегирование позиций и залогового обеспечения клиентов имеет большое значение для безопасного и эффективного хранения и перевода позиций и залогового обеспечения клиентов, особенно в случае невыполнения обязательств участником или его несостоятельности. Сегрегацией является способ защиты залогового обеспечения и договорных позиций клиента с помощью их отдельного хранения или учета. Залоговое обеспечение клиента должно быть отделено от активов участника, по которым осуществляется клиринг клиента. Кроме того, залоговое обеспечение индивидуального клиента может учитываться отдельно от залогового обеспечения других клиентов того же участника для защиты клиентов от невыполнения обязательств друг другом. Если ЦКА оказывает такие услуги, то соответствующие позиции и залоговое обеспечение должны быть эффективно защищены от одновременного невыполнения обязательств или несостоятельности как клиента, так и участника.


3.14.2. Эффективные правила сегрегации могут уменьшать последствия несостоятельности участника для его клиентов, обеспечивая точную и надежную идентификацию позиций клиента участника и сопутствующего залогового обеспечения. Кроме того, сегрегация упрощает перевод позиций и залогового обеспечения клиентов. Даже если перевод не производится, сегрегация может расширять возможности идентификации и получения клиентами своего залогового обеспечения (или его стоимости), что в определенной степени способствует сохранению доверия клиентов к участникам, осуществляющим для них клиринг, и сокращает потенциальные возможности "бегства контрагентов" участника клиринга, чье положение ухудшается.


3.14.3. Возможность перевода подразумевает операционные аспекты передачи договорных позиций, денежных средств или ценных бумаг от одной стороны другой. Способствуя передаче от одного участника другому, эффективные правила перевода уменьшают потребность в ликвидации позиций, в том числе в периоды стресса на рынке. Таким образом, возможность перевода минимизирует издержки и потенциальную дестабилизацию рынка, связанные с ликвидацией позиций, и уменьшает потенциальные последствия для возможности клиентов пользоваться централизованным клирингом.


3.14.4. Эффективность сегрегации и перевода позиций и залогового обеспечения клиентов участников зависит не только от мер, принимаемых самим ЦКА, но и от действующей законодательной базы, в том числе в иностранных юрисдикциях, когда речь идет об удаленных участниках. Эффективность сегрегации и перевода позиций также зависит от мер, принимаемых другими сторонами, например, когда клиенты передают участнику дополнительное залоговое обеспечение. <121>


--------------------------------


<121> Участники могут взимать со своих клиентов дополнительное залоговое обеспечение сверх того, которое взимается и перечисляется в ЦКА. Это дополнительное залоговое обеспечение может находиться у участника или депозитария, за рамками режима сегрегации и перевода, установленного ЦКА.


Законодательная база


3.14.5. Для полной реализации преимуществ сегрегации и возможности перевода законодательная база деятельности ЦКА должна поддерживать используемые им механизмы защиты и передачи позиций и залогового обеспечения клиентов участника. <122> Законодательная база будет оказывать влияние на порядок сегрегации и перевода и, следовательно, на то, какие преимущества они предоставляют. Действующая законодательная база будет изменяться под действием многих факторов, включая организационно-правовую форму участника, форму предоставления залогового обеспечения (например, обеспечительный интерес, передача правового титула или полного права на владение) и вида активов (например, наличные средства или ценные бумаги), предоставляемых в качестве залога. Поэтому невозможно создать единую модель, пригодную для всех ЦКА во всех юрисдикциях. Однако ЦКА должен организовать сегрегацию и перевод таким образом (включая определение действующих правил), чтобы защищать интересы клиентов участника и обеспечивать высокую степень юридической определенности при действующем законодательстве. Кроме того, в процессе организации ЦКА должен учитывать потенциальные проблемы коллизии правовых норм. В частности, правила и процедуры ЦКА, определяющие порядок сегрегации и перевода, должны избегать потенциальных конфликтов с установленными законодательными и нормативными требованиями.


--------------------------------


<122> В частности, применение механизмов перевода может быть неэффективным, если действующие законы о несостоятельности не защищают передачу позиций и залогового обеспечения клиента от изъятия в случае несостоятельности участника. Кроме того, сегрегирование денежных средств в некоторых юрисдикциях может быть невозможно.


Альтернативная концепция для ЦКА, обслуживающего некоторые денежные рынки


3.14.6. В некоторых юрисдикциях ЦКА денежного рынка работают в условиях правового режима, который упрощает сегрегацию и перевод для обеспечения защиты активов клиента альтернативными способами, которые предлагают уровень защиты, эквивалентный концепции, предусмотренной данным принципом. Особенности такого режима заключаются в том, что если участник потерпел неудачу, (a) позиции клиента можно своевременно выявить, (b) клиенты будут защищены по схеме защиты инвестора, разработанной для своевременного перемещения клиентских счетов от не выполнившего или не выполняющего обязательства участника рынка к другому участнику, и (c) активы клиента могут быть восстановлены. <123> В таких случаях ЦКА и компетентные органы соответствующих денежных рынков должны оценить, позволяет ли действующая законодательная или нормативная база обеспечить для клиентов такую же степень защиты и эффективности (см. Принцип 21 об эффективности и результативности), какая достигалась бы за счет использования на уровне ЦКА механизмов сегрегации и перевода, описанных в Принципе 14.


--------------------------------


<123> Например, по местному законодательству участники обязаны подчиняться требованиям о прямой и полной финансовой ответственности или о защите клиента, которые обязывают участников часто (например, ежедневно) проверять, сохраняется ли право собственности, и контролировать полностью оплаченные ценные бумаги и дополнительные гарантийные депозиты всех клиентов, и отделять (сегрегировать) собственные операции от операций клиентов. При таких условиях, пока покупаемые ценные бумаги не принадлежат клиенту, сделка или позиция клиента не относится к ЦКА. В результате участники предоставляют ЦКА залоговое обеспечение по поручению своих клиентов безотносительно к тому, действуют ли они в качестве агента или принципала, и ЦКА не имеет возможности идентифицировать позиции или владеть активами клиентов своих участников.


Структура клиентских счетов


3.14.7. Принцип о сегрегации и возможности перевода является особенно существенным для ЦКА, которые осуществляют клиринг позиций и хранят залоговое обеспечение, принадлежащее клиентам участника. Такая схема клиринга позволяет клиентам (например, сторонним покупателям), не являющимся прямыми участниками ЦКА, пользоваться централизованным клирингом, когда прямой доступ невозможен (например, вследствие несоответствия установленным критериям членства) или не считается коммерчески целесообразным (например, вследствие стоимости создания и поддержания инфраструктуры, необходимой участнику клиринга, или участия в ресурсах ЦКА на случай невыполнения обязательств). ЦКА должен использовать структуру счетов, которая позволяет ему быстро идентифицировать позиции, принадлежащие клиентам участника, и сегрегировать соответствующее залоговое обеспечение. Сегрегация ЦКА залогового обеспечения клиентов может обеспечиваться различными способами, в том числе путем использования индивидуальных или омнибусных счетов.


3.14.8. Степень защиты залогового обеспечения клиента будет зависеть от того, защищены ли клиенты на индивидуальной или омнибусной основе, а также порядка взимания ЦКА первоначального гарантийного депозита (на основе брутто или нетто). <124> Каждое из этих решений оказывает влияние на риски, которым ЦКА подвергается со стороны своих участников, а в некоторых случаях и их клиентов. ЦКА должен понимать и контролировать эти риски и управлять ими. <125> Точно так же каждый тип структуры счетов имеет свои преимущества и недостатки, которые ЦКА должен учитывать, разрабатывая режим сегрегации.


--------------------------------


<124> Взимание гарантийного депозита на основе брутто означает, что гарантийный депозит участника должен перечисляться в ЦКА от имени его клиентов в размере суммы гарантийных депозитов всех клиентов. Взимание гарантийного депозита на основе нетто означает, что при расчете величины залогового обеспечения, которое он должен предоставить ЦКА от имени своих клиентов, участник может производить зачет гарантийных депозитов, связанных с портфелями различных клиентов.


<125> См. также Принцип 19 о многоуровневой структуре участия.


Структура индивидуальных счетов


3.14.9. Структура индивидуальных счетов обеспечивает высокую степень защиты залогового обеспечения клиентов или участников ЦКА на уровне клиринга даже в том случае, когда убытки, связанные с невыполнением обязательств другим клиентом, превышают ресурсы участника (см. п. 3.14.10). При таком подходе залоговое обеспечение каждого клиента учитывается на отдельном, сегрегированном индивидуальном счете в ЦКА и в зависимости от законодательной базы, регулирующей деятельность ЦКА, может использоваться только для покрытия убытков, связанных с невыполнением обязательств данным участником (то есть залоговое обеспечение клиента защищается на индивидуальной основе). Такая структура счетов упрощает точную и быструю идентификацию залогового обеспечения клиента, обеспечивая полную возможность перевода позиций и залогового обеспечения отдельного клиента, или, в качестве альтернативы, может способствовать ускорению возврата залогового обеспечения клиенту. Поскольку все залоговое обеспечение, находящееся на индивидуальном счете клиента, используется только для обеспечения позиций данного клиента, ЦКА может переводить эти позиции со счета клиента участника, не выполнившего обязательства, на счет другого участника, предоставившего достаточное залоговое обеспечение для покрытия рисков. Использование индивидуальных счетов и взимание гарантийных депозитов на основе брутто обеспечивают гибкость перевода портфеля клиента другому участнику или группе участников. <126> Однако ведение индивидуальных счетов может быть операционно и ресурсоемким для ЦКА при проведении расчетов по операциям и ведении точного учета. Этот подход может оказывать воздействие на общую эффективность операций ЦКА. Наконец, эффективность реализации преимуществ ведения индивидуальных счетов может зависеть от законодательной базы, действующей в случае несостоятельности участника.


--------------------------------


<126> В практическом плане структура индивидуальных счетов несовместима с взиманием гарантийных депозитов на основе нетто, поскольку при таком взаимозачете ЦКА не может распределять гарантийный депозит нетто между отдельными участниками.


Структура омнибусных счетов


3.14.10. Другой подход предусматривает использование структуры омнибусных счетов, при которой залоговое обеспечение, принадлежащее всем клиентам определенного участника, объединяется и учитывается на одном счете, сегрегированном от счета участника. Такой подход может быть менее операционноемким, более эффективным, когда переводятся позиции и залоговое обеспечение для группы клиентов участника, не выполняющего обязательства (при отсутствии невыполнения обязательств клиентов или наличии юридической защиты залогового обеспечения клиента на индивидуальной основе), и использоваться для защиты залогового обеспечения клиентов от использования в случае невыполнения обязательств прямым участником.


3.14.11. При этом в зависимости от законодательной базы и правил ЦКА омнибусные счета, используемые для защиты залогового обеспечения клиентов на омнибусной основе, могут подвергать клиента "риску товарища", т.е. риску того, что другой клиент того же участника не выполнит обязательства и создаст убытки, превышающие как доступное залоговое обеспечение позиций не выполнившего обязательств клиента, так и доступные ресурсы участника. <127> В результате этого оставшееся объединенное залоговое обеспечение добросовестных клиентов участника подвергается убыткам. Риск товарища вызывает особую озабоченность, поскольку клиенты располагают ограниченными возможностями мониторинга риска других клиентов или управления им или вообще не имеют таких возможностей.


--------------------------------


<127> В некоторых юрисдикциях к клиентам, учитываемым на омнибусном счете, могут относиться аффилированные компании прямого участника.


3.14.12. Одним из возможных решений является структура омнибусных счетов, которая должна быть создана таким образом, чтобы операционно объединять залоговое обеспечение, относящееся к позициям клиентов, при обеспечении юридической защиты клиентов на индивидуальной основе, т.е. защиты их от риска товарища. Такая индивидуальная защита требует от ЦКА ведения точных учетных книг, достаточных для быстрого определения доли залогового обеспечения, относящейся к клиенту. Невозможность такого определения может приводить к задержкам или даже потерям при возврате гарантийных депозитов и другого залогового обеспечения, которое было предоставлено ЦКА отдельными клиентами, в том случае, если участник становится несостоятельным. <128>


--------------------------------


<128> Определение доли каждого клиента в омнибусном счете может потребовать использования документации участника, содержащей субсчета индивидуальных клиентов. В рамках некоторых законодательных баз залоговое обеспечение на омнибусном счете распределяется между клиентами пропорционально исходя из нетто-требований клиентов, и участники могут быть обязаны предоставлять ЦКА определенную информацию о клиентах.


3.14.13. Степень обеспечения перевода для клиента, активы которого учитываются на омнибусном счете, также варьируется в зависимости от того, взимает ли ЦКА гарантийные депозиты на основе брутто или нетто. Как и в случае структуры индивидуальных счетов, существуют преимущества и недостатки альтернативных способов взимания гарантийных депозитов ЦКА, который использует структуру омнибусных счетов. Расчет гарантийных депозитов на основе брутто с учетом портфелей индивидуальных клиентов приводит к более низкой эффективности взаимозачетов на уровне участника, однако может препятствовать возможности недостаточности гарантийных депозитов по позициям клиента в случае их перевода. Вследствие этого ЦКА может переводить позиции и соответствующие гарантийные депозиты клиентов в общем объеме или по частям. <129> Взимание гарантийных депозитов на основе брутто расширяет возможности перевода, что является желательным, поскольку перевод позволяет избежать транзакционных издержек, в том числе спредов цен покупателя-продавца, связанных с прекращением и заменой позиций клиентов участника. В том случае, когда гарантийные депозиты взимаются на основе брутто, более вероятно наличие на омнибусном счете достаточного обеспечения для покрытия всех позиций клиентов участника.


--------------------------------


<129> Несмотря на то что возможность перевода на основе портфеля могла осуществляться в отсутствие невыполнения обязательств клиентов, существует возможность того, что осуществить перевод не удастся вследствие отсутствия участников, готовых его принять. Их отсутствие может объясняться стрессовой ситуацией на рынке, или сложностью или размерами портфеля, или отсутствием информации об отдельных составляющих.


3.14.14. В том случае, когда ЦКА взимает гарантийные депозиты на основе нетто, но учитывает их на омнибусных счетах, возникает риск того, что полная возможность перевода не будет обеспечена. <130> Поскольку залоговое обеспечение, учитываемое на омнибусном счете, покрывает нетто-позиции всех клиентов конкретного участника, в случае невыполнения обязательств участником любое избыточное залоговое обеспечение, учитываемое участником, не выполнившим обязательства, может быть недоступно для перевода другому участнику в целях дальнейшего обеспечения позиций клиента. Более того, при переводе позиций всех клиентов участника, не выполнившего обязательства, не в общем объеме вместе с совокупным залоговым обеспечением клиентов, находящимся в ЦКА и у участника, передача позиций клиента другому участнику зависит от способности и готовности клиентов предоставлять дополнительное залоговое обеспечение. В противном случае перевод портфелей индивидуальных клиентов вместе с их пропорциональной долей гарантийных депозитов нетто нескольким клиринговым членам - получателям может приводить к недостаточности гарантийных депозитов по позициям клиентов. Клиринговые члены - получатели едва ли примут такие позиции, если недостаток гарантийных депозитов не будет устранен клиентом.


--------------------------------


<130> Залоговое обеспечение, превышающее сумму, востребованную ЦКА для покрытия позиций нетто, часто учитывается участником.


Факторы, учитываемые при выборе уровня защиты


3.14.15. При рассмотрении вопроса о том, обеспечивать ли защиту индивидуальных клиентов на уровне клиринга, ЦКА должен учитывать все существенные обстоятельства. Такими обстоятельствами являются законы о несостоятельности, стоимость реализации и проблемы управления риском, связанные с использованием индивидуальных счетов клиентов, а также существенные преимущества защиты отдельных клиентов. Если ЦКА принимает решение об использовании индивидуальных счетов клиентов, то ЦКА должен постараться предлагать их по разумным расценкам и без установления каких-либо ограничений и рекомендовать участникам предлагать эти счета своим клиентам по разумным расценкам и без установления каких-либо ограничений.


Передача позиций и залогового обеспечения


3.14.16. Эффективный и полный перевод позиций клиентов участника и сопутствующего залогового обеспечения имеет большое значение для сценариев ситуаций как до, так и после невыполнения обязательств, но особенно важен, когда участник не выполняет обязательства или против него возбуждена процедура несостоятельности. <131> Способность ЦКА своевременно передавать позиции клиентов и сопутствующее залоговое обеспечение может зависеть от таких факторов, как рыночная конъюнктура, достаточность информации об отдельных составляющих, а также сложность или размеры портфеля. Поэтому ЦКА должен использовать механизмы перевода, обеспечивающие высокую вероятность того, что позиции и залоговое обеспечение клиентов не выполнившего обязательства участника будут переданы одному или нескольким другим участникам с учетом всех имеющихся обстоятельств. Для обеспечения высокой вероятности перевода ЦКА должен иметь возможность идентифицировать позиции, которые принадлежат клиенту, идентифицировать и устанавливать свои права на сопутствующее залоговое обеспечение, предоставленное ЦКА или через ЦКА, передавать позиции и сопутствующее залоговое обеспечение одному или нескольким другим участникам, определять участников, которые могли бы принять эти позиции, предоставлять таким участникам соответствующую информацию, чтобы они могли оценить риск контрагента и рыночный риск, связанные с клиентами и позициями, и способствовать упорядоченному применению ЦКА процедур ликвидации последствий невыполнения обязательств. Правила и процедуры ЦКА должны требовать, чтобы участники содействовали передаче позиций и залогового обеспечения клиентов участников по просьбе клиента при условии уведомления или соблюдения других договорных требований. ЦКА должен получить согласие прямого участника, которому переводятся позиции и залоговое обеспечение. Если существуют обстоятельства, в которых в этом нет необходимости, они должны быть указаны в правилах, принципах или процедурах ЦКА. Кроме того, принципы и процедуры ЦКА должны предусматривать надлежащий учет позиций и залогового обеспечения клиентов участника, не выполнившего обязательства. <132>


--------------------------------


<131> Клиент также должен иметь возможность передачи своих позиций и залогового обеспечения другому участнику в ходе оперативной деятельности (примерами являются отношения с новой клиринговой фирмой или слияние организаций) при соблюдении действующего законодательства и договорных условий. Кроме того, механизмы перевода могут способствовать упорядоченному сворачиванию деятельности участника.


<132> См. также Принцип 13 о правилах и процедурах, относящихся к невыполнению обязательств участником.


Раскрытие информации


3.14.17. ЦКА должен определять порядок сегрегации и перевода, включая методику определения стоимости, при которой будут переводиться позиции клиента, в своих правилах, принципах и процедурах. <133> Раскрытие информации ЦКА должно быть адекватным, чтобы клиенты понимали, каким образом обеспечивается защита клиентов, как обеспечиваются сегрегация и перевод, а также риски или неопределенность, связанные с такими механизмами. Раскрытие информации помогает клиентам оценивать сопутствующие риски и проводить предварительное обследование при заключении сделок, клиринг или расчеты по которым проводятся через прямого участника ЦКА. Клиенты должны располагать достаточной информацией о том, какие их позиции и залоговое обеспечение, находящиеся в ЦКА или используемые через ЦКА, сегрегированы от позиций и залогового обеспечения участника и ЦКА. Информация о сегрегации должна включать следующие аспекты: (a) отражаются ли сегрегированные активы в книгах и документации ЦКА или неаффилированных сторонних депозитариев, осуществляющих хранение активов для ЦКА; (b) у кого находится залоговое обеспечение клиента (например, у ЦКА или стороннего депозитария); а также (c) в каких ситуациях залоговое обеспечение клиента может использоваться ЦКА. В частности, ЦКА должен указывать, защищено ли залоговое обеспечение клиента на индивидуальной или омнибусной основе.


--------------------------------


<133> См. Принцип 23 о раскрытии правил, основных процедур и рыночных данных.


Управление общим коммерческим и операционным рисками


В дополнение к кредитному риску, риску ликвидности и другим сопутствующим рискам, которым ИФР подвергается в ходе своей платежной, клиринговой и расчетной деятельности, она также может подвергаться общему коммерческому и операционному рискам. Неспособность ЦКА продолжать функционировать как действующее предприятие может иметь последствия в виде системного риска для ее участников и финансовых рынков в целом. Изложенный далее ряд принципов содержит руководящие указания об управлении (a) общим коммерческим, (b) депозитарным и инвестиционным рисками, а также (c) операционным риском.


Принцип 15: Общий коммерческий риск


ИФР должна выявлять, контролировать и управлять общим коммерческим риском и иметь ликвидные чистые активы, финансируемые за счет собственных средств и достаточные для покрытия потенциальных общих коммерческих убытков, чтобы она могла продолжать осуществление операций и услуг как действующее предприятие в том случае, если эти убытки реализуются. Кроме того, ликвидные чистые активы всегда должны быть достаточны для обеспечения восстановления или упорядоченного завершения критических операций и услуг.


Ключевые соображения


1. ИФР должна иметь надежные системы управления и контроля для выявления, мониторинга и управления общими коммерческими рисками, включая потери от неадекватной реализации бизнес-стратегии, отрицательные денежные потоки или непредвиденные и чрезмерно высокие операционные расходы.


2. ИФР должна располагать ликвидными чистыми активами, финансируемыми за счет собственного капитала (такими как обыкновенные акции, открытые резервы или другая нераспределенная прибыль), чтобы иметь возможность продолжать выполнение критических операций и оказание критических услуг в качестве действующего предприятия в том случае, если она несет общие коммерческие убытки. Величина ликвидных чистых активов, финансируемых за счет собственного капитала, которым должна располагать ИФР, должна определяться профилем ее общего коммерческого риска и продолжительностью времени, необходимого для обеспечения восстановления или упорядоченного завершения критических операций и услуг, если такие меры принимаются.


3. ИФР должна иметь жизнеспособный план восстановления или упорядоченного завершения деятельности и достаточный объем ликвидных чистых активов, финансируемых за счет собственного капитала, для выполнения этого плана. Как минимум ИФР должна иметь ликвидные чистые активы, финансируемые за счет капитала, равные не менее чем текущим операционным расходам за шесть месяцев. Такие активы дополняют ресурсы, имеющиеся для покрытия невыполнения обязательств участниками или других рисков, предусмотренных принципами о финансовых ресурсах. При этом капитал, сформированный в соответствии с международными стандартами, основанными на риске, может учитываться, если это возможно и целесообразно во избежание дублирования требований о достаточности капитала.


4. Активы, предназначенные для покрытия общего коммерческого риска, должны быть высококачественными и достаточно ликвидными активами, позволяющими ИФР покрывать текущие или планируемые расходы в рамках широкого спектра сценариев, в том числе в неблагоприятной рыночной ситуации.


5. ИФР должна подготовить обоснованный план мобилизации дополнительного капитала, если величина ее собственного капитала приблизится к или станет меньше необходимой суммы. Этот план должен быть одобрен советом директоров и регулярно подвергаться корректировке.


Пояснительная записка


3.15.1. ИФР должна иметь надежные системы управления и контроля для выявления, мониторинга и управления общим коммерческим риском. Под общим коммерческим риском понимаются риски и потенциальные убытки, возникающие в результате функционирования ИФР как коммерческого предприятия, которые не связаны с невыполнением обязательства участниками, равно как не имеют отдельного покрытия финансовыми ресурсами в соответствии с принципами о кредитном риске или риске ликвидности. Общий коммерческий риск подразумевает любое потенциальное ухудшение финансового положения ИФР (как коммерческого предприятия) вследствие снижения ее доходов или повышения ее расходов, причем расходы превышают доходы, что приводит к убыткам, которые приходится относить на капитал. Такое ухудшение может быть вызвано различными коммерческими факторами, включая неадекватную реализацию бизнес-стратегии, отрицательное движение денежных средств или непредвиденные и чрезмерно высокие операционные расходы. Коммерческие убытки также могут возникать в результате рисков, предусмотренных другими принципами, например, юридического риска (в случае предъявления судебных исков в связи с депозитарными механизмами ИФР), инвестиционного риска, влияющего на ресурсы ИФР, и операционного риска (в случае мошенничества, кражи или утраты). <134> В этих случаях общий коммерческий риск может приносить ИФР экстраординарные разовые убытки, отличные от периодических убытков.


--------------------------------


<134> См. также Принцип 1 о правовой основе, Принцип 16 о депозитарном и инвестиционном рисках и Принцип 17 об операционном риске.


Выявление коммерческого риска


3.15.2. ИФР должна выявлять и оценивать источники коммерческого риска и их потенциальные последствия для ее операций и услуг, учитывая убытки прошлых периодов и финансовые прогнозы. ИФР должна оценивать и хорошо понимать свой коммерческий риск и потенциальное влияние этого риска на ее денежные потоки, ликвидность и капитальные позиции. При этом ИФР должна использовать сочетание методик, таких как оценка управления риском и внутреннего контроля, сценарный анализ и анализ чувствительности. Оценка внутреннего контроля должна выявлять основные риски и средства контроля и показывать последствия и вероятность рисков и эффективность средств контроля. В процессе сценарного анализа должно устанавливаться, как повлияют на ИФР конкретные сценарии. Анализ чувствительности должен показывать, как изменения одного риска влияют на финансовое положение ИФР; например, может проводиться анализ того, как потеря основного клиента или источника услуг может повлиять на существующую коммерческую деятельность ИФР. В некоторых случаях ИФР может принимать решение о проведении независимой оценки специфических коммерческих рисков.


3.15.3. ИФР должна хорошо понимать профиль своего общего коммерческого риска, чтобы иметь возможность оценить свою способность (a) избегать, уменьшать или передавать общие коммерческие риски или (b) принимать эти риски и управлять ими. Для этого необходимо постоянное выявление методов уменьшения рисков, которые может использовать ИФР в ответ на изменения экономической ситуации. При планировании расширения деятельности ИФР должна проводить комплексную оценку коммерческого риска. В частности, планируя запуск важного нового продукта, услуги или проекта, ИФР должна составлять прогнозы потенциальных доходов и расходов, а также определять и планировать, каким образом она будет удовлетворять потребности в дополнительном капитале. Кроме того, ИФР может исключать или снижать некоторые риски, применяя надлежащие средства внутреннего контроля, используя страхование или возмещение ущерба третьими сторонами.


Измерение и мониторинг коммерческого риска


3.15.4. После выявления и оценки своего коммерческого риска ИФР должна постоянно измерять эти риски и осуществлять их мониторинг, а также создавать дополнительные информационные системы в рамках программы надежного управления рисками предприятия. Ключевыми элементами программы надежного управления рисками предприятия являются создание надежных систем финансового и внутреннего контроля, чтобы ИФР могла контролировать свои денежные потоки и операционные расходы, управлять ими и уменьшать все коммерческие потери (см. Принцип 3 об основах комплексного управления рисками). В частности, ИФР должна минимизировать и уменьшать вероятность коммерческих убытков и их влияние на ее операции в различных неблагоприятных коммерческих и рыночных ситуациях, включая сценарий, ставящий под сомнение ее выживание как действующего предприятия. Кроме того, ИФР должна обеспечивать наличие точных руководящих указаний по инвестированию и процедур мониторинга (см. Принцип 16 о депозитарном и инвестиционном рисках).


Определение достаточности ликвидных чистых активов


3.15.5. ИФР должна располагать ликвидными чистыми активами, финансируемыми за счет собственного капитала (такими как обыкновенные акции, открытые резервы или нераспределенная прибыль), чтобы иметь возможность продолжать выполнение операций и оказание услуг в качестве действующего предприятия в том случае, если она несет общие коммерческие убытки. <135> Собственный капитал позволяет ИФР постоянно поглощать убытки и всегда должен иметься для этой цели. Величина ликвидных чистых активов, финансируемых за счет собственного капитала, которыми должна располагать ИФР, должна определяться профилем ее общего коммерческого риска и продолжительностью времени, необходимого для обеспечения восстановления или упорядоченного завершения, при необходимости, критических операций и услуг, если такие меры принимаются. <136> Поэтому ИФР должна иметь обоснованный план обеспечения восстановления или упорядоченного завершения деятельности и достаточный объем ликвидных чистых активов, финансируемых за счет собственного капитала, для выполнения этого плана. <137> Достаточный объем ликвидных чистых активов, финансируемых за счет собственного капитала, будет зависеть от содержания плана и, в частности, от размеров ИФР, содержания ее деятельности, видов мероприятий, включенных в план, и продолжительности времени, необходимого для их реализации. ИФР также должна учитывать операционные, технологические и юридические требования, чтобы ее участники могли создать альтернативный механизм и воспользоваться им в случае завершения ее деятельности. При этом ИФР должна как минимум иметь ликвидные чистые активы, финансируемые за счет капитала, равные не менее чем текущим операционным расходам за шесть месяцев. <138>


--------------------------------


<135> Если корпоративная структура ИФР такова, что она не может юридически или институционально привлекать собственный капитал (например, при наличии некоторых структур взаимной собственности или когда оператором ИФР является центральный банк), или она является новой ИФР и первоначально не может сформировать необходимый собственный капитал, то она должна обеспечивать наличие доступных финансовых ресурсов, способных поглотить эквивалентную сумму убытков.


<136> Восстановление может включать рекапитализацию, замену правления, слияние с другой ИФР, пересмотр бизнес-стратегии (включая структуру издержек или тарифов) или реструктуризацию предоставляемых услуг.


<137> При рассмотрении данного принципа требование о ликвидных чистых активах, финансируемых за счет собственного капитала, гарантирует, что активы, которые поддерживаются в целях данного принципа, достаточно ликвидны для того, чтобы быть доступными для своевременного снижения потенциальных коммерческих рисков, могут быть использованы только в целях снижения делового риска и формируются за счет собственного капитала, в значительной степени за счет долгосрочных обязательств.


<138> Для целей такой калькуляции в операционные расходы можно не включать издержки амортизации и обесценения.


3.15.6. Для оценки величины чистых ликвидных активов, которые могут потребоваться отдельной ИФР, она должна регулярно анализировать и определять, каким образом могут изменяться ее доходы и операционные расходы в рамках различных неблагоприятных бизнес-сценариев, а также какие последствия для нее могут иметь экстраординарные разовые убытки. Такой анализ также должен проводиться, когда происходит существенное изменение базовых допущений модели вследствие изменения бизнес-модели ИФР или под действием внешних изменений. При определении того, какой объем ликвидных чистых активов необходим для покрытия коммерческого риска, ИФР должна учитывать не только возможное уменьшение доходов, но и возможное увеличение операционных расходов, а также возможность возникновения экстраординарных разовых убытков.


3.15.7. Активы, сформированные для покрытия рисков и убытков, исключая коммерческий риск (например, финансовые ресурсы, предусмотренные принципами о кредитном риске и риске ликвидности), или покрытия убытков по другим направлениям коммерческой деятельности, не связанным с деятельностью ИФР, не должен отражаться в учете как актив, предназначенный для покрытия коммерческого риска. <139> Однако собственный капитал, сформированный в соответствии с международными стандартами, основанными на риске, должен учитываться, если это возможно и целесообразно, во избежание дублирования требований о достаточности капитала.


--------------------------------


<139> В зависимости от правил конкретной ИФР и закона о несостоятельности конкретной юрисдикции, в которой она создана, капитал ИФР может полностью использоваться, если ресурсов, предназначенных для покрытия невыполнения обязательств, недостаточно для покрытия убытков, возникших в случае невыполнения обязательств участником.


3.15.8. Активы, предназначенные для покрытия общего коммерческого риска, должны быть представлены высококачественными и достаточно ликвидными активами, такими как денежные средства, денежные эквиваленты или ликвидные ценные бумаги, которые позволят ИФР оплачивать свои текущие и прогнозируемые операционные расходы в условиях различных сценариев, включая неблагоприятные рыночные ситуации. Для обеспечения достаточности собственных ресурсов ИФР должна регулярно оценивать собственный капитал с учетом потенциальных коммерческих рисков и предоставлять соответствующие сведения органам регулирования.


Поддержание достаточного собственного капитала


3.15.9. ИФР должна предоставить обоснованный план по капиталу, чтобы поддерживать необходимый уровень собственного капитала. План по капиталу должен определять, каким образом ИФР будет привлекать новый капитал, если величина ее собственного капитала приблизится к или станет меньше необходимой суммы. Этот план должен быть одобрен советом директоров (или соответствующим комитетом совета директоров) и регулярно подвергаться корректировке. Кроме того, в процессе разработки этого плана ИФР может потребоваться проведение консультаций с ее участниками и другими сторонами.


3.15.10. При разработке плана по капиталу ИФР должна учитывать ряд факторов, в том числе свою структуру собственности и застрахованные коммерческие риски. В частности, ИФР должна определять, покрыты ли и в какой степени специфические коммерческие риски (a) прямыми договорами страхования с третьей стороной или (b) прямыми соглашениями о возмещении ущерба с материнской компанией, владельцами или участниками (например, общими условиями распределения убытков и гарантиями материнской компании), которые можно было бы использовать в период восстановления или упорядоченного завершения деятельности. Учитывая, что эти ресурсы предназначены для непредвиденных ситуаций, ИФР должна использовать консервативные допущения при подготовке своего плана по капиталу. Кроме того, эти ресурсы не должны приниматься во внимание в процессе оценки достаточности собственного капитала ИФР.


Принцип 16: Депозитарный и инвестиционный риски


ИФР должна защищать свои активы и активы своих участников, минимизировать риск потерь в них и задержек в доступе к этим активам. ИФР должна инвестировать в инструменты, отличающиеся минимальными кредитным и рыночным рисками и риском ликвидности.


Ключевые соображения


1. ИФР должна хранить свои активы и активы своих участников в организациях, являющихся объектами надзора и регулирования и имеющих надежные методы учета, процедуры безопасного хранения и средства внутреннего контроля, которые полностью защищают эти активы.


2. При необходимости ИФР должна получать срочный доступ к своим активам и активам, переданным ей участниками.


3. ИФР должна проводить оценку и понимать свои риски в отношении к его банкам-депозитариям, принимая во внимание полный спектр их взаимосвязей друг с другом.


4. Инвестиционная стратегия ИФР должна соответствовать общей стратегии управления риском и быть полностью известна ее участникам, причем инвестиции должны быть обеспечены требованиями или являться требованиями к высококачественным должникам. Инвестиции ИФР должны предоставлять возможность быстрой ликвидации при незначительных отрицательных последствиях для их цен или без таких последствий.


Пояснительная записка


3.16.1. ИФР отвечает за сохранность своих активов, таких как денежные средства и ценные бумаги, а также активы, которые участники передали ИФР. Депозитарным риском является риск потери активов, находящихся у депозитария, в случае несостоятельности, халатности, мошенничества, неудовлетворительного управления или неадекватного учета депозитарием (субдепозитарием). Активы, используемые ИФР для поддержания своих оборотных или основных фондов или предоставленные участниками в обеспечение своих обязательств перед ИФР, должны храниться в организациях, являющихся объектами надзора или регулирования, имеющих надежные процессы, системы и обладающих высокой кредитоспособностью, включая другие ИФР (например, ЦДЦБ). Кроме того, как правило, активы должны храниться таким образом, чтобы ИФР имела возможность своевременного доступа к этим активам в том случае, если ИФР необходимо ими воспользоваться. Инвестиционный риск представляет собой риск потерь, возникающий, когда ИФР инвестирует собственные ресурсы или ресурсы, предоставленные ее участниками.


Использование депозитариев


3.16.2. ИФР должна уменьшать свой депозитарный риск, используя только организации, являющиеся объектом надзора и регулирования и имеющие надежные методы учета, процедуры безопасного хранения и средства внутреннего контроля, которые полностью защищают активы ИФР и активы, предоставленные ей участниками. Особенно важно, чтобы активы, переданные депозитарию, были защищены от требований кредиторов депозитария. Деятельность депозитария должна иметь прочную правовую основу, обеспечивающую, в частности, сегрегацию активов (см. также Принцип 1 о правовой основе и Принцип 11 о ЦДЦБ). Кроме того, депозитарий должен иметь прочное финансовое положение, чтобы покрывать убытки, вызванные операционными проблемами или другими видами деятельности. ИФР должна быть уверена в том, что ее интересы или права собственности на активы обеспечены правовой санкцией и что при необходимости она может своевременно получать доступ к своим активам и активам, предоставленным участниками. Своевременные наличие и доступность должны обеспечиваться, даже если соответствующие ценные бумаги находятся в другом часовом поясе или на территории другой юрисдикции. ИФР также должна быть уверена в наличии у нее своевременного доступа к активам в случае невыполнения обязательств участником.


3.16.3. ИФР должна оценивать и понимать риски, которым она подвергается со стороны банков-депозитариев, учитывая при этом все аспекты своих отношений с каждым банком-депозитарием. В частности, финансовая организация может являться банком-депозитарием ИФР и одновременно ее расчетным банком и источником ликвидности. Кроме того, банк-депозитарий может являться участником ИФР и оказывать клиринговые услуги другим участникам. ИФР должна тщательно учитывать все аспекты отношений с конкретным банком-депозитарием, чтобы убедиться, что общий риск, которому она подвергается со стороны отдельных депозитариев, не превышает приемлемые лимиты концентрации. В тех случаях, когда это целесообразно, ИФР может пользоваться услугами нескольких депозитариев для хранения своих активов, чтобы диверсифицировать риск, которому ее подвергает единственный депозитарий. Например, ЦКА может передать одному депозитарию активы в форме гарантийных депозитов, а другому - взносы по соглашениям о предварительном финансировании невыполнения обязательств. Однако при этом ЦКА должен найти оптимальное соотношение между преимуществами диверсификации риска и преимуществами объединения ресурсов у одного депозитария или небольшого количества депозитариев. В любом случае ИФР должна постоянно осуществлять мониторинг концентраций риска и финансового положения своих банков-депозитариев.


Инвестиционная стратегия


3.16.4. Стратегия инвестирования ИФР своих активов и активов, предоставленных ей участниками, должна соответствовать общей стратегии управления рисками и быть полностью известна участникам. Принимая инвестиционные решения, ИФР не должна допускать, чтобы стремление к получению прибыли снижало уровень ее финансовой надежности и ухудшало качество управления риском ликвидности. Инвестиции должны быть обеспечены требованиями к высококачественным должникам или являться такими требованиями, чтобы уменьшить кредитный риск, которому подвергается ИФР. Кроме того, поскольку ИФР может понадобиться быстрая реализация стоимости своих инвестиций, инвестиции должны предоставлять возможность быстрой ликвидации при незначительных отрицательных последствиях для их цен или без таких последствий. Например, ИФР может инвестировать в суточные обратные соглашения РЕПО, обеспеченные высоколиквидными ценными бумагами с низким кредитным риском. ИФР должна тщательно оценивать свой общий кредитный риск, которому она подвергается со стороны отдельных должников, учитывая при этом другие аспекты отношений с должником, создающие дополнительные риски, в частности, в том случае, когда должник одновременно является участником или аффилированной компанией участника ИФР. Кроме того, ИФР не должна инвестировать активы участника в собственные ценные бумаги участника или ценные бумаги его аффилированных компаний. Если собственные ресурсы ИФР могут использоваться для покрытия убытков и давления на ликвидность, вызванных невыполнением обязательств участником, то инвестирование этих ресурсов не должно препятствовать их своевременному использованию ИФР в случае необходимости.


Принцип 17: Операционный риск


ИФР должна выявлять возможные источники операционного риска, как внутренние, так и внешние, и ослаблять их влияние за счет использования надлежащих систем, принципов, процедур и средств контроля. Системы должны обеспечивать высокий уровень безопасности и операционной надежности и иметь адекватную пропускную способность, которую можно наращивать. Управление непрерывностью деятельности должно быть направлено на своевременное восстановление операций и выполнение обязанностей ИФР, в том числе в случае широкомасштабного или крупного нарушения в работе.


Ключевые соображения


1. ИФР должна создать надежную структуру управления операционным риском, используя надлежащие системы, принципы, процедуры и средства контроля для выявления, мониторинга и управления операционными рисками.


2. Совет директоров ИФР должен точно определять роли и обязанности по управлению операционным риском и утверждать структуру управления операционным риском ИФР. Системы, операционные принципы, процедуры и средства контроля должны подвергаться проверке, аудиту и тестированию как периодически, так и после существенных изменений.


3. ИФР должна иметь точно определенные цели в области операционной надежности и применять утвержденную политику, предназначенную для достижения этих целей.


4. ИФР должна обеспечивать наличие достаточной пропускной способности и возможности ее наращивания для обработки возросших объемов операций в периоды стресса и достижения целевого уровня обслуживания.


5. ИФР должна выработать комплексные принципы физической и информационной безопасности, учитывающие ее уязвимые стороны и угрозы.


6. ИФР должна иметь план обеспечения непрерывности деятельности, учитывающий события, которые создают значительный риск нарушения операций, в том числе события, которые могли бы вызвать широкомасштабные или значительные нарушения. Этот план должен предусматривать использование резервного объекта и обеспечивать возобновление работы критических компьютерных систем в течение двух часов после событий, вызвавших нарушение в работе. План должен предоставлять ИФР возможность завершения расчетов к концу дня, когда возникло нарушение, даже в экстремальной ситуации. ИФР должна регулярно проводить тестирование своего плана.


7. ИФР должна выявлять, осуществлять мониторинг и управление рисками основных участников, других ИФР, а также провайдеров услуг и коммунальных служб, которым они могут подвергать ее операции. Кроме того, ИФР должна выявлять, осуществлять мониторинг и управление рисками своих операций, которым могут подвергаться другие ИФР.


Пояснительная записка


3.17.1. Операционным риском является риск того, что недостатки информационных систем или внутренних процессов, человеческие ошибки или нарушения, вызванные внешними событиями, приведут к сокращению, ухудшению или нарушению услуг, оказываемых ИФР. Операционные сбои могут повредить репутации ИФР или восприятию ее надежности, привести к юридическим последствиям и финансовым потерям ИФР, ее участников и других сторон. В определенных случаях операционные сбои также могут являться источником системного риска. ИФР должна создавать надежную структуру управления операционными рисками, используя соответствующие системы, принципы, процедуры и средства контроля. В рамках структуры управления операционным риском ИФР должна выявлять вероятные источники возникновения операционного риска; создавать надлежащие системы; вырабатывать соответствующие принципы, процедуры и средства контроля; определять целевые показатели в области операционной надежности; а также разрабатывать план обеспечения непрерывности деятельности. При создании структуры управления операционным риском ИФР должна применять холистический (целостный) подход.


Выявление источников операционного риска


3.17.2. ИФР должна активно выявлять, осуществлять мониторинг и управление вероятными источниками операционного риска и разрабатывать строгие принципы и процедуры их контроля. Операционный риск может возникать как из внутренних, так и из внешних источников. Внутренние источники операционного риска включают неудовлетворительность выявления или понимания рисков, а также средств контроля и процедур, необходимых для их ограничения или управления ими, неадекватный контроль за системами и процессами, недостаточно тщательный подбор персонала, а в более общем плане - не отвечающее требованиям управление. Внешние источники операционного риска включают сбои в работе критических провайдеров услуг или коммунальных компаний или события, оказывающие влияние на обширный регион, такие как природные катастрофы, террористические акты и пандемия. Наличие как внутренних, так и внешних источников операционного риска может вызывать различные операционные сбои, в том числе (a) ошибки или задержки при обработке сообщений, (b) нарушения в работе средств связи, (c) ухудшение качества или прерывание оказания услуг, (d) мошенничество со стороны персонала и (e) раскрытие конфиденциальной информации организациям, не имеющим права на ее получение. Если ИФР оказывает услуги в нескольких часовых поясах, то она может подвергаться повышенным операционным рискам вследствие большей продолжительности рабочего времени и сокращения времени на техническое обслуживание. ИФР должна выявлять все потенциальные отдельные критические точки в ее деятельности. <140> Кроме того, ИФР должна постоянно оценивать изменение операционных рисков, которым она подвергается (например, проводить проверки на наличие пандемии или кибератак), чтобы иметь возможность анализировать свою уязвимость и использовать надлежащие механизмы защиты.


--------------------------------


<140> Отдельной критической точкой является точка в системе, относящаяся к услуге, виду деятельности или процессу, нарушения в работе которой приводят к нарушению работы системы в целом.


3.17.3. Как правило, ТР служит единым источником информации для определенного рынка и может выступать в качестве централизованного реестра некоторых сделок. Поэтому нарушение в работе ТР может вызывать значительную дестабилизацию. Основным риском ТР является операционный риск. Особую озабоченность вызывают недостатки в управлении непрерывностью деятельности, целостностью данных и в защите данных. Неадекватное раскрытие или неправильное предоставление данных ТР компетентным органам или населению может помешать достижению главной цели ТР. Доступ к актуальным и надежным данным обеспечивает более точное представление о рынке деривативов и расширяет возможности компетентных органов по надзору за рынками, которые обслуживает ТР, и их участниками. Данные, накопленные ТР, также могут использоваться в качестве исходных данных участниками ТР, другими инфраструктурами и источниками услуг. Поэтому критическое значение имеет постоянная доступность данных, хранящихся в ТР. <141> Кроме того, ТР должен точно оценивать дополнительные операционные риски, обусловленные его связями, чтобы обеспечить возможность наращивания и надежность компьютеров и сопутствующих источников. Если ТР предоставляет доступ к ИФР другого типа, например ЦКА, связанные между собой ИФР могут подвергаться дополнительным рискам в отсутствие правильного интерфейса. ИФР, устанавливающие связь с ТР, должны обеспечивать, чтобы механизмы работы систем и связи, установленные связанными между собой организациями, были надежными и гарантировали, что использование связи не приведет к возникновению значительных рисков надежности и безопасности.


--------------------------------


<141> Уменьшение операционного риска имеет особое значение, поскольку информация, имеющаяся в ТР, может способствовать двухсторонним взаимозачетам и использоваться для оказания услуг непосредственно участникам рынка или другим сторонам (например, сжатие портфеля), включая другие связанные ИФР.


Управление операционным риском


3.17.4. ИФР должна иметь точные принципы, процедуры и средства контроля, позволяющие уменьшать ее операционный риск и осуществлять управление его источниками. Общее управление операционным риском представляет собой непрерывный процесс, включающий оценку риска, определение допустимого уровня риска и применение средств контроля риска. В результате этого процесса ИФР принимает, уменьшает или избегает рисков, не противоречащих поставленной ею цели обеспечения операционной надежности. Порядок управления ИФР относится и к ее системе управления операционным риском (см. также Принцип 2 об управлении). В частности, совет директоров ИФР должен точно определять роли и обязанности по управлению операционным риском и утверждать систему управления операционным риском ИФР.


3.17.5. Для обеспечения надлежащего функционирования средств контроля риска ИФР должна иметь надежную систему внутреннего контроля. В частности, ИФР должна иметь адекватные средства административного контроля, такие как определение операционных стандартов, оценка и анализ показателей деятельности и устранение недостатков. Существуют многочисленные международные, национальные и отраслевые стандарты, руководящие указания или рекомендации, которые ИФР может использовать в процессе создания своей структуры управления операционным риском. Соблюдение коммерческих стандартов поможет ИФР достичь своих операционных целей. В частности, существуют коммерческие стандарты информационной безопасности, непрерывности деятельности и управления проектами. ИФР должна регулярно оценивать потребность в применении действующих коммерческих стандартов в своей системе управления операционным риском. Кроме того, ИФР должна стараться соблюдать соответствующие коммерческие стандарты в пределах, соответствующих важности и уровню взаимосвязанности ИФР.


3.17.6. Соглашения ИФР с участниками, операционные принципы и операционные процедуры должны периодически и всякий раз, когда это необходимо, подвергаться тестированию и анализу, особенно после значительных изменений в системе или крупных происшествий. Для минимизации любого влияния тестирования на проведение операций тестирование должно проводиться в "условиях испытаний". Эти условия испытаний, насколько это возможно, должны воспроизводить реальные условия деятельности (включая предусмотренные правила безопасности деятельности, в частности, относящиеся к конфиденциальности данных). Кроме того, основные компоненты системы управления операционным риском ИФР должны подвергаться проверке на регулярной основе и когда это необходимо. В дополнение к периодическим внутренним проверкам в зависимости от важности и уровня взаимосвязанности ИФР может потребоваться внешний аудит. С учетом эволюционного характера управления операционным риском операционные цели ИФР должны периодически пересматриваться с учетом новых технологий и развития коммерческой деятельности.


3.17.7. Поскольку правильная работа сотрудников ИФР является одним из главных аспектов системы управления операционным риском, ИФР должна быть укомплектована достаточными высококвалифицированными кадрами. Персонал ИФР должен уметь безопасно и эффективно эксплуатировать систему и строго выполнять операционные процедуры и процедуры управления риском в обычных и аномальных ситуациях. ИФР должна проводить надлежащую кадровую политику в области найма, обучения и сохранения квалифицированного персонала, уменьшая тем самым последствия высокой текучести кадров или риск, связанный с ключевыми фигурами. Кроме того, ИФР должна проводить надлежащую кадровую политику и политику управления риском для противодействия мошенничеству.


3.17.8. Система управления операционным риском ИФР должна предусматривать формализованные процессы управления изменениями и управления проектами для уменьшения операционного риска, вызванного изменениями операций, принципов, процедур и средств контроля. Процессы управления изменениями должны обеспечивать механизмы подготовки, утверждения, продвижения, тестирования и внесения всех изменений в систему. Процессы управления проектами, оформленные как принципы и процедуры, должны снижать риск случайного воздействия на текущую или будущую деятельность ИФР в результате модернизации, расширения или изменения оказываемых ею услуг, особенно в крупных проектах. В частности, эти принципы и процедуры должны определять порядок управления, документального оформления, связи и тестирования проектов независимо от того, осуществляются ли проекты сторонними подрядчиками или своими силами.


Операционная надежность


3.17.9. ИФР должна точно определять цели в области операционной надежности и иметь учрежденную политику, предназначенную для достижения этих целей. Поставленные цели являются для ИФР ориентирами при оценке эффективности и результативности и позволяют сопоставлять ее реальные показатели с ожидаемыми. Эти цели должны создаваться для укрепления доверия среди участников ИФР. Цели в области операционной надежности должны включать целевые показатели деятельности и уровни обслуживания. Целевые показатели деятельности и уровни обслуживания должны определять как качественные, так и количественные критерии операционных показателей и четко устанавливать стандарты функционирования, которые планирует соблюдать ИФР. ИФР должна осуществлять регулярные мониторинг и оценку того, обеспечивает ли система достижение целевых показателей деятельности и уровней обслуживания. Рабочие характеристики системы должны регулярно доводиться до сведения высшей администрации, соответствующих комитетов совета, участников и компетентных органов. Кроме того, операционные цели ИФР должны периодически пересматриваться с учетом новых технологий и развития коммерческой деятельности.


Контроль происшествий


3.17.10. ИФР должна иметь установленные комплексные и документально оформленные процедуры регистрации, отчетности, анализа и разрешения всех операционных происшествий. После каждого значительного нарушения ИФР должна проводить "постинцидентный" анализ для выявления причин и необходимого усовершенствования обычных операций или механизмов обеспечения непрерывности деятельности. Такой анализ должен при необходимости включать участников ИФР.


Рабочая производительность


3.17.11. ИФР должна обеспечивать наличие масштабируемых мощностей, адекватных для обработки увеличенных стрессовых объемов операций и достижения целевого уровня обслуживания, например, необходимой скорости обработки. В частности, ТР должен иметь масштабируемые мощности, адекватные для поддержки необходимых исторических данных. Управление пропускной способностью требует, чтобы ИФР на постоянной основе осуществляла мониторинг, анализ и тестирование (в том числе стресс-тестирование) фактической производительности и показателей системы. ИФР должна тщательно прогнозировать спрос и готовить соответствующие планы для адаптации к любым вероятным изменениям объема коммерческой деятельности или технических требований. Эти планы должны быть основаны на применении надежной комплексной методики, чтобы обеспечивать поддержание необходимых уровней обслуживания и показателей. В рамках планирования мощностей ИФР должна определить требуемый уровень резервных мощностей, учитывая при этом важность и взаимосвязанность ИФР, чтобы в случае прерывания операций система могла возобновить их и обработать все оставшиеся сделки до окончания дня.


Физическая и информационная безопасность


3.17.12. ИФР должна определить комплексные принципы обеспечения физической и информационной безопасности, учитывающие все потенциальные уязвимые стороны и угрозы. В частности, ИФР должна выработать эффективные принципы оценки и защиты уязвимых участков своих объектов от нападений, вторжения и природных катастроф. ИФР также должна иметь надежные принципы, стандарты, методы и средства контроля информационной безопасности, обеспечивающие надлежащий уровень доверия к ИФР всех заинтересованных сторон. Эти принципы, стандарты, методы и средства контроля должны предусматривать выявление, оценку и устранение угроз и уязвимых аспектов безопасности для применения в системе соответствующих средств защиты. Данные должны быть защищены от потери и утечки, несанкционированного доступа и других рисков обработки, таких как небрежность, мошенничество, слабое управление и ненадлежащий учет. Цели и принципы ИФР в области информационной безопасности должны соответствовать обоснованным коммерческим стандартам конфиденциальности, целостности, аутентификации, авторизации, невозможности отказа от авторства, доступности и возможности проведения аудита (или подотчетности).


Управление непрерывностью коммерческой деятельности


3.17.13. Ключевой составляющей системы управления операционным риском ИФР является управление непрерывностью коммерческой деятельности. План непрерывности деятельности должен содержать точно определенные цели, включать политику и процедуры, предоставляющие возможность быстрого восстановления и своевременного возобновления критических операций после прерывания обслуживания, в том числе в случае широкомасштабного или значительного нарушения. ИФР должна точно распределять обязанности по планированию непрерывности деятельности и выделять достаточные ресурсы для этого планирования. План должен определять события, представляющие значительный риск нарушения операций, в том числе события, которые могли бы вызвать широкомасштабные или значительные нарушения, и меры, которые должны приниматься, и уделять особое внимание влиянию таких событий на работу критических инфраструктур и оказание услуг. План непрерывности деятельности ИФР должен обеспечивать достижение ИФР договорных уровней обслуживания при наступлении таких событий. План непрерывности деятельности должен учитывать как внутренние, так и внешние угрозы и определять и оценивать влияние каждой угрозы. В дополнение к мерам реагирования план непрерывности деятельности ИФР может включать меры по предотвращению нарушений критических операций. Все аспекты плана непрерывности деятельности должны быть оформлены точной и полной документацией.


3.17.14. Цели плана непрерывности деятельности ИФР должны включать время восстановления и точку восстановления системы. ИФР должна стремиться обеспечивать возможность возобновления операций в течение двух часов после происшествия; при этом в идеальном случае резервные системы должны начинать обработку незамедлительно. План должен предоставлять ИФР возможность завершения расчетов к концу дня даже в экстремальной ситуации. В зависимости от времени восстановления целей и структуры некоторые ИФР способны возобновлять работу при наличии определенных потерь данных; при этом резервные планы для любых ИФР должны обеспечивать возможность своевременной и определенной идентификации статуса всех транзакций во время нарушения.


3.17.15. ИФР должна подготовить вспомогательный объект, имеющий достаточные ресурсы, мощности, функциональные возможности и персонал, который не пострадает от широкомасштабного сбоя и сможет выполнять операции в случае необходимости. <142> Вспомогательный объект должен обеспечивать уровень оказания критических услуг, необходимый для выполнения функций в соответствии с заданным временем восстановления, и находиться на достаточном географическом удалении от основного объекта, чтобы иметь собственные уровень и виды рисков. <143> В зависимости от важности и уровня взаимосвязанности ИФР могут рассматриваться необходимость и возможность создания третьего объекта, в частности, для достаточной уверенности в том, что непрерывность деятельности ИФР будет обеспечена в условиях реализации всех сценариев. Кроме того, ИФР должна рассматривать возможность использования альтернативных схем (например, перехода на ручные процедуры с бумажными документами), позволяющих обрабатывать срочные операции в экстремальной ситуации.


--------------------------------


<142> Конкретный объект может быть основным для выполнения определенных функций и выполнять другие функции как вспомогательный. При этом не планируется, что ИФР потребуется создавать несколько отдельных вспомогательных объектов для выполнения каждой из ее основных функций.


<143> ИФР должна проводить сравнительный анализ вспомогательного объекта. В принципе, вспомогательный объект не должен пострадать от события, повлиявшего на основной объект, за исключением некоторых специфических угроз, таких как скоординированная атака. Каждый объект должен иметь надлежащую способность восстановления, основанную на дублировании программного обеспечения и аппаратного обеспечения, а технология дублирования данных между различными объектами должна учитывать выбранную целевую точку восстановления.


3.17.16. План непрерывности деятельности ИФР также должен включать точно определенные процедуры кризисного управления и проведения специальных мероприятий. В частности, план должен учитывать необходимость быстрого формирования группы кризисного управления и проведения специальных мероприятий, имеющей широкую специализацию, а также определять процедуры быстрого проведения консультаций с участниками, взаимосвязанными ИФР, компетентными органами и другими сторонами (например, источниками услуги, а при необходимости - и средствами массовой информации) и их оповещения. Наличие связи с органами регулирования и надзорными органами имеет критическое значение в случае существенного нарушения в работе ИФР или общей дестабилизации рынка, которая отражается на ИФР, особенно если компетентные органы используют имеющиеся у ИФР данные для кризисного управления. В зависимости от характера проблемы может возникать необходимость в установлении каналов связи с местными органами власти (в случае атак или природных катастроф) или компьютерными экспертами (в случае сбоев программного обеспечения или кибератак). Если ИФР имеет глобальное значение или критические связи с одной или несколькими взаимосвязанными ИФР, то она должна создавать, тестировать и проверять соответствующие механизмы транссистемного или трансграничного кризисного управления.


3.17.17. План непрерывности деятельности ИФР и связанные с ним механизмы должны периодически подвергаться проверке и тестированию. Тесты должны проводиться в соответствии с различными сценариями, моделирующими широкомасштабные аварии и переход на резервные объекты. Сотрудники ИФР должны быть хорошо подготовлены к выполнению плана непрерывности деятельности, а участники - провайдеры критических услуг и связанные ИФР должны регулярно привлекаться к тестированию и получать сводные отчеты о результатах тестирования. Кроме того, ИФР должна определить необходимость участия в отраслевых испытаниях. По результатам, полученным в процессе тестирования, ИФР должна вносить надлежащие коррективы в свой план непрерывности деятельности и связанные с ним механизмы.


Взаимозависимости


3.17.18. ИФР имеет прямые и косвенные взаимосвязи со своими участниками, другими ИФР, а также провайдерами услуг и коммунальными компаниями. Соответственно ИФР должна определять прямое и косвенное влияние таких взаимосвязей на обработку и расчеты по транзакциям в ходе оперативной деятельности и управлять рисками, вызванными операционным сбоем в связанных с ней организациях. Такое влияние может передаваться через участников, которые могут пользоваться услугами нескольких ИФР. Кроме того, ИФР должна выявлять, контролировать и снижать риски, которым она подвергается со стороны других ИФР и подвергает их (см. Принцип 20 о связях ИФР). Взаимосвязанные ИФР должны по возможности согласовывать свои планы обеспечения непрерывности деятельности. ИФР также должна учитывать риски, связанные с ее провайдерами услуг и коммунальными компаниями, и последствия для операций ИФР невыполнения ими своих обязанностей. ИФР должна предоставлять надежные услуги не только своим прямым участникам, но и всем организациям, на которые влияет ее способность проводить транзакции.


3.17.19. Для управления операционными рисками, связанными с ее участниками, ИФР должна рассмотреть возможность определения минимальных операционных требований к своим участникам (см. также Принцип 18 о требованиях к доступу и участию). В частности, ИФР может устанавливать для участников требования обеспечения непрерывности операций и непрерывности коммерческой деятельности в соответствии с ролями участников и их значением в системе. В некоторых случаях ИФР может определять, какие участники являются критическими, исходя из объемов и количества транзакций, услуг, оказываемых ИФР и другими взаимозависимыми системами, а в более общем плане - потенциальных последствий для других участников и системы в целом в случае возникновения серьезных операционных проблем. К критическим участникам могут предъявляться такие же требования в области управления операционным риском, что и к самой ИФР. ИФР должна определить для критических участников точные и прозрачные критерии, методы или стандарты, обеспечивающие надлежащее управление их операционными рисками.


3.17.20. ИФР, передавшая выполнение некоторых своих операций (например, обработку данных и управление информационными системами) другой ИФР или стороннему источнику услуг, должна обеспечить, чтобы эти операции отвечали таким же требованиям, как и в том случае, если бы они выполнялись ею самостоятельно. ИФР должна иметь надежные процедуры отбора и замены таких источников, своевременный доступ ко всей необходимой информации и надлежащие средства контроля и мониторинга. Некоторые сервис-провайдеры могут оказаться критическими, как те, что генерируют взаимозависимости с окружающей средой, поскольку отдельные ИФР или некоторые из основных участников полагаются на их услуги. <144> Между ИФР и источником критических услуг должны устанавливаться договорные отношения, позволяющие ИФР и компетентным органам получать всю необходимую информацию. Договор должен предусматривать обязательность получения одобрения ИФР, прежде чем провайдер критических услуг получит право передать стороннему подрядчику выполнение существенных элементов услуг, предоставляемых ИФР, а также, в случае такого соглашения, сохранение полного доступа ко всей необходимой информации. Между сторонним подрядчиком, ИФР и провайдером критических услуг должен быть определен четкий порядок связи, обеспечивающий поток функций и информации между сторонами как в ходе оперативной деятельности, так и в исключительных ситуациях.


--------------------------------


<144> Взаимозависимости с окружающей средой являются результатом косвенных взаимосвязей между двумя или более системами и проистекают из широких факторов, включая общее доверие к сервис-провайдеру или финансовым рынкам. Примером являются распространенные сторонние сетевые и ИТ-провайдеры, общие элементы физической инфраструктуры (электроэнергия, вода и т.д.), общие финансовые рынки и даже общие процедуры управления рисками. См. КПРС, "Взаимозависимости платежных и расчетных систем", июнь 2008.


3.17.21. ИФР, привлекающая для выполнения своих операций провайдеров критических услуг, должна оповещать участников о характере и содержании таких отношений. Кроме этих провайдеров услуг (таких как организации, обеспечивающие передачу финансовых сообщений), ИФР, как правило, зависит от надлежащего оказания услуг коммунальными компаниями (например, электро- и телекоммуникационными компаниями). Вследствие этого ИФР должна выявлять риски со стороны провайдеров критических услуг и коммунальных компаний и принимать надлежащие меры для управления этими зависимостями за счет применения соответствующих договорных и организационных механизмов. ИФР должна информировать компетентные органы о наличии зависимости от провайдеров критических услуг и коммунальных компаний и принимать меры, позволяющие этим органам получать информацию о деятельности провайдеров критических услуг и коммунальных компаний. Для этой цели ИФР может предусматривать в договоре прямые контакты между провайдером критических услуг и соответствующим компетентным органом, возможность получения соответствующим компетентным органом определенных отчетов от провайдера критических услуг, либо ИФР может сама предоставлять компетентным органам полную информацию.


3.17.22. Компетентные органы, которым подведомственна ИФР, вправе определять требования к провайдерам критических услуг, как показано в Приложении F. Соблюдение этих требований может обеспечиваться одним из двух способов, выбранных компетентными органами по своему усмотрению: (a) компетентный орган самостоятельно контролирует соблюдение требований, устанавливая прямые отношения с провайдером критических услуг, или (b) компетентный орган доводит стандарты до сведения ИФР, которая получает гарантии их соблюдения в ожидаемом виде от провайдеров критических услуг. Указанные требования могут быть существенными для ИФР при пересмотре ею контрактов с провайдерами критических услуг.


Доступ


Справедливый и открытый доступ к ИФР для прямых и косвенных участников, а также других ИФР имеет большое значение, поскольку многие ИФР играют критическую роль на рынках, которые они обслуживают. Изложенный далее ряд принципов содержит руководящие указания о (a) требованиях к доступу и участию, (b) управлении многоуровневой структурой участия и (c) управлении связями ИФР.


Принцип 18: Требования к доступу и участию


ИФР должна применять объективные, учитывающие риск и общеизвестные критерии участия, обеспечивающие справедливый и открытый доступ.


Ключевые соображения


1. ИФР должна предоставлять справедливый и открытый доступ к своим услугам, в том числе прямым и, если необходимо, косвенным участникам и другим ИФР, на основе разумных требований к участию, обусловленных риском.


2. Требования к участию в ИФР должны быть оправданы соображениями безопасности и эффективности ИФР и рынков, которые она обслуживает, соразмерны специфическим рискам ИФР и обнародованы. При условии поддержания приемлемых стандартов контроля риска ИФР должна устанавливать требования, предусматривающие наименьшие ограничения доступа, которые позволяет ситуация.


3. ИФР должна постоянно контролировать соблюдение установленных ею требований к участию и иметь точно определенные и обнародованные процедуры, обеспечивающие приостановление участия и упорядоченное исключение участника, который нарушает или более не отвечает требованиям к участию.


Пояснительная записка


3.18.1. Доступ подразумевает возможность пользоваться услугами ИФР и включает прямое использование услуг ИФР участниками, в том числе другими рыночными инфраструктурами (например, торговыми платформами), а также провайдерами услуг (например, провайдерами услуг по сопоставлению и сжатию портфелей). В некоторых случаях сюда входят правила, регулирующие косвенное участие. ИФР должна предоставлять справедливый и открытый доступ к своим услугам. <145> Она должна контролировать риски, которым подвергается со стороны своих участников, устанавливая обоснованные требования по риску для пользования ее услугами. ИФР должна обеспечивать, чтобы ее участники и связанные с ней ИФР имели операционные мощности, финансовые ресурсы, юридические полномочия и навыки управления риском, необходимые для предотвращения неприемлемого риска для ИФР и других участников. Требования ИФР к участию должны быть точно сформулированы и обнародованы в целях исключения неопределенности и повышения уровня прозрачности.


--------------------------------


<145> При этом центральные банки могут исключать некоторые категории финансовых организаций (такие как организации, не принимающие средства в депозиты) из ИФР, которые они эксплуатируют, в частности СКП, в связи с законодательными ограничениями или целями более общей политики.


Справедливый и открытый доступ к платежным системам, ЦДЦБ, СРЦБ и ЦКА


3.18.2. Справедливый и открытый доступ к услугам ИФР способствует конкуренции между участниками рынка и содействует эффективным и низкозатратным платежам, клирингу и расчетам. Поскольку ИФР часто пользуется экономией масштаба, на конкретном рынке, как правило, имеется только одна ИФР или небольшое количество ИФР. Вследствие этого участие в ИФР может существенным образом влиять на конкуренцию между участниками рынка. В частности, ограничение доступа к услугам ИФР может ставить в невыгодное положение участников рынка (и их клиентов), другие ИФР (например, необходимость доступа ЦКА к ЦДЦБ) и провайдеров услуг, не имеющих доступа к услугам ИФР. Кроме того, доступ к одной или более ИФР может играть важную роль в рыночных планах или принципах обеспечения надежного и эффективного клиринга по определенным категориям финансовых инструментов и содействия формированию эффективных финансовых рынков (включая предоставление и регистрацию данных о сделках). Поэтому требования к участию в ИФР должны обеспечивать справедливый и открытый доступ во всех соответствующих юрисдикциях на основе разумных требований, обусловленных риском. Кроме того, открытый доступ снизит концентрацию риска, вызванного многоуровневыми схемами платежей, клиринга и расчетов.


Справедливый и открытый доступ к ТР


3.18.3. В случае ТР предоставление справедливого и открытого доступа может быть необходимо, поскольку многие заинтересованные стороны могут нуждаться или быть обязаны по закону иметь доступ к услугам ТР по хранению данных в целях как сохранения, так и поиска данных. Эта проблема может быть еще более существенной, если один ТР обслуживает конкретный рынок и работает на территории нескольких юрисдикций. Наличие доступа имеет критическое значение для участников, передающих ТР торговую информацию, а также платформ, которые могут передавать данные о транзакциях по поручению участников, включая биржи, электронные торговые площадки и провайдеров услуг по подтверждению и сопоставлению. Кроме того, другие ИФР или платформы, оказывающие вспомогательные услуги, могут нуждаться в получении от ТР торговой информации для использования ее в качестве исходных данных при оказании своих услуг.


3.18.4. При этом ТР должен устанавливать условия использования, которые являются коммерчески обоснованными и разработаны для содействия взаимосвязи с другими ИФР и провайдерами услуг, когда это необходимо, чтобы не ущемлять конкуренцию и инновации в обработке заключенных сделок в результате централизованного хранения информации. ТР не должен применять методы, препятствующие конкуренции, такие как предъявление особых требований в отношении какого-либо продукта или услуги, установление запретительных условий использования или дискриминационных тарифов, препятствующих конкуренции. Кроме того, ТР не должен создавать закрытые интерфейсы, наличие которых приводит к блокированию или созданию барьеров для выхода на рынок конкурирующих с ним провайдеров услуг, которые используют данные, хранящиеся в ТР.


Требования к участию, обусловленные риском


3.18.5. ИФР всегда должна учитывать риски, которым действительный или потенциальный участник может подвергать ИФР и других участников. Вследствие этого ИФР должна устанавливать требования к участию, обусловленные риском и достаточные для обеспечения соответствия всеми участниками надлежащим операционным, финансовым и юридическим требованиям, позволяющим им своевременно выполнять свои обязательства перед ИФР, в том числе другими участниками. Если участники выступают от имени других организаций (косвенных участников), может быть целесообразно предъявление ИФР дополнительных требований прямым участникам (см. также Принцип 19 о многоуровневой структуре участия). Операционные требования могут включать обоснованные критерии возможности и готовности участников пользоваться услугами ИФР (например, наличие надлежащих информационных технологий). Финансовые требования могут включать обоснованные требования по капиталу с учетом риска, взносам по соглашениям о предварительном финансировании невыполнения обязательств и показателям кредитоспособности. Юридические требования могут включать необходимые лицензии и разрешения на осуществление соответствующих видов деятельности, а также юридические заключения или другие показатели того, что возможные коллизии правовых норм не помешают претенденту (например, иностранной организации) выполнять свои обязательства перед ИФР. Кроме того, ИФР может потребовать от участников наличия у них надлежащих навыков управления риском. Если ИФР допускает к участию нерегулируемые организации, то она должна учитывать все дополнительные риски, которые могут быть вызваны их участием, и соответствующим образом определять требования к участию и средства административного контроля риска.


3.18.6. Требования к участию в ИФР должны быть оправданными с точки зрения безопасности и эффективности ИФР и рынков, которые она обслуживает, учитывать специфические риски ИФР, быть соразмерными этим рискам и обнародоваться. <146> Эти требования должны быть объективными и исключать открытую дискриминацию определенных категорий участников или искажение конкуренции. Например, требования к участию, основанные исключительно на размерах участников, как правило, недостаточно учитывают риск и нуждаются в тщательной проверке. При условии поддержания приемлемых стандартов контроля риска ИФР должна устанавливать требования, предусматривающие наименьшие ограничения доступа, которые позволяет ситуация. Несмотря на то, что ограничения доступа в большинстве случаев базируются на обоснованных критериях риска, введению таких ограничений могут противодействовать законодательство и политика юрисдикции, на территории которой осуществляет деятельность ИФР. <147> Кроме того, требования должны отражать уровень и виды рисков, присущих деятельности; ИФР может иметь различные категории участников, классифицируемые по видам их деятельности. Например, к участнику, пользующемуся клиринговыми услугами ЦКА, могут предъявляться иные требования, чем к участнику аукционного процесса в том же ЦКА.


--------------------------------


<146> На открытость доступа могут влиять соображения эффективности. В частности, в некоторых случаях существенное значение для операционной эффективности имеют такие факторы, как минимальный объем сделок. Однако соображения, основанные исключительно на эффективности, не должны служить оправданием требований к участию, которые фактически становятся неоправданными барьерами для доступа.


<147> В частности, некоторые категории финансовых организаций (такие как организации, не принимающие средства в депозиты) могут быть исключены из определенных ИФР, например СКП, в соответствии с местными законами или положениями о банковской деятельности. И наоборот, некоторые местные законы, такие как законы о ценных бумагах и антитрестовские законы, могут требовать увеличения количества категорий участников в некоторых ИФР, таких как ЦКА.


3.18.7. Для обеспечения баланса между открытым доступом и риском ИФР должна управлять рисками, связанными с ее участниками, за счет использования средств административного контроля риска и других операционных механизмов, наименее ограничивающих доступ и конкуренцию с учетом реальной ситуации. В частности, ИФР может устанавливать кредитные лимиты или требования о залоговом обеспечении, помогающие ей управлять кредитным риском, которому она подвергается со стороны конкретного участника. Допустимый уровень участия может быть различным для участников с различными уровнями капитала. При прочих равных условиях для участников, имеющих более высокие уровни капитала, могут устанавливаться менее ограничительные лимиты риска или они могут иметь право пользоваться большим количеством функций ИФР. Эффективность таких средств административного контроля риска может сокращать потребность ИФР в установлении ограничительных требований, затрудняющих доступ. Кроме того, ИФР может дифференцировать свои услуги для предоставления доступа при различном уровне затрат и сложности. В частности, ИФР может ограничивать прямое участие определенных категорий организаций и предоставлять косвенный доступ другим категориям организаций. <148> Требования к участию (и другие средства контроля риска) могут быть адаптированы к каждому уровню участников на основе рисков, которым каждый уровень подвергает ИФР и ее участников.


--------------------------------


<148> Например, ИФР может принимать прямые поручения о расчетах от косвенных участников, которые проводят расчеты по книгам прямого участника. Косвенные участники могут признавать или не признавать правила ИФР и подвергаться контролю рисков. Во всех случаях косвенный участник заключает двухстороннее соглашение с прямым участником.


Мониторинг


3.18.8. ИФР должна осуществлять постоянный мониторинг соблюдения установленных ею требований к участию за счет получения своевременной и точной информации. Участники должны быть обязаны сообщать обо всех изменениях, которые могут повлиять на их способность соблюдать требования ИФР. ИФР должна иметь право устанавливать более строгие требования или применять к участнику другие средства контроля риска в ситуациях, когда, по мнению ИФР, участник представляет для ИФР повышенный риск. Например, если кредитоспособность участника снижается, ИФР вправе потребовать от участника предоставления дополнительного залогового обеспечения или снизить кредитный лимит участника. ИФР должна рассматривать возможность предъявления дополнительных требований к отчетности нерегулируемых организаций. Кроме того, ИФР должна точно определять и обнародовать процедуры, обеспечивающие приостановление участия и упорядоченное исключение участника, который нарушает или более не отвечает требованиям к участию.


Принцип 19: Многоуровневая структура участия


ИФР должна выявлять, осуществлять мониторинг и управлять существенными рисками, которым она подвергается вследствие многоуровневой структуры участия.


Ключевые соображения


1. ИФР должна обеспечивать, чтобы ее правила, процедуры и соглашения позволяли ей собирать основную информацию о косвенном участии в целях выявления, мониторинга и управления всеми существенными рисками, которым ИФР подвергается вследствие наличия многоуровневой структуры участия.


2. ИФР должны выявлять существенные зависимости между прямыми и косвенными участниками, которые могут повлиять на ИФР.


3. ИФР должна выявлять косвенных участников, заключивших значительную часть сделок, которые обрабатывает ИФР, а также косвенных участников, объемы или количество транзакций которых велики по сравнению с возможностями прямых участников, обеспечивающих им доступ к ИФР, в целях управления рисками, вызванными этими транзакциями.


4. ИФР должна регулярно анализировать риски, вызванные многоуровневой структурой участия, и при необходимости принимать меры, направленные на уменьшение рисков.


Пояснительная записка


3.19.1. Многоуровневая структура участия существует, когда некоторые компании (прямые участники) предоставляют другим компаниям (косвенным участникам) доступ к централизованным услугам ИФР по проведению платежей, клиринга, расчетов и учета. <149>


--------------------------------


<149> В контексте данного принципа ИФР может иметь два вида отношений, оказывающих влияние на многоуровневую структуру участия. К первому типу относятся отношения с участниками ИФР, которые обязаны выполнять правила ИФР и заключенные с ней соглашения. Такие "прямые участники" и управление рисками, которые они вызывают, должны полностью учитываться правилами и соглашениями ИФР и рассматриваются в других принципах настоящего доклада. Ко второму типу относятся отношения с организациями, которые не обязаны выполнять правила ИФР, но клиринг, расчеты или учет по сделкам которых осуществляются ИФР или через ИФР. Для целей данного принципа эти организации считаются "косвенными участниками" ИФР.


3.19.2. Зависимости и риски (в том числе кредитный риск, риск ликвидности и операционный риск), присущие этой многоуровневой структуре, могут представлять риск для ИФР и ее бесперебойного функционирования, а также для самих участников и финансовых рынков в целом. <150> Например, если ИФР имеет несколько прямых участников, но большое количество косвенных участников с большим объемом или количеством транзакций, то существует вероятность того, что значительная часть сделок, обрабатываемых ИФР, будет приходиться на немногих прямых участников. В этом случае будет усиливаться влияние на ИФР невыполнения обязательств прямым участником или нарушения операций прямого участника. Кроме того, на ИФР могут оказывать влияние кредитные риски многоуровневых структур участия. Если объем транзакций косвенного участника велик по сравнению с возможностями прямого участника по управлению рисками, то это может приводить к росту риска невыполнения обязательств прямым участником. В частности, в некоторых случаях ЦКА, осуществляющие косвенный клиринг, будут подвергаться кредитным рискам со стороны косвенных участников или позиций косвенных участников при невыполнении обязательств прямым участником. Кроме того, ИФР может подвергаться юридическому или операционному риску, если точно не определены финансовая ответственность по транзакциям с участием косвенного участника, а также порядок обработки таких транзакций в случае невыполнения обязательств.


--------------------------------


<150> Проблемы, связанные с риском, варьируются в зависимости от типа ИФР. В случае ТР наибольшее значение имеет операционный риск.


3.19.3. Характер этих рисков таков, что они, скорее всего, окажутся существенными при наличии косвенных участников, сделки которых через ИФР составляют значительную часть общего объема деятельности ИФР или велики по сравнению с прямым участником, через которого они получают доступ к ИФР. Поэтому основное внимание в процессе выявления, мониторинга и управления рисками, обусловленными многоуровневой структурой участия, как правило, будет уделяться финансовым учреждениям, которые являются непосредственными клиентами прямых участников и доступ которых к услугам ИФР зависит от прямых участников. <151> При этом в исключительных случаях многоуровневые структуры участия могут включать сложные схемы финансовых посредников или агентов, что может потребовать от ИФР контроля не только за прямым участником и его непосредственным клиентом.


--------------------------------


<151> ЦКА, подвергающемуся кредитным рискам, вызванным позициями косвенных участников в случае невыполнения обязательств прямым участником, могут также потребоваться выявление, мониторинг и управление существенными рисками со стороны нефинансовых организаций.


3.19.4. На практике ИФР может осуществлять наблюдение за коммерческими отношениями со своими участниками или оказывать на них влияние лишь в определенных пределах. Однако ИФР нередко будет иметь доступ к информации о транзакциях, заключенных по поручению косвенных участников, и может устанавливать требования к прямым участникам, которые включают критерии, определяемые тем, каким образом прямые участники управляют отношениями со своими клиентами в той части, в какой эти критерии соответствуют безопасной и эффективной деятельности ИФР. Как минимум ИФР должна идентифицировать виды риска, который может возникать вследствие наличия многоуровневой структуры участия, и осуществлять мониторинг концентраций этого риска. Если ИФР или ее бесперебойная работа подвергается существенному риску вследствие наличия многоуровневой структуры участия, ИФР должна принимать меры для управления этим риском и его ограничения.


Сбор и оценка информации о рисках, вызванных многоуровневой структурой участия


3.19.5. ИФР может иметь возможность получения информации о многоуровневой структуре участия через свои собственные системы или путем сбора ее у прямых участников. ИФР должна обеспечивать, чтобы ее процедуры, правила и соглашения с прямыми участниками позволяли ей собирать основную информацию о прямых участниках в целях выявления, мониторинга и управления всеми существенными рисками, которым ИФР подвергается вследствие наличия многоуровневой структуры участия. Эта информация должна позволять ИФР как минимум устанавливать (a) долю операций, которые прямые участники осуществляют по поручению косвенных участников, (b) прямых участников, которые действуют по поручению косвенных участников, (c) косвенных участников, имеющих значительные объем и количество транзакций в системе, а также (d) косвенных участников, объемы или количество транзакций которых велики по сравнению с транзакциями прямых участников, предоставляющих им доступ к ИФР. <152>


--------------------------------


<152> Если для соблюдения этого ключевого критерия необходим сбор конфиденциальной информации, которая может давать одной стороне преимущество перед другой, то ИФР должна обеспечивать, чтобы конфиденциальная информация была надлежащим образом защищена и использовалась только для управления риском, а не в коммерческих целях.


Понимание существенных зависимостей в многоуровневой структуре участия


3.19.6. ИФР должна выявлять существенные зависимости между прямыми и косвенными участниками, которые могут оказывать на нее влияние. Косвенные участники нередко будут в определенной степени зависеть от прямых участников, через которых они получают доступ к ИФР. Если ИФР имеет несколько прямых участников, но большое количество косвенных участников, существует вероятность того, что значительная часть сделок, обрабатываемых ИФР, будет приходиться на немногих прямых участников. Поэтому нарушение в оказании услуг прямыми участниками, будь то по операционным причинам или вследствие невыполнения обязательств участником, может подвергать риску бесперебойное функционирование системы в целом. ИФР должна выявлять и контролировать существенные зависимости косвенных участников от прямых участников, чтобы располагать актуальной информацией о том, на каких важных косвенных участников могут повлиять проблемы, возникшие у конкретного прямого участника.


3.19.7. В некоторых случаях проблемы косвенного участника могут оказывать влияние на ИФР. Это наиболее вероятно там, где большое количество косвенных участников получает доступ к услугам ИФР через сравнительно небольшого прямого участника. Невыполнение таким прямым участником своих обязанностей, например, невыполнение платежных обязательств, или возникновение у косвенного участника стрессовой ситуации, заставляющей другие стороны задерживать платежи косвенному участнику, может повлиять на способность прямого участника выполнять свои обязательства перед ИФР. Поэтому ИФР должны идентифицировать и контролировать существенные зависимости прямых участников от косвенных участников, чтобы располагать актуальной информацией о том, какое влияние на ИФР могут оказать проблемы, возникшие у косвенного участника, в том числе какие прямые участники могут быть ими затронуты.


Кредитные риски и риски ликвидности в многоуровневых структурах участия


3.19.8. Как правило, многоуровневые структуры участия создают кредитные риски и риски ликвидности между прямыми и косвенными участниками. Ответственность за управление этими рисками несут участники, при необходимости под надзором органов регулирования. Притом не предполагается, что ИФР будет управлять кредитными рисками и рисками ликвидности между прямыми и косвенными участниками, хотя ИФР может играть определенную роль, устанавливая кредитные лимиты или лимиты позиций в соглашении с прямым участником. Однако ИФР должна иметь доступ к информации о концентрациях риска, вызванного многоуровневыми структурами участия, которые могут оказывать влияние на ИФР, позволяющую ей выявлять косвенных участников, на долю которых приходится значительная часть сделок или объемы или стоимость сделок которых велики по сравнению со сделками прямых участников, предоставляющих им доступ к ИФР. ИФР должна выявлять такие концентрации рисков и осуществлять их мониторинг.


3.19.9. В случае ЦКА прямые участники несут ответственность за выполнение своими клиентами финансовых обязательств перед ЦКА. Однако ЦКА может подвергаться риску со стороны косвенных участников (или вызванному позициями косвенных участников), если прямой участник не выполняет обязательства, по крайней мере до того момента, когда позиции клиентов не выполнившего обязательств участника будут переведены другому участнику или ликвидированы. Если невыполнение обязательств участником подвергает ИФР потенциальному кредитному риску, связанному с позициями косвенного участника, то ИФР должна понимать риск, которому она подвергается, и управлять им. В частности, ИФР может устанавливать требования к участию, предусматривающие представление прямым участником по просьбе ИФР доказательств того, что он адекватно управляет отношениями со своими клиентами в той части, в какой они могут оказывать влияние на ИФР. Кроме того, если это целесообразно, ИФР должна рассматривать возможность определения лимитов концентраций рисков со стороны косвенных участников.


Косвенное участие и сценарии невыполнения обязательств


3.19.10. Сценарии невыполнения обязательств могут предусматривать неопределенность того, проведены ли или будут ли проведены расчеты по сделкам участников и будут ли завершены сделки, по которым проведены расчеты. Сценарии невыполнения обязательств также могут моделировать юридический и операционный риски, которым подвергается ИФР в случае неопределенности того, кто отвечает за завершение сделки - косвенный или прямой участник. ИФР должна обеспечивать, чтобы невыполнение обязательств, будь то прямым участником или косвенным участником, не оказывало влияния на завершенность сделок косвенных участников, которые обработаны и расчеты по которым проведены ИФР. ИФР должна обеспечивать, чтобы ее правила и процедуры были точны в отношении статуса сделок косвенных участников в каждый момент процесса расчетов (включая момент, когда к ним начинают применяться правила системы, и момент, когда правила системы больше не применяются), а также в отношении того, будут ли проведены расчеты по таким сделкам в случае невыполнения обязательств косвенным или прямым участником. Кроме того, ИФР должна хорошо понимать процессы и процедуры, применяемые прямыми участниками в случае невыполнения обязательств косвенным участником. В частности, ИФР должна знать, могут ли быть исключены поставленные в очередь платежи косвенного участника или аннулированы сделки от будущей даты, а также будут ли такие процессы и процедуры подвергать ИФР операционному, репутационному или другим рискам.


Поддержка прямого участия


3.19.11. Как правило, прямое участие в ИФР предоставляет ряд преимуществ, некоторые из которых могут не предоставляться косвенным участникам, например, расчеты брутто в режиме реального времени, расчеты с обменом на стоимость или расчеты в деньгах центрального банка. Кроме того, косвенные участники подвергаются риску того, что утратят доступ к ИФР и возможность производить и получать платежи, заключать сделки и проводить по ним расчеты, если прямой участник, через которого действуют эти косвенные участники, не выполнит обязательства или откажется продолжать деловые отношения. Если объем или количество транзакций таких косвенных участников через ИФР велики, то это может повлиять на бесперебойность функционирования ИФР. Поэтому в том случае, когда на косвенного участника приходится значительная часть транзакций, обрабатываемых ИФР, может быть целесообразной поддержка прямого участия. Например, в некоторых случаях ИФР может устанавливать объективные пороговые условия, после выполнения которых возможно или необходимо прямое участие (при условии, что компания удовлетворяет критериям доступа, определенным ИФР). Установление таких пороговых условий и поддержка прямого участия должны иметь в своей основе стремление к уменьшению рисков, а не коммерческие преимущества. <153>


--------------------------------


<153> См. CGFS, The macrofinancial implications of alternative configurations for access to central counterparties in OTC derivatives markets, ноябрь 2011, где отмечается, что излишне сложные многоуровневые структуры могут повышать системный риск вследствие концентрации кредитного и операционного рисков у прямых участников.


Регулярный анализ рисков многоуровневых структур участия


3.19.12. ИФР должна регулярно анализировать риски, которым она может подвергаться вследствие наличия многоуровневых структур участия. Если имеются существенные риски, ИФР должна принимать меры по снижению рисков, когда необходимо. Результаты аналитического процесса должны доводиться до сведения совета директоров и обновляться периодически и после существенного изменения правил ИФР.


Принцип 20: Связи ИФР


ИФР, устанавливающая связь с одной или несколькими ИФР, должна выявлять и контролировать риски, обусловленные этой связью, и управлять такими рисками.


Ключевые соображения


1. Прежде чем заключить соглашение об установлении связей, а также постоянно после установления связи ИФР должна выявлять и контролировать все потенциальные источники риска, возникшие вследствие наличия связи, и управлять ими. Механизмы связи должны быть организованы таким образом, чтобы каждая ИФР могла соблюдать другие принципы, изложенные в настоящем докладе.


2. Связь должна иметь во всех соответствующих юрисдикциях убедительную правовую основу, которая поддерживает механизм связи и обеспечивает адекватную защиту ИФР, установивших связь.


3. Связанные между собой ЦДЦБ должны измерять и контролировать кредитные риски и риски ликвидности, которым они подвергают друг друга, и управлять ими. Все пролонгации кредитов между ЦДЦБ должны иметь высококачественное залоговое обеспечение в полном объеме и соблюдать установленные лимиты.


4. Временные передачи ценных бумаг между связанными ЦДЦБ должны быть запрещены, или, как минимум, обратные передачи временно переданных ценных бумаг должны быть запрещены до завершения передачи.


5. ЦДЦБ-инвестор должен устанавливать связь с ЦДЦБ-эмитентом, только если этот механизм обеспечивает высокий уровень защиты прав участников ЦДЦБ-инвестора.


6. ЦДЦБ-инвестор, который пользуется услугами посредника для реализации связи с ЦДЦБ-эмитентом, должен оценивать, контролировать и управлять дополнительными рисками (включая депозитарный, кредитный, юридический и операционный риски), вызванными использованием услуг посредника.


7. Прежде чем устанавливать связь с другим ЦКА, ЦКА должен выявлять и координировать потенциальные побочные эффекты вследствие невыполнения обязательств связанным с ним ЦКА. Если в связи участвуют три или более ЦКА, то каждый ЦКА должен выявлять, оценивать и управлять рисками механизма коллективной связи.


8. Каждый ЦКА, участвующий в связи, должен как минимум ежедневно обеспечивать полное покрытие своих текущих и потенциальных будущих рисков со стороны связанного с ним ЦКА и его участников, если они имеются, с высокой степенью определенности и не утрачивая возможности выполнять обязательства ЦКА перед собственными участниками.


9. ТР должен тщательно оценивать дополнительные операционные риски, обусловленные его связями, чтобы обеспечить возможность наращивания и надежность информационных технологий и сопутствующих ресурсов.


Пояснительная записка


3.20.1. Связь представляет собой набор договорных и операционных соглашений между двумя или несколькими ИФР, соединенных друг с другом непосредственно или через посредника. ИФР может устанавливать связь с ИФР аналогичного типа прежде всего для распространения своих услуг на дополнительные финансовые инструменты, рынки или организации. <154> В частности, ЦДЦБ (именуемый ЦДЦБ-инвестором) может устанавливать связь с другим ЦДЦБ, в котором выпускаются или иммобилизуются ценные бумаги (именуемым ЦДЦБ-эмитентом), чтобы предоставить участнику ЦДЦБ-инвестора возможность доступа к услугам ЦДЦБ-эмитента на основе отношений участника с ЦДЦБ-инвестором. <155> ЦКА может устанавливать связь с другим ЦКА, чтобы обеспечить участнику первого ЦКА возможность клиринга по сделкам с участником второго ЦКА на основе отношений участника с первым ЦКА. ИФР может также устанавливать связь с ИФР другого типа. Например, ЦКА, обслуживающий рынки ценных бумаг, должен устанавливать и использовать связь с ЦДЦБ для получения и поставки ценных бумаг. Данный принцип относится к связям между ЦДЦБ, ЦКА и ТР, а также к связям между ЦДЦБ и ЦКА и связям между ТР и другими ИФР. <156> Если ИФР устанавливает связь, то она должна выявлять, контролировать и управлять рисками, обусловленными связью, включая юридический, операционный и кредитный риск и риск ликвидности. <157> Кроме того, ИФР, устанавливающая множественные связи, должна обеспечивать, чтобы риски, обусловленные одной связью, не оказывали влияния на надежность других связей и связанных с ней ИФР. Для ослабления таких побочных эффектов требуется использование эффективных средств контроля и управления рисками, в том числе дополнительных финансовых ресурсов или гармонизации систем управления рисками связанных между собой ИФР.


--------------------------------


<154> При всех соглашениях об установлении связи ИФР должны отвечать требованиям ключевого соображения 1 Принципа 18. Открытый доступ к другим ИФР может являться предварительным условием установления связей между ИФР одного и того же типа.


<155> В данном принципе термином ЦДЦБ в основном обозначается ЦДЦБ, который одновременно функционирует как СРЦБ. Применение этого широкого определения к ЦДЦБ в данном принципе отражает рыночный аспект рассмотрения связей ИФР.


<156> Связи с платежными системами в данном принципе не рассматриваются, поскольку этим связям посвящен Принцип 9 о денежных расчетах.


<157> Прежде чем заключать соглашение об установлении связи, ИФР должна информировать своих участников об ожидаемых последствиях для уровня и видов рисков ИФР. См. также Принцип 23 о раскрытии правил, основных процедур и рыночных данных.


Выявление рисков, обусловленных наличием связей


3.20.2. Прежде чем заключать соглашение об установлении связи, а также постоянно после установления связи ИФР должна выявлять и оценивать все потенциальные источники риска, возникшие вследствие наличия связи. Вид и степень риска варьирует в зависимости от архитектуры и сложности ИФР и характера отношений между ними. В частности, при использовании наиболее простых механизмов вертикальной связи ИФР может оказывать базовые расчетные услуги другой ИФР, такой как ЦДЦБ, который оказывает услуги по переводу ценных бумаг другому ЦДЦБ. Такие связи, как правило, вызывают только операционный и депозитарный риски. Другие связи, в частности, соглашение, по которому ЦКА оказывает клиринговые услуги другому ЦКА, могут быть более сложными и подвергать ИФР дополнительному риску, например, кредитному риску и риску ликвидности. <158> Кроме того, перекрестное взимание гарантийных депозитов двумя или более ЦКА может порождать дополнительный риск, поскольку ЦКА могут полагаться на системы управления риском друг друга в отношении измерения, мониторинга и управления кредитным риском и риском ликвидности (см. Принцип 6 о гарантийных депозитах). Дополнительно связи между ИФР разных типов могут порождать специфические риски для одной или всех связанных между собой ИФР. В частности, ЦКА может иметь связь с ЦДЦБ, который эксплуатирует СРЦБ, для поставки ценных бумаг и расчетов по гарантийным депозитам. Если ЦКА подвергает ЦДЦБ дополнительным рискам по сравнению с любым другим участником, то ЦДЦБ должен управлять этими рисками. Во всех случаях механизмы связи должны быть организованы таким образом, чтобы каждая ИФР могла соблюдать другие принципы настоящего доклада.


--------------------------------


<158> Связь между двумя или более ЦКА может позволять участникам ЦКА на одном рынке проводить клиринг по сделкам на другом рынке благодаря действующим соглашениям. Расширяя торговые возможности участников рынка без всех издержек, обычно связанных с установлением клиринговых отношений, связи могут повышать ликвидность соответствующих рынков. Кроме того, наличие связи может уменьшать затраты ЦКА на создание и эксплуатацию систем, поскольку позволяет им совместно оплачивать эти затраты.


Управление юридическими рисками


3.20.3. Связь должна иметь во всех соответствующих юрисдикциях убедительную правовую основу, которая поддерживает механизм связи и обеспечивает адекватную защиту ИФР, установивших связь. Наличие трансграничных связей может обусловливать юридический риск, возникающий вследствие различий между законами и договорными правилами, регулирующими деятельность связанных между собой ИФР и их участников, включая законы и правила, относящиеся к правам и интересам, залоговому обеспечению, завершенности расчетов и взаимозачетам (см. Принцип 1 о правовой основе). Например, различия в законах и правилах, регулирующих завершенность расчетов, могут приводить к сценарию, при котором передача считается завершенной в одной ИФР, но незавершенной в связанной с ней ИФР. В некоторых юрисдикциях различия в законодательстве могут создавать неуверенность в обеспеченности правовой санкцией обязательств ЦКА, принятых в результате новации, открытого предложения или другого аналогичного юридического механизма. Различия в законах о несостоятельности могут непреднамеренно предоставлять участнику одного ЦКА право требования на активы или другие ресурсы связанного с ним ЦКА в случае невыполнения обязательств первым ЦКА. Для ограничения такой неопределенности соответствующие права и обязанности связанных между собой ИФР, а при необходимости и их участников, должны быть точно определены в соглашении об установлении связи. Кроме того, в трансграничном контексте условия соглашения об установлении связи должны точно определять выбор права, применимого к каждому аспекту этой связи.


Управление операционным риском


3.20.4. Связанные между собой ИФР должны предоставлять друг другу надлежащего уровня информацию о своих операциях, чтобы каждая ИФР могла периодически проводить эффективную оценку операционного риска, обусловленного наличием связи. В частности, ИФР должны обеспечивать, чтобы механизмы управления риском и пропускную способность можно было наращивать и чтобы они позволяли безопасно пользоваться связью как при обычных, так и при пиковых нагрузках (см. Принцип 17 об операционном риске). Системы и протоколы связи между связанными между собой ИФР должны быть надежны и обеспечивать, чтобы связь не подвергала связанные между собой ИФР значительному операционному риску. Использование связанной ИФР провайдера критических услуг должно доводиться до сведения другой ИФР. Кроме того, ИФР - участница связи должна выявлять, контролировать и управлять операционными рисками, обусловленными сложностями или неэффективностью, вызванными разницей во времени часовых поясов, особенно его влиянием на доступность персонала. Правила управления и процессы управления изменениями должны обеспечивать, чтобы изменения в одной ИФР не препятствовали бесперебойному функционированию связи, соответствующих механизмов управления риском или недискриминационному доступу к связи (см. Принцип 2 об управлении и Принцип 18 о требованиях к доступу и участию).


Управление финансовым риском


3.20.5. ИФР, заключившие соглашение об установлении связи, должны эффективно оценивать, контролировать и управлять своим финансовым риском, включая депозитарный риск, вызванный установлением связи. ИФР должны обеспечивать наличие у них и их участников адекватной защиты активов в случае несостоятельности одной из ИФР или невыполнения обязательств ее участником. Конкретные руководящие указания о снижении этих рисков и управлении ими в связях ЦДЦБ - ЦДЦБ и ЦКА - ЦКА приводятся далее.


Связи ЦДЦБ - ЦДЦБ


3.20.6. В процессе своей деятельности ЦДЦБ-инвестор может устанавливать связь с другим ЦДЦБ. Если такая связь осуществляется неправильно, проводимые с ее помощью расчеты по сделкам могут подвергать участников новым или более высоким рискам. В дополнение к юридическому и операционному рискам связанные между собой ЦДЦБ и их участники также могут подвергаться кредитному риску и риску ликвидности. В частности, операционный сбор или невыполнение обязательств в одном ЦДЦБ могут вызывать операционные сбои или невыполнение обязательств в связанном с ним ЦДЦБ и подвергать участников, которые не проводят расчеты по сделкам с помощью связи, непредвиденному давлению на ликвидность или прямым убыткам. Например, процедуры ликвидации последствий невыполнения обязательств, применяемые ЦДЦБ, могут оказывать влияние на связанный с ним ЦДЦБ вследствие наличия соглашения о распределении убытков. Связанные между собой ЦДЦБ должны выявлять, осуществлять мониторинг и управление кредитными рисками и рисками ликвидности, которые возникают в связанных организациях. Кроме того, все предоставления кредитов между ЦДЦБ должны иметь полное высококачественное залоговое обеспечение и соблюдать установленные лимиты. <159> К тому же некоторые механизмы требуют особенно строгого внимания и контроля. В частности, временные передачи ценных бумаг между связанными ЦДЦБ должны быть запрещены или, как минимум, обратные передачи временно переданных ценных бумаг должны быть запрещены до завершения передачи.


--------------------------------


<159> В исключительных случаях для обеспечения кредитов между ЦДЦБ может использоваться другое адекватное залоговое обеспечение, подлежащее анализу и оценке компетентными органами. См. также Принцип 4 о кредитном риске, Принцип 5 о залоговом обеспечении и Принцип 7 о риске ликвидности.


3.20.7. ЦДЦБ-инвестор должен устанавливать связи с ЦДЦБ-эмитентом, если этот механизм обеспечивает высокий уровень защиты прав участников ЦДЦБ-инвестора. В частности, ЦДЦБ-инвестор должен использовать ЦДЦБ-эмитента, который обеспечивает адекватную защиту активов в том случае, если ЦДЦБ-инвестор становится несостоятельным (см. Принцип 11 о ЦДЦБ). В некоторых случаях ценные бумаги, находящиеся у ЦДЦБ-инвестора, могут быть арестованы кредиторами ЦДЦБ или его участниками и стать объектом решений о замораживании или блокировании, вынесенных местными судами или другими органами. Кроме того, если ЦДЦБ-инвестор хранит ценные бумаги на омнибусном счете у ЦДЦБ-эмитента и участник ЦДЦБ-инвестора не выполняет обязательства, то ЦДЦБ-инвестор не должен использовать ценные бумаги, принадлежащие другим участникам, для последующего осуществления местных поставок участникам, не выполнившего обязательства. ЦДЦБ-инвестор должен применять адекватные меры и процедуры, позволяющие избежать последствий использования ценных бумаг, принадлежащих другим участникам, в сценарии невыполнения обязательств участником.


3.20.8. Более того, связанные между собой ЦДЦБ должны иметь надежные процедуры согласования, чтобы обеспечивать соответствие действительности и актуальность своей учетной документации. Согласование представляет собой процедуру проверки совпадения учетных записей связанными между собой ЦДЦБ сделок, обработанных с помощью связи. Этот процесс имеет особое значение, когда в расчетах по сделкам участвуют три или более ЦДЦБ (т.е. ценные бумаги хранятся в одном ЦДЦБ, а продавец и покупатель являются участниками одного или более связанных между собой ЦДЦБ) (см. также Принцип 11 о ЦДЦБ).


Косвенные связи ЦДЦБ - ЦДЦБ


3.20.9. ЦДЦБ-инвестор, который пользуется услугами посредника для реализации связи с ЦДЦБ-эмитентом, должен оценивать, контролировать и управлять дополнительными рисками (включая депозитарный, кредитный, юридический и операционный риски), вызванными использованием услуг посредника. При наличии косвенной связи ЦДЦБ - ЦДЦБ ЦДЦБ-инвестор пользуется услугами посредника (например, банка-депозитария) для получения доступа к ЦДЦБ-эмитенту. В таких случаях ЦДЦБ-инвестор подвергается риску того, что банк-депозитарий может оказаться несостоятельным, допустить небрежность или совершить мошенничество. Хотя вероятно, что ЦДЦБ-инвестор не понесет потерь в стоимости ценных бумаг, он может временно утратить возможность использования своих ценных бумаг. ЦДЦБ-инвестор должен постоянно измерять, контролировать и управлять своим депозитарным риском (см. также Принцип 16 о депозитарном и инвестиционном рисках) и представлять компетентным органам доказательства того, что для снижения этого депозитарного риска принимаются адекватные меры. Кроме того, ЦДЦБ-инвестор должен обеспечивать наличие у него адекватной юридической, договорной и операционной защиты, чтобы активы, находящиеся на хранении, были сегрегированы и переводимы (см. Принцип 11 о ЦДЦБ). Точно так же ЦДЦБ-инвестор должен обеспечивать, чтобы его расчетные банки или денежные корреспонденты надлежащим образом выполняли свои обязанности. В этом контексте ЦДЦБ-инвестор должен располагать достаточной информацией о планах непрерывности деятельности своего посредника и ЦДЦБ-эмитента, чтобы быть весьма уверенным в способности обеих организаций надлежащим образом выполнять свои обязанности в непредвиденной ситуации.


Связи ЦКА - ЦКА


3.20.10. ЦКА может устанавливать связи с одним или несколькими другими ЦКА. Несмотря на то что конкретные механизмы реализации связи между ЦКА существенно различаются вследствие различий в структурах ЦКА и рынков, которые они обслуживают, в настоящее время существует два основных типа связей между ЦКА - пиринговые связи и связи участников.


3.20.11. При установлении пиринговой связи ЦКА заключает с другим ЦКА особое соглашение и не подчиняется обычным правилам, установленным для участников. При этом, как правило, ЦКА осуществляют обмен гарантийными депозитами и другими финансовыми ресурсами на взаимной основе. Связанные между собой ЦКА подвергают друг друга текущим и потенциальным будущим рискам в результате процесса, с помощью которого они проводят взаимозачет по сделкам между их участниками, чтобы создавать обновленные (нетто) позиции между ЦКА. Управление риском, возникающим между ЦКА, основывается на двусторонне согласованных механизмах, отличающихся от применяемых участниками.


3.20.12. При установлении связи участников один ЦКА (ЦКА-участник) является участником другого ЦКА (главного ЦКА) и подчиняется обычным правилам, установленным главным ЦКА для своих участников. В таких случаях главный ЦКА поддерживает счет для ЦКА-участника и, как правило, требует перечисления ЦКА-участником гарантийного депозита, как и участником, который не является ЦКА. ЦКА-участник должен снижать свой риск и управлять риском, обусловленным связью, отдельно от рисков, присущих его основной клиринговой и расчетной деятельности. Например, в случае невыполнения обязательств главным ЦКА ЦКА-участник может не иметь достаточной защиты, поскольку ЦКА-участник не располагает залоговым обеспечением от главного ЦКА, позволяющим уменьшить риск контрагента, которому его подвергает главный ЦКА. Защита от риска при таком механизме связи является односторонней, в отличие от механизма пиринговой связи. Вследствие этого ЦКА-участник, который предоставляет гарантийный депозит, но не взимает гарантийный депозит с другого, связанного с ним ЦКА, должен иметь дополнительные финансовые ресурсы для защиты себя от невыполнения обязательств главным ЦКА.


3.20.13. Оба типа связи, как пиринговая, так и связь участников, могут порождать новые или повышенные риски, которые ЦКА, участвующие в связи, должны измерять и контролировать и которыми они должны управлять. Наиболее сложной проблемой при установлении связей между ЦКА является управление финансовыми рисками, которые могут возникать вследствие наличия связи. Прежде чем устанавливать связь с другим ЦКА, ЦКА должен выявлять и оценивать потенциальные побочные эффекты невыполнения обязательств связанным с ним ЦКА. Если в связи участвуют три или более ЦКА, каждый ЦКА должен выявлять, оценивать и управлять рисками механизма коллективной связи. Сеть связей между ЦКА, не признающая и не учитывающая надлежащим образом сложность, присущую связям между несколькими ЦКА, может иметь значительное влияние на уровень системного риска.


3.20.14. Риски, которым один ЦКА подвергается со стороны связанного с ним ЦКА, должны выявляться, контролироваться и управляться столь же тщательно, как и риски участников ЦКА, чтобы невыполнение обязательств одним ЦКА не становилось причиной невыполнения обязательств связанным с ним ЦКА. Такие риски должны покрываться полностью, прежде всего за счет использования гарантийных депозитов или других эквивалентных финансовых ресурсов. В частности, каждый ЦКА, использующий механизм связи, должен как минимум ежедневно обеспечивать полное покрытие своих текущих и потенциальных будущих рисков со стороны связанного с ним ЦКА и его участников, если они имеются, с высокой степенью определенности и не утрачивая возможности выполнять обязательства ЦКА перед собственными участниками (см. Принцип 7 о гарантийных депозитах). Финансовые ресурсы, используемые для покрытия текущих рисков между ЦКА, должны быть заранее сформированы из высоколиквидных активов, имеющих низкий кредитный риск. Оптимальной практикой для ЦКА является наличие управления риском между ЦКА практически в режиме реального времени. Однако финансовые риски между связанными ЦКА должны управляться и покрываться как минимум ежедневно. Кроме того, ЦКА должны учитывать и контролировать риски, обусловленные связями, планируя стресс-тесты и корректируя условия соглашений о предварительном финансировании невыполнения обязательств. Кроме того, связанные между собой ЦКА должны учитывать последствия, которые возможные взносы по заключенным ими соглашениям о предварительном финансировании невыполнения обязательств, обмены гарантийными депозитами, наличие общих участников, существенные различия между их методами управления риском и другие особенности могут иметь для их систем управления риском, особенно в отношении кредитного риска, риска ликвидности и операционного риска, которым они подвергаются.


3.20.15. Вследствие возможных различий в механизмах связи, различных типов ЦКА, а также различий в законодательных и нормативных базах, регулирующих деятельность ЦКА, ЦКА могут использовать различные сочетания методов управления риском. В том случае, когда связанные между собой ЦКА имеют существенно различные системы управления риском, риски, обусловленные наличием связи, являются более сложными. Учитывая это, связанные между собой ЦКА должны тщательно оценивать эффективность используемых ими моделей и методик управления риском, включая процедуры ликвидации последствий невыполнения обязательств, чтобы определить, подлежат ли системы управления риском разных ЦКА гармонизации и в какой степени или дополнительных мер по уменьшению риска достаточно для снижения рисков, вызванных наличием связи.


3.20.16. ЦКА (первый ЦКА) обычно бывает обязан предоставлять гарантийный депозит связанному с ним ЦКА для обеспечения открытых позиций. В некоторых случаях первый ЦКА может быть не в состоянии предоставить связанному с ним ЦКА гарантийные депозиты, полученные им от своих участников, поскольку правила первого ЦКА могут запрещать использование гарантийных депозитов участников для какой-либо цели, кроме покрытия потерь при невыполнении обязательств участником первого ЦКА, или законодательная или нормативная база первого ЦКА может не разрешать многократное использование залогового обеспечения его участников. В этом случае ЦКА придется использовать альтернативные финансовые ресурсы для покрытия риска контрагента связанного с ним ЦКА, который обычно покрывается гарантийным депозитом. Если ЦКА разрешается многократно использовать залоговое обеспечение участников для перевода гарантийных депозитов в связанный с ним ЦКА, то залоговое обеспечение, предоставленное первым ЦКА, не должно иметь обременений и его использование связанным с ним ЦКА в случае невыполнения обязательств первым ЦКА не должно ограничиваться мерами, которые принимают участники первого ЦКА. ЦКА должны в достаточной степени снижать кредитный риск и риск ликвидности, вызванные многократным использованием гарантийных депозитов. Этого можно добиться за счет сегрегации, защиты и сохранения гарантийных депозитов, которыми обмениваются ЦКА, таким образом, чтобы обеспечить их быстрый и своевременный возврат ЦКА в случае понижения рисков или получить дополнительный гарантийный депозит (а при необходимости и фонд для ликвидации последствий невыполнения обязательств) для покрытия риска контрагента между связанными ЦКА непосредственно участниками, которые используют сервис связи, при возможности.


3.20.17. Связанные между собой ЦКА должны заключить соглашения, эффективные для управления рисками, обусловленными наличием связей; такие соглашения часто включают формирование отдельного фонда ликвидации последствий невыполнения обязательств для покрытия этого риска. В принципе, меры по управлению риском, обусловленным наличием связи, не должны уменьшать ресурсы, предназначенные ЦКА для покрытия других рисков. Наиболее простым способом достижения этого является неучастие ЦКА в фондах ликвидации последствий невыполнения обязательств, сформированных друг другом, что может, в свою очередь, означать, что ЦКА должен предоставить дополнительный гарантийный депозит. Однако при наличии соглашений в соответствии с нормативной базой, по которым ЦКА делают взносы в фонды ликвидации последствий невыполнения обязательств, сформированные друг другом, связанные между собой ЦКА должны оценивать и снижать риски, вызванные такими взносами, устанавливая особые условия. В частности, средства, используемые ЦКА для взносов в фонд ликвидации последствий невыполнения обязательств, сформированный другим ЦКА, должны представлять собой заранее выделенные дополнительные финансовые ресурсы, а не ресурсы, используемые ЦКА для выполнения нормативных требований по достаточности капитала, или гарантийные депозиты участников (или другие средства, в том числе фонд ликвидации последствий невыполнения обязательств или резервы и собственный капитал ЦКА), предназначенные ЦКА для уменьшения риска контрагента, которым он подвергается со стороны своих участников. Кроме того, ЦКА, вносящий взнос, должен обеспечивать, чтобы последующее воздействие на его участников риска невыполнения обязательств участником связанного с ним ЦКА было полностью прозрачно и понятно его участникам. ЦКА, вносящие взносы, могут, например, предусматривать, что взносы в фонд ликвидации последствий невыполнения обязательств вносят только те их участники, которые пользуются связью. Более того, ресурсы, предоставленные одним ЦКА другому, должны храниться таким образом, чтобы они были отделены от других ресурсов, предоставленных данному ЦКА. В частности, ценные бумаги должны находиться на отдельном счете у депозитария, а денежные средства, которые невозможно сегрегировать, исключаются. Наконец, в случае невыполнения обязательств клиринговым членом одного из связанных ЦКА использование взноса другого ЦКА в фонд ликвидации последствий невыполнения обязательств первого ЦКА должно быть ограничено, например, он может использоваться в последнюю очередь.


3.20.18. Наличие механизмов связи между ЦКА обусловливает распределение убытков ЦКА и потенциальные непокрытые потери каждого ЦКА в том случае, когда фонд ликвидации последствий невыполнения обязательств связанного с ним ЦКА исчерпан. Каждый ЦКА должен обеспечивать, чтобы порядок распределения между его собственными участниками этих непокрытых потерь был полностью прозрачен и понятен участникам. ЦКА могут считать целесообразным порядок, исключающий распределение убытков, вызванных какими-либо продуктами, кроме тех, расчеты по которым осуществляются с помощью связи, чтобы убытки распределялись только между их участниками, пользующимися услугами связи. В зависимости от того, как распределяются убытки, ЦКА могут быть вынуждены увеличивать финансовые ресурсы для уменьшения этого риска.


3.20.19. Все взносы в фонд ликвидации последствий невыполнения обязательств или распределения непокрытых потерь должны проводиться таким образом, чтобы (a) ни один из связанных между собой ЦКА не имел преимуществ перед другим ЦКА и (b) участие каждого ЦКА в распределении убытков другого ЦКА было строго пропорционально риску, которому первый ЦКА подвергает второй.


Особенности связей ТР


3.20.20. ТР должен тщательно оценивать дополнительные операционные риски, обусловленные его связями, чтобы обеспечить возможность наращивания и надежность информационных технологий и сопутствующих ресурсов. ТР может устанавливать связи с другим ТР или ИФР другого типа, например ЦКА. При наличии неправильного механизма такие связи могут подвергать соответствующие ИФР дополнительным рискам. Кроме юридических рисков, связи с другим ТР или ИФР другого типа может приводить к распространению операционных рисков. Уменьшение операционного риска имеет особое значение, поскольку информация, имеющаяся у ТР, может использоваться для двухсторонних взаимозачетов и оказания услуг непосредственно участникам рынка и другим источникам услуг (например, по сжатию портфеля), в том числе другим связанным с ним ИФР. ИФР, устанавливающие связь с ТР, должны обеспечивать, чтобы системы и протоколы связи между связанными организациями были надежны и использование такой связи не подвергало значительному риску надежность и безопасность. Кроме того, учитывая роль, которую ТР может играть в начале процесса клиринга и расчетов по сделкам с деривативами, ТР должен иметь правила управления, обеспечивающие, чтобы управление связанными между собой организациями не препятствовало бесперебойному функционированию связи, выполнению сопутствующих соглашений об управлении риском и недискриминационному доступу к связи. Поэтому особое значение может иметь возможность наращивания информационных технологий и сопутствующих ресурсов.


Эффективность


ИФР должна обеспечивать как безопасность, так и эффективность выполнения платежных, клиринговых, расчетных и учетных функций. Изложенный далее набор принципов содержит руководящие указания об эффективности и результативности ИФР, а также одном из традиционных аспектов эффективности, рассмотренном в предшествующих докладах, - процедурах и стандартах связи.


Принцип 21: Эффективность и результативность


ИФР должна эффективно и результативно удовлетворять потребности своих участников и рынков, которые она обслуживает.


Ключевые соображения


1. Архитектура ИФР должна обеспечивать удовлетворение потребностей участников и рынков, которые она обслуживает; в частности, это касается выбора схемы клиринга и расчетов, операционной структуры, спектра продуктов, по которым проводятся клиринг, расчеты или учет, а также использования технологии и процедур.


2. ИФР должна иметь точно определенные задачи и цели, которые поддаются количественной оценке и могут быть достигнуты, такие как минимальные уровни обслуживания, ожидания в области управления риском и бизнес-приоритеты.


3. ИФР должна иметь отработанные механизмы регулярного анализа своих эффективности и результативности.


Пояснительная записка


3.21.1. ИФР должна эффективно и результативно удовлетворять потребности своих участников и рынков, которые она обслуживает, при соблюдении надлежащих стандартов надежности и безопасности, предусмотренных принципами, содержащимися в настоящем докладе. <160> Эффективность, как правило, подразумевает ресурсы, необходимые ИФР для выполнения своих функций, а результативность - решает ли ИФР поставленные задачи и достигает ли она поставленных целей. ИФР, которая работает неэффективно или функционирует нерезультативно, может деформировать финансовую деятельность и рыночную структуру, увеличивая не только финансовые и другие риски участников ИФР, но и риски их клиентов и конечных пользователей. Если ИФР является неэффективной, участник может выбрать использование альтернативной схемы, которая подвергает повышенным рискам финансовую систему и экономику в целом. Основная ответственность за повышение эффективности и результативности ИФР возлагается на ее владельцев и операторов.


--------------------------------


<160> ИФР может добиваться соблюдения конкретного принципа разными способами, однако при этом не должна отступать от цели данного принципа.


Эффективность


3.21.2. Эффективность представляет собой широкое понятие, включающее то, что ИФР делает, как она это делает, а также необходимые для этого ресурсы. Эффективность ИФР отчасти зависит от выбора схемы клиринга и расчетов (например, брутто, нетто или гибридной схемы расчетов, обработки в реальном режиме времени или в пакетном режиме или гарантийной схемы); операционной структуры (например, связей с несколькими торговыми площадками или источниками услуг); спектра продуктов, по которым производятся клиринг, расчеты или учет; и используемых технологии и процедур (например, процедур и стандартов связи). Для создания эффективной системы ИФР также должна учитывать ее целесообразность для участников, их клиентов и других заинтересованных сторон (включая другие ИФР и источники услуг) и их издержки. <161> Кроме того, технические средства ИФР должны обладать достаточной гибкостью, чтобы реагировать на изменение спроса и появление новых технологий. В принципе, архитектура и эксплуатация ИФР должны обеспечивать удовлетворение потребностей ее участников и рынков, которые она обслуживает. <162> В конечном счете эффективность ИФР будет оказывать влияние на использование ИФР ее участниками и их клиентами, а также способность этих организаций осуществлять надежное управление риском, которое может оказывать влияние на эффективность финансовых рынков в целом.


--------------------------------


<161> Для того чтобы система была целесообразна для пользователей, она должна учитывать структуру местного рынка, его историю и правила. Кроме того, система должна отражать текущие и ожидаемые расходы используемых вводимых ресурсов, а также развитие технологий. Для создания системы, надлежащим образом удовлетворяющей потребности своих пользователей, нередко необходимо знание местных процессов и технологий.


<162> Одним из механизмов, который ИФР может использовать, чтобы успешно удовлетворять потребности своих участников и рынков, которые она обслуживает, являются периодические проверки ее участников и других соответствующих организаций на рынке.


3.21.3. Кроме того, эффективность подразумевает сокращение издержек. ИФР должна сокращать свои прямые издержки, в частности, связанные с обработкой сделок, денежными расчетами и подготовкой и выполнением расчетных документов. ИФР также должна учитывать и сокращать косвенные издержки. Как правило, к ним относятся инфраструктурные, административные и другие виды косвенных издержек, связанные с эксплуатацией ИФР. Некоторые косвенные издержки (и риски) могут быть менее очевидны. В частности, ИФР может потребоваться учет издержек ликвидности ее участников, включающих сумму денежных средств и других финансовых инструментов, которые участник должен иметь в ИФР или у других сторон, чтобы обеспечивать обработку своих сделок, а также альтернативные издержки по таким активам. Архитектура ИФР оказывает значительное влияние на издержки ликвидности участников, которые, в свою очередь, оказывают влияние на издержки и риски ИФР. Однако учет издержек не должен приводить к нарушению надлежащих стандартов надежности и безопасности, предусмотренных принципами настоящего доклада. ИФР должна иметь отработанные механизмы регулярного анализа своей эффективности, включая издержки и ценовую структуру. <163>


--------------------------------


<163> Анализ эффективности и экономичности ИФР может включать оценку как производительности операционных процессов, так и сравнительных преимуществ методов обработки при соответствующих издержках. Например, анализ эффективности может включать анализ количества сделок, которые могли бы быть обработаны в течение данного периода, или расчет стоимости обработки одной сделки.


3.21.4. Одним из важных механизмов повышения эффективности может являться конкуренция. Если существует эффективная конкуренция и участники имеют реальный выбор ИФР, то такая конкуренция может способствовать эффективности ИФР. При этом ИФР должна обеспечивать соблюдение надлежащих стандартов надежности и безопасности, предусмотренных принципами настоящего доклада. Как частные операторы ИФР, так и центральные банки должны соблюдать рыночную дисциплину для повышения эффективности операций ИФР. В частности, ИФР может выбирать свои источники услуг на конкурсной основе. Если конкуренцию трудно поддерживать вследствие экономии масштаба или экономии объема, вследствие чего ИФР обладает определенной рыночной властью в отношении оказываемых ею услуг, то компетентные органы могут быть обязаны проверять издержки, которые ИФР перекладывает на своих участников и обслуживаемые ею рынки.


Результативность


3.21.5. ИФР является эффективной, когда надежно и своевременно выполняет свои обязательства и обеспечивает безопасность и эффективность для своих участников и рынков, которые она обслуживает. В контексте надзора и аудита эффективность ИФР также может подразумевать соблюдение требований к обслуживанию и безопасности. Для упрощения оценки эффективности ИФР должна иметь точно определенные задачи и цели, которые поддаются количественной оценке и могут быть достигнуты. Например, ИФР должна устанавливать минимальные уровни обслуживания (такие как время, необходимое для обработки сделки), ожидания в области управления риском (такие как уровень финансовых ресурсов, которыми она должна располагать) и бизнес-приоритеты (такие как предложение новых услуг). ИФР должна использовать отработанные механизмы регулярного анализа своей эффективности, например, периодическую количественную оценку достижения поставленных целей.


3.21.6. Для обеспечения эффективности ТР его задачи и цели должны включать своевременность и точность. ТР должен незамедлительно регистрировать информацию о сделках, которую он получает от своих участников. Для обеспечения точности и своевременности данных ТР должен применять своевременные и эффективные процедуры ведения учета для регистрации изменений в имеющейся информации о сделках, вызванных событиями, произошедшими после их заключения. В идеальном случае ТР должен определять целевой уровень обслуживания для регистрации в своем центральном реестре информации о сделках, которую он получает от участников, в режиме реального времени или как минимум в течение каждого операционного дня. ТР должен иметь адекватные процедуры и своевременно предоставлять данные для дальнейшей обработки, а также применять методы контроля качества, обеспечивающие точность, достоверность и целостность данных, которые он хранит и распространяет. Кроме того, ТР должен иметь эффективные процессы и процедуры предоставления данных компетентным органам (см. также Принцип 24).


Принцип 22: Процедуры и стандарты связи


ИФР должна использовать или адаптировать международные процедуры и стандарты связи, чтобы обеспечивать эффективные платежи, клиринг, расчеты и ведение документации.


Ключевые соображения


1. ИФР должна использовать или как минимум адаптировать международно принятые процедуры и стандарты связи.


Пояснительная записка


3.22.1. Наличие у участников возможности своевременной, надежной и бесперебойной связи с ИФР является залогом эффективности платежей, клиринга, расчетов и учета. Использование ИФР международно принятых процедур и стандартов связи для выполнения основных функций может способствовать исключению вмешательства человека в процесс клиринга и расчетов, уменьшению рисков и транзакционных издержек, повышению эффективности и устранению барьеров для доступа на рынок. Поэтому ИФР должна использовать или адаптировать соответствующие международно принятые процедуры и стандарты связи для обеспечения эффективной связи между ИФР и ее участниками, их клиентами и другими организациями, подключенными к ИФР. <164>


--------------------------------


<164> ИФР рекомендуется, но она не обязана использовать или адаптировать международно принятые процедуры и стандарты связи исключительно для внутренних сделок.


Процедуры связи


3.22.2. ИФР должна использовать или как минимум адаптировать международно принятые процедуры и стандарты связи для осуществления эффективной связи между информационными системами ИФР и ее участников, их клиентов и других организаций, которые подключены к ИФР (таких как сторонние источники услуг и другие ИФР). Стандартизированные процедуры (или протоколы) связи формируют единый набор правил обмена сообщениями между системами. Эти правила позволяют широкому спектру систем и организаций в различных географических пунктах поддерживать эффективную и результативную связь. Уменьшение потребности во вмешательстве и технической сложности при обработке сделок помогает сокращать количество ошибок, избегать потерь информации и в целом сокращать ресурсы, необходимые для обработки данных ИФР, ее участниками и рынками в целом.


Стандарты связи


3.22.3. ИФР должна использовать или как минимум адаптировать международно принятые стандарты связи, такие как стандартизированные форматы сообщений и стандарты контрольных данных для идентификации финансовых инструментов и контрагентов. Использование международно принятых стандартов форматов сообщений и представления данных, как правило, позволяет повысить качество и эффективность клиринга и расчетов по финансовым операциям. Если сама ИФР не использует международно принятые стандарты связи, то она должна применять системы, преобразовывающие данные из международных стандартов во внутренние, и наоборот.


Трансграничная связь


3.22.4. ИФР, осуществляющая трансграничную платежную, клиринговую, расчетную или учетную деятельность, должна использовать международно принятые процедуры и стандарты связи или как минимум адаптировать их. В частности, ИФР, которая проводит расчеты по цепочке сделок через несколько ИФР или оказывает услуги пользователям на территории нескольких юрисдикций, должна использовать международно принятые процедуры и стандарты связи для обеспечения эффективной и результативной трансграничной финансовой связи. Кроме того, применение этих процедур связи способствует операционной совместимости между информационными системами или операционными платформами ИФР, находящихся в различных юрисдикциях, позволяя участникам рынка получать доступ к нескольким ИФР без технических трудностей (таких как необходимость создания или поддержки нескольких локальных сетей с различными характеристиками). ИФР, осуществляющая трансграничную деятельность, также должна поддерживать и использовать отработанные процедуры связи, стандарты обмена сообщениями и стандарты контрольных данных, связанных с процессами идентификации контрагентов и нумерации ценных бумаг. В частности, ИФР должна тщательно изучать и применять соответствующие стандарты, принятые Международной организацией по стандартизации. Если ИФР, осуществляющая трансграничную деятельность, не полностью переходит на международные процедуры и стандарты связи, она все же может обеспечить операционную совместимость с информационными системами или операционными платформами других ИФР, создавая системы преобразования международных процедур в их внутренние эквиваленты, и наоборот.


Использование ТР международно принятых процедур и стандартов связи


3.22.5. Процедуры и стандарты связи имеют особенно важное значение для ТР, которые являются централизованным источником данных для различных заинтересованных сторон, которые могут находиться на территории разных юрисдикций. ТР должен поддерживать технологии, принятые на рынке, включая действующие рыночные стандарты учета и отчетности о торговой информации. Кроме того, ТР должен использовать прикладные интерфейсы и линии связи, обеспечивающие техническую взаимосвязанность с другими ИФР и источниками услуг. ТР должен иметь возможность непосредственного обмена торговой информацией не только с участниками рынка, но и с другими организациями, такими как биржи, электронные торговые площадки, платформы подтверждения-сопоставления, ЦКА и прочие источники услуг. ТР должен использовать отраслевые стандарты представления данных, в том числе стандарты уникальной идентификации контрагентов (например, идентификаторы юридических лиц), чтобы способствовать использованию и группированию данных, хранящихся в репозитории, особенно компетентными органами. <165>


--------------------------------


<165> Стандартная система идентификаторов юридических лиц (ИЮЛ) является необходимым средством группирования данных о ВБ-деривативах, но относится и к другим рынкам. ИЮЛ помогают компетентным органам контролировать уменьшение системного риска, прозрачность рынков и защищать их от злоупотреблений в соответствии с решениями Группы двадцати, относящимися к ВБ-деривативам, а также позволяют повышать эффективность и уровень прозрачности во многих других областях. См. CPSS-IOSCO, Report on OTC derivatives data reporting and aggregation requirements (КПРС - МОКЦБ, Доклад о требованиях к предоставлению и группированию данных о ВБ-деривативах), январь 2012.


Прозрачность


Прозрачность помогает обеспечить, чтобы участникам ИФР, компетентным органам и населению предоставлялась существенная информация, позволяющая им принимать обоснованные решения и укрепляющая доверие. Как правило, финансовые рынки работают более эффективно, когда их участники имеют доступ к существенной информации о своих правах и обязанностях, рисках, которым они подвергаются, а также сборах [и других издержках], которые им придется оплачивать при использовании ИФР. Изложенный далее набор принципов содержит руководящие указания (a) для всех ИФР о раскрытии правил, основных процедур и рыночных данных, позволяющих участникам и другим заинтересованным сторонам ясно понимать риски и средства контроля рисков, связанные с ИФР, а также сборы и другие издержки, связанные с участием в ИФР, и (b)для ТР о раскрытии рыночных данных, позволяющих участникам, компетентным органам и населению проводить своевременную оценку рынков ВБ-деривативов и других рынков, которые обслуживает ТР.


Принцип 23: Раскрытие правил, основных процедур и рыночных данных


ИФР должна устанавливать четкие и всеобъемлющие правила и процедуры и предоставлять достаточную информацию, позволяющую ее участникам получить ясное представление о рисках, комиссионных и других [реальных] расходах, с которыми связано их участие в ИФР. Все соответствующие правила и основные процедуры должны быть обнародованы.


Ключевые соображения


1. ИФР должна определять точные и всеобъемлющие правила и процедуры и полностью доводить их до сведения участников; кроме того, соответствующие правила и основные процедуры должны быть обнародованы.


2. ИФР должна обнародовать подробные описания структуры и операций системы, а также прав и обязанностей, чтобы участники могли оценить риски, которым они подвергаются в результате участия в ИФР.


3. ИФР должна предоставлять всю необходимую и надлежащую документацию и проводить обучение, чтобы упростить участникам понимание правил и процедур ИФР и рисков, которым они подвергаются в результате участия в ИФР.


4. ИФР должна обнародовать информацию о сборах, взимаемых ею за оказываемые услуги, а также принципах установления скидок. ИФР должна предоставлять подробные описания платных услуг для целей сравнения.


5. ИФР должна регулярно готовить и обнародовать ответы в рамках Положений о раскрытии информации КПРС - МОКЦБ. ИФР должна предоставлять своим участникам и населению любую другую дополнительную информацию, необходимую для понимания деятельности и операций ИФР. Кроме того, ИФР должна как минимум раскрывать основные данные об объеме и стоимости сделок.


Пояснительная записка


3.23.1. ИФР должна предоставлять своим участникам и потенциальным участникам достаточную информацию, позволяющую им точно выявлять и ясно понимать риски и обязанности, связанные с участием в системе. Для достижения этой цели ИФР должна определять и обнародовать в письменной форме точные и всеобъемлющие правила и процедуры, включая пояснительные материалы, написанные простым языком, чтобы участники могли полностью понимать архитектуру и операции системы, свои права и обязанности, а также риски, связанные с участием в системе. Правила, процедуры и пояснительные материалы ИФР должны быть точными, актуальными и доступными всем существующим и потенциальным участникам. Кроме того, ИФР должна предоставлять участникам и населению информацию о расценках на услуги и ответы в рамках Положений о раскрытии информации КПРС - МОКЦБ.


Правила и процедуры


3.23.2. ИФР должна определять точные и всеобъемлющие правила и процедуры и полностью доводить их до сведения участников; кроме того, соответствующие правила и основные процедуры должны быть обнародованы. Обычно правила и процедуры ИФР являются основой деятельности ИФР и понимания участниками рисков, которым они подвергаются в результате участия в ИФР. Поэтому соответствующие правила и процедуры должны включать подробное описание архитектуры и операций системы, а также прав и обязанностей, чтобы участники могли оценивать риски, которым они подвергаются в результате участия в ИФР. <166> Правила и процедуры должны точно определять роли участников и ИФР, а также правила и процедуры, применяемые в штатных ситуациях и при возникновении нештатных, но предсказуемых событий, таких как невыполнение обязательств участником (см. Принцип 13 о правилах и процедурах, относящихся к невыполнению обязательств участником). В частности, ИФР должна иметь точные и всеобъемлющие правила и процедуры решения финансовых и операционных проблем, возникающих в системе.


--------------------------------


<166> Информация должна раскрываться в той степени, в какой она не ставит под угрозу безопасность и целостность ИФР, и не должна содержать конфиденциальную коммерческую информацию, например, коммерческие секреты или другую интеллектуальную собственность. Информация о непрерывности деятельности, которая может поставить под угрозу безопасность и надежность ИФР, например, о размещении резервных объектов, не должна предоставляться населению. Однако эта информация должна предоставляться компетентным органам.


3.23.3. В дополнение к раскрытию соответствующих правил и процедур ИФР должна полностью раскрывать информацию о порядке предложения и внесения изменений в ее правила и процедуры и информирования об этих изменениях участников и компетентных органов. Кроме того, правила и процедуры должны определять свободу действий, которой пользуется ИФР при принятии основных решений, оказывающих непосредственное влияние на работу системы, в том числе в кризисных и чрезвычайных ситуациях (см. также Принцип 1 о правовой основе и Принцип 2 об управлении). В частности, процедуры ИФР могут предусматривать свободу действий в отношении продления рабочего времени в целях решения непредвиденных рыночных или операционных проблем. ИФР также должна иметь надлежащие процедуры минимизации последствий конфликтов интересов, которые могут возникать в процессе реализации ею предоставленной свободы действий.


Понимание участниками правил, процедур и рисков


3.23.4. Участники несут прямую ответственность за понимание правил, процедур и рисков, связанных с участием в ИФР. При этом ИФР обязана предоставлять всю необходимую документацию и проводить обучение, чтобы упростить участникам понимание правил и процедур ИФР и рисков, которым они подвергаются в результате участия в ИФР. Новые участники должны проходить обучение, прежде чем пользоваться системой, а существующие участники должны периодически проходить необходимое дополнительное обучение. К другой полезной информации, которая должна предоставляться участникам, но обычно не предоставляется населению, относятся основные аспекты механизма обеспечения непрерывности деятельности и сценариев стресс-тестирования. Кроме того, ИФР должна предоставлять каждому участнику результаты стресс-тестов и другие данные, позволяющие каждому участнику понимать потенциальные финансовые риски, которым он подвергается вследствие участия в ИФР, и управлять ими. <167>


--------------------------------


<167> При раскрытии информации о стресс-тестах ИФР должна избегать предоставления информации о позициях отдельных участников.


3.23.5. ИФР имеет возможности наблюдения за поведением своих участников и должна своевременно выявлять участников, поведение которых показывает недостаточное понимание или несоблюдение установленных правил, процедур и рисков. В таких случаях ИФР должна принимать меры для устранения имеющегося непонимания, а также меры по устранению недостатков, необходимые для защиты ИФР и ее участников. К таким мерам может относиться обращение к высшей администрации организации-участника. В тех случаях, когда действия участника представляют потенциальный риск или являются причиной для приостановления участия, ИФР должна уведомлять соответствующие директивные и надзорные органы.


Комиссионные и другие [реальные] расходы


3.23.6. ИФР должна обнародовать информацию о сборах, взимаемых ею за оказываемые услуги, а также принципах установления скидок. ИФР должна предоставлять подробные описания платных услуг для целей сравнения. Кроме того, ИФР должна раскрывать информацию об архитектуре системы, ее технологии и процедурах связи, которые влияют на стоимость эксплуатации ИФР. Эта информация позволяет участникам рынка оценивать общую стоимость использования конкретной услуги, сравнивать ее со стоимостью альтернативных услуг и выбирать только услуги, которыми они хотят пользоваться. В частности, системы крупных платежей, как правило, имеют более высокую стоимость и меньшие объемы сделок, чем системы розничных платежей, вследствие чего затраты на обработку могут иметь для участников меньшее значение, чем затраты на обеспечение ликвидности для финансирования платежей в течение операционного дня. Архитектура ИФР оказывает влияние не только на то, какое количество ликвидности необходимо иметь участникам для обработки платежей, но и на альтернативные издержки наличия такой ликвидности. ИФР должна своевременно уведомлять участников и население об изменении услуг и комиссионных.


Порядок раскрытия информации и прочая информация


3.23.7. ИФР должна регулярно готовить и обнародовать ответы в рамках Положений о раскрытии информации КПРС - МОКЦБ. ИФР должна предоставлять подробную информацию, позволяющую повысить общий уровень прозрачности ИФР, улучшить ее управление, операции и систему управления риском. Для обеспечения того, чтобы предоставляемая информация точно отражала действующие правила, процедуры и операции, ИФР должна корректировать свои ответы после существенных изменений в системе или условиях ее функционирования. ИФР должна анализировать свои ответы в рамках Положений о раскрытии информации КПРС - МОКЦБ как минимум раз в два года, чтобы убедиться в их соответствии действительности и применимости.


3.23.8. Кроме того, ИФР должна предоставлять своим участникам и населению любую другую дополнительную информацию, необходимую для понимания деятельности и операций ИФР. Существенная для участников и населения информация может включать общую информацию о всех видах деятельности и операциях ИФР, например наименования прямых участников ИФР, основных сроков и дат операций ИФР, и общей системе управления рисками (в частности, методиках взимания гарантийных депозитов и соответствующих допущениях). <168> ИФР также должна раскрывать информацию о своем финансовом положении, финансовых ресурсах, предназначенных для покрытия потенциальных потерь, своевременности проведения расчетов и другую статистическую информацию. Что касается данных, то ИФР должна как минимум раскрывать основные данные об объемах и стоимости сделок. <169>


--------------------------------


<168> Полезным для участников и населения также может являться точное описание процесса клиринга и расчетов по сделкам в обычной ситуации. Эта информация показывает, каким образом ИФР обрабатывает сделку, включая временные рамки событий, подтверждений и проверок, которым подвергается сделка, и обязанности соответствующих сторон.


<169> ТР должны раскрывать данные в соответствии с Принципом 24.


Формы раскрытия информации


3.23.9. ИФР должна предоставлять информацию и данные, предусмотренные в настоящем докладе, в доступной форме, например, через Интернет, на языке, которым обычно пользуются финансовые рынки, в дополнение к местному языку (языкам) юрисдикции, на территории которой функционирует ИФР. Данные должны сопровождаться подробной пояснительной документацией, позволяющей пользователям понять и правильно интерпретировать данные.


Принцип 24: Раскрытие рыночных данных торговыми репозиториями


ТР должен своевременно предоставлять точные данные компетентным органам и населению в соответствии с их потребностями.


Ключевые соображения


1. ТР должен предоставлять компетентным органам данные, необходимые для регулирования, а также ожидаемые отраслью и населением; такие данные должны быть полными и достаточно подробными, чтобы способствовать повышению уровня прозрачности рынка и достижению других целей, представляющих общественный интерес.


2. ТР должен иметь эффективные процессы и процедуры, чтобы своевременно и в установленном порядке предоставлять компетентным органам данные, позволяющие им выполнять свои обязанности по регулированию и юридические обязанности.


3. ТР должен иметь надежные информационные системы, предоставляющие точные текущие и исторические данные. Данные должны предоставляться своевременно и в формате, который обеспечивает простоту их анализа.


Пояснительная записка


3.24.1. ТР может играть важную роль в обеспечении прозрачности рынка и имеет особое значение для рынков ВБ-деривативов. С точки зрения общественной пользы данные, имеющиеся у ТР и генерируемые в результате его операций и по поручению участников, должны способствовать повышению уровня прозрачности рынка и достижению целей, представляющих общественный интерес, при соблюдении действующего законодательства, регулирующего раскрытие информации, имеющейся в ТР. Прозрачность рынка обеспечивает защиту инвесторов, а также соблюдение рыночной дисциплины. Прозрачность для населения помогает укреплению доверия к рынкам и их пониманию и создает основу проведения рациональной политики. В дополнение к основным целям своей политики компетентные органы должны определять и другие цели с учетом роли отдельных ТР в обеспечении прозрачности рынка.


Раскрытие данных


3.24.2. ТР должен предоставлять компетентным органам данные, необходимые для регулирования, а также ожидаемые отраслью и населением; такие данные должны быть полными и достаточно подробными, чтобы способствовать повышению уровня прозрачности рынка и достижению других целей, представляющих общественный интерес. Вследствие этого чрезвычайно важно, чтобы ТР предоставлял компетентным органам и населению беспрепятственный доступ к данным. Содержание и степень детализации данных, предоставляемых ТР, варьируются в зависимости от информационных потребностей компетентных органов, участников ТР и населения. ТР должен как минимум предоставлять сводные данные об открытых позициях, объемах и стоимости сделок и сгруппированные данные (например, сводные данные об отдельных контрагентах, организациях-ориентирах или продуктах), которые у него имеются и необходимы населению. Компетентные органы должны иметь доступ к дополнительным данным, хранящимся в ТР, включая данные об уровне участия, необходимым для выполнения ими своих обязанностей по регулированию и юридических обязанностей, к которым могут относиться регулирование и надзор за рынком, надзор за рыночными инфраструктурами, пруденциальный надзор, упорядоченный процесс прекращения функционирования неплатежеспособных организаций и регулирование системного риска.


Процессы и процедуры


3.24.3. ТР должен иметь эффективные процессы и процедуры, чтобы своевременно и в установленном порядке предоставлять компетентным органам данные, позволяющие им выполнять свои обязанности по регулированию и юридические обязанности. В частности, ТР должен иметь процедуры, способствующие совершенствованию мониторинга, специальных мер или официальных расследований, проводимых компетентными органами, в части данных об испытывающих проблемы или неплатежеспособных участниках ТР, за счет своевременного и эффективного предоставления информации. Предоставление ТР данных компетентным органам должно быть обеспечено с юридической, процедурной, операционной и технологической точек зрения. <170>


--------------------------------


<170> При этом для обеспечения своевременного и эффективного доступа к рыночным данным может потребоваться содействие со стороны компетентных органов (см. Обязанность E).


Информационные системы


3.24.4. Для удовлетворения информационных потребностей участников, компетентных органов и населения ТР должен иметь надежные информационные системы, предоставляющие точные текущие и исторические данные. ТР должен собирать, хранить и предоставлять данные участникам, компетентным органам и населению своевременно и в формате, который обеспечивает простоту их анализа. При этом должны предоставляться данные, позволяющие проводить как сопоставительный, так и исторический анализ соответствующих рынков. Значение ТР или его роли на рынке должно учитываться при определении периодичности и скорости раскрытия данных и другой информации. Если ТР является одним из нескольких ТР, обслуживающих конкретный рынок, то ТР должен предоставлять основные данные и другую информацию в форме, обеспечивающей простоту анализа и сравнения с информацией, предоставленной другими ТР, обслуживающими этот рынок. В процессе разработки и реализации системы отчетности, упрощающей анализ и сопоставление данных с данными других ТР, ТР должен проводить консультации с компетентными органами.


Формы раскрытия информации


3.24.5. ТР должен предоставлять данные и другую информацию, предусмотренные в настоящем докладе, в доступной форме, например, через Интернет, на языке, которым обычно пользуются финансовые рынки, в дополнение к местному языку (языкам) юрисдикции, на территории которой функционирует ИФР. Данные должны сопровождаться подробной пояснительной документацией, позволяющей пользователям понять и правильно интерпретировать данные.


4.0. Обязанности центральных банков, регуляторов рынка и других компетентных органов в области инфраструктур финансового рынка


Обязанность A: Регулирование и надзор за ИФР


ИФР должны являться объектами надлежащих и эффективных регулирования и надзора со стороны центрального банка, регулятора рынка или другого компетентного органа.


Ключевые соображения


1. Компетентные органы должны обнародовать критерии, применяемые для определения ИФР, подлежащих регулированию и надзору.


2. Регулирование и надзор за ИФР, выявленными на основе этих критериев, должны осуществляться соответствующими органами, такими как центральный банк, регулятор рынка или другой компетентный орган.


Пояснительная записка


4.1.1. ИФР представляют собой критические элементы внутренних и международных финансовых рынков и помогают поддерживать и укреплять финансовую стабильность в периоды рыночного стресса. ИФР оказывают ряд услуг, жизненно необходимых для нормального функционирования финансовой системы, включая содействие обмену денежных средств на товары, услуги и финансовые активы и обеспечение безопасных и эффективных способов, с помощью которых компетентные органы могут управлять системными рисками, а центральные банки - проводить денежно-кредитную политику. В силу своей архитектуры ИФР концентрируют платежные, клиринговые и расчетные функции и торговые данные для более совершенного управления риском, а также сокращения стоимости платежей, клиринга и расчетов и задержек при их проведении. Нормально функционирующие ИФР могут значительно повышать эффективность, прозрачность и безопасность финансовых систем; при этом они нередко концентрируют риск и даже могут являться источником системного риска. Поэтому для достижения целей, представляющих общественный интерес и определенных в настоящем докладе, необходимы надлежащие регулирование и надзор.


Критерии регулирования и надзора


4.1.2. Компетентные органы должны обнародовать критерии, применяемые для определения ИФР, подлежащих регулированию и надзору. Одним из основных критериев являются функции ИФР. В частности, системообразующие платежные системы, ЦДЦБ, СРЦБ, ЦКА и ТР, как правило, являются объектами регулирования и надзора вследствие критической роли, которую они играют в финансовой системе. К более детализированным критериям, которые нередко применяются к различным типам ИФР для определения потребности в регулировании и надзоре, относятся (a) количество и стоимость обрабатываемых сделок, (b) количество и тип участников, (c) обслуживаемые рынки, (d) удельный вес на рынке, (e) взаимосвязанность с другими ИФР и прочими финансовыми организациями и (f) имеющиеся альтернативы использованию ИФР по первому требованию. Кроме того, компетентные органы могут считать ИФР системообразующей исходя из других критериев, существенных на территории их юрисдикции для применения принципов настоящего доклада. При этом конкретные причины принятия таких решений могут варьироваться в зависимости от юрисдикции. В частности, в одних странах имеется соответствующая законодательная база, а в других центральный банк или другой компетентный орган пользуется большей свободой действий при определении применимых критериев.


Обязанности в области регулирования и надзора


4.1.3. ИФР, выделенные на основе вышеупомянутых критериев, должны являться объектами регулирования и надзора со стороны соответствующих органов, таких как центральный банк, регулятор рынка или другой компетентный орган. Разделение между органами полномочий или обязанностей по регулированию и надзору за ИФР может варьироваться в зависимости от действующей законодательной или институциональной базы, и источники таких полномочий или обязанностей могут принимать различные формы. Предпочтительно, чтобы орган или органы, на которые возложены соответствующие обязанности, были определены законодательно. В частности, один или несколько органов могут быть обязаны осуществлять регулирование или надзор за ИФР, зарегистрированной, используемой, лицензированной или классифицируемой как организация, подпадающая под действие определенных законодательных норм. При этом в национальном контексте надзор за ИФР также может осуществлять орган, обязанности которого не определены конкретными законодательными нормами. Компетентные органы должны исключать все существующие пробелы в регулировании и надзоре за ИФР (Обязанность E посвящена сотрудничеству с другими органами, особенно на международном уровне). <171>


--------------------------------


<171> Это включает традиционное использование воздействия убеждением со стороны центральных банков.


Обязанность B: Полномочия и ресурсы в области регулирования и надзора


Центральные банки, регуляторы рынка и другие компетентные органы должны иметь полномочия и ресурсы, необходимые для эффективного выполнения своих обязанностей в области регулирования и надзора за ИФР.


Ключевые соображения


1. Компетентные органы должны быть наделены конкретными правами или другими полномочиями, соответствующими их обязанностям, включая возможность получения информации, внесения изменений или применения мер по устранению недостатков.


2. Компетентные органы должны располагать достаточными ресурсами для выполнения своих обязанностей по регулированию и надзору.


Пояснительная записка


4.2.1. Несмотря на то что основную ответственность за безопасность и эффективность ИФР несут владельцы и оператор системы, центральные банки, регуляторы рынка и другие компетентные органы, как правило, ставят перед собой цель обеспечения безопасности и эффективности ИФР. При этом регулирование ИФР и надзор за их деятельностью необходимы для выполнения ИФР своих обязанностей, исключения негативных внешних факторов, которые могут быть связаны с ИФР, и укрепления финансовой стабильности в целом. Кроме того, органы регулирования и надзора должны располагать необходимыми правами и ресурсами для эффективного выполнения своих обязанностей по регулированию и надзору. Права компетентного органа, как закрепленные, так и не закрепленные законодательно, должны соответствовать возложенным на него обязанностям.


Права на получение информации


4.2.2. Компетентные органы должны быть наделены конкретными правами или другими полномочиями по получению информации, необходимой для эффективных регулирования и надзора, соответствующими их обязанностям. В частности, компетентные органы должны пользоваться этими правами для получения доступа к информации, позволяющей им понимать и оценивать (a) различные функции, виды деятельности и общее финансовое положение ИФР; (b) риски, которым подвергаются или которые создают ИФР, а также ее участники; (c) влияние ИФР на ее участников и экономику в целом; а также (d) соблюдение ИФР соответствующих нормативных актов и принципов. К основным источникам информации относятся официальная системная документация, регулярные или специальные отчеты, внутренние отчеты о заседаниях советов директоров и внутренних аудиторов, проверки и инспекции на местах, информация об операциях, выполнение которых поручено сторонним подрядчикам, и диалог с советом директоров, правлением или участниками ИФР. <172> Компетентные органы должны иметь надлежащие юридические средства защиты всей конфиденциальной информации и не подлежащей оглашению информации, полученной от ИФР. При этом компетентные органы должны иметь возможность предоставления такой конфиденциальной информации или не подлежащей оглашению информации другим органам, если она им необходима, для исключения пробелов и дублирования при осуществлении регулирования и надзора.


--------------------------------


<172> Официальная системная документация включает правила, процедуры и планы непрерывности деятельности ИФР. Регулярные или специальные отчеты включают ежедневные отчеты об объеме и стоимости сделок, отчеты об операционных показателях, результаты и сценарии стресс-тестов и методику, применяемую для оценки рисков.


Права внесения изменений или применения мер по устранению недостатков


4.2.3. Кроме того, компетентные органы должны быть наделены правами или другими полномочиями, соответствующими возложенным на них обязанностям и позволяющими им вносить изменения или принимать меры по устранению недостатков ИФР, противоречащих действующим нормативным актам или принципам. Для внесения изменений могут использоваться и другие механизмы, включая диалог и воздействие убеждением. Диалог с ИФР, их участниками, а в некоторых случаях и клиентами их участников играет важную роль в достижении целей регулирования и надзора. Во многих случаях компетентный орган может применять воздействие убеждением на ИФР и заинтересованные в них стороны для достижения целей, представляющих общественный интерес. Однако такие методы наиболее эффективны при наличии в распоряжении компетентных органов убедительных санкций в области регулирования или других санкций. В тех случаях, когда это целесообразно и разрешено законом, компетентные органы могут рассматривать возможность обнародования результатов своей оценки определенных ИФР для побуждения их к внесению изменений и повышения уровня прозрачности.


Достаточные ресурсы


4.2.4. Компетентные органы должны располагать достаточными ресурсами для выполнения своих обязанностей по регулированию и надзору. Достаточные ресурсы включают адекватное финансирование, квалифицированный и опытный персонал и надлежащую профессиональную подготовку на постоянной основе. Кроме того, компетентные органы должны иметь организационную структуру, позволяющую эффективно использовать эти ресурсы. При этом должно быть точно определено, на какие именно подразделения компетентного органа или органов возложены обязанности по осуществлению регулирования и надзора. Эти функции могут включать сбор информации об ИФР, оценку деятельности и архитектуры ИФР, оценку взаимозависимостей между ИФР, принятие мер по обеспечению соблюдения ИФР действующих принципов и стандартов, а также проведение проверок и инспекций на местах, когда это необходимо. В том случае, когда это имеет значение, персонал должен пользоваться юридической защитой при выполнении своих обязанностей.


Обязанность C: Раскрытие целей и политики в отношении ИФР


Центральные банки, регуляторы рынка и другие компетентные органы должны четко определять и обнародовать принципы своей директивной и надзорной политики в отношении ИФР.


Ключевые соображения


1. Компетентные органы должны точно определять свою политику в отношении ИФР, включая цели, роли и меры по регулированию, принимаемые компетентными органами.


2. Компетентные органы должны обнародовать принципы своей политики в отношении регулирования ИФР и надзора за их деятельностью.


Пояснительная записка


4.3.1. Центральные банки, регуляторы рынка и другие компетентные органы должны четко определять и обнародовать принципы своей директивной и надзорной политики в отношении ИФР, включая цели, роли и меры по регулированию, принимаемые компетентными органами. Точное определение целей компетентных органов является основой проведения последовательной политики и контрольным показателем, с помощью которого компетентные органы могут оценивать эффективность своей деятельности. Как правило, основной целью компетентных органов в отношении ИФР является повышение их безопасности и эффективности. Кроме того, некоторые органы могут определять другие цели в отношении ИФР, надзор за которыми или регулирование деятельности которых они осуществляют. Обычно эти цели реализуются с помощью специальных нормативных актов и других принципов, таких как стандарты или ожидаемая эффективность управления рисками ИФР. Политика, проводимая компетентными органами, должна соответствовать их законодательной базе. Кроме того, компетентные органы могут считать целесообразным проведение консультаций по поводу своей политики с рынком, основными заинтересованными сторонами и населением. Во многих странах проведение таких консультаций может быть предусмотрено законом.


4.3.2. Компетентные органы должны обнародовать принципы своей политики в отношении регулирования ИФР и надзора за их деятельностью, поскольку обнародование способствует проведению последовательной политики. Как правило, обнародование включает сообщение о стандартах регулирования и надзора за ИФР, что помогает точно сформировать ожидания и способствует соблюдению этих стандартов. Кроме того, обнародование политики позволяет оповещать население об обязанностях и ожиданиях компетентных органов, способствуя тем самым подотчетности этих органов. Компетентные органы могут обнародовать свою политику в различных формах, включая обычные документы, политические заявления и соответствующие вспомогательные материалы. Такие материалы должны быть общедоступны. <173> Однако обнародование политики не перекладывает на компетентные органы ответственность ИФР за обеспечение безопасного и эффективного функционирования ИФР. Компетентные органы должны подчеркивать, что основную ответственность за соблюдение принципов регулирования и надзора несут сами ИФР.


--------------------------------


<173> В частности, они могут размещаться на открытом сетевом сайте.


Обязанность D: Применение принципов, относящихся к ИФР


Центральные банки, регуляторы рынка и другие компетентные органы должны определять принципы, относящиеся к ИФР, и последовательно их применять.


Ключевые соображения


1. Компетентные органы должны определять Принципы, относящиеся к ИФР.


2. Компетентные органы должны обеспечивать, чтобы эти принципы применялись как минимум ко всем системообразующим платежным системам, ЦДЦБ, СРЦБ, ЦКА и ТР.


3. Компетентные органы должны последовательно применять эти принципы в рамках юрисдикций и между юрисдикциями, в том числе на трансграничной основе, к каждому типу ИФР, предусмотренному принципами, относящимися к ИФР.


Пояснительная записка


4.4.1. Центральные банки, регуляторы рынка и другие компетентные органы должны применять принципы, изложенные в Принципах построения ИФР. Принятие и применение этих принципов может значительно повысить эффективность регулирования и надзора со стороны компетентных органов и способствовать выработке важных минимальных стандартов управления риском. Несмотря на то что конкретные методы применения принципов могут варьироваться в зависимости от юрисдикции, предполагается, что все члены КПРС и МОКЦБ будут применять эти принципы ко всем ИФР, находящимся под их юрисдикцией, в максимальной степени, разрешенной законодательством их юрисдикций. <174> Принципы построения ИФР основаны на коллективном опыте многих центральных банков, регуляторов рынка и других компетентных органов и подверглись публичному обсуждению. Применение этих принципов помогает обеспечить безопасность и эффективность ИФР.


--------------------------------


<174> В одних случаях могут использоваться или понадобиться специальные законодательные акты, точно определяющие принципы и правила регулирования, применимые к ИФР. В других случаях компетентным органам могут не требоваться законодательные полномочия для их принятия, хотя и может требоваться выработка более подробных принципов, правил или нормативов для их применения.


Область применения принципов


4.4.2. Компетентные органы должны обеспечить, чтобы эти принципы применялись как минимум ко всем системообразующим платежным системам, ЦДЦБ, СРЦБ, ЦКА и ТР. Платежная система является системообразующей, если может вызывать или распространять системные сбои; к ним относятся, в частности, системы, являющиеся единственной платежной системой в стране или главной системой с точки зрения совокупной величины платежей, а также системы, преимущественно обрабатывающие срочные крупные платежи или платежи, осуществляемые для расчетов в других ИФР. При этом ЦДЦБ, СРЦБ, ЦКА и ТР априори считаются системообразующими вследствие критической роли, которую они играют для обслуживаемых рынков. <175> Компетентные органы должны сообщать, какие ИФР они относят к системообразующим, а к каким не планируют применять принципы, и обосновывать свои решения. В то же время компетентные органы могут обнародовать критерии, используемые для определения того, какие ИФР являются системообразующими, а также сообщить, какие ИФР они считают системообразующими исходя из этих критериев.


--------------------------------


<175> В некоторых юрисдикциях национальное законодательство содержит критерии определения того, является ли ИФР системообразующей.


Последовательное применение принципов


4.4.3. Компетентные органы должны последовательно применять эти принципы в рамках юрисдикций и между юрисдикциями, в том числе на трансграничной основе, к каждому типу ИФР, предусмотренному этими принципами. Последовательное применение принципов имеет большое значение, поскольку различные системы могут зависеть друг от друга и/или непосредственно конкурировать друг с другом. Кроме того, принципы отражают общие интересы, вследствие чего различным органам проще сотрудничать, повышать эффективность и улучшать согласованность регулирования и надзора. Это особенно важно, так как некоторые ИФР функционируют на территории нескольких юрисдикций. Компетентные органы могут устанавливать более строгие требования, если и когда считают это целесообразным.


Соблюдение международно принятых принципов


4.4.4. Если ИФР не соблюдает установленные принципы и поэтому представляет риск для финансовой стабильности, компетентные органы в рамках своих обязанностей и прав должны обеспечить, чтобы ИФР своевременно приняла надлежащие меры для устранения своих недостатков. В тех случаях когда несоблюдение не угрожает финансовой стабильности, меры по устранению недостатков все равно должны приниматься, однако может быть применен более постепенный подход. Компетентные органы должны строго контролировать вновь сформированные ИФР и ИФР, подвергающиеся значительным изменениям. <176> Если владельцами или операторами ИФР или ключевых элементов ИФР являются центральные банки, они должны по мере возможности применять к собственным системам такие же международные стандарты столь же строго, как и к другим поднадзорным системам. Если центральный банк является оператором ИФР, а также осуществляет надзор за ИФР частного сектора, он должен определить, каким образом оптимально разрешать возможные конфликты интересов. В частности, он не должен ставить ИФР частного сектора в менее выгодное положение, чем ИФР, владельцем и оператором которых он является.


--------------------------------


<176> В этих случаях компетентные органы должны вступать в контакт с ИФР на начальном этапе, чтобы обеспечить достижение целей, представляющих общественный интерес, и выявить возможности повышения безопасности и эффективности.


Обязанность Е: Сотрудничество с другими органами


Центральные банки, регуляторы рынка и другие компетентные органы должны сотрудничать друг с другом как на национальном, так и на международном уровне для повышения безопасности и эффективности ИФР.


Ключевые соображения


1. Компетентные органы должны сотрудничать друг с другом как на внутреннем, так и на международном уровне для поддержания эффективной и результативной связи и проведения консультаций, чтобы оказывать друг другу поддержку в выполнении своих обязанностей в отношении ИФР. Такое сотрудничество должно быть эффективным в обычной ситуации и обладать достаточной гибкостью для обеспечения эффективной связи, консультаций или координации в периоды рыночного стресса, в кризисных ситуациях, в также во время восстановления или упорядоченного прекращения функционирования ИФР.


2. Если компетентный орган обнаруживает наличие реальной или планируемой деятельности трансграничной или мультивалютной ИФР в своей юрисдикции, то он должен в возможно короткий срок информировать об этом другие компетентные органы, которые могут быть заинтересованы в соблюдении ИФР Принципов построения ИФР.


3. Сотрудничество может осуществляться в различных формах. Форма, степень формализации и интенсивность сотрудничества должны способствовать эффективности и результативности сотрудничества и соответствовать характеру и содержанию обязанностей каждого органа в области надзора за ИФР, а также системному значению ИФР на территории юрисдикций соответствующих компетентных органов. Соглашения о сотрудничестве должны быть направлены на обеспечение эффективности и результативности сотрудничества с учетом количества компетентных органов, которые являются участниками этих соглашений.


4. В том случае, когда целесообразны соглашения о сотрудничестве в области ИФР, как минимум один компетентный орган должен принимать на себя основную ответственность за обеспечение эффективности и результативности сотрудничества между всеми компетентными органами. Если ни один орган не несет такой ответственности, предполагается, что она возложена на компетентный орган или органы юрисдикции местонахождения ИФР.


5. Как минимум один орган должен обеспечивать проведение периодической оценки соблюдения ИФР установленных принципов и при ее проведении консультироваться с другими органами, которые осуществляют надзор за ИФР и рассматривают ИФР как системообразующую.


6. В процессе оценки на основе принципов платежных и расчетных механизмов ИФР и сопутствующих процедур управления риском ликвидности в любой валюте, расчеты ИФР в которой являются системообразующими, компетентный орган или органы, несущие основную ответственность за ИФР, должны учитывать мнение центральных банков - эмитентов.


7. Компетентные органы должны заблаговременно и по возможности в самые короткие сроки уведомлять о планируемых существенных изменениях в регулировании и неблагоприятных для ИФР событиях, которые могут в значительной мере затрагивать интересы другого компетентного органа в области регулирования или надзора.


8. Компетентные органы должны осуществлять необходимую координацию для обеспечения своевременного доступа к торговым данным, имеющимся в ТР.


9. Каждый компетентный орган самостоятельно принимает меры для противодействия использованию ИФР или оказанию услуг такой ИФР, если, по мнению компетентного органа, ИФР не имеет пруденциальной архитектуры или управления или в недостаточной степени соблюдает Принципы построения ИФР. Компетентный орган, принимающий такие меры, должен подробно обосновать свое решение для компетентного органа или органов, несущих основную ответственность за надзор за ИФР, и для самой ИФР.


10. Соглашения о сотрудничестве между компетентными органами никоим образом не умаляют законодательные или юридические и другие права каждого подписавшего их компетентного органа, равно как не ограничивают права этого органа на выполнение своих предписанных законом обязанностей или реализацию свободы действий в соответствии с этими правами.


Пояснительная записка


4.5.1. Центральные банки, регуляторы рынка и другие компетентные органы должны сотрудничать друг с другом как на национальном, так и на международном (т.е. трансграничном) уровне, чтобы оказывать друг другу поддержку в выполнении своих обязанностей по регулированию и надзору за ИФР. Компетентные органы должны рассматривать возможность заключения и, если это целесообразно, заключать соглашения о сотрудничестве с учетом (a) предусмотренных законом обязанностей, (b) уровня и видов рисков ИФР (включая риски, которые могут быть вызваны взаимозависимыми организациями), (c) системообразующего характера ИФР в соответствующих юрисдикциях и (d) участников ИФР. Целью таких соглашений является содействие комплексному регулированию и надзору и создание механизма, с помощью которого различные органы могут эффективно и результативно выполнять возложенные на них обязанности. Компетентным органам рекомендуется сотрудничать с органами, ответственными за восстановление или упорядоченное прекращение функционирования ИФР в целях уменьшения вероятности пробелов в регулировании и надзоре, которые могли бы возникнуть в отсутствие координации действий, а также сведения к минимуму возможного дублирования и уменьшения нагрузки на сами ИФР или сотрудничающие между собой компетентные органы.


4.5.2. Соглашения о сотрудничестве должны быть направлены на поддержание эффективной и результативной связи и проведение консультаций между компетентными органами. Такое сотрудничество должно быть эффективным в обычной ситуации и обладать достаточной гибкостью для обеспечения эффективной связи, консультаций или координации в периоды рыночного стресса, в кризисных ситуациях, а также во время восстановления или упорядоченного прекращения функционирования ИФР. Недостаточное сотрудничество, особенно в периоды рыночного стресса или в кризисных ситуациях, может значительно затруднять работу компетентных органов.


Выявление соответствующих ИФР и компетентных органов


4.5.3. Если компетентный орган обнаруживает наличие реальной или планируемой деятельности трансграничной или мультивалютной ИФР в своей юрисдикции, то он должен в возможно короткий срок информировать об этом другие компетентные органы, которые могут быть заинтересованы в соблюдении ИФР принципов. Для определения того, целесообразно ли такое уведомление, компетентный орган должен учитывать (если он располагает необходимой для этого информацией) характер и содержание обязанностей других компетентных органов в области регулирования или надзора за ИФР, а также системное значение ИФР в юрисдикциях этих органов.


Соглашения о сотрудничестве


4.5.4. Сотрудничество может осуществляться в различных формах, в том числе в форме официальных соглашений, заключаемых на основании меморандумов о взаимопонимании, протоколов или других документов, а также неформальных договоренностей и регулярных контактов. <177> Компетентные органы должны согласовывать форму сотрудничества или несколько форм, которые они считают наиболее целесообразными с учетом особенностей ИФР. Гибкость сотрудничества позволяет компетентным органам продолжать адаптироваться к изменениям финансовых рынков и систем. Все компетентные органы, участвующие в соглашениях о сотрудничестве, должны располагать полномочиями и ресурсами, необходимыми для выполнения своих обязанностей по соглашениям.


--------------------------------


<177> Такие соглашения могут быть двухсторонними или многосторонними и реализовываться через коллегии, нормативные комитеты, надзорные комитеты или другие механизмы сотрудничества (например, заявления о намерениях или официальные обмены письмами) или через специальные контакты.


4.5.5. Степень формализации и интенсивность сотрудничества в связи с конкретной ИФР будут зависеть от обязанностей, возложенных на компетентные органы законом, и могут зависеть от системного значения ИФР в соответствующих юрисдикциях. Степень формализации может варьироваться в зависимости от конкретной ситуации. В частности, использование специального соглашения для своевременного решения возникшей надзорной проблемы может быть целесообразнее заключения более формального соглашения. Точно так же интенсивность сотрудничества, предусмотренного соглашениями, может варьироваться от обмена информацией до более активных консультаций и сотрудничества. Обмен информацией может включать обмен надзорной информацией (как открытой, так и не подлежащей оглашению) или обмен прогнозами в области административного контроля рисков, безопасности и надежности; или планами по потенциальному прекращению деятельности, восстановлению или упорядоченному прекращению функционирования. Компетентные органы должны стремиться к установлению сотрудничества, имеющего рациональное сочетание формы и содержания, для достижения эффективных результатов. Соглашения о сотрудничестве должны быть направлены на обеспечение эффективности и результативности сотрудничества с учетом количества компетентных органов, которые являются участниками этих соглашений.


4.5.6. В том случае, когда целесообразны соглашения о сотрудничестве в области ИФР, как минимум один компетентный орган должен принимать на себя основную ответственность за обеспечение эффективности и результативности сотрудничества между всеми компетентными органами. Если при заключении соглашений о международном сотрудничестве ни один орган не несет такой ответственности, предполагается, что она возложена на компетентный орган или органы юрисдикции местонахождения ИФР. Сотрудничество с другими органами должно осуществляться в соответствии с действующими международными принципами заключения соглашения о сотрудничестве в области регулирования и надзора за ИФР, такими как предусмотренные в докладе КПРС "Надзор за платежными и расчетными системами со стороны центральных банков" и документе МОКЦБ "Принципы трансграничного сотрудничества в области надзора". Данная обязанность относится к сотрудничеству между компетентными органами при применении принципов и определена в качестве дополнения к, но не замены соответствующим руководящим документам, существующим для КПРС и МОКЦБ.


4.5.7. Если несколько компетентных органов несут ответственность за одну и ту же ИФР, то как минимум один орган должен отвечать за проведение периодической оценки соблюдения ИФР Принципов построения ИФР. Компетентные органы должны по возможности консультироваться друг с другом и обмениваться результатами оценки, чтобы оказать содействие органам, на которые возложена основная ответственность за надзор на ИФР и которые рассматривают ИФР как системообразующую. Обмен информацией и открытое обсуждение принципов должны помочь компетентным органам избежать направления ИФР противоречащих друг другу сообщений или предъявления им чрезмерных требований. Оценка и сопутствующие консультации и обмен информацией должны проводиться без ущерба для предусмотренных законом полномочий или законодательных баз компетентных органов.


4.5.8. Ответственность за установление сотрудничества в отношении ИФР сама по себе не предоставляет каких-либо прав, не заменяет национальных законов или не препятствует выполнению двухсторонних или многосторонних соглашений об обмене информацией. Обязанности компетентного органа, на который возложена такая ответственность, как правило, включают: представление в упреждающем порядке предложений о сотрудничестве, которые наиболее соответствуют целям компетентных органов; содействие координации и сотрудничеству между компетентными органами; обеспечение прозрачности соглашений; при необходимости выполнение функций центра обмена информацией между ИФР и компетентными органами и проведения или координации оценки соблюдения ИФР Принципов построения ИФР по согласованию с другими компетентными органами, ответственными за функционирование ИФР в целом.


Платежные и расчетные механизмы


4.5.9. Платежные и расчетные механизмы ИФР и сопутствующие процедуры управления риском ликвидности в любой валюте, расчеты ИФР в которой являются системообразующими, должны проверяться на соответствие принципам компетентным органом или органами, несущими основную ответственность за регулирование ИФР и надзор за ее деятельностью. При проведении этих проверок компетентный орган или органы должны учитывать мнение центральных банков - эмитентов. Центральные банки - эмитенты могут быть заинтересованы в платежных и расчетных механизмах ИФР и сопутствующих процедурах управления риском ликвидности вследствие роли, которую играет центральный банк в проведении денежно-кредитной политики и поддержании финансовой стабильности.


Заблаговременное уведомление


4.5.10. Компетентные органы должны заблаговременно и по возможности в самые короткие сроки уведомлять о планируемых существенных изменениях в регулировании и неблагоприятных для ИФР событиях, которые могут в значительной мере затрагивать интересы другого компетентного органа в области регулирования или надзора. В частности, когда речь идет о трансграничных или мультивалютных ИФР, в соблюдении которыми Принципов построения ИФР заинтересованы компетентные органы, порядок заблаговременного уведомления должен учитывать обязанности компетентных органов в отношении ИФР, которые могут являться системообразующими в их юрисдикциях. Кроме того, в случае принятия мер по регулированию ИФР, включающих сценарии восстановления или упорядоченного прекращения функционирования, должно учитываться мнение других органов, высказанное в процессе консультаций.


Своевременный доступ к торговым данным


4.5.11. В пределах, допустимых законом, компетентные органы, которые несут основную ответственность за регулирование и надзор за деятельностью ТР, располагающего данными, относящимися к другим юрисдикциям, должны по мере необходимости координировать свои действия с другими компетентными органами, чтобы обеспечивать своевременный и эффективный доступ к рыночным данным и определять надлежащий порядок доступа, который является справедливым и соответствует обязанностям других компетентных органов. Все компетентные органы должны поддерживать доступ друг друга к данным, которые представляют для них существенный интерес, при выполнении своих обязанностей по регулированию и надзору независимо от организационно-правовой формы или географического местонахождения ТР.


Равноправие полномочий, предоставленных законом


4.5.12. Каждый компетентный орган имеет право по своему усмотрению препятствовать использованию ИФР, находящейся на территории другой юрисдикции, или оказанию услуг такой ИФР, если, по мнению компетентного органа, ИФР не имеет пруденциальной архитектуры или управления или в недостаточной степени соблюдает Принципы построения ИФР. Как правило, такая возможность рассматривается только в чрезвычайных ситуациях и после проведения консультаций с компетентным органом или органами, которые несут основную ответственность за надзор за деятельностью ИФР. Примером является ситуация, когда соответствующему надзорному органу не удалось добиться внесения в систему контроля риска ИФР изменений, которые он считал необходимыми, учитывая, что она является системообразующей на территории данной юрисдикции. Компетентный орган, принимающий такие меры, должен подробно обосновать свое решение для компетентного органа или органов, несущих основную ответственность за надзор за ИФР, и для самой ИФР.


4.5.13. Соглашения о сотрудничестве между компетентными органами никоим образом не умаляют законодательные или юридические и другие права каждого подписавшего их компетентного органа, равно как не ограничивают права этого органа на выполнение своих предписанных законом обязанностей или реализацию свободы действий в соответствии с этими правами. Данная обязанность не относится к международному сотрудничеству в области принятия мер принудительного характера. <178>


--------------------------------


<178> Международное сотрудничество членов МОКЦБ в области принятия мер принудительного характера регулируется документом IOSCO, Multilateral memorandum of understanding for cooperation concerning consultation and cooperation and the exchange of information (МОКЦБ, Многосторонний меморандум о взаимопонимании в области сотрудничества по вопросам согласования и сотрудничества, а также обмена информацией), май 2002.


Приложение A


СОПОСТАВЛЕНИЕ СТАНДАРТОВ


ОПСОПС, РСРЦБ И РЦКА С ПРИНЦИПАМИ НАСТОЯЩЕГО ДОКЛАДА


В приведенной далее таблице представлено сопоставление стандартов ОПСОПС, РСРЦБ и РЦКА с принципами настоящего доклада.


───────┬───────────────────────────────────────────────────────────────────


 ОПСОПС│                Принцип или обязанность в докладе


───────┼───────────────────────────────────────────────────────────────────


   1   │Принцип 1: Правовая основа


   2   │Принцип 23: Раскрытие правил, основных процедур и рыночных данных


   3   │Принцип 3: Основы комплексного управления рисками


   4   │Принцип 8: Завершенность расчетов


   5   │Принцип 4: Кредитный риск; Принцип 5: Залоговое обеспечение;


       │Принцип 7: Риск ликвидности


   6   │Принцип 9: Денежные расчеты


   7   │Принцип 17: Операционный риск


   8   │Принцип 21: Эффективность и результативность


   9   │Принцип 18: Требования к доступу и участию


   10  │Принцип 2: Управление


───────┼───────────────────────────────────────────────────────────────────


 РСРЦБ │                Принцип или обязанность в докладе


───────┼───────────────────────────────────────────────────────────────────


   1   │Принцип 1: Правовая основа


   2   │Приложение C

   3   │Приложение C

   4   │Приложение C

   5   │Приложение C

   6   │Принцип 11: Центральные депозитарии ценных бумаг; Приложение C

   7   │Принцип 12: Расчетные системы обмена на стоимость


   8   │Принцип 8: Завершенность расчетов


   9   │Принцип 4: Кредитный риск; Принцип 5: Залоговое обеспечение


   10  │Принцип 9: Денежные расчеты


   11  │Принцип 17: Операционный риск


   12  │Принцип 11: Центральные депозитарии ценных бумаг; Принцип 14:


       │Сегрегация и возможность перевода; Принцип 16: Депозитарный


       │и инвестиционный риски; Приложение C

   13  │Принцип 2: Управление


   14  │Принцип 18: Требования к доступу и участию


   15  │Принцип 21: Эффективность и результативность


   16  │Принцип 22: Процедуры и стандарты связи


   17  │Принцип 23: Раскрытие правил, основных процедур и рыночных данных


   18  │Обязанности центральных банков, регуляторов рынка и других


       │компетентных органов


   19  │Принцип 20: Связи ИФР


 ──────┼──────────────────────────────────────────────────────────────────


  РЦКА │                Принцип или обязанность в докладе


 ──────┼──────────────────────────────────────────────────────────────────


   1   │Принцип 1: Правовая основа


   2   │Принцип 18: Требования к доступу и участию


   3   │Принцип 4: Кредитный риск


   4   │Принцип 5: Залоговое обеспечение; Принцип 6: Гарантийный депозит


   5   │Принцип 4: Кредитный риск; Принцип 5: Залоговое обеспечение;


       │Принцип 6: Гарантийный депозит; Принцип 7: Риск ликвидности


   6   │Принцип 13: Правила и процедуры, относящиеся к невыполнению


       │обязательств участником


   7   │Принцип 16: Депозитарный и инвестиционный риски


   8   │Принцип 17: Операционный риск


   9   │Принцип 9: Денежные расчеты


   10  │Принцип 10: Фактическая поставка; Принцип 12: Расчетные системы


       │обмена на стоимость


   11  │Принцип 20: Связи ИФР


   12  │Принцип 21: Эффективность и результативность


   13  │Принцип 2: Управление


   14  │Принцип 23: Раскрытие правил, основных процедур и рыночных данных


   15  │Обязанности центральных банков, регуляторов рынка и других


       │компетентных органов


───────┴───────────────────────────────────────────────────────────────────


Приложение B


СОПОСТАВЛЕНИЕ ПРИНЦИПОВ


НАСТОЯЩЕГО ДОКЛАДА С ОПСОПС, РСРЦБ И РЦКА И ДРУГИМИ


РУКОВОДЯЩИМИ УКАЗАНИЯМИ


Приведенная далее таблица показывает, как принципы, изложенные в настоящем докладе, соотносятся со стандартами ОПСОПС, РСРЦБ и РЦКА и другими руководящими указаниями. В частности, Принцип 18 настоящего доклада основан на Принципе 9 ОПСОПС, Рекомендации 14 РСРЦБ и Рекомендации 2 РЦКА и гармонизирует их.


────────────────────────────────────────────────────┬───────┬──────┬───────


               Принципы построения ИФР              │ОПСОПС │РСРЦБ │ РЦКА


────────────────────────────────────────────────────┴───────┴──────┴───────


 Принципы построения ИФР


 Принцип 1:   Правовая основа                       │   1   │  1   │  1


 Принцип 2:   Управление                            │  10   │  13  │  13


 Принцип 3:   Основы комплексного управления рисками│   3   │  -   │  -


 Принцип 4:   Кредитный риск                        │   5   │  9   │ 3, 5


 Принцип 5:   Залоговое обеспечение                 │   5   │  9   │ 4, 5


 Принцип 6:   Гарантийный депозит                   │   -   │  -   │ 4, 5


 Принцип 7:   Риск ликвидности                      │   5   │  -   │  5


 Принцип 8:   Завершенность расчетов                │   4   │  8   │  -


 Принцип 9:   Денежные расчеты                      │   6   │  10  │  9


 Принцип 10:  Фактическая поставка                  │   -   │  -   │  10


 Принцип 11:  Центральные депозитарии ценных бумаг  │   -   │6, 11 │  -


 Принцип 12:  Расчетные системы обмена на стоимость │   -   │  7   │  10


 Принцип 13:  Правила и процедуры, относящиеся к    │   -   │  -   │  6


              невыполнению обязательств участником  │       │      │


 Принцип 14:  Сегрегация и возможность перевода     │   -   │  12  │  -


 Принцип 15:  Общий коммерческий риск               │   -   │  -   │  -


 Принцип 16:  Депозитарный и инвестиционный риски   │   -   │  12  │  7


 Принцип 17:  Операционный риск                     │   7   │  11  │  8


 Принцип 18:  Требования к доступу и участию        │   9   │  14  │  2


 Принцип 19:  Многоуровневая структура участия      │   -   │  -   │  -


 Принцип 20:  Связи ИФР                             │   -   │  19  │  11


 Принцип 21:  Эффективность и результативность      │   8   │  15  │  12


 Принцип 22:  Процедуры и стандарты связи           │   -   │  16  │  -


 Принцип 23:  Раскрытие правил, основных процедур и │   2   │  17  │  14


              рыночных данных                       │       │      │


 Принцип 24:  Раскрытие рыночных данных торговыми   │   -   │  -   │  -


              репозиториями                         │       │      │


────────────────────────────────────────────────────┴───────┴──────┴───────


 Обязанности центральных банков, регуляторов рынка и других компетентных


 органов в отношении ИФР


 Обязанность A: Регулирование и надзор за ИФР       │   A   │  18  │  15


 Обязанность B: Полномочия и ресурсы в области      │   C   │  18  │  15


                регулирования и надзора             │       │      │


 Обязанность C: Раскрытие политики в отношении ИФР  │   A   │  18  │  15


 Обязанность D: Применение принципов, относящихся к │ B, C  │  -   │  -


                ИФР                                 │       │      │


 Обязанность E: Сотрудничество с другими органами   │   D   │  18  │  15


────────────────────────────────────────────────────┴───────┴──────┴───────


Примечание: Дополнительная информация к разделу об обязанностях центральных банков, регуляторов рынка и других компетентных органов содержится в следующих документах: CPSS, Central bank oversight of payment and settlement systems (КПРС, Надзор за платежными и расчетными системами со стороны центрального банка), May 2005, и IOSCO, Principles regarding cross-border supervisory cooperation (МОКЦБ, Принципы трансграничного сотрудничества в области надзора), May 2010.


Приложение C


ВЫБОРОЧНЫЕ ОБЩИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ РСРЦБ


Общие рекомендации РСРЦБ о подтверждении торговых сделок, расчетном цикле, ЦКА и кредитовании ценными бумагами, предназначенные для рынков, не рассматривались в процессе определения КПРС и Техническим комитетом МОКЦБ стандартов для ИФР. В результате эти общие рекомендации остаются в действии и приводятся далее в информационных целях.


Рекомендация 2: Подтверждение торговых сделок


Подтверждение торговых сделок между прямыми участниками рынка должно осуществляться в возможно короткий срок после заключения сделки, но не позднее даты ее заключения (T + 0). В том случае, если необходимо подтверждение торговых сделок косвенными участниками рынка (такими как институциональные инвесторы), оно должно осуществляться в возможно короткий срок после заключения сделки, желательно в T + 0, но не позднее T + 1.


3.10. Первым этапом расчетов по ценным бумагам является проверка того, согласовали ли покупатель и продавец условия сделки, т.е. процесс, который называется подтверждением. Нередко брокер-дилер или член биржи (прямой участник рынка) выступает в качестве посредника, заключая сделки по поручению других сторон (косвенных участников рынка). В такой ситуации подтверждение сделки часто осуществляется двумя отдельными путями: подтверждение условий торговой сделки между прямыми участниками и подтверждение (которое иногда именуют "аффирмация") условий соглашения между каждым прямым участником и косвенным участником, по поручению которого действует прямой участник. (Как правило, косвенные участники рынка, которым необходимо подтверждение, включают институциональных инвесторов и трансграничных клиентов). В обоих случаях согласование условий торговой сделки должно производиться в возможно короткий срок, чтобы ошибки и расхождения можно было выявлять на начальном этапе процесса расчетов. Своевременное выявление позволяет избегать ошибок при учете сделок, которые могли бы привести к неточности книг и документации, повышению рыночного и кредитного рисков и неправильному управлению ими и увеличению издержек. Во время этого процесса операционные отделы прямых участников рынка, косвенные участники рынка и депозитарии, выступающие в качестве агентов косвенных участников рынка, должны подготовить расчетные поручения, которые будут сопоставляться до наступления расчетного дня. Быстрые и тщательные проверка торговых сделок и сопоставление расчетных поручений необходимы, чтобы избежать нарушений в расчетах, особенно в том случае, когда расчетный цикл сравнительно короток. (См. Рекомендацию 3 о продолжительности расчетных циклов.)


3.11. Системы подтверждения торговых сделок все в большей степени автоматизируются. Многие рынки уже используют системы автоматического сравнения торговых сделок между прямыми участниками рынка. (На многих рынках использование электронных торговых систем исключает необходимость в согласовании условий сделки прямыми участниками рынка.) Кроме того, предлагается использовать и уже реализуются автоматизированные системы сопоставления для подтверждения торговых сделок между прямыми участниками рынка и косвенными участниками рынка, а также сопоставления расчетных поручений. Автоматизация сокращает время обработки, исключая потребность в обмене информацией между сторонами в ручном режиме и позволяя избегать ошибок, присущих ручной обработке.


3.12. В наиболее современном варианте автоматизация позволяет исключить вмешательство человека из обработки сделки после ее заключения за счет применения сквозной обработки (СО), т.е. процедур, которые предусматривают ввод торговых данных только один раз и последующее использование тех же данных для всех расчетов после заключения торговой сделки. Многие специалисты-практики считают необходимым применение СО в масштабах всего рынка, как для сохранения высокой скорости расчетов при возрастающих объемах сделок, так и для обеспечения своевременных расчетов по трансграничным торговым сделкам, особенно в том случае, когда необходимо добиться сокращения расчетных циклов. Системы СО могут использовать единый формат сообщений или механизм преобразования, который преобразует различные форматы сообщений в единый формат или обеспечивает преобразование из одного формата в другой. Был предложен ряд инициатив, направленных на достижение СО. Следует содействовать реализации этих инициатив, причем прямые и косвенные участники рынка должны обеспечить уровень внутренней автоматизации, необходимый для использования найденных решений в полном объеме.


Рекомендация 3: Расчетные циклы


На всех рынках ценных бумаг должны проводиться непрерывные расчеты. Окончательные расчеты должны производиться не позднее T + 3. Необходимо провести оценку выгод и издержек расчетного цикла короче T + 3.


3.13. В условиях непрерывного расчетного цикла расчеты по сделкам проводятся в течение определенного количества дней после даты заключения сделки, а не в конце "учетного периода", что ограничивает количество необработанных торговых сделок и уменьшает общий рыночный риск. Чем продолжительнее период между заключением сделки и расчетами, тем больше риск того, что одна из сторон может стать неплатежеспособной или не выполнить обязательства по сделке, тем больше количество необработанных сделок и выше вероятность отклонения курсов ценных бумаг от договорных, увеличивающая риск того, что стороны, выполняющие обязательства, понесут потери при замещении необработанных контрактов. В 1989 году Группа тридцати рекомендовала, чтобы окончательные расчеты по кассовым операциям осуществлялись в режиме T + 3, т.е. через три операционных дня после даты заключения сделки. При этом члены Группы тридцати признавали, что "для минимизации риска контрагента и рыночного риска, присущих сделкам с ценными бумагами, конечной целью должно являться проведение расчетов в день заключения сделки".


3.14. В данной рекомендации расчеты T + 3 остаются в качестве минимального стандарта. Рынки, еще не имеющие расчетного цикла T + 3, должны выявлять, что этому препятствует, и активно устранять эти препятствия. Многие рынки уже проводят расчеты в течение срока меньше T + 3. В частности, расчеты по многим государственным ценным бумагам уже осуществляются в режиме T + 1 или даже T + 0, а некоторые рынки ценных бумаг рассматривают возможность перехода к расчетному циклу T + 1. Определение того, какой стандарт является целесообразным для данного вида ценной бумаги или рынка, зависит от таких факторов, как объем операций, волатильность цен и масштабы трансграничной торговли соответствующим инструментом. Каждый рынок ценных бумаг должен определять, подходит ли ему цикл короче T + 3, учитывая снижение риска, которого благодаря этому можно было бы добиться, сопутствующие издержки и наличие альтернативных способов ограничения дорасчетного риска, таких как взаимозачет торговых сделок через ЦКА (см. далее Рекомендацию 4). В зависимости от этих факторов некоторые рынки могут прийти к заключению, что различные виды ценных бумаг должны иметь разные расчетные циклы.


3.15. Сокращение цикла сопряжено с издержками, а также определенными рисками. Это особенно относится к рынкам, имеющим значительный объем трансграничных операций, поскольку различия в часовых поясах и национальных праздниках, а нередко и участие многочисленных посредников затрудняют своевременное подтверждение торговых сделок. На большинстве рынков переход к T + 1 (а возможно, даже к T + 2) потребовал бы значительного пересмотра процесса расчетов по сделкам и модернизации существующих систем. Для рынков, имеющих большую долю трансграничных торговых сделок, сокращение расчетных циклов может потребовать значительного усовершенствования систем. Без таких капиталовложений переход к более короткому циклу мог бы привести к более частым нарушениям расчетов, вследствие чего большая часть участников не могла бы согласовывать и обмениваться расчетными данными или приобретать необходимые ресурсы для расчетов в течение отведенного времени. Следовательно, риск восстановительной стоимости не снизился бы в той степени, в какой ожидалось, а операционный риск и риск ликвидности могли бы возрасти.


3.16. Независимо от расчетного цикла частота и продолжительность нарушений в расчетах должны строго контролироваться. На некоторых рынках преимущества расчетов в режиме T + 3 реализуются не полностью, потому что коэффициент расчетов в договорную дату составляет значительно меньше 100%. В такой ситуации необходимо анализировать влияние на риск количества нарушений и определять меры, которые могли бы обеспечить его уменьшение или снижение сопутствующих рисков. В частности, условиями контрактов или рыночными властями могли бы предусматриваться денежные штрафы за непроведение расчетов; в качестве альтернативы сделки, по которым не проведены расчеты, могли бы оцениваться по текущим рыночным ценам и закрываться по рыночным ценам, если они не оплачены в течение установленного периода.


Рекомендация 4: Центральные контрагенты (ЦКА)


Необходимо оценить преимущества и недостатки использования ЦКА. В том случае, когда вводится этот механизм, ЦКА должен строго контролировать принимаемые им риски.


3.17. Центральный контрагент (ЦКА) находится между контрагентами по торговой сделке, становясь покупателем для каждого продавца и продавцом для каждого покупателя. Таким образом, с точки зрения участников рынка, кредитный риск ЦКА заменяет кредитный риск других участников. (На некоторых рынках многие преимущества ЦКА реализуются благодаря созданию организации, которая возмещает участникам рынка убытки от невыполнения обязательств контрагентами, не выполняя при этом функций ЦКА.) Если ЦКА эффективно управляет рисками, то вероятность невыполнения им обязательств может быть ниже, чем вероятность их невыполнения всеми или большинством участников рынка. Кроме того, нередко ЦКА в двухстороннем порядке проводит взаимозачет своих обязательств и обязательств участников, что обеспечивает многосторонний зачет обязательств участников и всех прочих участников. Благодаря этому могут значительно сокращаться потенциальные убытки в случае невыполнения обязательств участников как по торговым сделкам, расчеты по которым не проведены (риски стоимости восстановления), так и по торговым сделкам, находящимся в процессе расчетов (риски принципала). Кроме того, взаимозачеты сокращают количество и стоимость поставок и платежей, необходимых для проведения расчетов по данному набору торговых сделок, уменьшая тем самым риски ликвидности и транзакционные издержки.


3.18. Другим способом снижения кредитных рисков контрагента является использование ЦКА в дополнение к сокращению расчетных циклов. Оно особенно эффективно для снижения рисков, которым подвергаются активные участники рынка, которые часто покупают и продают одну и ту же ценную бумагу для проведения расчетов в один и тот же день. В дополнение к снижению этих рисков растущий спрос на услуги ЦКА отчасти отражает расширение использования систем анонимной электронной торговли, в которых поручения сравниваются в соответствии с правилами системы и участники не всегда могут управлять своими кредитными рисками на двухсторонней основе за счет выбора контрагента.


3.19. Тем не менее ЦКА подходят не для всех рынков. Создание ЦКА сопряжено с затратами. В частности, создание надежной системы управления рисками, которую должен иметь ЦКА (см. далее), как правило, требует значительных первоначальных капиталовложений и постоянных расходов в дальнейшем. Таким образом, рынки должны тщательно оценивать соотношение преимуществ и недостатков ЦКА. Это соотношение будет зависеть от таких факторов, как объем и стоимость сделок, механизмы торговли между контрагентами и альтернативные издержки, связанные с обеспечением ликвидности для проведения расчетов. Все большее количество рынков приходит к заключению, что преимущества ЦКА перевешивают издержки, связанные с их использованием.


3.20. Если ЦКА создается, то важно, чтобы он имел надежную систему управления рисками, поскольку ЦКА принимает ответственность за управление рисками и перераспределяет риски между участниками, применяя свои принципы и процедуры. Вследствие этого если ЦКА плохо управляет рисками, то он может увеличивать риск для участников рынка. Способность системы в целом противостоять невыполнению обязательств отдельными участниками в решающей степени зависит от процедур управления риском ЦКА и его доступа к ресурсам, необходимым для поглощения финансовых потерь. Невыполнение обязательств ЦКА практически наверняка будет иметь серьезные системные последствия, особенно в том случае, когда несколько рынков обслуживаются одним ЦКА. Следовательно, способность ЦКА осуществлять мониторинг и контроль кредитного риска, риска ликвидности, юридического и операционного рисков, которым он подвергается, и поглощать убытки необходима для надежного функционирования рынков, которые он обслуживает. ЦКА должен быть способен выдерживать серьезные шоки, в том числе невыполнение обязательств одним или несколькими его участниками, и в этом контексте должны оцениваться его механизмы финансовой поддержки. Кроме того, должна иметься надежная и прозрачная правовая основа взаимозачетов, будь то путем новации или иным образом. В частности, взаимозачеты должны в принудительном порядке проводиться в отношении обанкротившихся участников. Без такой юридической поддержки обязательства нетто могут быть оспорены в рамках судебной или административной процедуры несостоятельности. Если их удается оспорить, то ЦКА или первоначальный контрагент могут подвергаться дополнительным расчетным рискам. ЦКА также должен обладать операционной надежностью и обеспечивать, чтобы у его участников имелись стимулы и возможность управления принятыми ими рисками.


3.21. ЦКА используют различные средства контроля риска. Выбор средства отражает особенности обслуживаемого рынка и характер рисков, которым подвергаются ЦКА. При этом необходимо определение критериев доступа (см. Рекомендацию 14 о доступе). Риски ЦКА должны иметь залоговое обеспечение. Большинство ЦКА требуют от своих участников предоставления залогового обеспечения для покрытия потенциальных изменений конъюнктуры рынка для открытых позиций или неоплаченных сделок. Кроме того, позиции, как правило, оцениваются по текущей рыночной стоимости один или несколько раз в день, причем ЦКА взимает дополнительные денежные средства или залоговое обеспечение для покрытия изменений чистой стоимости открытых позиций участников после предшествующей оценки и расчетов. В периоды волатильности ЦКА могут взимать дополнительное залоговое обеспечение с целью дальнейшей минимизации своих рисков. ЦКА также должны иметь правила, точно определяющие, каким образом будут устраняться последствия невыполнения обязательств и как будут распределяться убытки в случае, если залогового обеспечения компании, не выполнившей обязательства, окажется недостаточно для покрытия рисков. В частности, ЦКА могут требовать, чтобы их участники вносили взносы в фонды клиринга в случае невыполнения обязательств, как правило, состоящие из наличных или высококачественных ликвидных ценных бумаг и рассчитанные по формуле, основанной на объеме расчетных операций участника. Нередко эти фонды увеличиваются за счет страхования или другой финансовой поддержки. Требования к ликвидности обычно соблюдаются за счет использования сочетания активов клирингового фонда и выделенных банковских кредитных линий. Правила и процедуры ликвидации последствий невыполнения обязательств должны быть прозрачными, чтобы участники ЦКА и другие участники рынка могли оценивать риски, которым они подвергаются вследствие участия в ЦКА и использования его услуг.


3.22. В настоящее время ЦКА разрабатывают глобальные стандарты управления риском, исходя из накопленных ими опыта и знаний. В феврале 2011 года руководители Европейской ассоциации клиринговых палат центральных контрагентов (EACH) разработали стандарты управления риском для своих организаций. В дальнейшем ЦКА-12, группа, в которую входят ЦКА из Азии, Северной и Южной Америки и Европы, занималась корректировкой стандартов EACH и расширением их применения ЦКА. <179> После завершения ЦКА-12 своей работы национальные органы должны рассмотреть возможность использования ее результатов в качестве точки отсчета при оценке процедур управления риском ЦКА.


--------------------------------


<179> В состав ЦКА-12 входят следующие организации: (1) Австралийская фондовая биржа; (2) Бразильская клиринговая и депозитарная корпорация; (3) система Eurex Clearing; (4) Чикагская товарная биржа; (5) система Clearnet; (6) Hong Kong Exchanges and Clearing Limited; (7) Лондонская клиринговая палата; (8) S D Indeval, SA de C V; (9) Singapore Exchange Limited; (10) The Canadian Depository for Securities Limited; (11) The Depository Trust & Clearing Corporation; (12) The Options Clearing Corporation и (13) Токийская фондовая биржа.


Рекомендация 5: Кредитование ценными бумагами


Кредитование ценными бумагами и заимствование ценных бумаг (или соглашения РЕПО и другие экономически эквивалентные операции) должны поощряться как способ ускорения расчетов по операциям с ценными бумагами. Барьеры, препятствующие практике кредитования ценными бумагами для этой цели, должны быть устранены.


3.23. Сложившиеся и ликвидные рынки кредитования ценными бумагами (в том числе рынки соглашений РЕПО и других экономически эквивалентных операций), как правило, позволяют улучшать функционирование рынков ценных бумаг, предоставляя продавцам доступ к ценным бумагам, необходимым для расчетов по операциям, когда этих ценных бумаг нет в наличии, предлагая достаточно эффективный способ финансирования портфелей ценных бумаг и поддерживания реализации торговых стратегий участников. <180> Наличие ликвидных рынков кредитования ценными бумагами уменьшает риски нарушений в расчетах, поскольку участники рынка, обязанные поставить ценные бумаги, которые им не удалось получить и которых у них нет в наличии, могут заимствовать эти ценные бумаги и произвести поставку. Кроме того, рынки кредитования ценными бумагами позволяют участникам рынка покрывать операции, расчеты по которым уже отменены, тем самым быстрее ликвидируя последствия невыполнения обязательств. При проведении трансграничных операций, особенно зеркальных, для участника рынка нередко эффективнее и экономичнее заимствовать ценную бумагу для поставки, чем нести риск и издержки, связанные с непроведением расчетов.


--------------------------------


<180> Подробное обсуждение кредитования ценными бумагами и соглашений РЕПО см. в документе Technical Committee of IOSCO and CPSS, Securities lending transactions: market development and implications (Технический комитет МОКЦБ и КПРС, Операции по кредитованию ценными бумагами: изменения конъюнктуры рынка и их последствия), 1999; CGFS, Implications of repo markets for central banks (КГФС, Последствия наличия рынков РЕПО для центральных банков), 1999.


3.24. Поэтому развитию ликвидных рынков кредитования ценными бумагами следует способствовать при надлежащем ограничении их использования для целей, запрещенных нормативными актами или законодательством. В частности, в ряде случаев на некоторых рынках является незаконным заимствование для коротких продаж. Даже в тех юрисдикциях, где кредитование ценными бумагами ограничено по другим причинам общественного характера, компетентные органы должны рассмотреть возможность разрешения кредитования для сокращения нарушений в расчетах. Следует, насколько это возможно, устранить помехи развитию и функционированию рынков кредитования ценными бумагами. На многих рынках обработка операций по кредитованию ценными бумагами включает трудоемкие ручные процедуры. В отсутствие надежных автоматизированных процедур увеличиваются количество ошибок и операционные риски и могут возникать трудности в обеспечении своевременных расчетов по операциям кредитования ценными бумагами, которые нередко требуют более короткого расчетного цикла, чем обычные торговые сделки. Возможности усовершенствования обработки трансграничных заимствований ценных бумаг и кредитования ценными бумагами особенно велики. Одни ЦДЦБ стараются устранить имеющиеся помехи, предлагая централизованное кредитование; другие оказывают услуги, направленные на поддержку рынка двухстороннего кредитования. Потребности отдельных рынков разнятся, и участники рынков и ЦДЦБ должны оценивать целесообразность использования различных механизмов.


3.25. Другие препятствия могут возникать в связи с налоговой или учетной политикой, юридическими ограничениями кредитования, неадекватной юридической базой кредитования ценными бумагами или отсутствием определенности в том, как относиться к этим операциям в случае банкротства. Один из наиболее значительных барьеров для развития может быть обусловлен налогообложением операций по кредитованию ценными бумагами. В ряде юрисдикций активизации этого рынка способствовали признание налоговыми органами налогового нейтралитета базовой операции и отмена некоторых налогов на сделки. Кроме того, влияние на рынок кредитования ценными бумагами оказывают стандарты бухгалтерского учета, особенно при определении того, должно ли и в каких случаях залоговое обеспечение отражаться в балансе. Компетентные органы некоторых юрисдикций ограничивают виды или стоимость ценных бумаг, которые могут предоставляться в залог, типы контрагентов, которые имеют право предоставлять в залог ценные бумаги, или допустимые виды залогового обеспечения. Неопределенность юридического статуса операций, в частности отношения к ним в случае несостоятельности, также препятствует развитию рынка кредитования ценными бумагами. Необходима определенная законодательная и нормативная база, чтобы все заинтересованные стороны понимали свои права и обязанности.


3.26. Несмотря на то, что кредитование ценными бумагами может являться удобным механизмом, оно подвергает риску как заемщика, так и кредитора. Предоставленные в кредит ценные бумаги или залоговое обеспечение могут не вернуться, когда это необходимо, вследствие невыполнения обязательств контрагентом, операционного сбоя или возникновения юридических проблем. В этом случае соответствующие ценные бумаги придется приобретать на рынке, возможно, с дополнительными затратами. Контрагенты по кредитованию ценными бумагами должны применять надлежащие методы управления риском, включая проведение кредитных оценок, залоговое обеспечение рисков, оценку сумм под риском и залогового обеспечения по текущим рыночным ценам и заключение рамочных юридических соглашений.


Рекомендация 6: Центральные депозитарии ценных бумаг (ЦДЦБ)


Ценные бумаги должны быть иммобилизованы или дематериализованы и, насколько это возможно, должны передаваться в ЦДЦБ в бездокументарной форме.


3.27. Существует несколько форм владения ценными бумагами их фактическими владельцами. В некоторых юрисдикциях ценные бумаги обращаются в физической форме и фактические владельцы могут иметь ценные бумаги в своем распоряжении, хотя фактические владельцы, как правило, передают свои ценные бумаги в депозитарий для уменьшения рисков и затрат на безопасное хранение. Издержки и риски, связанные с владением и торговлей ценными бумагами, можно существенно уменьшить за счет иммобилизации ценных бумаг в физической форме, которая подразумевает сосредоточение ценных бумаг в физической форме в депозитарии (или ЦДЦБ). Для обеспечения иммобилизации всех сертификатов конкретного выпуска власти должны поощрять выпуск глобальных нот, представляющих весь выпуск. Следующим шагом на пути отказа от обращения ценных бумаг в физической форме является полная дематериализация выпуска ценных бумаг. При этом подходе глобальная нота не выпускается, поскольку права и обязанности определяются записями в электронном реестре.


3.28. В дополнение к различиям механизмов владения ценными бумагами существуют значительные различия в правовом регулировании. Системы владения в целом могут делиться на системы прямого или косвенного владения (см. приложение 2 к РСРЦБ). Система каждого типа имеет преимущества и недостатки и может быть создана таким образом, чтобы соответствовать настоящим Рекомендациям. В юрисдикциях, где действует система прямого владения, но ЦДЦБ не является официальным реестродержателем эмитента, передача ценных бумаг в ЦДЦБ автоматически должна приводить к передаче правового титула на ценные бумаги в официальном реестре эмитента.


3.29. Иммобилизация или дематериализация ценных бумаг и их передача в бездокументарной форме в рамках ЦДЦБ значительно снижают совокупные издержки, связанные с расчетами по ценным бумагам и депозитарным хранением ценных бумаг. За счет централизации операций по депозитарному хранению и передаче в одной организации издержки могут снижаться благодаря экономии масштаба. Кроме того, эффективность может повышаться за счет повышения уровня автоматизации, которое позволяет сокращать количество ошибок и задержки, присущие ручной обработке. Снижая издержки и повышая скорость и эффективность расчетов, бездокументарные расчеты также способствуют развитию рынков кредитования ценными бумагами, включая рынки соглашений РЕПО и других экономически эквивалентных операций. В свою очередь, эти виды деятельности повышают ликвидность рынков ценных бумаг и упрощают использование залогового обеспечения ценными бумагами для управления рисками контрагента, повышая тем самым эффективность торговли и расчетов. При этом для обеспечения реализации этих преимуществ и исключения монополистического поведения ЦДЦБ необходима эффективная система управления (см. Рекомендацию 13).


3.30. К тому же иммобилизация или дематериализация ценных бумаг уменьшает или исключает некоторые риски, например, риск уничтожения или кражи сертификатов. Передача ценных бумаг в бездокументарной форме является необходимым условием сокращения расчетного цикла по торговым сделкам с ценными бумагами, которое снижает риски восстановительной стоимости. Кроме того, бездокументарная передача способствует поставке против оплаты, исключая тем самым риски принципала.


3.31. Таким образом, для обеспечения надежности и эффективности ценные бумаги должны быть, насколько это возможно, иммобилизованы или дематериализованы в ЦДЦБ. На практике розничные инвесторы могут быть не готовы отказаться от своих сертификатов. Однако не обязательно добиваться полной иммобилизации, чтобы реализовать преимущества ЦДЦБ. Для этого может быть достаточно, чтобы свои ценные бумаги иммобилизовали наиболее активные участники рынка. Менее активные инвесторы, настаивающие на сохранении сертификатов, должны нести расходы, связанные со своим решением.


Рекомендация 12: Защита ценных бумаг клиентов


Организации, осуществляющие депозитарное хранение ценных бумаг, должны применять принципы бухгалтерского учета и процедуры безопасного хранения, обеспечивающие полную защиту ценных бумаг клиентов. Необходимо, чтобы ценные бумаги клиентов были защищены от требований кредиторов депозитария.


3.60. Депозитарный риск представляет собой риск потери ценных бумаг, находящихся у депозитария, вследствие несостоятельности, халатности, злоупотребления активами, мошенничества, неудовлетворительного управления, неадекватного учета депозитарием (субдепозитарием) или его неспособности защищать интересы клиента в ценных бумагах (включая право голоса и другие права). <181> Несмотря на то что депозитариями преимущественно являются коммерческие банки, ЦДЦБ должны хранить ценные бумаги и управлять ими по поручению своих прямых участников, а потому являются источником депозитарного риска. (Прямые участники ЦДЦБ могут помещать туда как собственные ценные бумаги, так и ценные бумаги клиентов.)


--------------------------------


<181> Более подробное рассмотрение проблем депозитарного хранения содержится в документе Technical Committee of IOSCO, Client Asset Protection (Технический комитет МОКЦБ, Защита активов клиентов), 1996.


3.61. Депозитарий должен использовать процедуры, обеспечивающие надлежащий учет и сохранность всех активов клиентов, независимо от того, хранит ли он их самостоятельно или через субдепозитария. Поскольку ценные бумаги клиентов также должны быть защищены от требований кредиторов депозитария, требования клиента к депозитарию, как правило, являются первоочередными или имеют приоритет по закону о несостоятельности. (Тем не менее активы клиентов могут являться объектом залоговых прав депозитария, если, например, клиент передал их в залог депозитарию для обеспечения обязательства.) Одним из способов защиты клиента в случае неплатежеспособности депозитария является сегрегирование (идентификация) ценных бумаг клиента в учетных регистрах депозитария (а также всех субдепозитариев и в конечном счете ЦДЦБ). Даже в том случае, когда ценные бумаги клиентов сегрегированы от собственных ценных бумаг депозитария, клиенты могут подвергаться риску потерь, если депозитарий не располагает достаточным количеством ценных бумаг для выполнения всех требований клиентов или ценные бумаги отдельного клиента нельзя точно идентифицировать. Таким образом, организации, которые хранят ценные бумаги в депозитарии (или ведут учет остатков ценных бумаг), должны регулярно сверять свои учетные записи, чтобы обеспечить их актуальность и точность. Другими способами защиты клиентов от незаконного присвоения и кражи являются системы внутреннего контроля и страхование или другие компенсационные схемы.


3.62. В идеальном случае ценные бумаги клиента обладают иммунитетом от требований, предъявленных кредиторами депозитарию. Хотя этот идеальный вариант можно реализовать не во всех ситуациях, когда организации, через которые осуществляется владение ценными бумагами, эффективно выполняют свои обязанности, вероятность успешного предъявления кредитором требования на ценные бумаги клиента является минимальной. Кроме того, в случае несостоятельности депозитария или субдепозитария чрезвычайно мала вероятность того, что ценные бумаги клиента могут быть заморожены или блокированы на продолжительный срок. Если бы это произошло, клиент испытывал бы давление на ликвидность, снижение цен или не смог бы выполнять свои обязательства. Сегрегирование является общепринятым способом, упрощающим передачу ликвидатором позиций клиента платежеспособному депозитарию, что позволяет клиентам управлять своими позициями и выполнять свои обязательства по расчетам. Для достижения этих результатов необходимо, чтобы законодательная база поддерживала сегрегацию активов клиентов или другие меры по определению очередности требований в случае банкротства, обеспечивающие защиту ценных бумаг клиентов. Кроме того, важно, чтобы надзорные органы требовали эффективной сегрегации активов клиентов по депозитариям.


3.63. Трансграничное владение ценными бумагами нередко подразумевает наличие нескольких звеньев посредников, выступающих в качестве депозитариев. В частности, институциональный инвестор может осуществлять владение своими ценными бумагами через глобальный депозитарий, который, в свою очередь, хранит ценные бумаги в субдепозитарии, являющемся участником местного ЦДЦБ. Или брокер-дилер может осуществлять владение ценными бумагами через ЦДЦБ своей страны или международный ЦДЦБ, который, в свою очередь, осуществляет владение ценными бумагами с помощью трансграничной связи с местным ЦДЦБ или через местный депозитарий. Механизмы защиты активов клиентов могут варьироваться в зависимости от вида системы хранения ценных бумаг, принятой в данной юрисдикции. Фактические владельцы ценных бумаг должны понимать, в какой степени депозитарий несет ответственность за ценные бумаги, владение которыми осуществляется через посреднические депозитарии.


3.64. Для предотвращения непредвиденных потерь глобальный депозитарий должен определять, предусматривает ли законодательная база юрисдикции каждого из его локальных субдепозитариев механизмы защиты активов клиентов. В качестве альтернативы глобальный депозитарий должен информировать своих клиентов о депозитарном риске, вызванном хранением ценных бумаг на территории данной юрисдикции. Кроме того, глобальные депозитарии должны быть уверены, что привлеченные ими местные субдепозитарии используют надлежащие учетные процедуры, процедуры хранения и сегрегации ценных бумаг клиента. Точно так же в том случае, когда внутренние ЦДЦБ и МЦДЦБ устанавливают связи с другими ЦДЦБ, они должны быть уверены, что эти ЦДЦБ обеспечивают адекватную защиту ценных бумаг клиентов. При использовании сложных трансграничных схем необходимо, чтобы все организации в цепочке депозитариев применяли надежные методы и процедуры, позволяющие защищать интересы фактических владельцев от требований, обусловленных несостоятельностью или мошенничеством со стороны одного из депозитариев. Каждая юрисдикция должна учитывать особенности своей системы хранения ценных бумаг, определяя, предусматривает ли ее законодательная база надлежащие механизмы защиты клиента депозитария от потерь в случае несостоятельности или мошенничества депозитария.


Приложение D


КРАТКОЕ ОПИСАНИЕ


ИНСТИТУЦИОНАЛЬНЫХ СХЕМ И НЕКОТОРЫХ РИСКОВ ПЛАТЕЖНЫХ СИСТЕМ,


СРЦБ И ЦКА


Данное приложение содержит общий обзор некоторых типов инфраструктуры финансовых рынков (ИФР). В частности, в данном приложении приводится описание различных институциональных схем и общего уровня и видов рисков, связанных с различными видами платежных систем, систем расчетов по ценным бумагам (СРЦБ) и центральных контрагентов (ЦКА).


Платежные системы


Платежная система представляет собой набор инструментальных средств, процедур и правил перечисления средств между участниками; система включает и организацию, которая является ее оператором. Как правило, основой платежной системы является соглашение между участниками и оператором, и перечисление средств производится с помощью согласованной ими операционной инфраструктуры.


Организационные структуры


Платежная система может иметь различные организационные формы. Например, система может состоять из центральной организации, которая выступает как в качестве оператора платежной системы (т.е. эксплуатирует инфраструктуру, осуществляет связь с участниками, а в некоторых случаях производит взаимозачет обязательств), так и расчетное учреждение (т.е. производящее списание и зачисление на расчетные счета). Кроме того, расчетное учреждение может выступать в качестве контрагента по каждому платежному поручению, предоставлять гарантии завершенности или проведения расчетов по каждому платежному поручению, принятому системой, или не давать никаких гарантий проведения расчетов и возлагать все связанные с ними риски на участников. Другие возможные формы включают операционную организацию, которая не является расчетным учреждением и обеспечивает функционирование технических составляющих платежной системы по поручению расчетного учреждения. В некоторых случаях оператор эксплуатирует систему по поручению отраслевой (или профессиональной) ассоциации, органа, учрежденного в соответствии с законом, или другой организации в составе структуры платежей. <182> Другие структуры могут предусматривать наличие систем многостороннего клиринга и расчетов, роль в которых центрального органа чрезвычайно ограничена.


--------------------------------


<182> Некоторые страны могут использовать "структуры" платежей, включающие нормотворческий орган, который является вышестоящим для оператора и вырабатывает правила и процедуры платежной системы, функционирующей в соответствии с установленными стандартами.


Институциональные схемы


Платежная система, как правило, относится к категории розничных платежных систем или систем крупных платежей (СКП). <183> Розничная платежная система представляет собой систему перечисления средств, которая, как правило, обрабатывает большое количество относительно небольших платежей в форме чеков, кредитовых переводов, безакцептных списаний и операций по дебетовым карточкам. СКП представляет собой систему перечисления средств, которая, как правило, обрабатывает большое количество крупных платежей. Далее платежные системы можно разделить на системы расчетов брутто в режиме реального времени (РБРВ), системы отложенных расчетов нетто (ОРН) и "гибридные" системы. Главное различие между этими тремя системами заключается в форме и сроках проведения расчетов.


--------------------------------


<183> См. также CPSS, New developments in large-value payment systems (КПРС, Новые разработки в области систем крупных платежей), май 2005.


Системы расчетов брутто в режиме реального времени (РБРВ). Система РБРВ выполняет каждое платежное поручение в индивидуальном порядке (т.е. на основе брутто) и сразу после его поступления в систему (т.е. в режиме реального времени). После проверки правильности платежного поручения и наличия у его отправителя достаточных средств (или кредита) платеж производится, как только он вводится в систему (т.е. платеж является безусловным и безотзывным). Если отправитель не располагает достаточными средствами для завершения сделки, то платежное поручение ставится в очередь или отсылается обратно отправителю (хотя в некоторых системах могут использоваться и альтернативные варианты). Система РБРВ обладает тем преимуществом, что в течение дня окончательные платежи производятся по каждой сделке, что способствует снижению кредитных рисков и рисков ликвидности между участниками в течение операционного дня. Недостатком системы РБРВ является то, что ее участники должны иметь покрытие основной суммы каждого платежного поручения, что требует наличия у них значительной ликвидности в форме свободных средств или легкодоступного кредита.


Системы отложенных расчетов нетто (ОРН). В системе ОРН платежные поручения аккумулируются и сопоставляются в течение операционного дня (или один раз в день) и расчеты нетто производятся в конце операционного дня или несколько раз в течение операционного дня. Сопоставляя суммы платежей участников, система ОРН обусловливает потребность в значительно меньшей ликвидности для проведения расчетов по сравнению с системой РБРВ. При этом недостатком (незащищенных) систем ОРН является риск, созданный задержкой завершенности расчетов. Завершенность расчетов достигается только в конце операционного дня (или в определенные моменты в течение операционного дня), вследствие чего отсутствует уверенность в том, что платежи будут произведены до этого момента. Если один участник не выполняет свои платежные обязательства в назначенный срок, то все или некоторые обрабатываемые платежные поручения могут быть не выполнены, что подвергает участников кредитному риску и риску ликвидности.


Гибридные системы и механизмы экономии ликвидности. В последние годы различия между системами РБРВ и ОРН становятся менее отчетливыми. В основном это объясняется тем, что системы ОРН меняются в сторону обеспечения завершенности в течение операционного дня для снижения рисков, связанных с задержкой расчетов, а системы РБРВ используют механизмы экономии ликвидности, близкие к взаимозачетам в системах ОРН, чтобы уменьшить использование ликвидности своими участниками. Системы, использующие механизмы экономии ликвидности и приоритеты расчетов, иногда называют гибридными системами.


Как правило, механизмы экономии ликвидности включают частые взаимозачеты или зачеты платежей в течение операционного дня. Типичный подход заключается в постановке платежей в централизованную очередь и взаимозачете или зачете этих платежей на двухсторонней или многосторонней основе через небольшие интервалы. Если итоговые потенциальные дебетовые нетто-позиции имеют полное покрытие, платежи производятся незамедлительно. Эти механизмы обеспечивают как уменьшение необходимой ликвидности по сравнению с традиционными системами РБРВ за счет взаимозачетов или зачетов, так и снижение расчетного риска по сравнению с системами ОРН за счет проведения окончательных расчетов после каждого раунда сопоставления поручений в течение операционного дня. Однако эти системы могут требовать наличия большей ликвидности, чем традиционные системы ОРН, которые, как правило, проводят один раунд сопоставления в день и могут приводить к большим задержкам некоторых платежей, чем традиционные системы РБРВ.


Некоторые системы ввели другие усовершенствования, в том числе объединили многократные взаимозачеты или зачеты с расчетами в режиме реального времени, а в некоторых случаях предусмотрели возможность обработки платежей или расчетов, позволяющей участникам производить определенные платежи в режиме реального времени (или в близком к нему режиме) или помещать платежи в очередь для отложенных расчетов. Во многих случаях системы применяют комплексные алгоритмы выполнения платежных поручений. В частности, некоторые системы сначала стараются выполнить платежное поручение на основе брутто. Если расчеты брутто невозможны (например, вследствие недостаточности средств или отсутствия легкодоступного кредита), то система старается провести двухсторонний или многосторонний зачет платежей, уменьшая тем самым величину ликвидности, необходимой для расчетов, или полностью исключая необходимость в ней. Очевидно, что для сопоставления, зачета или взаимозачета стоящих в очереди платежей могут использоваться различные процедуры оптимизации и сложность этих алгоритмов в значительной степени варьируется.


Платежный процесс


Независимо от архитектуры платежные системы, как правило, имеют четыре концептуальных этапа обработки: представление поручения, проверку его правильности, проверку соответствия условиям и проведение расчетов. <184>


--------------------------------


<184> См. также CPSS, New developments in large-value payment systems, май 2005.


Представление поручения. Первым этапом платежного процесса является представление в платежную систему платежного поручения. Платежное поручение может иметь различные формы в зависимости от вида платежа (например, срочные или несрочные индивидуальные платежные поручения; балансы вспомогательных систем или денежные стороны операций с ценными бумагами для СКП; или АКП, дебетовые или кредитовые поручения для розничных платежных систем). Платежные поручения могут различаться по направлению потоков средств (например, кредитовые переводы или дебетовые переводы), формату, юридическому статусу и носителю (например, поручения в электронной или физической форме). Кроме того, некоторые поручения могут подаваться как индивидуальные платежные поручения или в составе файла поручений.


К тому же участники могут помещать платежные поручения во внутренние очереди своего учреждения, прежде чем ввести их в систему. В этом случае последовательность представления определяется участниками-отправителями, которые учитывают ряд факторов при определении момента представления поручения для обработки, в том числе стоимость задержки и ликвидности, управление рисками, управление очередью или алгоритм разгрузки очереди, используемый платежной системой.


Проверка правильности. После представления платежного поручения оно должно пройти процедуры проверки правильности, применяемые системой, прежде чем будет принято для проведения окончательных расчетов. Вид проверки правильности, проводимой платежной системой, зависит от ее архитектуры, но, как правило, включает проверку того, содержит ли сообщение определенные ключевые данные и элементы. Процедуры проверки правильности также могут включать меры обеспечения безопасности в дополнение к мерам, принимаемым сетевым провайдером для обеспечения идентификации отправителя платежного поручения, а также целостности и неаннулируемости самого платежного поручения. В том случае, если система не принимает платежное поручение, оно обычно возвращается участнику-отправителю и не считается приемлемым для обработки. В противном случае система принимает платежное поручение, но проверяет его на соответствие определенным условиям, прежде чем производит расчеты.


Проверка соответствия условиям. Другой важной особенностью платежной системы является наличие набора условий, которым должно соответствовать платежное поручение для проведения расчетов. В самом простом случае после проверки правильности платежного поручения единственным условием проведения расчетов является наличие достаточных средств (или легкодоступного кредита вследствие наличия возможности овердрафта). <185> Если платеж превышает сумму имеющихся средств, то система имеет право не производить платеж. Однако существуют и другие способы обработки системой платежного поручения, не соответствующие условиям, предусмотренным для незамедлительных расчетов, например, временное помещение его в системную очередь. Помещенное в очередь поручение будет удалено из очереди позднее, когда будут соблюдены все условия проведения расчетов. Даже в системах, не имеющих очередей, возможны другие способы, кроме отказа в выполнении. В частности, в том случае, если платежное поручение нельзя выполнить вследствие лимита овердрафта отправителя, оно все же может быть выполнено при условии участия отправителя в программе последующих консультаций.


--------------------------------


<185> Дополнительные условия проведения расчетов могут устанавливаться в форме лимитов. Лимиты могут устанавливаться участником или системой. В то время как лимиты, как правило, ограничивают кредитные риски, появившейся в последнее время особенностью некоторых систем, обеспечивающих непрерывную завершенность в течение операционного дня, является введение лимитов для позиций или отправителей, чтобы контролировать отток средств, предназначенных для расчетов.


Расчеты. Платеж является окончательным в тот момент, когда платежное поручение становится безотзывным и безусловным. Точный момент, когда платежное поручение становится безотзывным и безусловным, как правило, зависит от базового правового режима и правил самой платежной системы. В одних системах платежное поручение становится безотзывным, как только система проводит проверку его правильности (т.е. помещенные в очередь платежные поручения не могут быть отозваны). Однако платежное поручение может не предусматривать безотзывное и безусловное перечисление средств получателю или выгодоприобретателю, пока не будут проведены и не завершатся расчеты. В других системах платежные поручения можно отзывать до проведения расчетов, и, наконец, в третьих системах платежные поручения могут быть отозваны только с согласия получателя. При этом в системе РБРВ платеж, как правило, становится окончательным после принятия платежного поручения системой и прохождения им необходимых проверок на соответствие установленным условиям.


В системе ОРН платежное поручение обычно считается окончательным после завершения расчетов в определенный момент (моменты) времени. Однако в системах ОРН расчеты могут быть окончательными, когда индивидуальные платежные поручения еще не выполнены или не оплачены. В частности, такая ситуация может иметь место в случае обработки платежей чеками или другими дебетовыми инструментами.


┌─────────────────────────────────────────────────────────────────────────┐


│                                Вставка 3                                │


│                            Платежный процесс                            │


├─────────────────┬──────────────────┬─────────────────┬──────────────────┤


│  Представление  │     Проверка     │    Проверка     │    Проведение    │


│   платежного    │   правильности   │  соответствия   │     расчетов     │


│    поручения    │                  │    условиям     │                  │


├─────────────────┼──────────────────┼─────────────────┼──────────────────┤


│- Отправитель    │- Платежная       │- Платежная      │- Завершенность   │


│  (плательщик)   │  система         │  система        │  расчетов        │


│  представляет   │  проверяет       │  проверяет      │  наступает,      │


│  платежное      │  ключевые        │  соответствие   │  когда средства  │


│  поручение      │  элементы данных │  необходимым    │  зачислены на    │


│  в платежную    │  платежного      │  условиям       │  счет участника  │


│  систему.       │  поручения.      │  проведения     │  платежной       │


│                 │                  │  расчетов (таким│  системы,        │


│                 │- Если платежное  │  как наличие    │  являющегося     │


│                 │  поручение       │  достаточных    │  получателем, и  │


│                 │  проходит        │  средств,       │  расчеты         │


│                 │  проверку        │  отсутствие     │  являются        │


│                 │  правильности,   │  нарушения      │  безусловными и  │


│                 │  то система      │  установленных  │  безотзывными.   │


│                 │  принимает его   │  лимитов).      │                  │


│                 │  при условии     │                 │  В системе РБРВ  │


│                 │  успешной        │- Платежное      │  завершенность   │


│                 │  проверки        │  поручение, не  │  расчетов        │


│                 │  соответствия    │  прошедшее      │  следует         │


│                 │  условиям.       │  проверку на    │  непосредственно │


│                 │                  │  соответствие   │  за прохождением │


│                 │- Если платежное  │  условиям,      │  проверки        │


│                 │  поручение не    │  помещается     │  соответствия    │


│                 │  проходит        │  назад в очередь│  условиям.       │


│                 │  проверку        │  до выполнения  │                  │


│                 │  правильности,   │  соответствующих│- В системе ОРН   │


│                 │  то оно          │  условий или    │  осуществляется  │


│                 │  возвращается    │  возвращается   │  взаимозачет     │


│                 │  отправителю.    │  отправителю.   │  платежного      │


│                 │                  │                 │  поручения.      │


│                 │                  │                 │  Окончательные   │


│                 │                  │                 │  расчеты         │


│                 │                  │                 │  производятся в  │


│                 │                  │                 │  определенный    │


│                 │                  │                 │  момент.         │


├─────────────────┴──────────────────┴─────────────────┴──────────────────┤


│              ────────────────────────────────────────────>              │


│                                  Время                                  │


└─────────────────────────────────────────────────────────────────────────┘


Основные риски платежных систем


Платежные системы подвергаются ряду основных рисков. Рисками, особенно существенными для платежных систем, являются, не ограничиваясь этим: юридический риск, кредитный риск, риск ликвидности и операционный риск.


Юридический риск. Первостепенное значение для работы платежной системы имеет наличие прочной правовой основы. В дополнение к общей законодательной базе конкретные законодательные акты о платежных системах нередко включают определение сроков окончательных расчетов (особенно в случае несостоятельности участника), юридическое признание механизмов взаимозачетов, законодательную базу электронных платежей, исковую силу интересов в ценных бумагах, переданных в качестве залогового обеспечения, и соответствующие положения законодательства о банковской деятельности и центральном банке.


Кредитный риск. В зависимости от архитектуры системы кредитный риск может возникать по нескольким причинам. В системе РБРВ кредитный риск, как правило, возникает вследствие предоставления в течение операционного дня центральным банком или расчетным учреждением кредита участникам для обеспечения платежей. Обычно операторы систем РБРВ уменьшают свой кредитный риск, предоставляя кредит под залоговое обеспечение и устанавливая лимиты заимствований участников. В системах ОРН в течение операционного дня может осуществляться взаимное кредитование участниками, поскольку, как правило, отсутствует централизованная организация, гарантирующая проведение расчетов. Кредитный риск в системах ОРН можно уменьшать за счет использования двухсторонних или многосторонних лимитов риска нетто, устанавливаемых самими участниками или правилами платежной системы. Кроме того, некоторые системы ОРН предусматривают взимание залогового обеспечения и могут применять процедуры покрытия невыполнения обязательств на основе механизма предварительных взносов на покрытие невыполнения обязательства и/или механизма "уцелевший платит".


Риск ликвидности. Риск ликвидности также может возникать в платежной системе, особенно в случае невыполнения обязательств участником. В платежной системе, которая в течение операционного дня предоставляет участникам кредитные линии под залоговое обеспечение, может отсутствовать возможность быстрого превращения залогового обеспечения в наличные в случае невыполнения обязательств участником. Если участник системы ОРН не выполняет обязательства, то ее участники могут подвергаться риску ликвидности со стороны друг друга, когда платежные поручения не выполняются, как ожидалось. В отсутствие достаточного контроля эти риски могут оказывать влияние не только на непосредственных контрагентов, но и на других участников, поскольку неспособность одного участника проводить расчеты может приводить к изменению позиций участников, которые также могут оказаться не в состоянии выполнять свои изменившиеся обязательства. Для ликвидации последствий невыполнения обязательств системы могут создавать механизмы обеспечения ликвидности.


Операционный риск. Операционные аспекты имеют особенно важное значение для платежных систем вследствие критической роли, которую они играют в финансовой системе. Неспособность платежной системы работать в нормальном режиме может создавать или усугублять существующие риски между платежной системой и ее участниками. В частности, перебой в работе, приводящий к нарушению расчетов, может создавать и способствовать распространению риска ликвидности и давления на ликвидность среди участников других ИФР, особенно если участнику необходимо получить средства из платежной системы для финансирования других обязательств в другой ИФР. В этом случае нарушения могут распространяться через систему и угрожать стабильности финансовой системы в целом.


Системы расчетов по ценным бумагам


Система расчетов по ценным бумагам позволяет передавать ценные бумаги и производить расчеты по ним в бездокументарной форме в соответствии с заранее определенными многосторонними правилами. <186> Такие системы позволяют передавать ценные бумаги бесплатно или на платной основе. Если передача осуществляется на платной основе, системы должны обеспечивать поставку против оплаты (ПпО), при которой поставка ценной бумаги производится, если и только если перечисляется платеж. <187>


--------------------------------


<186> Следует отметить, что определение СРЦБ в настоящем докладе уже, чем используемое в РСРЦБ, где определение СРЦБ включает полный набор институциональных схем подтверждения, клиринга и расчетов по сделкам с ценными бумагами, а также безопасное хранение ценных бумаг на рынке ценных бумаг.


<187> Существуют и другие аналогичные расчетные механизмы - оплата против оплаты (ОпО) и поставка против поставки (ПпП). Расчетный механизм ОпО представляет собой механизм, обеспечивающий, что окончательное перечисление платежа в одной валюте производится, если и только если перечисляется платеж в другой валюте или других валютах. Система ПпП представляет собой механизм расчетов по ценным бумагам, который связывает между собой передачу двух ценных бумаг таким образом, чтобы обеспечить поставку одной ценной бумаги, если и только если производится поставка другой ценной бумаги.


Организационная структура СРЦБ может предоставлять возможность оказания клиринговых и расчетных услуг, таких как подтверждение торговой сделки и поручений о расчетах. В частности, СРЦБ может работать независимо от центрального депозитария ценных бумаг (ЦДЦБ) или в его составе (т.е. она может только проводить расчеты или одновременно выполнять депозитарные и расчетные функции). Кроме того, СРЦБ может выступать в качестве центрального контрагента по каждой сделке, принятой системой, выдавать гарантию завершенности или расчетов по каждой сделке, принятой системой, или не давать никаких гарантий и просто осуществлять технические операции СРЦБ. К тому же СРЦБ может входить в состав формальной организационной структуры, которая включает другие ИФР, такие как ЦКА или ЦДЦБ, или функционировать как полностью независимая организация с собственной структурой управления и операционными правилами.


Институциональные схемы


Как правило, СРЦБ классифицируются по наличию расчетного механизма ПпО, который они используют для выполнения поручений о расчетах. <188> Существуют три общепринятые модели обеспечения ПпО (или, в более общем смысле, увязывания поставки и платежей в СРЦБ). Первая, модель 1 ПпО, представляет собой систему, выполняющую поручения о передаче как ценных бумаг, так и денежных средств по принципу "поручение за поручением", т.е. на основе брутто, с окончательной (безотзывной и безусловной) передачей ценных бумаг от продавца покупателю (поставкой) в то же время, когда осуществляется окончательное перечисление средств от покупателя продавцу (оплата). Вторая, модель 2 ПпО, представляет собой систему, выполняющую поручения о передаче ценных бумаг на основе брутто, с окончательной передачей ценных бумаг от продавца покупателю в течение всего цикла обработки, но с выполнением поручений о перечислении платежей на основе нетто, когда окончательное перечисление средств от покупателя продавцу происходит в конце цикла обработки. И, наконец, третья, модель 3 ПпО, представляет собой систему, выполняющую поручения о передаче как ценных бумаг, так и денежных средств на основе нетто, с окончательной передачей ценных бумаг и денежных средств в конце цикла обработки.


--------------------------------


<188> См. также CPSS, Delivery versus payment in securities settlement systems (КПРС, Поставка против оплаты/ в системах расчетов по ценным бумагам), сентябрь 1992.


Модель 1: Передача ценных бумаг и перечисление денежных средств на основе брутто. Характерной особенностью модели 1 ПО является выполнение индивидуальных поручений о передаче ценных бумаг и сопутствующих поручений о перечислении средств, т.е. проведение расчетов на основе брутто. Как правило, система ведет для участников счета как ценных бумаг, так и средств и осуществляет все передачи в бездокументарной форме. <189> Поручение о передаче "против оплаты" выполняется путем списания со счета ценных бумаг продавца, зачисления на счет ценных бумаг покупателя, списания с денежного счета средств покупателя и зачисления на денежный счет продавца. <190> Все передачи являются завершенными в момент дебетования и кредитования счетов ценных бумаг и денежных счетов. Овердрафты (отрицательные остатки) на счетах ценных бумаг запрещены, но, как правило, разрешаются на денежных счетах при соблюдении операционных правил и процедур административного управления риском СРЦБ. Преимуществом модели 1 ПпО является то, что в течение расчетного дня операции выполняются одна за другой, обеспечивая снижение кредитного риска и риска ликвидности между участниками, а также между участниками и СРЦБ. Недостатком модели 1 ПпО является требование покрытия участниками номинальной стоимости денежной стороны каждой операции, что требует от участников большого количества ликвидности в форме свободных средств или легкодоступного кредита.


--------------------------------


<189> Если счета средств открыты в другой организации, то между оператором системы передачи ценных бумаг и организацией, в которой находятся средства участников, должна иметься линия связи, чтобы в режиме реального времени обеспечивать систему передачи ценных бумаг информацией о завершении перечислений платежей.


<190> Кроме того, система может позволять участникам осуществлять "свободные передачи", т.е. передачу ценных бумаг без соответствующего перечисления средств, или "свободные платежи", т.е. перечисление денежных средств без соответствующей передачи ценных бумаг.


Модель 2: Передача ценных бумаг на основе брутто с последующим перечислением платежей на основе нетто. Характерной особенностью модели 2 ПпО является передача ценных бумаг по принципу "сделка за сделкой" (на основе брутто) в течение всего цикла обработки и проведение платежей на основе нетто, как правило, в конце цикла обработки. Система ведет для участников счета ценных бумаг. Счета денежных средств могут находиться в отдельной организации, например, в коммерческом банке или центральном банке. Ценные бумаги передаются в бездокументарной форме, т.е. путем списания со счета ценных бумаг продавца и зачисления на счет ценных бумаг покупателя. Эти передачи ценных бумаг становятся окончательными для передающей стороны в тот момент, когда вносятся записи в книги системы. Соответствующие перечисления средств являются безотзывными, но не окончательными. В течение цикла обработки (или в конце расчетного дня) система подсчитывает баланс нетто-дебетования и кредитования денежных счетов. Баланс нетто определяется в конце цикла обработки, когда осуществляется проводка дебетовых позиций нетто и кредитовых позиций нетто по книгам коммерческого банка или центрального банка, который ведет денежные счета. Перечисление денежных средств может производиться один или несколько раз в день. Таким образом, окончательная передача ценных бумаг (поставка) предшествует окончательному перечислению денежных средств (платежу). Как и системы модели 1, системы модели 2 запрещают участникам иметь овердрафты на счетах ценных бумаг, но в некоторых случаях разрешают денежные овердрафты при условии соблюдения лимитов, установленных СРЦБ или участниками, и правил административного контроля рисков, поскольку разрешается, чтобы текущие остатки являлись чистыми дебетовыми остатками. Поручение о передаче ценных бумаг может быть отклонено, если на счете продавца недостаточно ценных бумаг или продавец не проходит другой тест в рамках управления риском. Сопоставляя суммы денежных средств участников, система модели 2 ПпО обусловливает потребность в значительно меньшем количестве ликвидности по сравнению с системой модели 1. Однако недостатком этой модели является величина риска, создаваемого задержкой завершенности расчетов, которая достигается только в конце расчетного дня (или в определенные моменты в течение расчетного дня).


Модель 3: Расчеты по ценным бумагам и перечисление денежных средств на основе нетто. Характерной особенностью системы модели 2 ПпО являются расчеты по ценным бумагам и перечисление денежных средств на основе нетто. Расчеты могут производиться один или несколько раз в день. Система ведет для участников счета ценных бумаг. Счета денежных средств могут находиться в отдельной организации, например, в коммерческом банке или центральном банке. Ценные бумаги передаются в бездокументарной форме, т.е. путем списания со счета ценных бумаг продавца и зачисления на счет ценных бумаг покупателя. Во время цикла обработки (или в конце расчетного дня) система подсчитывает баланс нетто-дебетования и кредитования счетов ценных бумаг и денежных счетов. При этом бездокументарные передачи ценных бумаг не производятся до окончания цикла обработки. В промежутке все передачи ценных бумаг и перечисления денежных средств являются предварительными. В конце цикла обработки (или несколько раз в течение цикла обработки) система проверяет, имеют ли участники с чистой дебетовой позицией по ценным бумагам и денежным средствам достаточные остатки для покрытия своего чистого дебета. <191> Если участник имеет достаточные остатки, то ему можно направить уведомление и предоставить возможность получения необходимых ценных бумаг или денежных средств. Окончательные передачи чистых остатков по ценным бумагам и чистых остатков денежных средств выполняются, если и только если все участники с чистыми дебетовыми позициями имеют достаточные остатки ценных бумаг и денежных средств.


--------------------------------


<191> В одних системах поручение о передаче не выполняется, если оно приведет к возникновению чистой дебетовой позиции, превышающей остатки участника по данной ценной бумаге. При этом в других системах неадекватные остатки по ценным бумагам могут становиться очевидны только на более позднем этапе цикла обработки или в конце цикла обработки.


Процесс расчетов


Процесс клиринга и расчетов по торговым сделкам с ценными бумагами состоит из трех этапов: подтверждения поручений о проведении расчетов; клиринга (подсчета обязательств контрагентов, являющихся результатом процесса подтверждения); и расчетов (окончательной передачи ценных бумаг в обмен на окончательное перечисление денежных средств для расчета по обязательствам). Как точно установлено в настоящем докладе, СРЦБ участвует в этапе расчетов процесса клиринга и расчетов, однако многие СРЦБ могут иметь организационную структуру, предназначенную для оказания дополнительных клиринговых и расчетных услуг, таких как подтверждение торговой сделки, проверка правильности поручений о проведении расчетов, а также безопасное и депозитарное хранение ценных бумаг (т.е. одновременно выступают в качестве ЦДЦБ).


Подтверждение поручений о проведении расчетов. После заключения торговой сделки первым этапом процесса клиринга и расчетов является обеспечение того, чтобы контрагенты по сделке (покупатель и продавец) согласовали ее условия, в том числе соответствующую ценную бумагу, сумму, подлежащую обмену, расчетный день и контрагента. Этот процесс подтверждения торговой сделки может осуществляться различными способами, причем конкретный способ нередко обусловлен самим механизмом торговли. В частности, электронная система может автоматически проводить подтверждение торговой сделки между двумя контрагентами. Другие торговые сделки могут подтверждаться другими организациями, такими как биржи, клиринговые корпорации или профессиональные ассоциации, на основе данных, предоставленных им участниками. На внебиржевых рынках участники должны подтверждать торговую сделку в двухстороннем порядке.


Клиринг. После подтверждения торговых сделок следующим этапом процесса является клиринг, т.е. подсчет обязательств контрагентов по поставкам или платежам в расчетный день. Как правило, клиринг проводится одним из двух способов - на основе брутто, когда системы рассчитывают обязательства индивидуально для каждой торговой сделки, или на основе нетто. На некоторых рынках центральный контрагент (ЦКА) является посредником между контрагентами по торговой сделке с ценными бумагами, принимая на себя обязательства каждой стороны перед другой стороной. ЦКА уменьшают кредитный риск и риск ликвидности для контрагентов благодаря взаимозачету базовых торговых обязательств. Механизм взаимозачетов все более широко применяется на рынках ценных бумаг с большим объемом торговых сделок, поскольку правильно разработанные алгоритмы взаимозачетов обеспечивают значительное снижение совокупных рисков на таких рынках. Механизмы взаимозачетов торговых сделок или обязательств следует отличать от механизмов взаимозачета расчетов или платежей, при применении которых базовые обязательства не погашаются, а поручения о перечислении денежных средств или передаче ценных бумаг выполняются на основе нетто.


Проведение расчетов. Проведение расчетов по торговым сделкам с ценными бумагами подразумевает окончательную передачу ценных бумаг от продавца покупателю и окончательное перечисление денежных средств от покупателя продавцу. Обработки поручений о передаче системой передачи ценных бумаг и системой перечисления денежных средств нередко осуществляются в несколько этапов, в течение которых права и обязанности покупателя и продавца существенно разнятся. В частности, нередко книги могут дебетоваться или кредитоваться, но собственно передача остается предварительной, причем одна или несколько сторон имеют право по закону или договору аннулировать передачу. Если передача может быть отменена отправителем поручения, то ее называют отзывной. Даже в том случае, когда поручение безотзывно, если какая-либо сторона, например, оператор системы или ликвидатор, может аннулировать передачу, то она считается предварительной. Обязательство является выполненным, когда передача становится окончательной, т.е. безотзывной и безусловной передачей. Окончательная передача ценной бумаги продавцом покупателю является поставкой, а окончательное перечисление денежных средств покупателем продавцу является оплатой. После проведения поставки и оплаты процесс расчетов завершается.


Безопасное и депозитарное хранение. Продолжением процесса расчетов по ценным бумагам после окончательных расчетов по торговой сделке является безопасное хранение ценных бумаг. Несмотря на то что обычно ценные бумаги хранятся в ЦДЦБ (который может эксплуатировать или эксплуатироваться СРЦБ), многие конечные владельцы ценных бумаг не являются прямыми участниками этих депозитариев. Нередко инвесторы вступают в депозитарные отношения с участниками-депозитариями, которые оказывают услуги по безопасному и депозитарному хранению, связанные с владением ценными бумагами и их передачей. В частности, депозитарии ведут учет владения ценными бумагами по поручению инвесторов и контролируют получение дивидендов и процентов и выполнение корпоративных решений (например, о выкупе акций, слияниях и поглощениях). С расширением трансграничной инвестиционной деятельности многие инвесторы сосредоточили свои ценные бумаги в одном глобальном депозитарии. Как правило, этот депозитарий является участником многих депозитариев в разных регионах мира; в тех случаях, когда он не является прямым участником, он устанавливает субдепозитарные отношения с прямым участником.


Основные риски расчетов по ценным бумагам


Системы расчетов по ценным бумагам подвергаются ряду рисков. К особенно существенным рискам относятся, не ограничиваясь этим: юридический риск, кредитный риск, риск ликвидности и расчетный риск.


Юридический риск. Непременным условием общей надежности деятельности СРЦБ является наличие прочной правовой основы. В дополнение к общей законодательной базе конкретные законодательные акты об СРЦБ нередко включают определение сроков окончательных расчетов (с точки зрения отправителя и получателя), механизмов ПпО (или ОпО, или ПпП), юридическое признание механизмов взаимозачетов, исковой силы сделок, кредитование ценными бумагами (если оно применяется) и процедуры ликвидации невыполнения обязательств участниками (особенно если гарантируется проведение расчетов или завершенность или используется механизм взаимозачетов). Кроме того, СРЦБ должна определять свои правила с учетом завершенности расчетов и проверять, насколько эти правила соответствуют местным законам о несостоятельности.


Кредитный риск. Кредитный риск может возникать в СРЦБ по нескольким причинам, в зависимости от организации механизма расчетов и системы в целом. Как правило, кредитный риск в СРЦБ возникает вследствие неспособности участника финансировать свою дебетовую позицию или получить поставку (нетто) финансового инструмента после окончательной оплаты. С другой стороны, если СРЦБ не гарантирует проведение расчетов, то участники могут подвергаться кредитному риску со стороны друг друга. Кроме того, если СРЦБ взимает с участников залоговое обеспечение при предоставлении кредитов в течение операционного дня, то СРЦБ может подвергаться потенциальному будущему кредитному риску в том случае, если стоимость залогового обеспечения, предоставленного участником для покрытия кредита в течение операционного дня, станет меньше суммы кредита, полученного участником. Кредитный риск уменьшается за счет использования двухсторонних или многосторонних лимитов риска нетто, устанавливаемых участниками или самой СРЦБ, а также использования лимитов нетто-выборки кредитов в течение операционного дня. Некоторые системы могут также применять процедуры покрытия невыполнения обязательств на основе механизма предварительных взносов на покрытие невыполнения обязательства и/или механизма "уцелевший платит".


Риск ликвидности. Риск ликвидности может возникать в СРЦБ, когда участники не могут выполнить свои обязательства в установленный срок в процессе проведения расчетов. В частности, если СРЦБ прямо или косвенно предоставляет участникам кредит в течение операционного дня, то такой кредит даже при наличии полного залогового обеспечения может создавать давление на ликвидность в случае невыполнения обязательств участником. У СРЦБ может отсутствовать возможность быстрого превращения залогового обеспечения, предоставленного не выполнившим обязательства участником, в наличные. СРЦБ, применяющая модель 2 или модель 3 ПпО, создает риски ликвидности между участниками вследствие отложенной завершенности расчетов по денежной стороне каждой сделки. Невыполнение обязательств участником одной из этих систем может приводить к возникновению высокого риска ликвидности, поскольку общая сумма ликвидности, необходимая для закрытия позиций, может быть равна совокупной стоимости, сделок, по которым проводится взаимозачет. Как и в случае кредитного риска, СРЦБ может уменьшать риск ликвидности, используя процедуры ликвидации последствий невыполнения обязательств участником и механизмы обеспечения ликвидности (такие как предварительные соглашения о финансировании или доступ к фондам ликвидности центрального банка).


Расчетный риск. Расчетный риск может возникать в СРЦБ, когда расчеты не проводятся, как ожидалось. Этот риск может реализоваться, если СРЦБ не определяет момент, когда выполнение поручения о передаче становится безотзывным и безусловным, не обеспечивает завершенность расчетов до окончания даты зачисления платежа или не имеет точно определенного времени, после наступления которого невыполненные поручения о передаче не подлежат отзыву. Кроме того, расчетный риск может возникать во время денежной стороны расчетов или в процессе денежных расчетов. Расчетный риск, связанный с невыполненными перечислениями денежных средств, может возникать, если СРЦБ не проводит денежные расчеты в деньгах центрального банка или с помощью расчетного актива, имеющего низкий кредитный риск или риск ликвидности или совсем его не имеющего. К тому же, если СРЦБ использует для расчетов деньги коммерческого банка, то расчетный риск может возникать в случае несостоятельности коммерческого банка. Если СРЦБ проводит денежные расчеты по собственным книгам, то расчетный риск может возникать, в частности, в случае невыполнения обязательств участником, особенно когда у СРЦБ отсутствуют эффективные процедуры ликвидации последствий невыполнения обязательств участником. И, наконец, если при проведении расчетов СРЦБ также осуществляет реальную поставку (например, на некоторых товарных рынках), то расчетный риск может возникать, когда ИФР неточно определяет свои обязательства по поставке реальных инструментов или товаров или когда СРЦБ не осуществляет надлежащего управления рисками, связанными с хранением реальных инструментов или товаров.


Кроме того, риск принципала может возникать, когда одно обязательство выполняется, а другое нет (например, ценные бумаги поставлены, а денежная оплата не получена). Поскольку риск принципала касается полной стоимости сделки, при невыполнении обязательств участником или в более общем случае непроведения расчетов по обоим взаимосвязанным обязательствам могут возникать значительные кредитные убытки и значительное давление на ликвидность. Более того, невыполнение расчетных обязательств может приводить к высоким издержкам замещения (т.е. нереализованной прибыли по невыполненному контракту или издержек замещения первоначального контракта по рыночным ценам, которые могут быстро меняться в периоды стресса). Эти риски могут возникать, если СРЦБ не использует расчетный механизм ПпО (или ОпО, или ПпП).


Приложение E


МАТРИЦА


ПРИМЕНИМОСТИ КЛЮЧЕВЫХ СООБРАЖЕНИЙ К КОНКРЕТНЫМ ТИПАМ ИФР


		             Ключевые соображения             

		Пла-  
тежные
сис-  
темы  

		ЦДЦБ 

		СРЦБ 

		ЦКА 

		ТР



		 Принцип 1: Правовая основа                   

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 1. Правовая основа должна обеспечивать       
    высокую степень определенности по всем    
    существенным аспектам деятельности ИФР во 
    всех соответствующих юрисдикциях.         

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 2. ИФР должна иметь правила, процедуры и     
    контракты, которые четко                  
    сформулированы, понятны и соответствуют   
    действующим законодательным и нормативным 
    актам.                                    

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 3. ИФР должна иметь возможность четко и      
    понятно определять правовую основу своей  
    деятельности для компетентных органов,    
    участников, а при необходимости - и       
    клиентов участников.                      

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 4. ИФР должна иметь правила, процедуры и     
    контракты, имеющие исковую силу во всех   
    соответствующих юрисдикциях даже в случае 
    невыполнения обязательств участником или  
    его несостоятельности. При этом должна    
    быть обеспечена высокая степень           
    уверенности в том, что действия,          
    совершенные согласно таким правилам и     
    процедурам, не будут приостановлены,      
    признаны не имеющими юридической силы или 
    отменены.                                 

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 5. ИФР, осуществляющая деятельность в        
    нескольких юрисдикциях, должна            
    выявлять и уменьшать риски, вызванные     
    потенциальным конфликтом правовых норм    
    таких юрисдикций.                         

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 Принцип 2: Управление                        

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 1. Система управления ИФР должна быть        
    оформлена документами, четко и ясно       
    определяющими обязанности и порядок       
    отчетности. Эти документы должны быть     
    доведены до сведения владельцев,          
    компетентных органов, пользователей, а в  
    более широком плане - до населения.       

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 2. ИФР должна определять цель, которая       
    предусматривает первоочередность          
    обеспечения безопасности и эффективности  
    ИФР и прямо поддерживает финансовую       
    стабильность и другие аспекты,            
    представляющие общественный интерес.      

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 3. Роли и обязанности совета директоров ИФР  
    (или другого аналогичного органа          
    управления) должны быть точно определены; 
    должны иметься документы, описывающие     
    процессы ее функционирования, в том числе 
    процессы выявления и разрешения конфликтов
    интересов участников. Роли и обязанности  
    членов правления также должны быть точно  
    определены.                               

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 4. В состав совета директоров должны входить 
    члены, обладающие знаниями и мотивацией   
    для выполнения своих многочисленных       
    обязанностей. Как правило, это требует    
    наличия неисполнительных членов совета.   
    Совет директоров должен регулярно         
    оценивать общие показатели своей          
    деятельности и показатели работы отдельных
    членов.                                   

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 5. Совет директоров готовит точную           
    документацию по управлению рисками,       
    которая включает допустимый уровень рисков
    ИФР, распределяет обязанности и           
    ответственность за выполнение решений в   
    области риска и определяет порядок        
    принятия решений в кризисных и            
    чрезвычайных ситуациях. Система управления
    должна обеспечивать, чтобы подразделения  
    управления риском и внутреннего контроля  
    обладали достаточными полномочиями,       
    независимостью, ресурсами и доступом к    
    совету директоров.                        

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 6. Совет директоров должен обеспечивать,     
    чтобы общая стратегия, правила и основные 
    решения ИФР надлежащим образом отражали   
    интересы ее участников и других           
    заинтересованных сторон. Основные решения 
    должны доводиться до сведения             
    заинтересованных сторон, а также населения
    в тех случаях, когда они имеют последствия
    для рынка в целом.                        

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 Принцип 3: Основы комплексного управления    
 рисками                                      

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 1. ИФР должна иметь принципы, процедуры и    
    систему управления риском,                
    позволяющие выявлять, количественно       
    оценивать, контролировать и управлять     
    рисками, возникающими в ИФР.              

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 2. ИФР должна создавать для своих            
    участников, а при необходимости и их      
    клиентов, стимулы управления и снижения   
    рисков, которым они повергают ИФР.        

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 3. ИФР должна регулярно контролировать       
    существенные риски, которым она           
    подвергается со стороны и подвергает      
    другие организации (такие как связанные с 
    ней ИФР, расчетные банки, источники       
    ликвидности или источники услуг)          
    вследствие взаимосвязанности, и создавать 
    надлежащие механизмы управления этими     
    рисками.                                  

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 4. ИФР должна выявлять сценарии, которые     
    потенциально могут помешать осуществлению 
    ею критических операций и оказанию        
    критических услуг в качестве действующего 
    предприятия, и оценивать результативность 
    полного спектра возможностей для          
    планирования восстановления или           
    упорядоченного прекращения                
    функционирования.                         

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 Принцип 4: Кредитный риск                    

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 1. ИФР должна создать надежную структуру     
    управления кредитными рисками, которым    
    она подвергается со стороны своих         
    участников, а также кредитными рисками,   
    вызванными ее платежными, клиринговыми и  
    расчетными процессами. Кредитный риск     
    может возникать из текущих рисков и/или   
    потенциальных будущих рисков.             

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 2. ИФР должна выявлять источники кредитного  
    риска, постоянно проводить количественную 
    оценку и мониторинг кредитных рисков и    
    использовать надлежащие механизмы         
    управления риском для контроля этих       
    рисков.                                   

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 3. Платежная система, ЦДЦБ или СРЦБ должны с 
    высокой степенью определенности покрывать 
    свои текущие и, если они существуют,      
    потенциальные будущие риски со стороны    
    каждого участника, используя залоговое    
    обеспечение и другие аналогичные          
    финансовые ресурсы (см. Принцип 5 о       
    залоговом обеспечении).                   

		  -   

		  -  

		  -  

		

		



		 4. ЦКА должен с высокой степенью             
    определенности покрывать свои текущие и,  
    если они существуют, потенциальные будущие
    риски со стороны каждого участника,       
    используя гарантийные депозиты и другие   
    финансовые ресурсы (см. Принцип 6 о       
    гарантийных депозитах, предусматривающий  
    99 процентов покрытия первоначальным      
    гарантийным депозитом и другие            
    требования). Кроме того, ЦКА должен       
    поддерживать дополнительные финансовые    
    ресурсы, достаточные для покрытия широкого
    спектра стресс-сценариев, разработанных по
    результатам регулярного тщательного       
    стресс-тестирования, в том числе, не      
    ограничиваясь этим, невыполнения          
    обязательств [одним/двумя] участником(ами)
    и [его/их] аффилированными компаниями,    
    которое могло бы привести к наибольшему   
    совокупному кредитному риску для ЦКА в    
    экстремальной, но вероятной рыночной      
    ситуации.                                 

		

		

		

		 -  

		



		 5. ЦКА должен регулярно определять и         
    проверять достаточность своих совокупных  
    финансовых ресурсов за счет проведения    
    тщательного обратного тестирования и      
    стресс-тестирования. Обратное тестирование
    должно проводиться ежедневно, чтобы       
    подтвердить 99-процентное покрытие        
    первоначальным гарантийным депозитом.     
    Стресс-тесты для проверки адекватности    
    общих финансовых ресурсов, имеющихся в    
    случае невыполнения обязательств в        
    экстремальной, но вероятной рыночной      
    ситуации, должны проводиться не реже      
    одного раза в месяц или чаще, когда       
    продукты, по которым проводится клиринг,  
    или обслуживаемые рынки отличаются высокой
    волатильностью, становятся менее          
    ликвидными или значительно возрастает     
    концентрация позиций участников ЦКА. Кроме
    того, целесообразным должно считаться     
    ежедневное или еженедельное проведение ЦКА
    стандартных стресс-тестов текущих позиций 
    своих участников с использованием         
    определенных параметров и допущений.      
    Комплексные стресс-тесты, включающие      
    полную проверку правильности моделей,     
    параметров и допущений и пересмотр        
    соответствующих стресс-сценариев, должны  
    проводиться не реже одного раза в год.    

		

		

		

		 -  

		



		 6. При проведении стресс-тестирования ЦКА    
    должен учитывать широкий спектр стресс-   
    сценариев, включая пиковые исторические   
    значения волатильности цен, изменения     
    других рыночных факторов, таких как       
    детерминанты цен и кривые доходности,     
    многочисленные случаи невыполнения        
    обязательств в различные периоды времени, 
    одновременное давление на рынки финансов и
    активов, а также набор перспективных      
    стресс-сценариев в различных              
    экстремальных, но вероятных рыночных      
    ситуациях. Программы стресс-тестирования  
    должны включать "обратные стресс-тесты",  
    направленные на выявление экстремальных   
    рыночных ситуаций, в которых финансовых   
    ресурсов ЦКА было бы недостаточно.        

		

		

		

		 -  

		



		 7. ИФР должна иметь точные и прозрачные      
    правила и процедуры, определяющие, каким  
    образом будут распределяться непокрытые   
    кредитные потери, включая возврат средств,
    заимствованных ИФР у источников           
    ликвидности. Кроме того, эти правила и    
    процедуры должны описывать процесс        
    пополнения ИФР финансовых ресурсов,       
    которые ИФР может использовать в случае   
    стресса, включая возможность невыполнения 
    обязательств двумя участниками и их       
    аффилированными компаниями, которое       
    привело бы к возникновению наибольшего    
    совокупного кредитного риска, чтобы ИФР   
    могла продолжать безопасно и надежно      
    функционировать.                          

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 Принцип 5: Залоговое обеспечение             

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 1. Как правило, ИФР должна                   
    ограничивать активы, которые она          
    (обычно) принимает в качестве             
    залогового обеспечения, активами с        
    низкими кредитным риском, риском          
    ликвидности и рыночным риском.            

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 2. ИФР должна применять пруденциальные       
    методы оценки и определять "стрижки",     
    которые регулярно подвергаются проверке и 
    учитывают стрессовые рыночные ситуации.   

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 3. ИФР должна избегать концентрации          
    определенных активов вследствие           
    потенциальной невозможности быстро        
    ликвидировать такие активы без            
    существенных неблагоприятных последствий  
    для цен.                                  

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 4. Для уменьшения потребности в              
    проциклических корректировках ИФР должна  
    устанавливать стабильные и консервативные 
    "стрижки", учитывающие периоды стрессовых 
    рыночных ситуаций.                        

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 5. ИФР, принимающая трансграничное залоговое 
    обеспечение, должна уменьшать риски,      
    связанные с его использованием, и         
    принимать меры, чтобы залоговое           
    обеспечение можно было своевременно       
    использовать.                             

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 6. ИФР должна иметь хорошо продуманную и     
    обладающую операционной гибкостью систему 
    управления залоговым обеспечением для     
    адаптации к изменениям в процессе         
    постоянного мониторинга и управления      
    залоговым обеспечением.                   

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 Принцип 6: Гарантийный депозит               

		

		

		

		 -  

		



		 1. ЦКА должен устанавливать уровни           
    гарантийных депозитов, соразмерные        
    рискам и уникальным особенностям          
    каждого продукта, портфеля и рынка,       
    который он обслуживает, учитывая          
    потенциальное увеличение сроков           
    ликвидации в условиях рыночного           
    стресса.                                  

		

		

		

		 -  

		



		 2. ЦКА должен иметь надежный источник        
    своевременных ценовых данных для своих    
    моделей гарантийного депозита и           
    регулярного взимания дополнительных       
    гарантийных депозитов. Кроме того, ЦКА    
    должен иметь процедуры и надежные модели  
    оценки в ситуациях, когда ценовые данные  
    отсутствуют или являются ненадежными. В   
    качестве исходных данных моделей          
    первоначального гарантийного депозита ЦКА 
    должен использовать ценовые данные о      
    продуктах, по которым он осуществляет     
    клиринг, за соответствующий прошлый       
    период.                                   

		

		

		

		 -  

		



		 3. ЦКА должен разрабатывать модели и         
    параметры первоначального гарантийного    
    депозита, которые основаны на рисках и    
    генерируют требования внесения гарантийных
    депозитов, достаточных для покрытия       
    потенциальных будущих рисков участников в 
    период между последним взысканием         
    гарантийных депозитов и ликвидацией       
    позиций после невыполнения обязательств   
    участниками. Первоначальный гарантийный   
    депозит должен соответствовать            
    односторонней доверительной вероятности не
    менее 99 процентов расчетного             
    распределения потенциального будущего     
    риска для каждого продукта, каждого спреда
    для продукта или между продуктами и потерь
    портфеля каждого клирингового участника.  
    Кроме того, модель должна использовать    
    адекватные временные горизонты для        
    ликвидации определенных продуктов, клиринг
    по которым осуществляет ЦКА, надлежащую   
    методику измерения кредитного риска,      
    обусловливающего факторы риска            
    соответствующего продукта и портфельные   
    эффекты продуктов, и в максимальной       
    возможной и разумной степени ограничивать 
    потребность дестабилизирующих             
    проциклических изменений.                 

		

		

		

		 -  

		



		 4. ЦКА должен оценивать позиции участников   
    по текущей рыночной стоимости и           
    вариационную маржу не реже одного раза в  
    день, чтобы ограничить накопление текущих 
    рисков. ЦКА должен иметь право и          
    операционные возможности для предъявления 
    в течение операционного дня требований о  
    внесении первоначального гарантийного     
    депозита и вариационной маржи участникам, 
    стоимость позиций которых значительно     
    уменьшилась.                              

		

		

		

		 -  

		



		 5. При расчете необходимых гарантийных       
    депозитов ЦКА может допускать зачеты или  
    уменьшения гарантийных депозитов по       
    продуктам, клиринг которых он             
    осуществляет, если риск одного продукта   
    существенно и надежно коррелирует с риском
    другого продукта. В том случае, когда два 
    или более ЦКА имеют право применять       
    перекрестные гарантийные депозиты, они    
    должны иметь надлежащие средства защиты и 
    гармонизированные программы общего        
    управления риском.                        

		

		

		

		 -  

		



		 6. ЦКА должен анализировать и контролировать 
    поведение своей модели и общее покрытие   
    гарантийными депозитами, ежедневно проводя
    тщательное обратное тестирование и как    
    минимум раз в месяц или чаще, если это    
    целесообразно, стресс-тестирование. ЦКА   
    должен регулярно проводить оценку         
    теоретических и эмпирических свойств своей
    модели гарантийных депозитов для всех     
    продуктов, клиринг по которым он          
    осуществляет. При проверке обеспеченного  
    моделью покрытия ЦКА должен учитывать     
    широкий спектр сценариев, в том числе     
    периоды наибольшей волатильности, имевшие 
    место на обслуживаемых им рынках, и       
    разрабатывать упреждающие ситуации для    
    прогнозирования рисков.                   

		

		

		

		 -  

		



		 7. ЦКА должен регулярно проверять и          
    оценивать свою систему гарантийных        
    депозитов.                                

		

		

		

		 -  

		



		 Принцип 7: Риск ликвидности                  

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 1. ИФР должна иметь надежную систему         
    управления рисками ликвидности, которым   
    она подвергается со стороны своих         
    участников, расчетных банков, агентов     
    ностро, банков-депозитариев, источников   
    ликвидности и других организаций.         

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 2. ИФР должна иметь эффективные операционные 
    и аналитические средства постоянных и     
    своевременных выявления, оценки и         
    мониторинга своих расчетных и финансовых  
    потоков, включая использование ликвидности
    в течение операционного дня.              

		

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 3. ИФР должна поддерживать достаточные       
    ликвидные ресурсы (т.е. иметь ликвидные   
    активы и соглашения о предварительном     
    финансировании) для проведения расчетов в 
    день заключения сделки, а при             
    необходимости также расчетов в течение    
    операционного дня по платежным            
    обязательствам с высокой степенью         
    определенности в рамках широкого спектра  
    сценариев, которые должны включать, не    
    ограничиваясь этим, невыполнение          
    обязательств [одним/двумя] участником(ами)
    и [его/их] аффилированными компаниями,    
    способное привести к возникновению        
    наибольшего риска ликвидности в           
    экстремальной, но вероятной рыночной      
    ситуации. Платежная система, ЦДЦБ или СРЦБ
    должны иметь достаточные ликвидные ресурсы
    для проведения как минимум дневных        
    расчетов в случае неспособности выполнения
    обязательств [одним/двумя] участником(ами)
    и [его/их] аффилированными компаниями,    
    имеющими наибольшие совокупные платежные  
    обязательства. ЦКА должен иметь           
    достаточные ликвидные ресурсы для         
    своевременной оплаты необходимых          
    гарантийных депозитов и ликвидацию или    
    хеджирование в тот же день позиций        
    [одного/двух] участника(ов) и [его/их]    
    аффилированных компаний, имеющих          
    наибольшие потенциальные потребности в    
    ликвидности в экстремальной, но вероятной 
    рыночной ситуации.                        

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 4. ИФР должна обеспечивать высокую степень   
    определенности за счет проведения         
    тщательного предварительного обследования,
    чтобы убедиться в том, что каждый источник
    ликвидности, независимо от того, является 
    ли он участником ИФР, будет располагать   
    достаточной информацией, необходимой для  
    понимания сопутствующих рисков ликвидности
    и управления ими, а также что она имеет   
    возможность выполнять принятые на себя    
    обязательства. Если это существенно для   
    оценки надежности источника ликвидности в 
    определенной валюте, следует учитывать    
    возможность получения источником          
    ликвидности кредита в центральном банке - 
    эмитенте. ИФР должна регулярно тестировать
    свои процедуры  доступности ресурсов      
    ликвидности, имеющихся у источника        
    ликвидности.                              

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 5. Для целей данного принципа ликвидные      
    ресурсы включают денежные средства в      
    центральных банках - эмитентах и          
    кредитоспособных коммерческих банках, а   
    также легкореализуемое залоговое          
    обеспечение, находящееся на хранении, и   
    инвестиции, которые могут быть реализованы
    в тот же день и обращены в наличные в     
    соответствии с соглашениями о             
    предварительном финансировании, в том     
    числе выделенные кредитные линии, валютные
    свопы, РЕПО или закладные. Если ИФР имеет 
    доступ к кредитам центрального банка, то  
    соответствующая часть ее залогового       
    обеспечения должна удовлетворять          
    требованиям, предъявляемым центральным    
    банком к залогам (или проведению с ним    
    других видов операций). ИФР не должны     
    разрабатывать план по ликвидности исходя  
    из возможности получения чрезвычайного    
    кредита в центральном банке.              

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 6. ИФР, имеющая доступ к счетам в            
    центральном банке, его платежным услугам  
    или услугам по ценным бумагам, должна     
    пользоваться этими услугами, когда это    
    возможно, для расширения возможностей     
    управления своим риском ликвидности.      

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 7. ИФР должна определять и тестировать       
    достаточность своих ликвидных ресурсов с  
    помощью регулярных и тщательных стресс-   
    тестов. ИФР должна иметь четкие процедуры 
    использования результатов таких стресс-   
    тестов, а также оценки и корректировки    
    адекватности своей системы управления     
    риском ликвидности. При проведении стресс-
    тестирования ИФР должна учитывать широкий 
    спектр соответствующих сценариев, включая 
    пиковые исторические волатильности цен,   
    изменения других рыночных факторов, таких 
    как детерминанты цен и кривые доходности, 
    многочисленные случаи невыполнения        
    обязательств в различные периоды времени, 
    одновременное давление на рынки финансов и
    активов, а также набор перспективных      
    стресс-сценариев в различных              
    экстремальных, но вероятных рыночных      
    ситуациях. Кроме того, сценарии должны    
    учитывать архитектуру и функционирование  
    ИФР и включать все организации, которые   
    могут подвергать ИФР значительному риску  
    ликвидности (такие как расчетные банки,   
    агенты ностро, банки-депозитарии,         
    источники ликвидности и связанные с ней   
    ИФР). Программа стресс-тестирования должна
    предусматривать проведение "обратных      
    стресс-тестов", направленных на выявление 
    экстремальных сценариев и рыночных        
    ситуаций, в которых имеющихся у ИФР       
    ликвидных ресурсов было бы недостаточно.  

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 8. ИФР должна устанавливать четкие и         
    прозрачные правила и процедуры,           
    позволяющие устранять непредвиденный и    
    потенциально непокрытый дефицит           
    ликвидности, чтобы избежать изменения     
    условий, отмены или задержки расчетов по  
    платежным обязательствам в день заключения
    сделки. Кроме того, правила и процедуры   
    ИФР должны определять процесс пополнения  
    ИФР ресурсов ликвидности, которые она     
    может использовать при возникновении      
    стресса, включая невыполнение обязательств
    двумя участниками и их аффилированными    
    компаниями, которое могло бы привести к   
    возникновению наибольших совокупных       
    потребностей в ликвидности, чтобы         
    продолжать безопасное и надежное          
    функционирование.                         

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 Принцип 8: Завершенность расчетов            

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 1. Правила ИФР должны точно определять       
    момент, когда выполнение платежного       
    поручения, поручения о передаче или       
    другого обязательства становится          
    безотзывным и безусловным.                

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 2. ИФР должна производить окончательные      
    расчеты не позднее окончания дня          
    зачисления платежа, предпочтительно - в   
    течение операционного дня или в режиме    
    реального времени, чтобы уменьшить        
    расчетный риск. СКП, ЦДЦБ или СРЦБ должны 
    рассмотреть возможность использования РБРВ
    или мультипакетной обработки в течение    
    расчетного дня.                           

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 3. ИФР должна точно определять момент до     
    проведения расчетов, после наступления    
    которого невыполненные платежные поручения
    или поручения о передаче не подлежат      
    отзыву.                                   

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 Принцип 9: Денежные расчеты                  

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 1. Во избежание кредитных рисков и рисков    
    ликвидности ИФР должна проводить денежные 
    расчеты в деньгах центрального банка,     
    когда это возможно и такие средства       
    имеются.                                  

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 2. Если деньги центрального банка не         
    используются, ИФР должна проводить        
    денежные расчеты, используя расчетный     
    актив, отличающийся низким кредитным      
    риском или риском ликвидности или его не  
    имеющий.                                  

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 3. ИФР, которая проводит расчеты в деньгах   
    коммерческого банка, должна устанавливать 
    для своих расчетных банков строгие        
    критерии, учитывающие, в частности,       
    порядок регулирования и надзора за их     
    деятельностью, кредитоспособность,        
    капитализацию, доступ к ликвидности и     
    операционную надежность, и контролировать 
    соблюдение этих критериев.                

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 4. ИФР должна строго контролировать,         
    кредитные риски и риски ликвидности,      
    которым подвергается со стороны           
    коммерческих расчетных банков, включая    
    распределение рисков между своими         
    коммерческими расчетными банками.         

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 5. Если ИФР проводит денежные расчеты по     
    собственным книгам, она должна            
    минимизировать и строго контролировать    
    свои кредитные риски и риски ликвидности. 

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 Принцип 10: Фактическая поставка             

		

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 1. Правила ИФР должны точно определять       
    ее обязательства по фактической           
    поставке инструментов или товаров.        

		

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 2. ИФР должна выявлять, контролировать и     
    управлять рисками, связанными с хранением 
    и фактической поставкой инструментов или  
    товаров.                                  

		

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 Принцип 11: Центральные депозитарии ценных   
 бумаг                                        

		

		
  -  

		
  -  

		

		



		 1. ЦДЦБ должен иметь надлежащие правила и    
    процедуры, включая надежные методы        
    учета и средства контроля, позволяющие    
    защищать интересы эмитентов и             
    держателей ценных бумаг,                  
    противодействовать несанкционированному   
    созданию или удалению ценных бумаг и      
    проводить периодическую сверку эмиссий    
    ценных бумаг, которые в нем находятся.    

		

		  -  

		

		

		



		 2. ЦДЦБ должен запрещать наличие овердрафтов 
    и дебетовых остатков на счетах ценных     
    бумаг.                                    

		

		  -  

		  -  

		

		



		 3. ЦДЦБ, связанный с другим ЦДЦБ, должен     
    запрещать временные передачи ценных бумаг 
    или как минимум запрещать обратную        
    передачу ценных бумаг до завершения первой
    передачи.                                 

		

		  -  

		  -  

		

		



		 4. ЦДЦБ должен хранить ценные бумаги в       
    иммобилизованной или дематериализованной  
    форме для их передачи в бездокументарной  
    форме. При необходимости ЦДЦБ должен      
    создавать стимулы иммобилизации или       
    дематериализации ценных бумаг.            

		

		  -  

		

		

		



		 5. ЦДЦБ должен выявлять, измерять,           
    контролировать и управлять своими рисками 
    по другим направлениям деятельности,      
    которыми он может заниматься; для         
    управления этими рисками может            
    потребоваться использование дополнительных
    механизмов.                               

		

		  -  

		

		

		



		 6. ЦДЦБ, который оказывает централизованные  
    депозитарные и расчетные услуги ЦКА,      
    должен обеспечивать, чтобы ЦКА не         
    подвергал его дополнительным существенным 
    рискам (в частности, риску ликвидности и  
    операционному риску) по сравнению с       
    другими участниками ЦДЦБ, и при           
    необходимости принимать дополнительные    
    меры.                                     

		

		  -  

		

		

		



		 Принцип 12: Расчетные системы обмена на      
 стоимость                                    

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 1. ИФР, которая является расчетной системой  
    обмена на стоимость, должна исключать     
    риск принципала, обеспечивая проведение   
    окончательных расчетов по одному          
    обязательству, если и только если         
    проведены окончательные расчеты по        
    связанному с ним обязательству.           

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 2. Выполнение двух обязательств может        
    осуществляться несколькими способами,     
    зависящими от того, как проводятся расчеты
    по сделкам или обязательствам, на основе  
    брутто (сделка за сделкой) или на основе  
    нетто, а также от момента наступления     
    завершенности.                            

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 Принцип 13: Правила и процедуры,             
 относящиеся к невыполнению обязательств      
 участником                                   

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 1. ИФР должна иметь правила и процедуры      
 ликвидации последствий                       
 невыполнения обязательств, позволяющие ИФР   
 продолжать выполнение своих обязательств в   
 случае невыполнения обязательств участником  
 и определяющие порядок пополнения ресурсов   
 после невыполнения обязательств.             

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 2. ИФР должна быть готова к применению       
    правил и процедур ликвидации последствий  
    невыполнения обязательств, включая        
    соответствующие дискреционные процедуры,  
    предусмотренные ее правилами.             

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 3. ИФР должна совместно со своими            
    участниками, компетентными органами и     
    другими заинтересованными сторонами       
    периодически тестировать и анализировать  
    процедуры ликвидации, чтобы убедиться в   
    практической возможности и эффективности  
    их применения.                            

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 4. ИФР должна иметь правила и процедуры      
    ликвидации последствий невыполнения       
    обязательств, позволяющие ИФР продолжать  
    выполнение своих обязательств в случае    
    невыполнения обязательств участником и    
    определяющие порядок пополнения ресурсов  
    после невыполнения обязательств.          

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 Принцип 14: Сегрегация и возможность         
 перевода                                     

		

		

		

		
 -  

		



		 1. ЦКА должен использовать механизмы         
    сегрегации и перевода, в максимально      
    возможной степени защищающие в            
    соответствии с действующим                
    законодательством позиции клиентов и      
    залоговое обеспечение в случае            
    обязательств участником или его           
    несостоятельности.                        

		

		

		

		 -  

		



		 2. ЦКА должен использовать структуру счетов, 
    позволяющую ему идентифицировать позиции  
    клиентов участника и сегрегировать        
    соответствующее залоговое обеспечение.    
    Такие ЦКА должны учитывать залоговое      
    обеспечение и позиции клиента на          
    омнибусном счете или на индивидуальных    
    счетах в ЦКА или его депозитарии.         

		

		

		

		 -  

		



		 3. ЦКА должен разрабатывать механизмы        
    перевода таким образом, чтобы они         
    обеспечивали передачу позиций и залогового
    обеспечения клиентов не выполнившего      
    обязательства участника одному или        
    нескольким другим участникам.             

		

		

		

		 -  

		



		 4. ЦКА должен обнародовать свои правила,     
    принципы и процедуры, относящиеся к       
    сегрегации и переводу позиций клиентов и  
    сопутствующего залогового обеспечения.    
    Кроме того, ЦКА должен обнародовать все   
    ограничения, в частности юридические или  
    операционные ограничения, которые могут   
    помешать ему сегрегировать или передавать 
    позиции клиентов и сопутствующее залоговое
    обеспечение.                              

		

		

		

		 -  

		



		 Принцип 15: Общий коммерческий риск          

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 1. ИФР должна иметь надежные системы         
    управления и контроля для выявления,      
    мониторинга и управления общими           
    коммерческими рисками, включая вызванные  
    бизнес-стратегией, денежными потоками или 
    операционными расходами.                  

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 2. ИФР должна располагать собственным        
    капиталом в форме средств акционеров      
    (таким как обыкновенные акции, открытые   
    резервы или нераспределенная прибыль) для 
    покрытия потенциальных общих коммерческих 
    потерь, чтобы иметь возможность продолжать
    оказание услуг как действующее            
    предприятие. Ресурсы, предназначенные для 
    покрытия потенциальных общих коммерческих 
    потерь, должны выделяться в дополнение к  
    ресурсам, предназначенным для покрытия    
    невыполнения обязательств участниками или 
    других рисков, предусмотренных принципами 
    о финансовых ресурсах.                    

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 3. Как минимум в нормальной ситуации ИФР     
    должна иметь собственный капитал, равный  
    ее расходам за [шесть, девять или         
    двенадцать] месяцев. Кроме того, с учетом 
    уровня и видов общего коммерческого риска 
    ИФР может потребоваться дополнительный    
    собственный капитал. При этом капитал,    
    сформированный в соответствии с           
    международными стандартами, основанными на
    риске, должен учитываться, если это       
    возможно и целесообразно, во избежание    
    двойного регулирования.                   

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 4. В дополнение к выполнению требований о    
    достаточности капитала собственный капитал
    ИФР должен отражать сильные позиции ИФР в 
    денежных средствах, денежных эквивалентах 
    или ценных бумагах, позволяющие ИФР       
    оплачивать текущие и прогнозируемые       
    операционные расходы в рамках различных   
    сценариев; денежные эквиваленты и ценные  
    бумаги должны быть представлены           
    высоколиквидными и достаточно ликвидными  
    активами, которые можно легко обратить в  
    наличные при незначительных потерях       
    стоимости или без ее потерь даже в        
    неблагоприятной рыночной ситуации.        

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 5. ИФР должна иметь обоснованный план (a)    
    мобилизации дополнительного капитала, если
    ее собственный капитал приближается или   
    становится меньше установленного минимума,
    и (b) в том случае, когда ИФР не может    
    мобилизовать новый капитал, план          
    обеспечения упорядоченного сворачивания   
    или реорганизации ее операций и услуг.    
    Этот план должен быть одобрен советом     
    директоров (или соответствующим комитетом 
    совета директоров), регулярно подвергаться
    корректировке и анализироваться органом   
    регулирования или надзора за деятельностью
    ИФР.                                      

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 Принцип 16: Депозитарный и инвестиционный    
 риски                                        

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 1. ИФР должна хранить свои активы, в том     
    числе активы, переданные ей участниками, в
    организациях, являющихся объектами надзора
    и регулирования и имеющих надежные методы 
    учета, процедуры безопасного хранения     
    и средства внутреннего контроля, которые  
    полностью защищают эти активы.            

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 2. При необходимости ИФР должна своевременно 
    получать доступ к своим активам, в том    
    числе активам, переданным ей участниками. 

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 3. Инвестиционная стратегия ИФР должна       
    соответствовать общей стратегии управления
    риском, причем инвестиции должны быть     
    обеспечены требованиями к                 
    высококачественным должникам или являться 
    такими требованиями. Инвестиции ИФР должны
    предоставлять возможность быстрой         
    ликвидации при незначительных             
    отрицательных последствиях для их цен или 
    без таких последствий.                    

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		



		 Принцип 17: Операционный риск                

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 1. ИФР должна создать надежную структуру     
    управления операционным риском,           
    используя надлежащие системы, принципы,   
    процедуры и средства контроля для         
    выявления, мониторинга и управления       
    операционными рисками.                    

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 2. Совет директоров ИФР должен точно         
    определять роли и обязанности по          
    управлению операционным риском и          
    утверждать структуру управления           
    операционным риском ИФР. Риски,           
    операционные принципы и процедуры и       
    системы должны подвергаться проверке,     
    аудиту и тестированию как периодически,   
    так и после существенных изменений.       

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 3. ИФР должна точно определять цели в        
    области операционной надежности и         
    применять принципы, соразмерные этим      
    целям. ИФР должна обеспечивать наличие    
    достаточной пропускной способности и      
    возможности ее наращивания, а также       
    наличие механизмов и процедур, позволяющих
    осуществлять мониторинг деятельности ИФР. 

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 4. ИФР должна выработать обоснованные        
    принципы физической и информационной      
    безопасности. Все потенциально уязвимые   
    стороны и угрозы должны быть изучены,     
    оценены и документально оформлены.        

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 5. ИФР должна иметь план обеспечения         
    непрерывности деятельности, учитывающий   
    события, которые создают значительный риск
    нарушения операций, в том числе события,  
    которые могли бы вызвать широкомасштабные 
    нарушения. Этот план должен               
    предусматривать использование резервного  
    объекта и обеспечивать возобновление      
    работы критических компьютерных систем в  
    течение двух часов после событий,         
    вызвавших нарушение в работе. План должен 
    предоставлять ИФР возможность завершения  
    расчетов к концу дня, когда возникло      
    нарушение, даже в экстремальной ситуации. 
    ИФР должна планировать и проводить        
    программу тестирования своего плана.      

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 6. ИФР должна выявлять, осуществлять         
    мониторинг и управление рисками основных  
    участников, других ИФР, а также источников
    услуг и коммунальных служб, которым они   
    могут подвергать ее операции. Кроме того, 
    ИФР должна выявлять, осуществлять         
    мониторинг и управление рисками своих     
    операций, которым могут подвергаться      
    другие ИФР.                               

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 Принцип 18: Требования к доступу и участию   

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 1. ИФР должна предоставлять справедливый и   
    открытый доступ к своим услугам, в том    
    числе прямым и, если они имеются,         
    косвенным участникам и другим ИФР, на     
    основе разумных требований к участию,     
    обусловленных риском.                     

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 2. Требования к участию в ИФР должны быть    
    оправданы соображениями безопасности и    
    эффективности ИФР и рынков, которые она   
    обслуживает, соразмерны специфическим     
    рискам ИФР и обнародованы.                

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 3. ИФР должна постоянно контролировать       
    соблюдение установленных ею требований к  
    участию и иметь точно определенные        
    процедуры, обеспечивающие приостановление 
    участия и упорядоченное исключение        
    участника, который нарушает или более не  
    отвечает требованиям к участию.           

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 Принцип 19: Многоуровневая структура участия 

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 1. ИФР должна по возможности выявлять,       
    изучать и управлять потенциальными        
    рисками, вызванными многоуровневой        
    структурой участия. Выявленные риски и    
    меры, предлагаемые для их уменьшения,     
    должны доводиться до сведения совета      
    директоров ИФР.                           

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 2. ИФР должна обеспечивать, чтобы ее         
    правила, процедуры и соглашения с прямыми 
    участниками позволяли ей собирать основную
    информацию о косвенном участии в целях    
    выявления, мониторинга и управления всеми 
    существенными концентрациями рисков и     
    важными взаимозависимостями. По           
    возможности ИФР должна стараться          
    идентифицировать прямых участников,       
    действующих по поручению значительного    
    количества косвенных участников, имеющих  
    большую величину дневного оборота в       
    системе, превышающую величину оборота     
    прямых участников, через которых они      
    получают доступ к ИФР, или обусловливающих
    наличие специфических рисков.             

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 3. Если ИФР выявляет существенные риски,     
    вызванные многоуровневой структурой       
    участия, то ее совет директоров должен    
    периодически пересматривать правила и     
    процедуры системы, чтобы установить       
    наличие потенциальных проблем, относящихся
    к косвенным участникам и связанных с      
    юридической структурой, завершенностью или
    стабильностью операций системы, и         
    обеспечивать точное определение характера 
    участия каждого пользователя.             

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 Принцип 20: Связи ИФР                        

		

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 1. Прежде чем заключить соглашение об        
    установлении связей, а также постоянно    
    после установления связи ИФР должна       
    выявлять и оценивать все потенциальные    
    источники риска, возникшие вследствие     
    наличия связи. Механизмы связи должны     
    быть организованы таким образом, чтобы    
    каждая ИФР могла соблюдать другие         
    принципы, изложенные в настоящем          
    докладе.                                  

		

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 2. Связь должна иметь во всех                
    соответствующих юрисдикциях убедительную  
    правовую основу, которая поддерживает     
    механизм связи и обеспечивает адекватную  
    защиту ИФР, установивших связь.           

		

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 3. Связанные между собой ЦДЦБ должны         
    оценивать, контролировать и управлять     
    кредитными рисками и рисками ликвидности, 
    которым они подвергают друг друга. Все    
    предоставления кредитов между ЦДЦБ должны 
    иметь полное высококачественное залоговое 
    обеспечение и соблюдать установленные     
    лимиты.                                   

		

		  -  

		  -  

		

		



		 4. Временные передачи ценных бумаг между     
    связанными ЦДЦБ должны быть запрещены, или
    как минимум обратные передачи временно    
    переданных ценных бумаг должны быть       
    запрещены до завершения передачи.         

		

		  -  

		  -  

		

		



		 5. ЦДЦБ-инвестор должен устанавливать связь  
    с ЦДЦБ-эмитентом, только если этот        
    механизм обеспечивает высокий уровень     
    защиты прав участников ЦДЦБ-инвестора.    

		

		  -  

		  -  

		

		



		 6. ЦДЦБ-инвестор, который пользуется         
    услугами посредника для реализации связи с
    ЦДЦБ-эмитентом, должен оценивать,         
    контролировать и управлять дополнительными
    рисками (включая депозитарный, кредитный и
    операционный риски), вызванными           
    использованием услуг посредника.          

		

		  -  

		  -  

		

		



		 7. Прежде чем устанавливать связь с другим   
    ЦКА, ЦКА должен выявлять и оценивать      
    потенциальные побочные эффекты            
    невыполнения обязательств связанным с ним 
    ЦКА и свою способность справляться с ними.
    Если в связи участвуют три или более ЦКА, 
    то каждый ЦКА должен выявлять, оценивать и
    управлять рисками механизма коллективной  
    связи.                                    

		

		

		

		 -  

		



		 8. Управление рисками между ЦКА в целях      
    формирования финансовых ресурсов должно   
    обеспечивать каждому ЦКА возможность как  
    минимум ежедневного полного покрытия      
    текущих рисков и потенциальных будущих    
    рисков с высокой степенью определенности и
    без утраты ЦКА возможности постоянного    
    выполнения собственных обязательств.      

		

		

		

		 -  

		



		 9. ТР должен тщательно оценивать             
    дополнительные операционные риски,        
    обусловленные его связями, чтобы          
    обеспечить возможность наращивания и      
    надежность информационных технологий и    
    сопутствующих ресурсов.                   

		

		

		

		

		 -



		 Принцип 21: Эффективность и результативность 

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 1. Архитектура ИФР должна обеспечивать       
    удовлетворение потребностей участников    
    и рынков, которые она обслуживает; в      
    частности, это касается выбора схемы      
    клиринга и расчетов, операционной         
    структуры, спектра продуктов, по          
    которым проводятся учет, клиринг или      
    расчеты, а также использования            
    технологии и процедур.                    

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 2. ИФР должна иметь точно определенные       
    задачи и цели, которые поддаются          
    количественной оценке и могут быть        
    достигнуты, такие как минимальные уровни  
    обслуживания, ожидания в области          
    управления риском и бизнес-приоритеты.    

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 3. ИФР должна иметь отработанные механизмы   
    регулярного анализа своих эффективности и 
    результативности.                         

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 Принцип 22: Процедуры и стандарты связи      

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 1. ИФР должна использовать или как минимум   
    адаптировать международно принятые        
    процедуры и стандарты связи, способные    
    обеспечивать операционную совместимость   
    между ИФР, их участниками, клиентами      
    участников и другими пользователями       
    (такими как сторонние источники услуг и   
    другие ИФР).                              

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 2. ИФР должна использовать или как минимум   
    адаптировать международно принятые        
    стандарты связи, такие как                
    стандартизированные форматы сообщений и   
    стандарты контрольных данных для          
    идентификации финансовых инструментов и   
    контрагентов.                             

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 3. ИФР, осуществляющая трансграничные        
    операции, должна использовать или как     
    минимум адаптировать международно принятые
    процедуры и стандарты связи.              

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 Принцип 23: Раскрытие правил, основных       
 процедур и рыночных данных                   

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 1. ИФР должна определять точные и            
 всеобъемлющие правила и процедуры            
 и полностью доводить их до сведения          
 участников; кроме того, соответствующие      
 правила и основные процедуры должны быть     
 обнародованы.                                

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 2. ИФР должна обнародовать подробные         
    описания структуры и операций системы, а  
    также прав и обязанностей участников и    
    рисков, которым они подвергаются в        
    результате участия в ИФР.                 

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 3. ИФР должна предоставлять всю необходимую  
    и надлежащую документацию и проводить     
    обучение, чтобы упростить участникам      
    понимание правил и процедур ИФР и рисков, 
    которым они подвергаются в результате     
    участия в ИФР.                            

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 4. ИФР должна обнародовать информацию о      
    сборах, взимаемых ею за оказываемые       
    услуги, а также принципах установления    
    скидок. ИФР должна предоставлять подробные
    описания платных услуг для целей          
    сравнения.                                

		  -   

		  -  

		  -  

		 -  

		 -



		 Принцип 24: Раскрытие рыночных данных        
 торговыми репозиториями                      

		

		

		

		

		 -



		 1. ТР должен предоставлять компетентным      
    органам данные, необходимые для           
    регулирования, а также ожидаемые          
    отраслью и населением; такие данные       
    должны быть полными и достаточно          
    подробными, чтобы способствовать          
    повышению уровня прозрачности рынка и     
    достижению других целей, представляющих   
    общественный интерес.                     

		

		

		

		

		 -



		 2. ТР должен иметь эффективные процессы и    
    процедуры, чтобы своевременно и в         
    установленном порядке предоставлять       
    компетентным органам данные, позволяющие  
    им выполнять свои обязанности по          
    регулированию и юридические обязанности.  

		

		

		

		

		 -



		 3. ТР должен иметь надежные информационные   
    системы, предоставляющие точные текущие и 
    исторические данные. Данные должны        
    предоставляться своевременно и в формате, 
    который обеспечивает простоту их анализа. 

		

		

		

		

		 -





Приложение F


НАДЗОРНЫЕ РЕКОМЕНДАЦИИ,


ПРИМЕНИМЫЕ К КРИТИЧЕСКИМ ИСТОЧНИКАМ УСЛУГ


Операционная надежность ИФР может зависеть от бесперебойного и адекватного функционирования источников услуг, которые являются критическими для операций ИФР, таких как источники услуг по информационным технологиям и обмену сообщениями. Органы регулирования или надзора за деятельностью ИФР могут определять рекомендованные стандарты оказания критических услуг ИФР источниками услуг для обеспечения общей безопасности и эффективности ИФР. Эти рекомендованные стандарты должны способствовать соблюдению источником критических услуг таких же стандартов, которых придерживается ИФР при оказании своих услуг. Описанные далее рекомендованные стандарты предназначены именно для источников критических услуг и включают выявление рисков и управление ими, обеспечение информационной безопасности, надежности и способности к восстановлению нормального функционирования, эффективное технологическое планирование и устойчивую связь с пользователями. Рекомендации по этим стандартам носят общий характер, что обеспечивает источникам критических услуг возможность гибкого подтверждения соблюдения ими рекомендованных стандартов.


1. Выявление риска и управление им


Источнику критических услуг рекомендуется выявлять и осуществлять управление существенными операционными и финансовыми рисками, присущими оказываемым им критическим услугам, и обеспечивать эффективность процессов управления этими рисками.


Источник критических услуг должен иметь эффективные процессы и системы для выявления и документального подтверждения рисков, применения средств контроля в целях управления рисками и принятия решений о приемлемости определенных рисков. Источник критических услуг может подвергаться рискам, связанным с информационной безопасностью, надежностью и способностью к восстановлению нормального функционирования и технологическим планированием, а также юридическими и нормативными требованиями, относящимися к его корпоративной структуре и поведению, отношениям с клиентами, стратегическим решениям, влияющим на его способность работать как действующее предприятие, и зависимости от третьих сторон. Для уменьшения выявленных рисков источник критических услуг должен проводить постоянную переоценку своих рисков и адекватности своей системы управления рисками.


Выявление рисков и управление ими должны осуществляться под контролем совета директоров (совета) источника критических услуг и оцениваться независимым подразделением внутреннего аудита, которое доводит результаты своей оценки до сведения соответствующих членов совета. При этом предполагается создание советом независимого и профессионального подразделения внутреннего аудита. Деятельность подразделения внутреннего аудита должна подвергаться анализу, чтобы обеспечить соблюдение им принципов профессиональной организации, регулирующей практику и проведение аудита (например, Института внутренних аудиторов), и возможность независимой оценки рисков, а также структуры и эффективности процессов управления риском и средств внутреннего контроля. Кроме того, подразделение внутреннего аудита должно обеспечивать доведение результатов своих оценок до сведения соответствующих членов совета.


2. Информационная безопасность


Источнику критических услуг рекомендуется вырабатывать и применять надлежащие принципы и процедуры и выделять достаточные ресурсы для обеспечения конфиденциальности и целостности информации, а также доступности оказываемых им критических услуг в целях выполнения условий его соглашения с ИФР.


Источник критических услуг должен иметь надежную систему обеспечения информационной безопасности, позволяющую надлежащим образом управлять рисками, которым подвергается его информационная безопасность. Эта система должна быть основана на надежных принципах и процедурах для защиты информации от несанкционированного разглашения, сохранения целостности данных и обеспечения доступности услуг. Кроме того, источник критических услуг должен определять принципы и процедуры контроля за соблюдением установленных им правил информационной безопасности. Система также должна включать принципы планирования пропускной способности и методы управления изменениями. В частности, источник критических услуг, который планирует внести изменения в операции, должен оценивать последствия таких изменений для своей информационной безопасности.


3. Надежность и способность к восстановлению нормального функционирования


Источнику критических услуг рекомендуется применять надлежащие принципы и процедуры и выделять достаточные ресурсы для обеспечения доступности и надежности оказываемых им критических услуг и способности к восстановлению нормального функционирования. Поэтому разработанные им планы непрерывности деятельности и ликвидации последствий чрезвычайных ситуаций должны обеспечивать своевременное возобновление оказания критических услуг в случае выхода из строя, чтобы оказываемые услуги соответствовали условиям его соглашения с ИФР.


Источник критических услуг должен обеспечить надежное оказание услуг пользователям и способность к восстановлению нормального функционирования независимо от того, оказываются ли услуги непосредственно ИФР или как ИФР, так и ее участникам. Источник критических услуг должен осуществлять надежное функционирование, удовлетворяющее или превышающее потребности ИФР. Все операционные происшествия должны регистрироваться и доводиться до сведения ИФР, а также органа регулирования или надзора за деятельностью ИФР. Источник критических услуг должен незамедлительно анализировать происшествия, чтобы предотвратить их повторение, которое может иметь значительно более серьезные последствия. Кроме того, источник критических услуг должен иметь надежные планы непрерывности деятельности и ликвидации последствий чрезвычайных ситуаций. Эти планы должны включать плановое тестирование непрерывности деятельности и анализ результатов этого тестирования для оценки риска возникновения серьезного нарушения в работе.


4. Технологическое планирование


Источнику критических услуг рекомендуется применять надежные методы планирования на протяжении всего жизненного цикла используемых технологий, а также выбора технологических стандартов.


Источник критических услуг должен осуществлять эффективное технологическое планирование, позволяющее уменьшать общий операционный риск и повышать эффективность операций. Планирование подразумевает наличие комплексной стратегии в области информационной технологии, которая учитывает весь жизненный цикл используемых технологий, а также процесса выбора стандартов при оказании услуг и управлении ими. В том случае, если источник критических услуг намерен внести изменения, он должен проводить с ИФР, а при необходимости и ее участниками, подробные и полные консультации. Источник критических услуг должен регулярно анализировать свои технологические планы, в том числе проводить оценку своих технологий и процессов, используемых им для внесения изменений.


5. Связь с пользователями


Источнику критических услуг рекомендуется обеспечивать прозрачность для своих пользователей и предоставлять им достаточную информацию, позволяющую четко понимать свои роли и обязанности в области управления рисками, связанными с использованием ими источника критических услуг.


Источник критических услуг должен применять эффективные процедуры и процессы связи с клиентами. В частности, источник критических услуг должен предоставлять ИФР, а при необходимости и ее участникам, достаточную информацию, позволяющую четко понимать свои роли и обязанности в области управления рисками и надлежащим образом управлять своими рисками, связанными с используемыми услугами. Как правило, полезная информация для пользователей включает, не ограничиваясь этим, информацию о процессах управления и средствах контроля источника критических услуг, а также независимых проверках эффективности этих процессов и средств контроля. В составе своих процедур и процессов связи источник критических услуг должен предусмотреть механизмы проведения с пользователями и рынком в целом консультаций по вопросам всех технических изменений его операций, которые могут повлиять на уровень и виды его рисков, включая отсутствующие или неработающие средства контроля рисков. Кроме того, источник критических услуг должен иметь план связи в кризисных ситуациях, вызванных операционными нарушениями в оказании его услуг.
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Приложение H


ГЛОССАРИЙ


В настоящем докладе содержатся определения перечисленных далее терминов. Значения других терминов, не получивших определения в настоящем докладе, см. в "Глоссарии терминов, используемых в платежных и расчетных системах" КПРС, март 2003 года, и "Глоссарии терминов, относящихся к платежным, клиринговым и расчетным системам" Европейского центрального банка и Евросистемы, декабрь 2009 года.


      Термин                      Определение                     N


                                                              параграфа


 обратное         Обратное тестирование представляет собой      3.6.14

 тестирование     сопоставление реально полученных


                  результатов с ожидаемыми результатами,


                  полученными на основе использования


                  моделей гарантийных депозитов.


 непрерывность    Планы обеспечения непрерывности              3.17.12

 деятельности     деятельности ИФР позволяют быстро


                  восстанавливать и своевременно


                  возобновлять критические операции после


                  нарушения в оказании услуг, в том числе в


                  случае широкомасштабного или крупного


                  нарушения в работе.


 средства         Средства центрального банка являются          3.9.1

 центрального     обязательством центрального банка в форме


 банка            депозитов, размещенных в центральном


                  банке, которые могут использоваться для


                  проведения расчетов.


 центральный      Организация, которая является посредником      1.13

 контрагент       между контрагентами по контрактам,


                  торгующимся на одном или нескольких


                  финансовых рынках, становясь покупателем


                  для каждого продавца и продавцом для


                  каждого покупателя и обеспечивая тем самым


                  выполнение открытых контрактов.


 центральный      Организация, в которой находятся счета         1.11

 депозитарий      ценных бумаг и во многих странах


 ценных бумаг     осуществляющая расчеты по ценным бумагам.


                  ЦДЦБ также оказывает централизованные


                  услуги по безопасному хранению и


                  обслуживанию активов, которые могут


                  включать выполнение корпоративных решений


                  и проведение погашений, и играет важную


                  роль, помогая обеспечить надежность


                  выпусков ценных бумаг (т.е. ценные бумаги


                  не создаются случайно или в мошеннических


                  целях, не уничтожаются и не меняются их


                  характеристики).


 средства         Средства коммерческого банка являются         3.9.1

 коммерческого    обязательством коммерческого банка в форме


 банка            депозитов, размещенных в коммерческом


                  банке, которые могут использоваться для


                  проведения расчетов. Как правило, расчеты


                  в средствах коммерческого банка


                  осуществляются по книгам коммерческого


                  банка.


 кредитный риск   Риск того, что контрагент, будь то             2.5

                  участник или другая организация, не сможет


                  полностью выполнить свои финансовые


                  обязательства в установленный срок или в


                  какой-либо момент в будущем.


 текущие риски    Потери, которые немедленно понесут ИФР или    3.4.1

                  ее участники в случае невыполнения


                  обязательств одним из участников.


                  Технически текущие риски определяются как


                  большая из нулевой или рыночной стоимости


                  (или восстановительной стоимости) сделки


                  или портфеля сделок при взаимозачетах с


                  контрагентом, которая будет потеряна в


                  случае невыполнения контрагентом своих


                  обязательств.


 депозитарный     Риск потери активов, находящихся у             2.8

 риск             депозитария, в случае несостоятельности,


                  халатности, мошенничества,


                  неудовлетворительного управления или


                  неадекватного учета депозитарием


                  (субдепозитарием).


 поставка против  Механизм расчетов по ценным бумагам,          3.12.2

 поставки         который увязывает две передачи ценных


                  бумаг таким образом, чтобы обеспечить, что


                  поставка одной ценной бумаги произойдет,


                  если и только если будет произведена


                  поставка второй ценной бумаги.


 поставка против  Механизм расчетов по ценным бумагам,          3.12.2

 оплаты           который увязывает передачу ценных бумаг и


                  перечисление средств таким образом, чтобы


                  обеспечить, что поставка произойдет, если


                  и только если будет произведен


                  соответствующий платеж.


 дематериализация Дематериализация подразумевает исключение     3.11.4

                  реальных сертификатов или документов о


                  праве собственности на ценные бумаги,


                  вследствие чего ценные бумаги существуют


                  только в учетной документации.


 инфраструктура   Многосторонняя система, созданная              1.8

 финансового      финансовыми организациями - участницами,


 рынка            включая оператора системы, которая


                  используется для клиринга, расчетов или


                  учета платежей, ценных бумаг, деривативов


                  или других финансовых операций.


 окончательные    Безотзывная и безусловная передача актива     3.8.1

 расчеты          или финансового инструмента или выполнение


                  обязательства ИФР или ее участниками в


                  соответствии


                  с условиями базового контракта.


 общий            Общим коммерческим риском является            3.15.1

 коммерческий     потенциальное ухудшение финансового


 риск             положения ИФР (как коммерческого


                  предприятия) вследствие уменьшения ее


                  доходов или увеличения расходов, при


                  котором расходы превышают доходы, приводя


                  к потерям, относимым на капитал.


 управление       Система отношений между владельцами,          3.2.2

                  советом директоров, правлением ИФР и


                  заинтересованными сторонами, в том числе


                  участниками, директивными органами и


                  другими заинтересованными сторонами


                  (такими как косвенные участники, клиенты


                  участников, другие взаимосвязанные ИФР и


                  рынок в целом).


 иммобилизация    Иммобилизация обозначает концентрацию         3.11.4

                  местонахождения ценных бумаг в депозитарии


                  и передачу права собственности в


                  бездокументарной форме.


 первоначальный   Залоговое обеспечение, которое взимается      3.6.1

 гарантийный      для покрытия возможных изменений стоимости


 депозит          позиции каждого участника за


                  соответствующий период закрытия позиции в


                  случае невыполнения обязательств


                  участников.


 инвестиционный   Инвестиционный риск представляет собой         2.8

 риск             риск потерь, возникающий, когда ИФР


                  инвестирует собственные ресурсы или такие


                  ресурсы, как залоговое обеспечение,


                  предоставленное ее участниками.


 система крупных  Система перечисления средств, которая, как     1.10

 платежей         правило, осуществляет крупные


                  первоочередные платежи.


 юридический риск Риск непредвиденного применения закона или     2.4

                  нормативного акта, как правило,


                  приводящего к убыткам.


 риск ликвидности Риск того, что контрагент, будь то             2.6

                  участник или другая организация, не будет


                  иметь достаточных средств для выполнения


                  своих финансовых обязательств, как и когда


                  предполагалось, несмотря на то, что,


                  возможно, выполнит их в будущем.


 новация          Юридическое понятие, обозначающее, что        3.1.8

                  первоначальный контракт между покупателем


                  и продавцом аннулируется и центральный


                  контрагент, выступающий в качестве


                  продавца для покупателя и покупателя для


                  продавца, заменяется, приводя к заключению


                  двух новых контрактов.


 операционный     Риск того, что недостатки информационных       2.9

 риск             систем или внутренних процессов,


                  человеческие ошибки, сбои в управлении или


                  нарушения, вызванные внешними событиями,


                  приведут к сокращению, ухудшению или


                  нарушению услуг, оказываемых ИФР.


 платежная        Набор инструментальных средств, процедур и     1.10

 система          правил перечисления средств между


                  участниками; система включает и


                  организацию, которая является ее


                  оператором.


 оплата против    Расчетный механизм, который обеспечивает,     3.12.2

 оплаты           чтобы окончательное перечисление платежа в


                  одной валюте происходило, если и только


                  если производится окончательное


                  перечисление платежа в другой валюте.


 фактическая      Поставка реального инструмента или актива.    3.10.1

 поставка


 возможность      Подразумевает операционные аспекты            3.14.3

 перевода         передачи договорных позиций, средств или


                  ценных бумаг от одной стороны другой


                  стороне.


 потенциальный    Любой потенциальный кредитный риск,           3.4.1

 будущий риск     которому может подвергнуться ИФР в будущем


                  (например, дополнительный риск, который


                  может нести ИФР в течение срока действия


                  контракта или набора контрактов сверх


                  текущей восстановительной стоимости).


 риск принципала  Риск того, что контрагент потеряет полную      2.5

                  стоимость по сделке, например, риск того,


                  что продавец финансового актива поставит


                  актив, но не получит платеж.


 процикличность   Обозначает изменения в практике управления    3.5.4

                  риском, которые имеют положительную


                  корреляцию с колебаниями экономического


                  или кредитного цикла и могут вызывать или


                  усугублять финансовую нестабильность.


 система          Система перечисления средств, которая, как     1.10

 розничных        правило, осуществляет большое количество


 платежей         мелких платежей в форме чеков, кредитовых


                  переводов, безакцептных списаний и


                  платежей по карточкам.


 реестродержатель Организация, которая осуществляет              1.11

 ценных бумаг     подготовку и ведение точных,


                  актуальных и полных реестров ценных бумаг


                  для эмитентов ценных бумаг.


 система расчетов Система, позволяющая передавать ценные         1.12

 по ценным        бумаги и производить по ним расчеты в


 бумагам          бездокументарной форме в соответствии с


                  заранее установленными многосторонними


                  правилами. Такие системы осуществляют


                  передачу ценных бумаг бесплатно или за


                  плату.


 сегрегация       Способ защиты залогового обеспечения и        3.14.1

                  договорных позиций клиента за счет их


                  хранения или учета отдельно от залогового


                  обеспечения и договорных позиций прямого


                  участника (например, фирмы-владельца или


                  брокера).


 сквозная         Автоматизация обработки, позволяющая          3.22.4

 обработка        вводить данные в технические системы


                  только один раз и затем использовать их


                  для всей последующей обработки операций.


 системный риск   Риск того, что неспособность одного или        2.2

                  нескольких участников выполнять свои


                  обязательства, как ожидалось, приведет к


                  неспособности других участников выполнять


                  обязательства в установленные сроки.


 торговый         Организация, которая ведет                     1.14

 репозиторий      централизованный электронный учет


                  (базу данных) данных о сделках.


 дата зачисления  Датой зачисления платежа является день,       3.8.1

 платежа          назначенный для платежа,


                  приказа о перечислении средств или


                  выполнения другого обязательства, когда


                  соответствующие средства и ценные бумаги,


                  как правило, поступают к участнику-


                  получателю.


 дополнительный   Средства, которые взимаются и                 3.6.1

 гарантийный      выплачиваются с учетом текущих рисков,


 депозит          вызванных фактическими изменениями


                  рыночных цен.


 риск повышения   Риск того, что риск, которому подвергается    3.5.2

 риска            контрагент, может повыситься


                  в случае ухудшения кредитоспособности


                  этого контрагента.


 правила нулевого Согласно правилам нулевого часа все сделки    3.1.6

 часа             банкрота аннулируются


                  с начала ("нуля часов") дня наступления


                  банкротства (или другого аналогичного


                  события).


Приложение I


СПИСОК


ЧЛЕНОВ РУКОВОДЯЩЕЙ ГРУППЫ КПРС - МОКЦБ


ПО ПЕРЕСМОТРУ СТАНДАРТОВ


Представленный список состоит из членов Руководящей группы, координировавших пересмотр стандартов. Имена членов, которые являлись еще и членами Редакционной группы, осуществлявшей пересмотр стандартов, и/или председателей специализированных подгрупп отмечены звездочками.


Сопредседатели Руководящей группы


Федеральный резервный банк Нью-Йорка    Уильям Дадли


Агентство по финансовым услугам,        Масамичи Коно (с августа 2011


Япония                                  года)


Комиссия по ценным бумагам и биржам,    Кэтлин Кэйси (до июля 2011 года)


США


Сопредседатели Редакционной группы


Европейский центральный банк            Даниэлла Руссо <*>


Комиссия по ценным бумагам и биржам,    Джэффри Муни <*>


США


Члены


Резервный банк Австралии                Кристофер Кент (с сентября 2010


                                        года)


                                        Майкл Баллок (до августа 2010 года)


Национальный банк Бельгии               Йохан Писсен <*>


Центральный банк Бразилии               Дасо Маранхао Коймбра


                                        (с октября 2010 года)


                                        Раджалма Коста (до октября 2010


                                        года)


Комиссия по ценным бумагам и биржам     Марсело Квуейрога Рейс


Бразилии


Банк Канады                             Пол Чилкотт (с ноября 2010 года)


                                        <*>


                                        Кэрол Энн Норскотт (до ноября


                                        2010 года)


Управление финансовых рынков, Квебек    Клод Гатьен


Комиссия по ценным бумагам, Онтарио     Максим Парэ <*>


Чилийская структура надзора за рынком   Висенте Лазен


ценных бумаг


Народный банк Китая                     Пан Сонг


Комиссия по регулированию рынка ценных  Фан Ю


бумаг Китая                             Шен Бинг <*>


Европейский центральный банк            Андреас Шененбергер <*>


                                        Карин Темежиан <*>


Банк Франции                            Фредерик Эрво <*>


Управление финансовых рынков, Франция   Соня Катаринусси (с ноября 2011


                                        года) <*>


                                        Бенедикт Думайру (до октября 2011


                                        года) <*>


Немецкий Бундесбанк                     Йохан Метцгер


                                        Роланд Нойшвандер <*>


Bafin (Орган финансового надзора        Томас Ойфингер


Германии)                               Ян Будаойс <*>


Денежно-кредитное учреждение Гонконга   Эсмонд Ли


Комиссия по ценным бумагам и            Рико Ленг


фьючерсам, Гонконг


Резервный банк Индии                    Г. Падманабхан


Банк Италии                             Паоло Марулло Ридц <*>


Банк Японии                             Ютака Соеджима (с июня 2011 года)


                                        <*>


                                        Масаюки Мицуно (до июня 2011 года)


                                        <*>


Агентство по финансовым услугам,        Жун Мицугучи <*>


Япония                                  Казунари Мочизуки <*>


                                        Жутаро Канэко <*>


                                        Такаши Нагаока (до июля 2011


                                        года)


Банк Кореи                              Жеон Беопьонг


Банк Мексики                            Давид Марголин Шабес


Банк Нидерландов                        Рон Бердсен


Банк России                             Николай Геронин


Денежно-кредитное агентство Саудовской  Али Аль Хомидан


Аравии


Денежно-кредитный орган Сингапура       Эндрю Ху


Национальная комиссия по валютному      Иниго де ла Ластра


рынку, Испания


Sveriges Riksbank                       Малин Альпен


Швейцарский национальный банк           Филипп Хайен


Швейцарская надзорная структура по      Андреас Байл (с января 2012 года)


финансовому рынку                       Михаель Цумбах (с июля по декабрь


                                        2011 года)


                                        Тина Мюллер (до июля 2011 года) <*>


Банк Англии                             Эдвин Шулинг Латтер (с марта 2011


                                        года) <*>


                                        Джулиан Оливер (с ноября 2010 года


                                        по февраль 2011 года) <*>


                                        Пол Шилкотт (до октября 2010 года)


                                        <*>


Структура по финансовым услугам,        Барри Кинг <*>


Великобритания


Совет директоров                        Джеффри Маргард <*>


Федеральной резервной системы           Дженифер Люсер <*>


                                        Пол Вонг <*>


Федеральный резервный банк Нью-Йорка    Лоуренс Свит <*>


Комиссия по торговле товарными          Ананда Радхакришнан


фьючерсами, Великобритания              Роберт Вассерман (с марта 2011


                                        года) <*>


                                        Сара Джозефсон (до марта 2011


                                        года) <*>


Комиссия по ценным бумагам и биржам,    Алисон Дункан <*> (с октября 2010


США                                     года)


                                        Дэвид Мишель <*> (до августа 2010


                                        года)


Международный валютный фонд             Кристин Сампик <*>


Всемирный банк                          Массимо Чирассино <*>


Эксперты


Европейская комиссия                    Патрик Пирсон


Европейская структура по ценным         Фабрицио Планта


бумагам и рынкам


Секретариат


Банк международных расчетов             Дэниал Хеллер <*>


                                        Роберт Линдли <*>


Международная организация комиссий по   Йокака Фюджока (с февраля 2011


ценным бумагам                          года) <*>


                                        Вернер Биджкерк (до февраля 2011


                                        года) <*>


Свой вклад в пересмотр стандартов также внесли: Грэг Чугг, Луис Картер, Дарен Мэсси (Резервный банк Австралии), Роджерио Антонио Лука (Центральный банк Бразилии), Сюзан Меркюр, Элен Лануэт (Управление финансовых рынков, Квебек), Сильвия Тайлорер (Немецкий Бундесбанк), Райан Ко (Комиссия по ценным бумагам и фьючерсам, Гонконг), Такеши Мори (Банк Японии), Лау Тце Хон, Ло Пуй Хун, Кен Нагатсука, Янис Чу (Денежно-кредитная структура Сингапура), Мигель Ангель Эрерро Алвит (Национальная комиссия по валютному рынку, Испания), Дэвид Морэ, Томас Нэллен, Роберт Олечак Энди Стурм (Швейцарский национальный банк), Симон Турек, Бэн Митчел (Структура по финансовым услугам, Великобритания), Трэвис Нэсмит, Марк Магро, Эмили Карон, Намирембе Мукаса, Майкл Кослов, Джереми Ворд, Кристофер Натоли, Сара Райт (Совет директоров Федеральной резервной системы), Марша Такаджи, Брайан Бигейл, Шари Вэн-Найм, Кристен Харлоу (Федеральный резервный банк Нью-Йорка), Марта Чаффи, Джозеф Камник, Мэтью Ландон, Катрин Мартин, Катрин Мур (Комиссия по центральным бумагам и биржам, США), Мария Тэрэза Чименти и Марио Гвадамильос (Всемирный банк).


Сопредседатели Руководящей группы и Редакционной группы также особенно благодарят Джефри Маркгарда, Дженифер Люсер, Пола Вонга, Марка Марго, Эмили Карон, Шари Вен-Хайм, Намирембе Мукаса и Джереми Ворда и всех, кто координировал работу над докладом.
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MpeaucnoBue

B anpene 2012 roga KomuteT no nnaTexHbiM u pacyeTHbiM cuctemam (KMPC) n MexagyHapogHas
opraHu3aumsi KOMMCCUMMA MO UeHHbIM Oymaram (MOKLB) onybnukoBanu pgoknag nod HasBaHMeM
«lMpuryunsl Ons uHppacmpykmyp @uHaHcogoeo pbiHka» (MUOP), ycTaHaBnuBawLWUN HOBblE
MexXAyHapoAHble CTaHdapTbl ANS CUCTEMHO 3HaYMMbIX MNATEXHbIX CUCTEM, LEHTpanbHbIX
AenosntapueB LieHHbIX Bymar, cuctem pac4eToB MO LieHHbIM Bymaram, ueHTpanbHbIX KOHTPareHToB U
TOProBbIX PENO3MTOPMEB.

B HacToawwmn goknag BkrtodeHbl AokymeHTol KIMPC-MOKUB « Cmpykmypa packpbimusi uHghopmayuu
0nss  uHbpacmpykmyp  UHAHC08020 pbiHKa» («CTPYKTypa packpbiTus MHdOpMaumMm») wu
«Memodornozusi oueHku cobnwodeHusi nNpuHyuUnos Ornd UHgpacmpykmyp (DUHaAHCO8020 pbIHKa U
0b6s13aHHOCMeU KOMIemeHMHbIX OpeaHo8» («MeTOAONOIS OLEHKNY ), ynomsaHyTble B MNOP.

CTpyKTypa packpbiTus MHGOpMauuu onpegenseT QopMy U codepXaHue pacKpbiTUs MHopmMauum
MHPaCTPYKTypaMn UHAHCOBOIO pbiHKa. MeTogonornmsi OUEHKM COAEepXUT pPyKOBOACTBO ANs
3KCMepTOB MO OLeHKe cobrnogeHns [gBaguatym  YeTblpex MPUHLUMNOB M UCMOMHEHUS NSTU
00s13aHHOCTEN, yCTaHOBMNEHHbIX B NMNPP.
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1.0. BcTynneHue

1.1. KomuteT no nnatexHeiM u pacyeTHbeiM cuctemam (KMNPC) n MexgyHapogHasa opraHusauus
KoMuccui no ueHHbim bymaram (MOKLIB) nogroToBmnuv HacTosiwmid Aoknag B AOMOMHEHMe K goknagy
lMpuHyunel 0ns uHgpacmpykmyp ¢huHaHCo8020 pbIHKa. HacTtoawmin poknag BkMwyaeT B cebsi
Cmpykmypy packpbimus uH¢bopmayuu Onsi uHgpacmpykmyp ¢huHaHCO8020 pbiHKa (KCTPYKTypa
packpbITsa MHpopmaunn») n Memodonozauto oyeHKU cobrirodeHuss NPUHYUNos8 0111 UHgpacmpyKkmyp
QuUHaHC08020 pbIHKa U UCMOIHEHUs1 0bsi3aHHOCmeU KOMIeMeHMHbIMU op2aHaMu («KMeTO4oNorns
OLEHKM»), NMpu3BaHHble cnocobcTBOBaTb COOMOAEHWMIO MPUHLMMOB M UCMONHEHMIO 0bsi3aHHOCTEN,
ycTaHoBneHHbix B goknage KMPC-MOKUB lMpuHyuner 0nsi uHbpacmpykmyp hUHaHC08020 PbIHKA
(MN®P), onybnunkoaHHom B anpene 2012 roga. B NMN®P onpepeneHbl HOBble MeXayHapoAdHble
CTaHdapTbl AnS MHPPacTpyKTyp duHaHcoBoro pbiHKa (MAPP), Bknovas CUCTEMHO 3HAYUMbIe
nnatexHele cuctemsl (MNC), ueHTpanbHble Aeno3uTapumn UeHHbix bymar (LUOLUB), cuctembl pacueToB
no ueHHbiM b6ymaram (CPLIB), ueHTpanbHble koHTpareHTbl (LIKA) n ToproBblie penosutopun (TP).
MN®P Takke ycTaHOBMIM NATb 00A3aHHOCTEN LeEHTpanbHbIX OaHKOB, OpraHoB pPbIHOYHOIO
perynupoBaHusa U ApPYrux KOMMETEHTHbIX OPraHoB, CBSI3aHHbIX C PEerynMpoBaHWEM, HaA30poOM U
HabniogeHnem 3a NOP.

1.2. CTpykTypa packpbiTusi MHOPMaUUM U MEeTOOONOMMSA OLUEHKM B HacToswem Aoknage Obiu
pa3paboTaHbl 0fHOBpPEMeHHO ¢ MNP 1 B kayecTBe AONONHEHUS K HUM.| OTW [Ba JOKYMEHTa Gbinu
onybnuKoBaHbl C Lenbl nonyvyeHns kommeHTapueB B anpene 2012 roga. C y4yeToM NOMyYEHHbIX
KoMMeHTapueB oba JokyMeHTa Oblnm 0ObeAMHEHbl B €AWHbIA 3aKkiouuTenbHbIn Aoknad. Takum
obpa3om, CTpyKTypa packpblTusi MHopMauum M MeTogoNorMs OLEHKWU, BXOoAslWMe B HaCTOALMNA
aoknagd, a Takke poknag o [U®P  pgomkHbl paccMmaTpyBaTbCA  Kak B3aMMOCBSA3a@HHbIE W
OononHswLWmne Apyr gpyra JOKyMeHTbl. BmecTe oHM cnocobCcTByOT NOCNeAoBaTeNbHOMY BHEOPEHMIO
n npumeHerHuto MUOP. CTpykTypa packpbiTus WHgoOpMauum SBRSETCS BaXHbIM 3N1EMEHTOM B
obbeme WuHdOpMauuMM, KOTOpassk COBMECTHO C OCHOBHbIMW  KONMYECTBEHHbIMW  AaHHBIMU
npegnonaraetcd K packpbituio PP, CTpykTypa packpbITUs MHOpMaLMK TakkKe CITYXWT KIHo4YeBOn
NCXOAHOW WHpopMaumern Ana meTogonornn oueHkn. MeToaonorns oueHKU COAEPXUT PYKOBOACTBO
ONS 3KCMepToB MNpu oueHke cobniogeHus OBaguaTu YeTbipexX MPUMHLUMAOB W WUCMOSMHEHUS MNSTU
o6sa3aHHoCTel, onpeaeneHHbix B NMUPP. CTpykTypa packpbiTus MHOpMaLumn n MeTogoormMs OLEeHKN
Npu3BaHbl MOBLICUTb MNPO3PaYHOCTb, OOBLEKTUBHOCTb U COMOCTABMMOCTb Pe3yfbTaTOB OLEHKU
cobniogeHua NMUOP.

Lenb cCTpPyKTypbl packpbIiTUsi UHhopMaLMKU U METOLO0JNIOrUU OLIEHKMU

1.3. MN®P npegycmatpuBaT npepgocrtasneHne W®OP  cooTBeTCcTByOWEN UHMOpMaLum
yyacTHMKaM, COOTBETCTBYHOLLUMM KOMMNETEHTHbIM OpraHam U LUMPOKOW obLwecTBEHHOCTU. B yacTHoCTy,
MpuHUMN 23 0 packpbITUM NPaBuUn, OCHOBHbLIX MPOLEAYpP U PbIHOYHBLIX AAHHBLIX YCTaHaBNuBaET, YTo
NOP pomkHa npedocTtaBnATb [AOCTAaTOMHO MHAOpMauuu, 4Tobbl obecneuntb MpaBuiibHOE
MOHUMaHWE Yy4YacTHMKaMyM PUCKOB W pacxXodoB, CBA3aHHbIX C ux ydactmem B UNOP. CrpykTtypa
packpbITMsa MHOpMaumMmn onpegenseT opMy 1M coaepxaHve nybnmnyHoro packpbiTns MHGoOpMaunu,
oxumgaemoro ot WPP, B COOTBETCTBUM C KIHOYEBLIM coobpaxeHnem Ne5 MpuHuuna 23.
CraHgapTv3upoBaHHas npakTMka packpbiTus uHdopmaunun VOP no3BonuT yyacTHMKaM pbiHKa,
KOMMNETEHTHbIM OpraHam W LIMPOKOW obLiecTBEHHOCTN Oornee HagexHbiM cnocobom npoBoauTb
cpaBHeHne wmexgy WOP. Kpome Toro, KMPC u MOKLUB paspabatbiBaloT OTAENbHbLIA CNUCOK
KMOYEBbIX KOMUYECTBEHHbLIX AaHHbIX K PackpbITUIO, KOTOpble onpefeneHHble Tunbl NOP fomxHbI
OyaoyT OGHOBMATE Yalle, YeM CTPYKTYPY pacKpbITUS MHGOpMaLmK.

1.4. Danee, MN®P npepgycmatpueaiot, 4yto BCce VMIOP pomkHbl cobntogate NpuHUMNbL, a Bce
KOMMETEHTHbIE OpraHbl AOMKHbI UCMOMHATL 0083aHHOCTM B MNOMIHOM ob6beme, LOMYCTUMOM
3aKoHO4ATeNbCTBOM CBOEW topucaukumm. B Uensix npoaBMKeHUst U MOHUTOpUHra cobniogeHus

BcemupHbin 6aHk M MexayHapodHbIi BanioTHbIM  (DOHA, COBMECTHO BO3rnaBnanv pabouyto rpynny,
pa3pabaTbiBaBLUy0 METOAOIOTNI0 OLEHKW. YneHamu pabouyel rpynnbl 6binvM ONbITHbIE 3KCMEPThI, KOTOPbIE
COBMECTHbIMU YCUNUSAMU MPOBENU pPAA OLEHOK Npu ocyllecTBrneHun lporpammbl OLEHKU (PMHAHCOBOrO
CeKkTopa W AuarHoctTukM nnartexHbix cuctem, LOLUB, CPLIB n LIKA B KayecTBe BHELUHWX 3KCMNEPTOB U
HabntogaTtenen HauMoHanbHbIX U MEXAYHAPOOHbIX CUCTEM.
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NPUHUMMOB W WCMNONHEHNsT 06593aHHOCTEN METOAONOMMS OLUEHKM MpeacTaBnsieT pPyKOBOACTBO
aKcneptaMm No MpoBedeHuto oueHkn cobniogeHusa TMUOP. Yto kacaetcsa nNpuHUMMNOB, LENbio
METOOONIOTUN OLEHKN SABMsieTCA onpedeneHne Toro, cobriogaeT nvM M HACKOMbKO afeKkBaTHO
cobnogaetr NOP ycTaHOBMNEHHbIE MPUHUMMBLI, @ Takke MOMOLWb B BbISBIEHWM MOTEHUMANbHbIX
BO3MOXHOCTEN pa3eutus. YTo kacaeTcsa o06s3aHHOCTEN, Lenbd METOAONOrMM OLEHKM SIBMSIETCS
onpegenieHme Toro, BbIMOMHAT N U HACKONbKO aeKBaTHO KOMMNETEeHTHbIE OpraHbl BbINOSTHAOT CBOU
00513aHHOCTI NO perynupoBaHuio, Haa3opy 1 HabntogeHuno 3a NPP, a Takke NOMOLLb B BbIIBNIEHUN
noTeHUnanbHbIX BO3MOXHOCTEN pa3BUTUS.

1.5. CTpyKkTypa packpblTua uHGOPMaLMM U METOAONOIMMS OUEHKM SBNAKTCA OTAENbHbIMU
pasgenamu goknaga v cnyxaT ABYM pasHbiM LensM 1 ABYM pasHbiM ayauTopusM. Tem He mMeHee,
pasgenbl TECHO B3aMMOCBSA3aHbl. B CTpykType packpbiTua MHpopmaumm MCNofb3yTCca BOMPOCHI,
pa3paboTaHHble Ansi MeTOAO0NIOMMN OLEHKM B Lenax obecnevyeHnss pykoBoACTBa MO BCECTOPOHHEMY
packpbITUO UHOPMaLMK MO pUCKaMm, ynpasneHuto puckamu n apyrum npaktukam VUOP. Kpome Toro,
METOAOSIOMMSA OLUEHKN MCMNOoNb3yeT CTPYKTYPY packpbiTua uMHOpMauMM Kak oauvH U3 UCTOYHWUKOB
nHdopMaummn ons oueHkn NOP.

MpuMeHeHMe CTPYKTYpPbI pacKkpbiTUa UHopmaumm

1.6. MocpeaoctBom nybnukaumym CTPYKTypbl  packpbltua uHdopmaumn KrMPC un  MOKLB
paccyMTbiBalOT aKTMBM3MPOBaTb packpbiTve nHdopmaumm Bcemn NOP ¢ uenbio cnocobeTeBoBaTh
BHEOPEHMWIO 1 HenpepbiBHOMY cobntogeHnto MNOP. Kpome Toro, cTpykTypa packpbiTusa nHdopmaumm
npu3BaHa obecneunTb 0a30BbLI ypOBEHb MPO3payHOCTM WHopmauum 06 UMPP. lNpospayHocTb
MOMOXEeT Yy4yacTHMKaM, KOMMETEHTHbIM OpraHam W LIMPOKOW OOLWEeCTBEHHOCTM ny4lle MOHATb
gestenoHocTe PP, ee npocdunb pucka u NpakTuKy ynpasreHusi puckamu u, Takum obpasom, byget
cnocobCcTBOBaTb B3BELUEHHOMY MNPUHATUIO peweHnn WNPP un 3anHTepecoBaHHbIMM nuuamu. B
KOHEYHOM uTOre, CTPYKTypa packpbiTud wuHdopmauMm B 0Gonee LWMPOKOM CMbICE MOCAYXUT
OOCTVDKEHMIO LIeNn NOMUTUKM YKpenneHnss hnHaHCoBON CTabninbHOCTY.

NMpuMeHeHMe MeTo40TIONMUN OLEeHKN

1.7. MocpeactBom nybnukaumm metogonormm oueHkn KIMPC u MOKLB paccuntbiBaoT
obecneuntb MocrnefoBaTenbHOE BHeEApPEHWe W HenpepbiBHOe cobniogeHve npuHumunos VPP n
UCNOSNIHEHNE 00sI3aHHOCTEN KOMMETEHTHbIMU  OpraHamu. XoTa KOHKPETHble 3aJayn  MoryT
pasnuyatbCs MO MeTodaM OLEHKM, OOWen Lenbi BCeX 3KCNepToB SBMSETCA OnNpeaenuThb,
cobnogatoT N M Hackonbko agekBaTHo NPP cobniogaloT NpuHUMNBL, @ KOMMNETEHTHble OpraHbl
UCNONHAT cBouM o00s3aHHoCcTU. Kpome ToOro, metogonorns oueHkum 6GygeT cnocobGcTBoBaTh
COONAEHNI0 NPUHLMMOB M UCMOSIHEHMIO 006s13aHHOCTEN B NMoNHOM ob6beme, MO3BONAS SKCrnepTam
BbISBNATbL Npobnembl, TpedytoLwme peLieHms.

lpumeHeHuUe uHppacmpykmypamu huHaHCO8020 pbIHKa

1.8. MeTogonornsi OUeHKM MOXEeT Chy>XUTb Mofe3HbiM WHCTpyMeHToM ana WMOP B npouecce
NPUHATUA pelleHnin. Hanpumep, npu pacCMOTPEHUM BONpoca O BBEAEHMU HOBbIX NPOOYKTOB N YCNYT,
a Takke BHECEHUWN CYLLEeCTBEHHbIX U3MEHEHUI B MOMNUTUKKU, pernameHTbl n npoueaypsl, WGP moxeT
nonaratbCsl Ha METOAOSOrMI0 OLEHKN C TeM, YTOObl NpeanaraemMble U3MEHEHUS He MOBIMSANN Ha UX
acpbekTnBHOCTL Npu cobniogeHun MNPP. Kpome Toro, ecrnm 310 cornacyeTtcsi C HauMOHarbHOW
npaktukor, M®P MoxeT wncnonb3oBaTb METOAONOMMI0 OLEHKW Ans npoBefeHns oduumanbHbIX
nepuoamnyecKknx NOSIHOW UMM YacTUYHOW CaMOOLEHOK COBMoAeHUs NPUHLUMMNOB. Takne OueHKN MOoryT
CMYyXWTb AN BbISIBNIEHUS 3MEMEHTOB, TPEOYIOWMX CTPYKTYPHbIX YCOBEPLUEHCTBOBAHUNW, W Ans
npuopuTesauun pecypcoB K NPMMEHEHUIO B BbISIBNEHHbLIX 30HaX pa3sutus. Ecnun ato cornacyeTtcs ¢
HaumoHanbHon npaktukon, WNPP, npoBogsLlias caMOOLEHKY, AOMKHa WCMNonb3oBaTb CUCTEMY
PENTUHIOB METOL0STOMMN OLEHKM.

I'lpumeHeHue KOMIemeHmMHbIMU op2aHamMu

1.9. MpeanonaraeTcs, YTO KOMMETEHTHbIE OpraHbl OOMXHbl Ha PerynsipHoln OCHOBE MPOBOAMUTL
OLEHKy cobniogeHns NpuMHUMNOB MHAPACTPYKTypammn pMHaAHCOBOIO pbiHKa B CBOWMX HOPUCOMKLUAX B
paMKax BbIMOSTHEHUS MMU OOA3aHHOCTEW MO perynMpoBaHuio, Haas3opy W HabnwogeHuo Ans
obecneyeHns nocrnefoBaTenbHOro BHeapeHuss n npumeHeHuns NMUOP. OueHka cobniogeHns UOP
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NPUHLUMMOB MOXET ObITb OCOBEHHO BaXkHa ANSA KOMMETEHTHbIX OPraHoB, AEWCTBYOLMX COBMECTHO C
KOMNETEeHTHbIMW OpraHamMun ApYrux OPUCOUKLUUA B OTHOLUEHUN MYIbTUBASIOTHbLIX W TPAHCrPaHUYHbIX
NOP. lMpu oueHke nobon MOP 3agavelt KOMNETEHTHLIX OPraHOB SIBNSIETCS BbISIBIIEHNE BO3MOXHbIX
PUCKOB U pekoMeHAaLuMM OTHOCUTENbHO A4EUCTBUIN NO CMAMYEHMIO TaKUX PUCKOB.

1.10. [Ons odopmneHus pesynbTaToB OuUeHKM NDP KoMNeTeHTHbI opraH MOXeT MCMNoSib3oBaTb
CUCTEMY PEUTUHIOB, NPeayCMOTPEHHYIO METOAONOrMen OUEHKN, UNn ApYrylo CUCTEMY PEUTUHIOB, B
YacTHOCTW, ecnu puaudeckn oH o653aH MpPUMEHATb WHYID METOAONOorMi  oueHku. Ecnn
KOMMETEHTHbI OpraH MNPUMEHSIET WHYID CUCTEMY PEWTMHIOB, OHa [JOMMKHa ObITb CTOMb ke
adhdekTnBHa ansa oueHkm NOP, kak n cuctema periTUHIoB, NPpeayCMOTpeHHas MeToa0N0ormen OUEeHKH,
W OOMKHa [f[aBaTb KOMMETEHTHOMY OpraHy BO3MOXHOCTb COCTaBUTb CBOE MHEHWe 00 ypoBHe
cobntogeHnss npuHumnoB. [lpegnonaraetcs, YTO CUCTEMA PENTUHIOB, MpefyCMOTPeHHasi
MEeTOOOoNorMen OueHKkM, OyaeT NPUMEHSATbCSE B KOHTEKCTE TPAHCrPaHUYHbIX COrMalleHun o
COTpyAHMYecTBe B HabnwogeHun, ecnu Mexay KOMMETEeHTHbIMM opraHamu, Y4YacTBYHOLIUMU B
COTPYyAHMYECTBE, HE AOCTUIHYTO UHbIX AOFOBOPEHHOCTEN.

1.11. Kpome TOro, KOMNETEHTHbIN oOpraH Brnpase MO CBOEMY YCMOTPEHUIO MNPOBOAMUTL
CaMOCTOSATENbHYIO OLEHKY cTeneHun 3pdeKTMBHOCTU MCMOMHEHUS CBOMX 00A3aHHOCTEN B KavecTBe
perynupyloLlero, HaA3opHOro unu HabniogatenbHoro opraHa. [lpoBegeHve KOMMETEHTHbIMU
opraHamu neprmoamnyeckon CaMoOLEHKN NCMOSTHEHNS CBOMX 00S3aHHOCTEN NooLpsieTcs.

Ucnonb3o0eaHue eHewWHUMU 3Kcriepmamu

1.12. BHewmHue 3KcnepTbl, BKMOYas MmexgyHapoaHble uHaHcoBble MHCTUTYThl (MOW), OOmKHbI
ncrnonb3oBaTb METOOOJNIONMI0 OLUEHKM ANS OnpefaeneHus ypoBHSA cobnogeHns npuHumnos VOP u
ncrnonHeHnsi obs13aHHOCTEN KOMMETEHTHbIMW opraHamu. B yactHocTu, MexayHapoaHbIi BantoTHbIN
doHa (MB®) n BcemupHbin 6aHK AOMKHbI MCNOMNb30BaTb METOAOSONMI0 OLEHKM B paMkax CBOEW
Mporpammebl oueHkn cunHaHcoBoro cektopa (FSAP) n cBoux mporpaMm TEXHWYECKOro COAenCTBUS.
lMpn npoBegeHWM OLEHKM BHELUHWE 3KCMepTbl MOryT CTaBuTb Meped cobon 3agavy BbISIBNEHMWS
puUcKoB AN rnobanbHon (OUHAHCOBOW CTAaOMIBHOCTM M MOTeHUManbHbIX 30H pa3BuTud. OHM Takke
MOryT NPOBOAWUTL CPaBHEHWE Ha MEeXAyHapOAHOM YPOBHE AN onpefernieHus nydwen npakTuky,
Kpome TOro, oH¥ MOryT NMpUMEHSTb METOAOMOrMI0 OLEHKM B KayecTBe WMHCTPYMEHTa B KOHTEKCTe
TEXHUYECKOr0 COAEWCTBUS C LENbl BbiIBNEHMS MNOTpebHOCTed pasBUTMS M pacluupeHus
BO3MOXHOCTEN OLIEHKN.

1.13. Yt0 Kacaetcs [Mporpamm OLEHKM OMHAHCOBOrO CekTopa, npegnonaraeTcs, 4to MB® un
BcemupHbin 6aHk OygoyT ucnonb3oBaTb CUCTEMY PEWTUMHIOB, MPEAYCMOTPEHHYK MeTodornorven
OLleHKN. OKCMnepTbl, OKasblBaloLNe TEXHUYECKOE CoAencTBMe, He 00si3aHbl MCMOMb30BaTh AAHHYIO
CUCTEMY PENTUHIoB. Hanbonee BepOsITHO, YTO 3KCNEPThbl, OKa3biBaKOLINE TEXHUYECKOE COAENCTBME,
OyayT onTumanbHbiM 0bpa3oMm gocTuraTb CBOMX Lerner nyTeM nepedayn pes3ynbTaToB B Auariore
Mexay pykoBoACTBOM MecCTHbiMU WOP ©n KOMNEeTeHTHbIMW oOpraHamn, a He nocpeacTBOM
omumanbHbIX PENTUHIOB.

O6LwWwue coobpaxxeHust K NPoBeAECHUIO OLLeHKU

1.14. Tlpu npoBeAeHWM oLeHKU coBnoaeHUS NMPUHLIMIIOB U UCMONHEHUss 06s13aHHOCTENR 3KCnepThl
OOMKHbI NPUHUMAaTb BO BHUMaHWE psif OOLWMX COOOPaxKeHWN, SBNSAOWMXCA KPUTUYHLIMKU  AO5s
9P (PEKTMBHOCTM U PE3YNbTaTUBHOCTU OLIEHKU.

Hdocmyn k uH¢popmayuu

1.15. Tllpn npoBegeHMM OUEHKM 3IKCNepTbl [OOSMKHbI WMMeTb [AOCTyn K COOTBETCTBYHOLLEN
WHpopMaumm n 3amHTepecoBaHHbIM nuuam. CooTBeTCTByHOLWAs WHpOpMaunss MOXET BKIoYaTb
nyonMyHy0 MHopMaumio (Takyt, Kak MPUMMEHMMOE 3aKOHOAATENbCTBO, HOPMbl M MOJNUTUKU) U
HenybnuuHyto nHopmaumo (Hanpumep, BHYTPEHHNE CaMOOLIEHKU, MOMUTUKKL, NPoLeaypbl, AaHHbIE,
nokasaTenu n otyeThbl No Hag3opy). COOTBETCTBYIOLLME 3AaUHTEPECOBAHHbIE NML@ MOTyT BKtoYaTb B
cebsi puanyeckmx nuy (Hanpumep, PYKOBOACTBO 1 ayaUTOPOB), opraHv3aummn (HanpuMep, y4acTHUKOB
pblHKa 1 oTpacneBble 00beANHEHNS) N KOMMETEHTHbLIE OpPraHbl.
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OueHka peasibHoU npakmuku APP

1.16. OkcnepTbl AOMKHBI yaenaTb 6onbloe BHMMaHue peanbHoi npaktuke MOP ana obecneveHus
nx 6e30MacHOCTU M HaOEXHOCTU. JKCnepTbl OOMKHbI OLEHMBATb HE TOSMbKO 3aKOHOAATENbHYK U
HopmaTMBHyto ©0asy u npauna WOP, HO u cnocobbl MNPMMEHEHUS U  WCMOSIHEHUST HOPM
3aKoHoAdaTeNbCTBa U NpaBusl Ha NpPakTUKe B 4aHHOW HOPUCOUKLMN.

OueHka pekomeHOayuli 8 Macwmabax pbIHKa

1.17. Kak ykasaHo B lMpunoxeHun C k MNMNOP, obuwepbiHoYHbIE pekomeHaaumm KINPC-MOKLUB no
noaoTBEPXKAEHUIO CAENoK, uuknam pacyetos, LIKA u kpeoutoBaHWio noA 3amnor LeHHbIX Gymar u3
poknaga «PekomeHOayuu 0 cucmem pacyemos o UeHHbIM 6ymazam» He Obinn BKIOYEHbI B
0630p ctaHgapToB ana VOP. 3Tu pekoMeHZauum U CBsi3aHHAsi C HUMW METOAOSIOMUS OLIEHKM
npogoskalT A4eCTBOBATh.

Keanudgukayus, onbim u oby4yeHue akcriepmoe

1.18. [ns npoBedeHNsa OUEHKM aKCMepTbl AOSKHbI MMETb JOCTaTOYHYK KBanudukauuw, onbiT U
NporTK coOTBETCTBYtOLee 00yyeHne. KBannduumpoBaHHble usmyeckne nuua OOMKHbI 0bnagaTtb
NPaKTU4ECKNM PbIHOYHLIM U TEXHUYECKUM OMbITOM U OCTAaTOMHOW OCBEAOMIEHHOCTbLIO B OTHOLLEHUN
oueHnBaembiXx NOP 1 KOMNEeTEeHTHLIX OpraHoB.

CTpyKTypa Aaoknana

1.19. Hactoswun goknag coctouT M3 wectu pasgenoB. 3a BeegeHuem (Pasgen 1) cnegyet
CTPYKTypa packpbiTua nHdopmaumm gns MOP (Pasgen 2). Pasgenbl 3 n 4 NocesiLeHbl CTPYKTYpe
MEeTOO0NIorMKN OLUeHkU: B Pasgerne 3 n3noxeHol MeToabl MPOBEAEHUS OLLEHKN COBMOAEHMSA NPUHLIMMOB
NOP, a Pasgen 4 onucbiBaeT MeTOOOSIOMMIO OLEHKM UCMONHEHUst 00A3aHHOCTEN KOMMNEeTEHTHbIMU
opraHamu. Pasgen 5 BkntoyaeT B cebsi BONPOChI, yNopsA0ovEHHbIE MO KIMOYEBbIM COODpaXXeHuam ans
Kakgoro w3 MpuvHUMNOB. JTWM BOMPOCHI CryXaT HanpaenswoWMMKU BOMpOcaMu Afisi CTPYKTYpbl
pacKpbITUS MHpOPMaLMN N OCHOBHLIMU UCXOOHBIMU OAHHBIMWU AN MeToAonorMm oueHkn. Pasgen 6
COAEpPXNUT BOMPOCHI, yNOPSAOYEHHbIE MO KIOYEBLIM COOOpaXeHMaM Ans Kaxaon m3 obs3aHHoCTen
KOMNeTeHTHbIX opraHoB. [MpunoxeHune A BkniouyaeT B cebsi popmy packpbiTns nHdopmaumm UOP.
MpunoxeHne B copgepxuT hopmy oTtyeTa 00 oueHke cobntogenuns npuHumno NOP. MpunoxerHne C
BkMoyaeT B ceba cdopmy oTtyeta 00 OUEHKE WCMOSIHEHUSI KOMMETEHTHbIMW OpraHamMn CBOWUX
obsi3aHHocTen. U HakoHel, lMNMpunoxenne D copepxut gopmy oTvyeTa o6 oueHke cobntogeHus B
cTpaHe npuHumMnoe WM®P u unCNonHEeHWM KOMMETEHTHbIMW OpraHamu cBoux o6s3aHHOCTEN B
onpeneneHHon pUCOnKLNN.
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2.0. CrtpykTtypa packpbita nHdopmauuu ana NOP

21. HacToswun pasgen onuceiBaeT CTPYKTYPY packpbITUs MHdopMauun, kotopyto NOP fomxHbI
cobrnogate BO UCMOMHEHNE KINOYEeBOro coobpaxkeHus nog HomepoM 5 lMpuHumna 23 o packpbiTum
npaBwi, OCHOBHbIX Mpouedyp W PbIHOYHbIX AaHHbIX. CTPyKTypa packpblTUs MHGOpMauMm Takke
nogaepXxuBaeT MeTOAOMOrMI0 OLEHKM, NpedocTaBnsAs akcneptam 6asoBbli Habop cBedeHun, C
KOTOPOro OHU MOTyT HadaTb OueHKy NOP.

3apaya CTPYKTYpbl packpbiTUsi UH(popMaLumn

2.2. 3agada CTpPyKTypbl packpbiTus WHGOPMauUMM COCTOMT B TOM, 4TOObI MOBBICUTL OOLLYHO
TpaHcnapeHTHocTb PP n ee pykoBoacTea, onepauuin M CUCTEMbl YMNpaBreHUs puckamu Ans
LUMPOKOW ayauTopun, BKM4Yawlwen B cebs CywecTBYLWNX U NOTEHUManbHbIX yYacTHUMKoB VOP,
OPYIMX YYacCTHWKOB pblHKA, KOMMETEHTHble opraHbl M oOWecTBeHHOCTb. bonee BbicOkas cTeneHb
PbIHOYHOW MPO3PaYHOCTM CMOCOOCTBYET peanu3aumu rmaBHbiX 3agady nybnuyHon nonutuku KrPC un
MOKLUB, cocTosien B noBbiweHn 6e30nacHOCTU 1 3PDEKTUBHOCTY NNATEXeW, KIMMPUHra, pacyeToB
M yyeTa, a Takke, B bonee LWIMPOKOM CMbICNe, B NogaepxaHnM hMHaHCOBOW CTabnnbHOCTY.

O6wme ykaszaHMA No 3anosiHeHUo (popMbl pacKkpbITUA MH(popMaLUn

2.3. NP pgomkHa 3anonHuTb opMy A58 packpbITUS MHAOPMaL MK, NpuBeaeHHYo B [NpunoxeHuu
A k HacTosweMy goknagy. Onsa sanonHeHus dopmel oT UOP TpebyeTcs:

° NoACHUTENTbHaA 3anncka K OCHOBHbIM NMYHKTaM PacKpbITUA VIH(*)OpMaLI,I/IVI;

*  KpaTKui 0630p OCHOBHbIX U3MEHEHWIA, NMPOUCLIEALINX C MOMEHTa NocregHero oGHOBNEHUS
packpbITUS MHDOPMaLUK;

e onucaHne dyHkuun NOP n obcnyxmBaembix €K pbiHKOB; 0a3oBble AaHHble M CTaTUCTUKA
pe3ynbTaToB AeATENbHOCTU MO yCcnyram u onepauusm; onucaHne obuien opraHusauun NOP,
IOPUONYECKON N HOPMATUBHOM 6asbl, CTPYKTYPbl CUCTEMBI U €€ PYHKLNOHUPOBAHUS;

* [ONIHOE onucaTenbHOe pacKpbiTe MHOPMaUUM MO KaXKLOMY MPUMEHMMOMY MPUHLMNY C
OOCTaTOYHbIMW CBEAEHUSIMU U KOHTEKCTOM, MO3BOSIOW MMM YuTaTemNo NOHATb nogxoq NP k
coOnoaeHNo NpUMHLMNA;

*  CMAMCOK WUMEeKLWMXcs MNyOGnUYHbIX PecypcoB, BKMYas YMOMSIHYyTble B (OpPME pacKpbITus
nHdopmaumm, nomorawlme ymtTatento noHATb noaxod WPP k cobniogeHuto kaxgoro u3s
NPUMEHUMBIX MPUHLMNOB.

Bo3MOXHO NpunoxeHne cxem u guarpaMmm, ecrim OHU HeobxoAWMbl, K KOTOPbIM AOMMKHO Mpunaratbcs
onuncaHve, MNO3BOMsAKLIEe NEerko B HUX pasobpatbcs. Ecnn B dopme packpbiTvs mnHdOpMaumm
YNOMUWHAIOTCA UMW LUUTMPYHOTCA HOPMbI U MOMOXEHWUsi, He0bX0OUMO yKasblBaTb NEPBOUCTOYHMK, rAe
MOXHO MX HamTu. YToObl onpedenuTb, Kakne MpPUHLMMBLI NpUMeHuMbl K UOP ona uenen cTpykTypbl
packpblTusa nHdpopmaumm, MGP gomkHa ceeputbca ¢ MNpunoxeHunem E MNMAOP. Pasgen 5 HacToswero
Aoknaga MOBTOPSIET COOTBETCTBYWOLWYO WHMOPMaUMio ANS  KaxAoro npuHuMna u, rge  aT1o
HeobXx0AMMO, ANS KaXO0ro KINoYeBOro coobpaxkeHus.

24. KpaTkoe u3noxeHue packpbiBaeMon MWHOPMaUUM MO  KaxXAoMy NPUHUMMIY  OOIMKHO
npegocTaBnATb [OCTAaTOMHO CBEAEHUM W KOHTEKCTa, MO3BOMSAKLWMX pPasfnyHbIM  YuTaTensm C
pasnuyHon KeBanudukaumen noHAaTb nogxon WMOP k cobniogeHuio gaHHoro npuHumna. Bonpockl
Pasgena 5 sBNSATCS HaBOASLWMMM BOMPOCaMM K OCHOBHbIM Mpobrnemam, koTopble OP gomkHa
pacKpbiTb B OTBETAxX B CBOEM KPATKOM WU3NOXEHUU. XOTS 3TWM BOMPOCHI AOMMKHbI ObiTb HABOAALLMMU
ans  kpaTkoro wusnoxenus, WM®OP He o06a3aHa packpbiBaTb KaXAbli BOMPOC OTAENBHO WUIK
CTPYKTYpMpOBaTb packpbiTue uHdopmMmauuun B popmarte BOonNpocoB 1 oteetoB. MPP Bnpase Takke no
CBOEMY YCMOTPEHUIO OOMOMHUTbL KpaTKoe M3foXeHne oTBeTaMu Ha OTAeSbHbIE BOMPOCHI.

2.5. B pononHeHue K 3TOM CTPYKType packpbitud uHdopmaumm WPP gomkHa onyGnukoBaTtb
OTAENbHbIA NaKeT KYeBbIX KONMMYECTBEHHLIX OaHHbIX, MO3BONSAILWMNX 3aUHTEPECOBaHHBIM nuuam,
BKIIOYAs LUMPOKYIO OOLLECTBEHHOCTb, OLUEeHUTb VPP KOnMYecTBEHHO W NPOBECTU NepeKkpecTHble
conoctaenenus. KMPC u MOKLUB HaxogaTtcs B npouecce BblpaboOTKM KpUTEPUEB PacKpbITUS
nHdpopmaummn. lNpegnonaraetcd, 4to VPP pomkHa OGHOBMATE pacKpbiBaeMble KONMMYECTBEHHbIE
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AaHHble 4Yaule, 4eM KpaTKoe Wu3rioxxeHune paCKprBaeMOVI MHd)OpMaLLVII/I KaK 3J1IeMEeHT CTPYKTYpPbl
pacKkpbITnA MHd)OpMaLI,I/II/I.

2.6. YTo6bl coobLiaemMble CBEAEHMS KOPPEKTHO OTpaXkanu CyLlecTBYOLME NpaBuna, npoueaypsl 1
onepauun WNOP, NOP pomkHa OOHOBMATbL CBOM OTBETbl MO Mepe TOro, Kak npoucxogaT
CylWlecTBEHHbIE W3MeHeHMs B ee cucteme unn cpege. o meHbwen mepe, UNOP  pomkHa
nepecmaTpmBaTb CBOM OTBETHI KaXable ABa rofga Ans obecrneyeHnsi Ha NOCTOSIHHOM OCHOBE TOYHOCTU
n nonesHoctn uHcpopmaumn. UOP pomkHa npedoctaBnsiTb CBOW OTBETbl B paMKax CTPYKTYpbl

packpbITUS MHpopMauun Ans nybnukaumn B obLedoCTYNHbIX CPeAcTBax MaccoBOW WMHAopmaumu,
Hanpumep, B ceTn VIHTepHeT.
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3.0. MeTtogonorusa oueHku npmHuunoB ansa NPP

3.1. [aHHbIn pasgen onucbiBaeT METOAOSIONNI0 OLUEHKM cobriogeHus npuHuunoB ans UNOP,
paspaboTaHHylo B uUensax cogenctBus WOP, KoMneTeHTHbIM oOpraHaMm U MeXayHapoOHbIM
(PUHAHCOBBIM  WMHCTUTYTam nNpwW npoBedeHun oueHku cobnwogeHnsa WOP  TpuHuunoB Ans
NHPACTPYKTYp (PMHAHCOBOrO pbiHKa. [JaHHas MeToaonorns oueHkn paspaboTaHa Takum obpasom,
4YTOObI OxBaTUTh BCE TUNbl MPP, K KOTOPBIM MPUMEHSIIOTCA AaHHbIE MPUHLMMBI, 8 UMEHHO CUCTEMHO
3HauMMble nnaTexHble cuctemsl, UALB, CPLB, LKA n TP.

O6wue coobpaxeHusn

3.2. Mpn npoBeaeHnn oueHkn cobnogerHnss MOP npuHUMNOB akcnepTbl AOMKHbI MPUHUMATL BO
BHMMaHMWE psg COOOpaxXeHUN, BKITOYas, HO HE OrpaHMYUBAsCh CNeayIoLWNM:

UNHOueudyanbHbIlU N00x00 K oyeHke Kaxdolu NPP

3.3. OueHkn OyayT pasnuyHbiMu B 3aBucumoctn oT NPP. Okcneptam, BeposiTHO, npuaetcs
NPUHATL pelleHrne O TOM, Kakas AesTenbHOCTb unu kakune dyHkuun PP gomxkHbl oueHuBaTbCS,
0COBEeHHO ecnn OgHOMY pUAMYECKOMY nuUy NpuHagnexart Heckonbko NP, ecnn otaenbHas VOP
BbINONHAET MHOTOYMCMEHHbIE PYHKLUN, N €Crin NPOoLEeCcChl KIMMPUHIra U pacyeToB He 3aBUCUMbI ApYr
ot gpyra. Kpome TOro, kak nokasaHo B Tabnuue 1 wu lMpunoxenun E k TNMUOP, onpepeneHHble
MPUHUMMBI N KIHOYeBble COOBpaKeHNsi MPUMEHUMbI TONbKO K KOHKPeTHbIM Tunam N®P. Hanpumep, B
MN®P oTpaxeH TOT hakT, 4TO TOproBbiv peno3utopuii (TP) He nogBepXeH KpeaUTHOMY PUCKY U
PWCKY NMKBUOHOCTU, U, COOTBETCTBEHHO, MPUHLMNbI U KMOYEBbIE COODpaXKeHNs, OTHOCALLUNECS K 3TUM
puckam, Kk TP He npumeHsitoTcs. AHanormdHbiM obpasom, B cooTBeTcTBUM C [MUPP metogonorus
oueHkn onpeaenseT Tunel MPP, K KOTOPbLIM NPUMEHNMBI BONPOCHI AN OLEHKM.

lMpumeHumMocmb Memodonoz2uu oyeHku kK UPP 2ocydapcmeeHHO20 cekmopa

3.4. MeTogonorna oueHkn npussBaHa NOMOYb 3KcnepTamM B MpaBMibHOM NPUMEHEHUN MPUHLUNOB
KaK K YacCTHbIM, TaK U K rocyaapCTBeHHbIM NPP ¢ yyeToM pasnunyum B CTPYKType COOCTBEHHOCTU U
OopraHMsaunoHHo-NpaBoBbIX dopmax. [MpuHuunel npumeHumbl kK WOP, npuHagnexawmm wunu
ynpaBnsiemMblM TFOCYLapCTBEHHbIM CEKTOPOM, B YaCTHOCTW, UeHTpanbHbiMu GaHkamu. B uenowm,
LeHTparnbHble 6aHKM 1 gpyrve rocygapcTBEHHbIE OpraHn3aunn SOIMKHbI NPUMEHSATE Te XXe CTaHgapThl
K npyHagnexawmm unu ynpaesndemoiMm mmn NOP, kakve nNpuMeHATCAa K aHanormyHbiM YacTHbIM
NOP. Tem He MeHee, B 3aBUCMMOCTU OT OOCTOATENLCTB, CBA3a@HHbIX C (POPMON COBCTBEHHOCTH,
rocygapcrtBeHHble VIOP oka3sbiBaloTcs BHE 06MacT NPUMEHEHNST HEKOTOPbIX BOMPOCOB 41151 OLIEHKU U
TpebyoT 0coboro paccMOTpeHUss MO  HECKONbKMM  npuHumMnam. bBeinv  copmynupoBaHsl
COOTBETCTBYIOLLME  BOMPOCbI, MNPU3BaHHbIE TMOMOYb B OUEHKe cobnageHnss  NpUHUMMNOB
rocyaapcTBeHHbIMn NOP.

O6uwme ykasaHMA MO 3anNOJIHEHUIO oTYyeTa 00 oLeHKe COGNIAEHUA NPUHLUIMOB

3.5. OueHka cobOniofgeHus  MPUHUMNOB  COCTOMT M3  wectu waroe: (1) onpegenutb
COOTBETCTBYIOLWNA 0O6bemM oueHku; (2) cobpaTb (akTbl MO KaxXgoMmy MPUMEHMMOMY  KItoYeBOMY
coobpaxeHuto; (3) paspaboTaTb OCHOBHbIE 3akM4YeHUs no kaxgomy [MpuHuumny; (4) NpucBOUTL
penTUHr no kaxgomy MpuHumny; (5) ykasaTb COOTBETCTBYHOLUMA CPOK Afs PacCMOTPEHUst Kaxaow
BbISIBNIEHHOW Npobnembl (ecnu TakMe WMENOTCs), BKMAYas onpeaeneHne npuoputeTos; u (6)
NnoaroToBUTL OTYET 06 oLeHKe.

lae 1: Onpedenumb coomeemcmeyrouw,uli 06 bemM ouyeHKu

3.6. OKcnepTbl OOIMKHbI BHMMATENbHO 06CcyanTb 006bem oueHkn. OObeM OLEHKM [OMmKeH
BKMNtoYaTh onpegeneHne Toro, kakme WNOP nognexar oueHke, Kakume onepaumm un ycnyru NOP
noanexaT OLEeHKe U KakMe MNpuHUMMbl nognexart oueHke. O6beM OueHKM JOMmKeH ObiTb B SIBHOMW
dopme foBeeH o cBeaeHns oueHmBaemon MIOP 3apaHee, [0 NpoBeeHUS OLLEHKMN.
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Onpedenums, kakue UPP nodnexam oueHkKe

3.7. B cooteetctBuM ¢ NMUNPP npegnonaraeTtcs, YTO KOMMNETEHTHblE OpraHbl, B YbeM BeaeHun
Haxopgatca NP, OomkHbl Ha peryndapHon OCHoBe NpoBOAUTb OueHKy VPP, aBnawoLwmxca CUCTEMHO
3HayumbiMu. Kak otmeyeHo B TMUOP, npuHAaToe B 3akoHoAaTeNbCTBE onpeferieHne CUCTEMHOM
3HAYMMOCTM MOXeT OTfiMyaTbCA B 3aBMCUMOCTWU OT IOPUCAMKLUKM, HO B LIESIOM NfaTexHas cuctema
CUMTaeTCd CMCTEMHO 3HA4YMMOWM, €CNM OHa MNOoTEeHUManbHO crnocobHa BbI3BATL MMM Nepepatb
cucTemHble HapyweHus. MNpegnonaraetcs, yto Bce UALB, CPLUB, LKA n TP aBnsiTca CMCTEMHO
3Ha4YMMbIMU, NO MEHbLUEN Mepe, B OPUCAUKLUN MO MECTY UX HaAXOXOEHUS.

3.8. BHewHne akcnepTbl 06bIYHO MOnaraTCA Ha MHEHUS HaLMOHAaNbHbIX KOMNETEHTHbLIX OpraHoB
OTHOCMUTENbHO CUCTEMHOMN 3HavmmocTn MOP, Ho MoryT paccmaTtpusaTtb onpegeneHHole UPP kak He
nognexaiwiMe oueHKe (Hampumep, HauuoHanbHble W®P, obpabaTtbiBalowme TpaH3akuum Ha
HebonbLIMEe CyMMbl, UMEIOLLME HEBBLICOKMI PUCK pacnpoCTpaHeHus 3a npedernbl pUCAMKLUMY MecTa
HaxoxaeHus). Kpome Toro, BHELIHUE 3KCMepThbl BNpase Mo CBOEMY YCMOTPEHW0 0b6paTtuTb OCHOBHOE
BHMMaHue Ha VIOP, Hanbonee BaxHble ans rnobanbHon hMHAHCOBOM CTabMIMbHOCTH.

Onpedenums, Kakue onepayuu u ycryau U®P nodnexam oueHke

3.9. Kaxgaa MOP pnomkHa oueHuBatbca otaenbHo. B cootBeTcTBumM ¢ NMUOP, UOP onpegensietca
KaKk MHOFOCTOPOHHSIS CUCTeMa, COCTodAlWas M3 yvacTBYlOWMX B HeW (PUHAHCOBBLIX MHCTUTYTOB,
BKMNtOYas onepatopa CUCTEMbI, UCMONb3yeMas Ansa yyeTa, KnMpuHra n pacyeTa no nnarexam, LLeHHbIM
Oymaram, gepuBatvBam U gpyruMm (OMHaAHCOBbLIM OI'IepaLI,I/I‘ilMZ. NOP moryT cywectBeHHO oTnnyaThbes
no opraHmsaumm, OyHkUMaAM n cTpyktype. PP moryT 6biTb 3aKOHHbLIM 0B6pa3oM OpraHM3oBaHbl B
pas3nuyHbIX oopmax, Bkrtodast 06begmHeHUs U PUHAHCOBbLIE UHCTUTYTbI, HEGAHKOBCKME KIMPUHIOBbLIE
Koprnopauun 1 crneumanunsvpoBaHHble 6aHkoBckue opraHmsauuun. OHM MOryT paccMaTpuBaTbCs Kak
OTAeNbHbIE opUaMYeckMe nuua unm YacTn pyroro opuanyeckoro nuua.

3.10. Tllpu npoBegeHUM Kaxkgon OLIEHKM IKCNepThl JOMKHbI ONpeaenuTb, Kakue u3 onepawuuin n ycnyr
NOP BxoaaT B 00beM OLIEHKU, U Kakas opraHu3auusi oLeHMBaeTcsa (Hanpumep, opuguyeckoe nuuo,
YYaCTHMK HOPUOMYECKOro nnua UM HeckorbKo topuandeckux nuy). Ecnv nognexawas oueHke VOP
yCTaHOBMIa CBA3M AN NPOBEAEHMS TPAHCIPAHUYHbIX COENOK, aKcrnepTam He0BX0ANMO PacCMOTPETh,
Kak Haunyydywmm obpa3om  CKOOPOMHUPOBATb  YCUWSA C  KOMMETEHTHbIMWM  OpraHamu B
COOTBETCTBYHOLLMX IOPUCANKLNAX, €CNN KOOPAMHALNSA YCUNUI BaXKHa ANSA NpOBeAeHUs OLEHKU.

3.11. CnepgytoLime npumMepbl NOKa3bIBAOT, KAKUM 00pa3oM CINOXHOCTb MEXAHU3MOB, UCMOMb3YEMbIX
NOP, BnnsieT Ha onpegeneHne obbema OLEHKU, B COOTBETCTBUU C MPUMEHMMbIM (DYHKLIMOHAMNbHBIM
onpegenexHvem VOP.

e [lee unu Heckonbko U®P delicmayom 8 pamkax 00HOU opezaHu3ayuu. EgnHbln onepartop
MoxeT ynpaenaTe AByms PP, koTopble MCMONHAKT YeTKO onpedenieHHble ponu U MMerT
TONbKO HeKoTopble oblme MexaHu3Mbl, HanpuMmep, €OVMHOro onepaTtopa, OAHOBPEMEHHO
ynpasnsowero LALB n cuctemon BanoBbix pacdeToB B peansHoMm Bpemenun. Ecnv LUALE n
cucTemMa BanoBblX pacyeTOB B peanibHOM BpPEMEHW WMelT ofluve opugnyeckme u
PYKOBOZSILLME MEXaHU3Mbl, HO MPUMEHSIIOT pasNU4YHble OfnepauuoHHbIE MEXaHu3Mmbl |
MexXaHW3Mbl YMNpaBieHUs pucKaMu, TO 3TU [OBe KNlo4yeBble (PYHKUMM MOXHO OUEeHMBaTb
oTAenbHo.

e [lee unu Heckonbko MOP uHmeepuposaHbl 8 00HYy op2aHu3ayur. EnHbIN onepaTtop MOXeT
ynpaBnaTe AByMs VIOP, ybmn knoyeBble (OYHKLUMM TECHO B3aUMOCBSi3aHbl U JOMOMHAT Apyr
apyra, Hanpumep LUOUB, ynpasnstowwmin CPUB. Ecnn UALUB n CPLUB perynupytotcs obwumn
IOPUAMYECKUMUN W PYKOBOASALMMM MeXaHM3Mamu U NPUMEHSIOT TECHO B3anMO3aBMCHMblE

CraHpapTHbIn aHanuTnyeckni nogxon NMUOP 1 meTogonorMm oueHkn npegnonaraet, 4to UOP aBnseTca
MHOFOCTOPOHHEN CUCTEMOW, BKIOYasd ee y4aCTHMKOB, Kak ykaszaHo B onpegeneHun NOP. Tem He meHee,
roBOps Ha A3blke pblHKA, TepMuH WOP MOXeT OTHOCUTBbCA TOMbKO K OPUANYECKOMY nuLy WAn
(OYHKUMOHaNbHON oOpraHusauumn, Cco3gaHHOW And NpoBeAeHUs LeHTpanu3oBaHHbIX, MHOMOCTOPOHHUX
nnaTexen, KNMpUHra, pacyeToB, a Takke ANA yyeTa AEATeNbHOCTU, a, B HEKOTOPbIX KOHTEKCTax, MoXeT
MCKIIOYaTh YYACTHUKOB, MCMOMb3YIOLWMX CUCTEMY. DTO pasnuume B TEPMUHONOMMU U YNOTpebrneHun MoxeT
NPMBECTUN K ABYCMbICIIEHHOCTWN B HeKoTopbIx Bonpocax MNMU®P. [ina paspelwerHua gaHHoro sonpoca MNNOP n
HacTosLaa MeTOAONOMSA OLEHKN MOXeT OTHOoCUTbCA K PP 1 ee yyacTHukam, a Takke K UOP, Bkniovas ee
YYaCTHWUKOB, YTOObI OTpa3nTb 06MacTb NPUMEHEHUS NPUHLMNA UMW OPYroro TEKCTa, eCNn 3TOro He crnepyeT
n3 koHTekcta. OnpepgeneHne NP uckniovaeT TakMe [BYCTOPOHHME OTHOLUEHMSI MeXay (UHAHCOBbLIMU
MHCTUTYTaMM N X KNUEeHTaMK, Kak TpaamumMoHHas cuctema KoppecrnoHAEHTCKMX OTHOLLEHUNA.
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onepaumoHHble MexaHM3Mbl U MeXaHU3Mbl YrnpaBneHus puckamu, TO 3TW ABE KN4YeBble
YHKLMN MOXHO OLEHUBATb TakK, Kak ecnu 6bl OHM cocTaenanu ogHy NOP.

*  OO0Ha UDP obcrnyxueaem pasHble pbIHKU, UCMOMb3Ys pasfiudHble MexaHu3mbl. OLeHKa Takomn
NOP mMoxeT ObiTb pasgerneHa Ha OTAerbHble OueHku, ecrim y UPP paspaboTaHbl SBHO
OTNMYatoLLMECS MEXaHU3MbI AN pasfnnyHbIX 06CyXMBaeMbIX €10 PbIHKOB.

B kaxgom wu3 nepeyuncrieHHbIX CcliydaeB 3KCnepTbl OOJIXKHbl BbiABUTb W pPACCMOTPETb
COOTBETCTBYOLLUM 06pa30M nro6yro B3aMM0O3aBNCUMOCTb.

Onpedenume, Kakue npuHuubl nodésexam oueHKe

3.12. OueHuBaTbCA MOryT (a) BCe COOTBETCTBYHOLIME MPUHUMMbLI B pamMKax MNepuoamnmyeckoro
KomnnekcHoro o63opa 6e3onacHocTn u adppektusHoctn UOP, (b) oanH unm HeCcKonbKO OTAENbHbIX
NMPUWHUMIMOB, CBSA3aHHbIX C MpeAnaraemMo HOBOW YCNyrom unvM npegnaraeMbiM CyLLEeCTBEHHbLIM
n3meHeHnem ucnonbyemon MOP mogenn ynpaBneHus puckamu, (C) OQWH NN HECKONBbKO OTAENbHbIX
NPUHUMIMOB, LiefieHanpaBneHHO BKIHOYEHHbIX B TEMATUYECKUIA (MU «TOPU3OHTanbHbIN») 0030p OAHOM
unu Heckonbknx WMOP, mnn (d) oanH wunmM HECKONbKO OTAENbHbIX MNPUHLMMNOB, CBSI3@HHbIX C
onpegerneHHbIMn npobrnemamu, BbISIBIIEHHbIMU OO0 NPOBEAEHUSI OLEHKM, B OTHOLUEHUW OAHOW UMK
Heckonbkux NOP.

Llae 2: Cobpamb OaHHbIe M0 KaxxOoMy NMpUMeHUMOMY KIT04e80MY COOb6parkeHUro

3.13.  OkcnepTbl JOMMKHbI cobpaTb OOCTATOYHO AaHHbIX, YTOObl MMETb BO3MOXHOCTb MOATOTOBUTH
OCHOBHbIE 3aKMIOYEHMs NO Kaxaomy npuHumny. Pasgen 5 HacToswero goknaga BkniovaeT B cebs
BOMPOCHI, YNOpPSOOYEHHbIE MO KIYEBLIM COODOpPaXKeHWsM. MO Kaxaomy w3 24 NpuHUMMOB. OTU
BOMPOCKI CyXaT MHCTPYyMEHTaMu, NOMOralLmMMy akcnepTam cobnpaTb akTbl C Lenblo OnpeaenuTb,
co6nogaetr nm NP npuHumnel. MNMommMmo 3Toro, npouecc cbopa MHpopmauum MOXeT CAYXWTb
npeaBapuTenbHbIM NokasaTenem TOro, Hackornbko oueHnsaemas NP cooTBeTCTBYeT OXMAAHMAM K
obecneyeHnto goctyna K uHdopmauum.

3.14. Bonpochbl, BknoYveHHble B Pasgen 5, cnyxat gns vHOOPMUPOBAHWUS W HanpasreHus
CY)XXOAEHWSI OKCMEPTOB, HO HE 3aMEHsIOT ero’. Bompocbl M YCUIMSi SKCMEPTOB [OMKHbLI GbiTh
CKOHLIEHTPMpPOBaHbl Ha Tex npobnemax, rae puck Hambornee BbICOK, a OLLEHKa pucka Hambornee LeHHa,
€eCcfnM OHa NpoBOAUTCH C nepcrnekTuBow Ha byayulee n GasvpyeTcsa Ha 0BOCHOBAHHOM CYXOEHWM.
Bonpocbl He AOMKHBI paccMaTpuBaTbCa BCEro NULLIb Kak KOHTPOSbHbLIA CNUCOK BOMpPOCcoB. Bonpochl
TakKe He OOMKHbl paccMaTpuBaTbCs Kak ucdepnbiBalowue, M nNpyv HeobXoAMMOCTM 3IKCMepTbl MO
CBOEMY YyCMOTPEHUIO MOryT 3adaBaTb BCMOMOratesibHble UM ocobble BOMPOCH!, B YaCTHOCTH, YTOObI
OLEHUTb pasnunyHble YPOBHU CroXHOCTM W®PP. B HekoTOpbIX criydasx, 3kcneptaMm MoXeT
notpeboBaTbCA M3MEHUTb KOHKPETHbIE BONPOCHI, YTOObLI OTPa3uTb OnpedeneHHble hakTopbl pucka u
06CcTOATENbLCTBA, XapaKkTepHble Ans oueHkn. CnMcoKk BONPOCOB, MCMOMNb3yEMbIN 3KCnepTamMu, AOMKEH
obecneunBaTb ypoBeHb MWHOpMauuW, MO MeHbLIEN Mepe, IKBMBANEHTHbIN MNPeayCMOTPEHHOMY
MeTOAONorMen OLEeHKN.

3.15. B uensix co3gaHusi KOHTEKCTyanbHOW 6a3sbl [nsi COCTaBMEHUS OCHOBHbIX 3aKMOYEHUR W
NPUCBOEHUST PEUTUHIOB 3KCNepTbl [AOIMDKHblI BblpaboTaTb 0OLlee MNOHWMMaHWE OCHOBHbLIX BWOOB
OeaTenbHOCTU, onepauni u ycnyr, npoueccos, npaesun un npoueayp V®P. CooTBeTCTBEHHO, B X04€e
NpoBeAEHUs OLEHKN 3KCnepTbl AOMKHbI MOMHUTH O CreAylLMX MepBOCTEMNEHHbLIX BOMpocax Mo
KakOomy npuHumny:

1. KakoB nogxoa nnu metog NOP B cobntogeHnn npuHuuna?

2. Kakue uccnepgoBaHusi, npoueccbl 1 obocHoBaHue ucnonb3yeT NOP ana obecneyeHus
pe3ynbTaTMBHOCTM ee nogxoga unvu Mmetoda cobnwogeHus npuHumna?

3. Kakum obpasom WVODP oueHnBaeT W KOHTPONMPYeT TeKyllyl AesTeNbHOCTb No
cobnogeHvo npyHumuna?

4. Kakue elle MMeOTCA OCHOBaHUS, B NOAAEPXKKY MOHUTOPUHIA TeKyLleh AesTENbHOCTU No
cobnogenHnto MOP npuHumna?

3 BOI'IpOCbI, BKNOYEHHble B MeTogonorMio oOueHkM, B OanbHeEnLem MOryT nepecmaTpuBatTbCA AnA

obecnevyeHnst nx aKTyanbHOCTW.
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Lae 3: Pazapabomamb OCHOBHbI€ 3aK/II0YEeHUSI M0 KaXXOOMY npuHyuny

3.16. OcHOBHble 3aknoyeHuss — 3To obLliee onpeaeneHVe 3IKCNepToOM TOro, B KakoW CTeneHu
npuHuMn cobniogaetcs oueHnBaemon NOP. OCHOBHble 3akOYEeHUs COCTaBMSIOTCA MO KaXOgomy
NPUMEHUMOMY MPUHLMMY U NPeAcTaBnaloTCA B popMe onucaTernbHOro pe3toMe Ha OCHOBE (DAKTOB,
cobpaHHbIX akcnepTamu. Mpu cocTaBneHMM OCHOBHOIO 3aKIMOUYEHNUsT SKCMEPTbI JOIKHbI:

1. CocTaBuTb pestomMe NpUMeHAeMON NPaKTUKN N JOCTuxXeHnn NOP B cooTBeTCTBUM
C TpeboBaHMAMMN.

2. BbisiBUTb Bce npobenbl M HegocTaTku, BbiTeKawwmne n3 (akToB, COOpaHHbIX
aKkcnepTamum.

3. To kaxpgomy npobGeny unv HegocTaTKy onucaTb COMYTCTBYHOLLME PUCKA U Apyrue
npo6nembl U NOCNeACTBUS HECOBMIOAEHUS NpUHLMNA.

4. Mo «kaxgomy npobGeny wunuM HegocTaTtky onpeaennuTb, SBNAETCA N OH
npobnemMHblIM BOMPOCOM, Ha OCHOBE aHanu3a COMyTCTBYIOWMNX PUCKOB U
npobnem. [IpobreMHbIl 80Mpoc — 3TO ynyweHue B YMNpaBleHWW puckamu,
HeJOCTaTOYHOCTb WM OTCYTCTBME  MPO3PayHOCTM UM PesynbTaTUBHOCTW,
Tpebylowmne paspeweHns. IKcnepTbl AOSMKHbI pasnuyaTtb Tpu KaTeropum
npobnemHbIX BOMPOCOB: (a) NpobrnemHbie BONPOChI, ABNALWMECA CEPbE3HBIMU U
Tpebywmne HemenneHHOro BHUMaHus, (b) npobremHbie BOMPOCHI, KOTOpbIE
MOryT CTaTb Cepbe3HbIMW, ecrnn WX HemedneHHO He paspewntb, U (C)
npobnemHble BOMPOCHI, KOTOPble OOMKHbI ObiTb paspelleHbl B YCTaHOBMNEHHbIN
CPOK.

OCHOBHble 3aKmnoYeHns ByayT CNyXWUTb «KAPMUYMKAMU» MPU NPUCBOEHUU PEWTUHTA, Kak NMoKasaHo B
Lare 4.

LWae 4: lNpuceoumb pelimuH2 M0 Ka)XQoMy NMPUHYUNy

3.17. Cuctema pentuHroB, MNpegyCMOTPEHHass HacTosiled MeTodornorMen oueHku, aaet
PYKOBOACTBO MO MPUCBOEHUIO PENTUHIa Mo KaXgomy npuHumny. [laHHas cuctema peruTuHros Gyaer
NCNONb30BaTbCA MEXAYHapOAHbIMU  (PUHAHCOBBIMUA  MHCTUTYTaMn, B OCODEHHOCTM B paMKkax
Mporpammbl oueHKM UHAHCOBOro cekTopa. HauuoHanbHble KOMMETEHTHble OpraHbl Takke MOryT
ucnonb3oBaTb 3Ty CUCTEMY PEWTMHIOB AN MPOBEAEHUST CBOUX COOCTBEHHbIX  OLEHOK,
COOTBETCTBEHHO (CM. NyHKT 1.10). PenTnHrn npuceamBatoTCa Ha yPOBHE KaXaoro npuHumMna.
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Cucmema pelimuHaos 0risi OUeHKU MpuHUUnos

3.18. Cucrema peiTUHIOB OCHOBLIBAETCSH HA CEPbLE3HOCTU BbISIBIIEHHBIX NPOGIEM U CPOYHOCTM MX
yperynmposaHusi.

Co6nropaeTcs NOP cobnogaer npuHuun. Bce BbiiBeHHble npobenbl U HeJocTaTkM He
OTHOCATCA K MpobnemMHblM BOMpocaM U SABASIOTCS  HECYLLECTBEHHbIMMU,
ynpaBsnsieMbiMM BOMpOCaMyM U HOCHAT Takoh xapaktep, 4to NOP B cocTosiHWM
yperynupoBaTb UX B XO4e CBOel 06bIYHOM AESATENBHOCTU.

B ocHOBHOM NP B ocHoBHOM cobntogaeT npuHumn. OueHka BbiSiBANA@ OAWMH WITM HECKOMbKO
cobnopaercs Npo6nemMHbIX BOMpocoB, KoTopble VPP gomkHa paspelwunTb B YCTAaHOBMEHHbIN
CPOK 1 NpoAomkaTb KOHTPONMpoBaThb.

YactnyHo NOP vactnyHo cobnogaet npuHumn. OueHka BbisiBUNA OAMH MITM HECKOITbKO

cobniopaerca NpoBnemMHbIX BOMPOCOB, KOTOPblE MOrYT CTaTb CEpPbe3HbIMU, ecnu He OyayT
HemegneHHo paspeweHbl. WOP  pgomkHa yaenute ocoboe  BHMMaHue
paspeLleHnio 3TUX BONPOCOB.

He NOP He cobnogaeT npuHumn. OueHka BbisiBUa OAMH UMW HECKOJbKO CePbEe3HbIX
cobniogaeTtca NpobnemHbIX BONPOCOB, TPeOYLWMX HEMEONEHHbIX AeAcTBUIA. COOTBETCTBEHHO,
NP gomkHa pelmnTb 3TU BONPOCHI B MEPBYI0 ovepeab.

He npumeHnmo [aHHbIn NpUHUMN He npuMeHseTca K AaHHoMy Tuny oueHmBaemon WNPP no
NpuyMHe  PUONYECKUX, WHCTUTYLMOHAINbHbLIX, CTPYKTYPHbIX WNW  ApYyrux
XapaKTepucTumk NP,

Pykosodcmeo no npucgoeHuro pelimuHa208

3.19. 3KCI'IeprI npuceanBarT peIZTI/IHFI/I, OoTpaxawuwune ycnosud, cywlectesyloliyeé Ha MOMEHT
oueHkn. PenTtuHr CTPOUTCA Ha OCHOBE 3aKIlo4YeHnA U OoTpa)KaeT MHEeHUE 3KCNepToB O BUAE PUCKOB U
apyrnx npo6neM, CBA3AHHbIX C KaXOablM W3 BbIABJTI€HHbIX npo6enoa n HepocTtatkoB. [lnaH no
ycoBepLleHCTBOBaHNIO crieayeTt OTMeTUTb B OT4ETEe 06 OUEeHKe, npu HeO6XO,EI,I/IMOCTI/I, HO He OO0J1XEH
BIMUATb HA MHEHWNe O CO6J'II-0,CI,eHI/II/I NPUHUMNOB.

3.20. B oueHke cregyet OTMETUTb Clydau, Korga cobnogeHue onpegeneHHoro npuHuuna He
MOXeT OblTb afeKBaTHO OLIEHEHO, W MOSICHUTb NPpUYnNHY. Harlpvlmep, He Obina npegocrtaslieHa
onpeneneHHad Mchopmame, nnn He ygarnocChb CBA3aTbCA C d)l/lal/l‘-IeCKI/lMI/I muamMm n ydpexageHnamm
ana o6cy>|<p,eH|/|;| BaXXHbIX BOMPOCOB. OTcyTCTBVIe OoTBE€Ta Ha HaﬂpaBHEHHbIVI 3anpoc CbVIKCI/IpyeTCﬂ B
nucbmeHHoM Buae. B Takux Crny4dadXx 3KCnepThbl BrpaBe paccMaTpuBaTb r|p06enb| B VIH(*)OpMaLI,I/II/I KakK
CBMOETENIbCTBO Hann4na I'IpOﬁJ'IeMbI.

3.21. Tlpu onpegeneHun pewTMHra MO Kakomy-nnbo NpuHUMMY, B MEPBYH oYepedb, IKCNepThbl
OOIMKHbI YCTAHOBUTb, HE SABMSETCH N NPUHLUWM HENPUMEHMMbIM. Takoe MOXeT OblTb B criyyae, ecrnm
NPUHUMM He NpUMeHseTCcs K oueHnBaemomy Tuny NP (Hanpumep, MpuHumMn 4 o KPeAUTHOM pUCKE B
OTHOLLUEHMM TOProBoro penoantopus u MNMpuHuun 6 o rapaHTUAHOM 4eno3nTe B OTHOLLUEHUN MIaTeXHON
cucTeMbl). ATO Takke BO3MOXHO B TOM Cly4vae, eCnu MpUHLMN NPUMEHSETCA K OLeHMBaemMomy Tumny
NOP, Ho ocobble topuanyveckme, WMHCTUTYLMOHAmNbHbIE, CTPYKTYpPHblE W Opyrue XapakTepucCTUKU
IOPUCAVKLUN MeCTa HaxOXAeHUs nunu cTpyktypbl PP genatoT npvHUun HepeneBaHTHbIM (Hanpuvep,
MpuHUMN 4 O KPEOUTHOM pUCKE B OTHOLLEHWM CUCTEMbI BarloBbIX pacyeToB B pearnlbHOM BpeMeHn 6e3
npepocTaBneHns (BHYTPUOHEBHbIX) KPEOANTOB y4acTHUKaM).

3.22. Onpepensis pewTUHr CcoOONOOEHUs COOTBETCTBYHOLLEro MNPUHUMNEA, SKCNepTbl  OOJDKHbI
yCTaHOBUTb, cobnopgaetcs nu oH. Ecnm npuHuMn cobntogaeTtcs, BbISiBNEHHbIE Npobenbl unu
HeJOoCTaTK/M He OTHOCATCS K NPOGrIeMHbLIM BOMpOCaM U SBMASIKOTCS HECYLLIECTBEHHBIMU, yNpaBnsieMbIMU
BOnpocamu, kotopble MMOP B cocTosiHuM yperynupoBaTb B XOA4€e CBOeW 0bbl4HON geaTtensHocTu. Ecnin
NpuvHUMN cobnoJaeTcss He MOSNHOCTbI0, 3KCMEPThbl AOSMKHbI ONpenenuTb CTeneHb CcoOnoaeHus.
PenTuHr JOmKeH yuYuTbiBaTb HE TONbKO PS4 BbISIBIIEHHbIX MPOGMEM, HO N YPOBEHb CEPbE3HOCTH,

4 .
Cnyqavl, Korga npuHUMn He oueHuBaeTCd, B OaHHYK KaTeroputo He BXOAWUT. Cnuncok npuHUMNOB, He

OXBAYeHHbIX OLIEHKOW, W npunaraemoe O6GbSACHEHWE MPUYMH €ro  UCKIYEeHUs BKIOYalTCA BO
BCTYNUTENbHYIO YacTb oT4yeTa 06 oLeHke (Hanpumep, cM. pasgen Berynnexuve MNpunoxeHus B).
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KOTOPbLIN OHM MpeacTaBnsaT. BaHO OTMETUTb, YTO BO3MOXHO CYLLECTBOBAaHME MHOTMOYMCIEHHbIX
npoGrnem pasHoi cTeneHn cepbe3HocTU. B Takom cnyyae akcnepT oObl4HO MpUCBaMBaET MPUHLMUMY
PEVTUHF, OTpaXkaloLWnii Cy>kaeHne akcrnepTa O CTerneHM OCTPOTbl Hanboree cepbe3HbIX BbIABMEHHbIX
npobnem:

e Ecnu oueHka BbisiBUNA OA4HY UM HECKOSbKO CEpPbE3HbIX Npobnem, TpebyoWwmnx HemeaneHHbIX
OEWCTBUA UM, COOTBETCTBEHHO, CPOYHOrO pPELUeHUs, MPUHLWM OLEHMBAETCA Kak «He
cobntogaemMbiny.

e Ecnu ykasaHHoe Bblle YCroBME HEMNMpPUMMEHUMO, MU OLeHKa BbISBUNA OOHY WM HECKONbKO
npo6Griem, KoTopble MOFyT CTaTb CEepbe3HbiMW, ecriu He OyayT HeMeasieHHO paspelleHbl U
KOTOpble cneayeT yperynupoBaTb B NEPBYO o4epedb, MPUHLIMN OLIEHMBAETCH KaK «4acTUYHO
cobntogaemMbiny.

e Ecnu ykasaHHble Bbille YCNOBUSI HEMPUMEHMMbI, U OLEHKA BbISBUNA OOHY WM HECKOMNbKO
npo6nem, kotopble WOP pomkHa paspewnTb B YCTAaHOBIMEHHbIA CPOK W Mpoposkatb
KOHTPONMpOBaTb, NPUHLMIN OLleHNBAETCH Kak «B OCHOBHOM cobGniofgaeMbliny.

TeM He MeHee, 9KCnepThl AOMKHbI 06ecneyYnTb, YTOObl PEATUHT COOTBETCTBYHOLLMM 0Bpa3oM oTpaxarn
BCce obcTosATENbCTBA. Hanpumep, B HEKOTOPLIX CIy4Yasix, HECKOMbKO HEe3HAYUTENbHbIX NPoGenos munu
HeJoCTaTKOB MOTYT BMECTE NpefCTaBNsATh CEPbe3Hyio Npobnemy.

LWae 5: Ykazamb cpok Onsi pa3peuwleHusi Kaxx0oz20 npobrsieMHO20 eornpoca

3.23. OtueT 00 oueHKe OOMMKEH BKoYaTh B cebs (a) YyeTkoe onpeneneHne npodnemMHbIX BONPOCOB,
Tpebyowmx paspelwleHns (ecnu Takue ecTb) U (b) ykasaHue cpoka Onsi paspelleHus Kakpoonm u3
BbISIBIIEHHbLIX Npo6rem. Mpu No4roToBKe pekoMeHAaunin no cobnoaeHNo NPUHLMNG, HEe OLeHEHHOTo
Kak «cobntogaemMbliiy, 3KcnepTbl OOMMKHbI MPEeACTaBUTb PEKOMEeHZauMM Mo paspelleHnto BCex
BbISIBITEHHbIX NPOGEeMHbIX BONPOCOB M MOBLILLEHWUIO YPOBHS cobniogeHus npuHumuna AOP.

3.24. [ns ycTaHOBMeEHMS Cpoka He cyllecTByeT OOblYHOW mpouenypbl, HO HEKOTOPblE OCHOBHbIE
warn mMoxeT ObiTb Mone3Ho obcyanTb. JKCnepTbl AOMKHbI onpedenuTb obractu, rge MeHee 4em
nonHoe coOnaeHne NPUHLMINOB MOXET MpuBECTUM K cepbe3Hon npobneme. KMPC n MOKUB He
npucBavBanu KaTeropuito 3Ha4YMMOCTU KaXOOMYy OTAENbHOMY MPUHUMNY, Tak Kak MpUHUUNBLI B
COBOKYMHOCTM CcMocoOCTBYOT 6Ge3onacHocTn u addekTBHocT NPP. JkcnepTam npuaeTcs NpuiTu K
NMOHMMaHWIO O nNpPUOpUTETAX Ha OCHOBE CBOWX CYXOEHWA O HepocTatkax, npeacTaBnsaoLmX
HambonbLune pUCKn, U 0 Hambonee HU3KOM YPOBHE NPO3PadYHOCTU unu adpdekTmBHocT NOP.

3.25. Tlocne BbISABMEHMS NPUOPUTETHBIX 06NacTen SKCNePTbl AOJMKHbI ONPeAennThb, Kakme OEeNCTBUS
TpebyeTcs npeanpuHATE B kaxgow obnactn. B cnyvyae ecnm otyeT 06 oueHKe 3anorHseTcs
HauMoHanbHbIMW  KOMMETEHTHbIMM  OpraHamu, 4acTto npegnonaraetcs, 4to WOP  pomkHa
CaMOCTOSATENbHO NOArOTOBUTL MaH AeNCTBUIA N NPeacTaBuTb ero B KOMNETEeHTHbIE opraHbl. B cnyyae
ecnn ot4yeT 06 OLEeHKe 3anoSiHAETCH BHELIHUMUW 3KCMepTaMu, 3KCMEpTbl 4YacTo noaroTaBnvMBaloT
pekoMeHAaumm u o6CyXaawT MX C COOTBETCTBYIOLMMW KOMMETEHTHBIMW OpraHamu. Takxke
yKa3sblBaeTCsi 000CHOBaHHbIA CPOK 4115 pa3peLlleHnsa npobrnemMHoro Bonpoca.

3.26. TNpu HEOOGXOAMMOCTU SKCMEPTLI AOMMKHbI TaKKe NPeaCcTaBUTb PEKOMEHOALMN ANS YCTPpaHeHUs
npobenoB M HeOOCTATKOB, HE OTHOCALWMXCS K MNpobnemHbiM Bonpocam. K BbLINMOMHEHWIO Takux
pekoMeHAauni He MPUMEHSIOTCS TpeboBaHUSA M He YCTaHaBMMBAKTCA KOHKPETHbIE CPOKW, MOITOMY
VP Bnpase pa3pelnTb X B XOA4E CBOEN KaXKAOAHEBHOW OeATENbHOCTH.

a2 6: Mlodzomosumb om4yem 06 oyeHke

3.27. ®opma oTtyeTa 06 ouLeHKe cOOMNAeHNs NPUHLMMNOB MHAPACTPYKTYPON (PUHAHCOBOIO pbiHKA
npuBedeHa B [lpunoxenun B. ®opma oTtyeta 06 oueHke cobmogeHus NOP un komneTeHTHbIMU
opraHamu cTpaHbl MPUHLMNOB 1 06s3aHHOCTeN npuBedeHa B MpunoxeHum D.
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4.0. MeToaonorusi OLeHKU UCMOJNIHEHMA 065A3aHHOCTEN KOMMETEeHTHbLIMMU
opraHamu

4.1. Hactodwumn pasgen onucbiBaeT METOAONOMMI0  OLEHKM  UCMOMHEeHWss obsA3aHHOCTEN
KOMNETEeHTHbIMW OpraHamu B OTHoweHun NPP n cooenctBus KOMMNETEHTHbIM opraHam u MOU B
npoBefeHUn oueHkn cobnogerHns topucavkumen MAPP. [aHHaa MeToZoNnornst OUEHKN MOXeT
NPUMEHSATLCS NP UHAMBUAYANBbHOW N KONMEKTUBHOM OLEHKe KOMMEeTEHTHbIX opraHoB. MO®U B pamkax
MporpaMmbl OLlEHKM (hMHAHCOBOro cektopa OyayT oueHMBaTh YPOBEHb WUCMOMHEHMS 00s3aHHOCTEN
KOMNETEHTHbIMW OpraHammn KOPUCOUKLMN.

O6wue yKkazaHMA No NPpOBeAEeHUI0 OLLeHKM UCTIONTHeHUsI 06si3aHHOCTeN

4.2. OueHka wucrnorHeHnss obsi3aHHOCTeNM cocTouT U3  wecTu waroe: (1) onpegenuTb
COOTBETCTBYIOLMIA 00bEM OLEHKK; (2) cobpaTb (hakTbl NO KaXkOOMYy KITHOYEBOMY coobpakeHuto; (3)
BblpaboTaTb OCHOBHbIE 3aKMHOYEHUS MO Kakaon ob6si3aHHOCTM; (4) NPUCBOUTL PEUTUHT MO Kaxkdowu
0653aHHOCTH; (5) yka3aTb COOTBETCTBYIOLUIA CPOK AN paspeLleHust Kaxaoro npobnemHoro sonpoca
(ecnv Takve umetoTcs), BKMoYasi onpeaeneHne npuopuTeTos; 1 (6) NOAroTOBUTL OTYET 00 OLIEHKE.

lae 1: Onpedenumb coomeemcmeyrouwjuli 06 bemM ouyeHKuU

4.3. QkcnepTbl 06s13aHbl NPOBECTU TlWaTenbHoe o6cyxaeHune ob6bema oueHkn. O6bem OLEeHKM
OOMKeH ObiTb B 4eTkon copme [oBedeH [0 CBeAeHWs OLEHMBAEeMOro KOMMETEHTHOro opraHa
3apaHee, [0 NpoBeaeHUst OLLEHKN.

Onpedenumsb, KaKkue KOMnemeHmMHbIe opaaHbl Nodexam OUEHKe

4.4, B uenom, KOMNeTeHTHble OpraHbl AOMKHbI OLEHMBATbCHA Ha YPOBHE HOPUCAUKUUKW, a He Ha
YPOBHE OTAENbHbIX PErynupyrolmnx, Haa30pHbIX WM HabnogaTernbHbIX OpraHoB. 3TO MO3BOMUT
aKcnepTaMm MpoBEeCTU KOMMMEKCHYID OUEHKY WCMOMHEHUS KOMMETEHTHbIMW OpraHaMmm CBOMUX
00513aHHOCTEN U BbISIBUTb MOTEHLUMamNbHble NPoOenbl B perynnpoBaHuKM, a Takke napannenbHoe
UCNoNHeHne 006A3aHHOCTEN oOpraHamMu OAHOW lopucavkuuun. [aHHbIM  NOoAXon4 cornacyetcss ¢
O6si3aHHOCTBIO E, KkOTOpasd, nOMMMO MpoYero, npegycmaTpMBaeT COTPYOHUYECTBO  MeXay
HauMoHanbHbIMU KOMMETEHTHbIMW opraHamu. [JaHHbIN NOAXO0A4 TakKe He WUCKMYaeT BO3MOXHOCTU
NpoBeAEeHUs OLLEHKN OOHOIO0 KOHKPETHOro KOMMETEHTHOrO OpraHa B CTPYKType OpraHoB HabnwoaeHus
CTpaHbl nn onpegeneHHoro tuna N®P. Kpome Toro, KOMNeTeHTHBIM OpraHam MoXeT MoHagobuTbeA
OLEHMTb Ha KONMEKTMBHOM W WHAMBUOYanbHOM YPOBHE WCMOSIHEHWE 0O0s3aHHOCTEN CaMOWN
topucankumnen.

4.5. Tem He MeHee, MoryT ObiTb CUTyauuu, Korga LenecoobpasHon $BMsieTCsl OLeHKa
perynupyloLmx, Haa3opHbiX U HabnwogatenbHbIX MEeXaHM3MOB, MPUMEHSIEMbIX K KOHKpeTHon UOP,
Hanpumep, B cny4vae ¢ NP, Begyllen TpaHcrpaHuyHble onepauun. Tak, MHOCTPaHHbIE KOMMNETEHTHbIE
opraHbl MoOryT ObiTb 3aMHTEepecoBaHbl B OLEHKE He TOMbKO COOMiogeHns HauMoHanbHbIMK
KOMMNEeTEHTHbIMW OpraHamMun CBOMX ODS3aHHOCTEW B LENIOM, HO Takke U B Bornee KOHKPETHOW OLeHKe
TOro, Kak 3T 0B6s13aHHOCTU MPUMEHSIITCA B OTHOLWIEHUN onpegeneHHbix NOP. Takke moxeT ObITb
uenecoobpasHo oueHUTb 0053aHHOCTM BO B3aMMOCBA3W C kaTeropuen WUOP (Hanpumep, ans
MOHUMaHWA TOrO, KaK HaLMOHamnbHble KOMMETEHTHble OpraHbl MCMOMHSIT CBOM 00A3aHHOCTU B
oTHoweHum LIKA).

lae 2: Cobpamb ¢hakmbi MO KaXXOOMY KJSTHOH€80OMYy COObBPa)KeHUro

4.6. 3KCI'IeprI OOJKHbI CO6paTb [OCTaTOYHO AaHHbIX AN NOATOTOBKN OCHOBHbIX 3aKMOYEHUN NO
Kaxgon obsasaHHocTU. Pasgen 6 HacTosLero Aoknana BknoyaeT B cebs BOMNPOCbI, OpraHn3oBaHHbIE
NO KOHKPETHOMY KIlto4eBOMYy coo6pa>|<eHvuo ONs Kaxaon u3 natn obsi3aHHOCTEN. ATn BOMPOCHI Crnyxat
MHCTPpYyMEeHTamMu, nomMmorarowmmm 3Kcneptam CO6VIpaTb CbaKTbI, no3pondwwine onpenennTb,
NCNOJNTHAKT JN  KOMMNETEeHTHble OpraHbl CBOWU obazaHHocTK. [Momumo aToro, npouecc 060pa
I/IH(bOpMaLI,I/II/I MOXeT CINyXWUTb npeaBaputesibHbIM MNokKa3aTtenemMm TOro, HacCKOJIbKO oOueHMBaemble
KOMNEeTEeHTHbI€ OpraHbl COOTBETCTBYHOT OXXNOAHUAM K obecneyveHnto Aoctyna K VIH(bOpMaLI,I/IVI.
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4.7. Bonpochl, BknoyeHHble B Pasgen 6, cnyxaTrT Ang WH(OPMWpOBaHUA W HanpasneHus
CY)XAEHWS SKCMEPTOB, HO HE 3aMEHSIIOT ero”. Bonpockl He [OMKHbLI PacCMaTPUBaTLCS BCETO MULLb Kak
KOHTPOJIbHbIN CMMCOK BONPOCOB. Bonpockl Takke He AOMKHbI paccMaTpuBaTbCs Kak ucyepnoisaoLLme,
N Npu HeobXoOUMOCTWU 3KCMEepPTbl MO CBOEMY YCMOTPEHMIO BnpaBe 3adaBaTb AOMOSNHUTENbHbIE U
OTNINYHbIE OT CMMCKa BOMPOCHI. B HEKOTOPbIX criyyasix akcnepTam MoxeT notpeboBaTbCs U3MEHUTb
KOHKpEeTHble BOMPOCHI, YTOObI OTpa3nTb onpedeneHHble 00cToATENbCTBA OUeHKU. CNUMCcoK BOMPOCOB,
ncnonb3yembll 3KcnepTamu, OoJpkeH obecneyvBaTb ypOBEHb MHGOpMauun, N0 MeHbLUed Mepe,
3KBMBANEHTHbIN TOMY, KOTOPbIA NpeaycMoTpeH MeTofonornen oueHKu.

4.8. B uensx cosgaHus KOHTeKCTyaJ’IbHOVI 0asbl AN COCTaBfEHUS OCHOBHbIX 3aKMtOYeHUn wu
NPpUCBOEHNA peVITI/IHFOB QKCNEePTbl OOJIKHbI Bblpa6OTaTb o6u.Lee NOHMMaHne Kpucankuun, npasun un
MeTOo4O0B KOMMNETEHTHbIX OpPraHoB. COOTBeTCTBeHHO, B Xo4e npoBeneHnd OUEeHKM 3KCnepTbl OOJIKHbI
NOMHUTb O ClieAyr LnX NepBOCTENEHHbIX BOMPOCaxX No KaXxaomMy npuHUuuny:

1. KakoB nogxon vnu metoq KOMNeTeHTHbIX OopraHoB npu ncnofiHeHunn obsA3aHHoCTEN?

2. Kakue nccnegoaHug, npouecchbl n obocHoBaHue NCNOJ1b3YKOT KOMIMETEHTHbIE OpraHbl AnA
obecneyeHus 3¢)(beKTVIBHOCTI/I MX nogxoaa unu MetToaa MCMoNnHeHust 06s13aHHOCTEN?

3. Kakum o06pa3oM KOMMETEHTHble OpraHbl OLEHWBAT W  KOHTPONUPYIOT TEKYLLYHO
JeATenbHOCTb MO UCMOJTHEeHUIO 00A3aHHOCTEN?

4. Kakue ewie MMelTCH OCHOBaHuSA B noaaepXXKy MOHUTOPUHra TeKyLIJ,eVI AeATeNnlbHOCTU Nno
NCMNOMHEHNI0 06s3aHHOCTEN?

LWae 3: Pazpabomamb OCHOBHbIe 3aK/1H04eHUs Mo Kaxkooll o6s13aHHoCcmMu

4.9. OCHOBHble 3akni4YeHnss — 3To obuiee onpeneneHne 3KCnepTtom TOro, B Kakon cTeneHun
oueHMBaemMble KOMMNETEeHTHble oOpraHbl WCNOJIHAKT CBOU 06sa3aHHoCcTU. OCHOBHbIE 3aKMNYeHUs
COCTaBATCA NO Kaxaon obs3aHHOCTU U npencrtaBnArTCA B cbopme onucaTtenbHOro pes3rome Ha
OCHOBe d)aKTOB, CO6paHHbIX JKCnepTamn. I'Ipm COCTaBJ1IeHUN OCHOBHOIO 3akJll4YeHUnA JIKCnepTbl
AOJKHbI:

1. CocTtaButb pe3rome I'IpI/IMeHFIeMOVI NPaKTUKmn " OOCTUXXEHUI KOMMNETEHTHbIX OopraHoB B
COOTBETCTBUN C Tpe6OBaHI/IF|MI/I

2. BbisiBuTb BCe npo6enb| N HeaoCTaTKU, BbiTeKawlwmne n3 d)aKTOB, CO6paHHbIX JKCnepTamm

Mo kaxzgomy npobGeny wWnu HegocTaTKy oOMMcaTb COMYTCTBYHOLME PUCKUM U Apyrue
npobnemMbl U NocrneAcTBUSE HEUCNOMHEHUS] 065S3aHHOCTEN

4. To kaxpgoMy npobeny vnmM HepocTaTky ONpedenuTb, SBMSETCS N OH NpobnemMHbIM
BOMPOCOM, Ha OCHOBE aHanu3a ConyTCTBYOLMNX PUCKOB 1 npobnem. [TpobremHsbili onpoc
— 9TO ynyweHue B HabnwogatenbHOM WM HaO30pHOW JeATenbHOCTM OpraHa,
HeJOCTaTOYHOCTb WM OTCYTCTBME NPO3PAYHOCTM U pe3yNnbTaTUBHOCTU, Tpebyouime
paspellenns. JkcnepTbl JOIMKHbI pa3nuyaTtb TpU Kateropum npobrnemMHbiX BONPocoB: (a)
npobnemHble BOMPOCHI, SABMSOLIMNECA CEPbE3HbBIMA U Tpebywuwme HeMeaneHHoro
BHMMaHus, (0) npobnemHbie BOMPOCHI, KOTOPble MOryT CTaTb CEPbe3HbIMU, €CNU KX
HEMEeAJIEHHO He paspewuTb, U (B) nNpobrnemMHble BOMPOCHI, KOTOPbIE [OOJMKHbI ObITh
pas3peLleHbl B YCTaHOBIEHHBI CPOK.

OCHOBHblEe 3aknO4eHUs ByoyT CNyXWTb «CTPOUTENbHBIM MaTtepuanomM» Npu MPUCBOEHUN PENTUHra,
Kak nokasaHo B Llare 4.

LWae 4: lNpuceoumb pelimuHa o Kaxdol o6s13aHHOCMU

4.10. CwcrtemMa penTWHIOB, MpPegyCMOTpPEeHHas HacTosieh MeTOAOoNorner OueHku, daet
PYKOBOACTBO MO NMPWCBOEHWIO penTuHra Mo Kaxaon obasaHHocTM. Hactosiwas cuctema penTUHIoB
OyaeT ucnonb3oBatbcd MPU, B ocobeHHOCTU B pamkax [NporpaMMbl OLeHKM (PUHAHCOBOrO CeKTopa.
HaunoHanbHble KOMMEeTeHTHble OpraHbl Takke MOryT WUCMNonb30BaTb 3Ty CUCTEMY PENTUHrOB ANs
NpoBeAEHUS CaMOCTOATENbHOM OLEeHKN. PENTUHIM NpUCBanBaloTCS Ha YPOBHE KaXdon 0683aHHOCTU.

5 .
BOI'IpOCbI, BKIMIOYEeHHble B MEeTO0J1I0IrM0 OUEeHKU, B AanbHenweMm MOryT nepecMatpmBaTbCA And obecneyeHus
NX akTyanbHOCTU.
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Cucmema pelimuHeaos 0risi oueHku obsi3aHHocmel

4.11. CwucTema peiTUHIOB OCHOBLIBAETCS HA CEPbE3HOCTM BbISBMEHHbLIX NPOGIEM U CPOYHOCTU KX
yperynmposaHusi.

C06n|'0,qaeTCF| KomneTeHTHbIe opraHbl UCMOJTHAKOT 0053aHHOCTb. BbisiBNeHHbIe r|p06enb| n
HeOJOCTaTKn He OTHOCATCA K I'IpO6J'IeMHbIM Bonpocam w”n 4ABNAKTCA
HeCyLleCTBEeHHbIMKM, YynpaBideMbiMX BOMpocaMu, KOTOPble KOMMNETEHTHbIe
OpraHbl B COCTOAHUN yperynmpoBsaTb B Xo4e cBoew 0bbIYHOM AeATenbHOCTU.

B ocHOBHOM KomneTeHTHble opraHbl B OCHOBHOM MCMOMHSIOT o06si3aHHOCTL. OLueHka

cobnopnaeTtcs BblSIBUNIA OAMH WNW  HECKONbKO MNpPOGMeMHbIX  BOMPOCOB, KOTOpble
KOMMNETEHTHbIE OpraHbl [OIKHbI paspellnTb B YCTAHOBMEHHbLIA CPOK W
npoaoskaTh KOHTPONMPOBaTb.

YacTuyHo KomneTeHTHble opraHbl YaCTUYHO UCMONHAT 06s3aHHOCTL. OLeHka BbisiBUNa

cobnopnaeTtcs OOWH WINU  HECKONbKO MpoBreMHbIX BOMPOCOB, KOTOpPble MOryT cTaTb
cepbesHbiMU, ecnu He 6yayT HemearneHHo paspelleHbl. KomneTeHTHble
opraHbl, Y KOTOPbIX BbISIBIIeHbI NPOGieMbl, AOMKHbI pas3peLunTb 3TU BONPOCh! B
nepBylo oyepesb.

He cobniopaetcss KomneTeHTHble opraHbl He WUCMOMHAT 06si3aHHOCTb. OLeHKa BbisiBUNA OA4MH
WM HECKOMbKO  Cepbe3HbiX  NPOBMemMHbIX  BOMPOCOB,  TpPebyloLimx
HeMeAneHHbIX [aencTeuit. COOTBETCTBEHHO, KOMMETEHTHble opraHbl, Yy
KOTOPbIX BbiSIBNEHbl NPo6nemMb!, 4OMKHbI PaspeLlnTb 3TU BOMPOChI B NEPBYIO
ovepeap.

HenpumeHumo [aHHas 0653aHHOCTb HE NPUMEHSIETCS K AaHHbIM KOMMETEHTHbIM OpraHam no
NPUYUHE WHCTUTYUMOHAmNbHBIX W ApyrMx o6CTOoATENbCTB, C  KOTOPbIMU
CTankMBalTCs KOMMETEHTHble OpraHbl B CBS3M C WUCMOSIHEHMEM [aHHOW
0653aHHOCTM®.

Pykosodcmeo no npucgoeHuro pelimuHa208

4.12. OkcnepTbl NpPWCBauMBAOT PEWTUHIM, OTpaXaloluMe YCIOoBUSl, CYLUECTBYHOLUME Ha MOMEHT
OUEHKkU. PEeNTUHr CTpoMTCA Ha OCHOBE 3aKIYEHUs W OTpaXkaeT MHEHVEe 3KCMepPTOB O BMAE WK
BIUSIHAW PUCKOB U ApYrMX NpoBrem, CBA3aHHbIX C KaXAbIM 13 BbISIBIIEHHbIX NPOGENOB 1 HELOCTaTKOB.
MnaHbl MO yCTpaHeHW0 HeOOoCTaTKOB criegyeT OTMeTWTb B oT4YeTe 06 OLeHKe COOTBETCTBYHOLUM
06pa3om, HO OHM He JOJKHbI BIUSITE HA MHEHUE O cobntoAeHnn 06A3aHHOCTEN.

4.13. B oueHke crnegyet oTMeTUTb chnydan, Korga cobniogeHue onpegeneHHon oba3aHHOCTM He
MOXET OblTb afeKkBaTHO OLIEHEHO, WU MOSACHUTL NpuymMHy. Hanpumep, He Obina npegocTaBneHa
onpegeneHHas uHdopMauus, Unm He yaanocb CBA3aTbCs C (PU3NYECKMMU NMLAMU U YYpEeXaeHUAMN
ans obcyxaeHnss BaxkHbIX BonpocoB. OTCYyTCTBME OTBETA Ha HampaBIieHHbIV 3anpoc uKcuMpyeTcs B
NMCbMEHHOM Buae. B Takmx cny4yasix skcnepTbl BNpaBe paccMaTtpuBaTth Npobensl B MHpopmaumm Kak
CBUAETENbCTBO HanMyus npobnemei.

4.14. Onpepensas pedTMHT UCMOJTHEHUS KaKoW-NMOO 00S3aHHOCTWU 3KCMepThl, B MEPBYH 0Yepensb,
OOJDKHbI YCTAHOBUTb, UCMONHSAETCA N oHa. Ecnn 06a3aHHOCTL MCNONHAETCS, BbiiBNEHHbIE NpoGensl
N HefoCTaTKM He paccMaTpuBaloTCA Kak NpoOfemHble BOMPOCHI, CYUTAKTCA HECYLECTBEHHbIMU U
ynpaBnsiemMbiMM U OTHOCATCA K npobrnemMam, KOTOpble KOMMETEHTHble OpraHbl B COCTOSIHUM
yperynuposaTb B Xode CBOen O0Obl4HOW peaTenbHocTU. Ecnm 06s13aHHOCTM UCNONHSAETCa He
NOJSTHOCTbIO, AKCNEPTbl OOMKHbI ONpeaenuTb CTeneHb UCNOSTHEHUS. PEUTUHr OOSKEeH YyYuTbiBaTb He
TONbKO psiA BbISIBIIEHHbIX NPOONIEM, HO U YPOBEHb CEPLE3HOCTU, KOTOPbIA OHU NpeacTaBnsaioT. BaxHo
OTMETUTb, YTO BO3MOXHO CYyLLECTBOBAHNE MHOFOUYUCIIEHHBIX MPOGIEM Pa3HON CTEMEHU CEPLE3HOCTH.

6 Cnyqa|7|, Koraa 00513aHHOCTb He oueHunBaeTCAd, B AaHHYO KaTeropuo He BXoaguT. Cnuncok obsi3aHHOCTEN, He

OXBaYEHHbIX OLEHKON, U NpunaraemMoe 06bsICHEHNE MPUYMH €€ UCKITIOYEHUS BKIOYAKOTCA BO BCTYMUTEMNbHYIO
YyacTb oTyeTa 06 oueHke (Hanpumep, cM. pasgen Betynnenue Mpunoxerus C).
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B Takom crniydae 3KcnepT 00bl4HO npuceamBaeT 0bs13aHHOCTH peIZTI/IHF, 0Tpa>|<arou.|,|/|l7| cyxgeHue
JKCnepTa O CTeneHn OCTpOoThI Haubonee CepPbe3HbIX BbIABJIE€HHbIX np06neM:

e Ecnu oueHka BbisiBUNa oOHY UM HECKOMbLKO CepbeaHbIX Npobrem, Tpebyowmnx HemeaneHHbIX
[ENCTBMIA 1, COOTBETCTBEHHO, [AOSkHa ObiThb pelleHa B CPOYHOM nopsadke, 005S3aHHOCTM
crieayeT onpeaennTb PeRTUHT «He cobnoaaeTca».

e Ecnu ykasaHHOe Bbllle YCNOBUE HEMPUMEHMMO, U OLIEHKA BbisIBUNA OAHY WM HECKONbKO
npobrneM, KOTopble MOryT CTaTb CEpPbe3HbIMWU, ecru He OyayT HEMeANEeHHO paspeLleHbl U
KOTOpble [OIKHbI paspellaTbCsi B MepByl0 ovepedb, 06s3aHHOCTM cnefyeT onpenenutb
PENTUHT «4acTMYHO cobnogaeTcs».

e Ecnu ykasaHHble Bbile YCNOBUS HEMPUMEHMMbI, U OLEHKA BbISBUNA OOHY WM HECKONbKO
npo6GriemM, KoTopble KOMMNETEHTHbIE OpraHbl AOIKHbI PaspeLllnTb B YCTAaHOBMEHHbLIA CPOK U
npogorkaTe KOHTPONMpPOBaTb, 00S3aHHOCTM CcrieAyeT onpenenvTb PEWTUHr «B OCHOBHOM
cobntogaeTca».

Tem He MeHee, 3KcnepTbl AOMKHbI 06ecneyYnTb, YTOObl PENTUHI COOTBETCTBYHOLLNM 06pa3om oTpakan
BCce obcTosiTenbCcTBa. Hanpumep, B HEKOTOPbLIX Cry4Yasix, HECKOMbKO HEe3Ha4yuTeNbHbIX NPobenos nnu
He4OCTaTKOB MOryT BMECTe NpeAcTaBnsTb npobnemy.

LWae 5: Ykazamb cpok Onsi pa3peuweHusi kKaxdoz2o npobseMHo20 eornpoca

4.15. Ot4eT 00 ouLeHKe JOMKEH BKIOYaTh B cebs (a) yeTkoe onpeneneHve npobrieMHbIX BONPOCOB,
Tpebyowmx paspeweHus (ecnn Takue ectb), (6) ykasaHMe COOTBETCTBYHLIErO Cpoka [Arnis
paspelleHnNsl Kakgol M3 BbISIBIIEHHbIX npobnem, n (B) ykazaHMe CTOPOH, CMOCOGHLIX HaumyylivMMm
06pa3oM paspelwnTb Kaxayl M3 BbISIBMIEeHHbIX npobnem. [pu noarotoBke pekoMeHgauui no
NCMOMHEHN0 0653aHHOCTU, HE UMEIOLLEN PENTUHI «cobrogaeTcs», aKcnepTbl AOIMKHbI NpeacTaBUTb
peKoMeHZaLMmn Mo paspeLleHnio BCeX BbISIBIIEHHbIX NPOBNEMHbLIX BOMPOCOB W MOBLILIEHUIO YPOBHS
NCMOMHEeHNsi 0BsI3aHHOCTU KOMMETEHTHbIMU OpraHamMu. OKChepTbl Takke AOIMKHbl ykasaTb, K KOMY
OTHOCHTCS pekoMeHaaumm.

4.16. [Ons ycTaHOBNEHUs COOTBETCTBYIOLLErO CpOKa He CywecTByeT MpOCTON npouenypbl, HO
HEeKOTOpble OCHOBHbIE Llary nonesHo obcyanTb. OKcnepThbl JOIMKHBI oNpeaenuTe obnacTu, rae MeHee,
YeM MOJTHOe MCMonHeHne o0bs1I3aHHOCTEN MOXeT npuBecTU k cepbe3Hon npobneme. KMPC n MOKLB
He npucBauBanu KaTeropuio 3Ha4YMMOCTU KaKAOW OTAEeNbHOW O0Os3aHHOCTW, TakK Kak MpUHUUMbI B
COBOKYMHOCTM CNocobcTBYOT Ge3onacHocTh u addekTuBHocTn MOP. Jkcneptam npugeTcs NpunTm K
NMOHMMaHWIO NPUOPUTETOB Ha OCHOBE CBOUX CYXAEHUMW O HepocTatkax, npeacTaBnsaoLwmx
Hambonblwne puckn, U O Haunboree HM3KOM YPOBHE MPO3PaYHOCTM W  pe3ynbTaTUBHOCTU
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

4.17. Tlocne BbiABNEHNS MPUOPUTETHLIX 00NAacTen 3KCNepThl 4OMKHbI ONPeaenuTb, Kake 4eiCTBUSA
TpebyeTcs NpeanpuHATL MO Kaxaon odnactn. Ecnv HaumoHanbHbIe KOMMETEHTHBIE OpraHbl NPOBOAAT
CaMOCTOATENbHbIE OLIEHKW, OHM OOJTKHbI CAMOCTOATENbHO NOArOTOBUTL NNaH Aencteun. Ecnu otyer
00 OuEeHKe 3anonHAeTCa BHELWHMMN SKCepTamMmm, YacTo 3KCNepThl MOArOTaBNMBAKT PpEKOMEHZALNN U
00CyXXgalT MX C COOTBETCTBYIOLLMMU KOMMETEHTHBIMU OpraHamu. B kaxgom criydyae ykasbiBalOTCA
CTOPOHBI, CNOCOOHbIE HaumyywnuM 00pa3oM paspelnTb Kaxayl W3 BbISIBMEHHbIX npobrnem. Takke
yKa3sblBaeTCsi 000CHOBaHHbIA CPOK 41151 pa3peLleHns npobrnemMHoro Bonpoca.

4.18. I'Ip|/| HeOGXOJJ,VIMOCTVI JQKCNepPThbl AOJDKHbI TaKXKe npeacrtaBUTb peKkoMmeHgaunn anda yCtpaHeHuA
|'Ip06eJ'IOB N HeOgoCTaTKoB, HEe OTHOCALUMXCA K I'IpO6J'IeMHbIM BOnpocam. K BbINOMHEHUIO Takmx
peKomeH,qau,m?l HE MPUMEHAKTCA Tpe6OBaHI/IF| N HE yCTaHaBIIMBAKOTCA KOHKPETHbl€ CPOKKU, MO3TOMY
KOMNEeTEeHTHbIE OpraHbl BrpaBe pa3pelwnTb UX B Xo4e CBOEW KagoOHEBHOW OEATENTbHOCTU.

a2 6: Modzomosumb omy4yem 06 oyeHke

4.19. ®opma oTyeTa 06 OLEHKE MCNOMHEHMUS 06A3aHHOCTEN KOMMNETEHTHLIMW OpraHaMu npuBeaeHa
B MpunoxeHun C. ®dopma otyeTa 06 oueHke NPP 1 koMneTeHTHBIMU opraHamu CTpaHbl NPUHLMNOB U
cobnogeHns obssaHHocTen npueegeHa B Mpunoxexum D.
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5.0. Bonpocbl ana oueHku cobnopeHus MpuHumnos UOP, no
KI04YeBbIM COOOpaXXeHnAM

nc | LUAUG | CPUB | LKA TP

MpuHuun 1. NpaBoBasa ocHoOBa

NOP pgomkHa nmeTb xopowo 060CHOBAHHYH, YETKO CHOPMYINIMPOBAHHYIO, NMPO3PaYvHYIo
n obecneyvyeHHyo NPaBOBOWN CaHKUMen topuanyeckyto 6asy ansa Kaxagoro cyLwecTBEeHHOro
acnekTa cBoOen AesATenbHOCTM BO BCEX COOTBETCTBYIOLLUNX HOPUCANKLUNAX.

Hanuune o6o0cHOBaHHOM NpaBOBO OCHOBLI, 0becneymBatoLlen gestensHocTb OP Bo Bcex
COOTBETCTBYIOLLMX HOPUCOUKLUAX, SBNSETCA HENPErioXHOW HeobxoammocTbio gnsa obuien
yctonumBoctn VOGP, [laHHbIN NPUHUMI OOSMKEH paccMaTpuBaTbCa B KOMMMEKce ¢ ApYyrumu
nNpvHLMNamMu.

KnioueBoe coobpaxeHue 1. lNpaBoBas OCHOBa AOJKHA obGecneyMBaTb BbLICOKYH CTeNeHb
onpeaeneHHOCTM NO KaXAoMy CywecTBEHHOMY acnekty peatenbHoctu UDP Bo Bcex
COOTBETCTBYHLUUX HOPUCAUKLNAX.

CyLuecmeeHHb/e acrieKkmsl U coomeemcmeyruwasd iOpUC@UKL(UFI

Q.1.1.1: KakoBbl cyLlecTBeHHble acnekTbl gestenbHocTn VOP, Tpebytowmne BbICOKOW CTeneHu
NpaBoOBOW OMNpeAeneHHoCTN (Hanpumep, MpaBa W BIIOXEHUS B (PUHAHCOBbIE
WHCTPYMEHTbI; 3aBEepLUEHHOCTb PacyeToB; HETTUHr; onepauuMoHHass COBMECTUMOCTb;
nMMoOOMnM3aums U gematepumanunsaumsi LeHHbIX Oymar; MexaHu3mbl NOCTaBKUM NPOTUB
nnaTtexa, nnatexa npoTUB MfaTteXxa WM MOCTaBKM NPOTMB MOCTaBKW;, MEeXaHW3Mbl
3anoroBoro obecneveHus (BKroYas MapXuHanbHble COrnalleHus); U npoueaypbl B
cryyae HeucnornHeHuns o6a3aTenscTB)?

Q.1.1.2: KakoBbl COOTBETCTBYIOLLME OPUCAUKLMM ANSA  KaXAOro CyLEeCTBEHHOro acnekra
pestenbHoctn NPP?

I'Ipasoeaﬂ ocHosa 05151 Kaxk0020 cywecmeeHHOo20 acriekma

Q.1.1.3: Kaknm obpasom WOP obecneunBaeTt, 4TOObl €e npaBoBas OCHOBa (TO €ecCThb,
3akoHopaTtenbHast 6asa, npasuna, npouedypbl M gorosopbl UOP) obecneumana
BbICOKYlO CTEMeHb MpaBOBOW OMPeEerieHHOCTM B KaXOoM CYLLeCTBEHHOM acnekTe
aestenbHocTn NOP Bo BCcex COOTBETCTBYIOLLMX HOPUCONKLMAX?

a) Ecnu NOP gaendaetca LUOLUB, kakum obpasom LALIB obecneunBaeT, 4Tobbl ee
npaBoBas OCHOBa MOAAepxuBana mmmobunmsauuio 1 gematepuanusauuio
LeHHbIX Bymar n nepegady 6e300KyMeHTapHbIX LieHHbIX Bymar?

b) Ecnn NP aensetca LKA, kakum obpasom LIKA obecnedyvBaeT, 4TOObI
npasoBasi OCHOBa Mo3Bonsana emy gencrtsoBatb B kavecTtBe LIKA, Bknovas
NMpaBoOBYIO OCHOBY [Ans HOBAUWW, OTKPLITOrO MPearioXeHusa u Opyrux
aHanorMyHbIX OPUAMYECKUX WHCTPYMeHTOB? VYkasbiBaeT nu LKA, uto
HOBauWs, OTKPbITOE MpeasiokeHne W Apyrve aHarnornyHble opuandeckne
WHCTPYMEHTbI MOryT ObiTb @HHYNMpOBaHbl MM u3MeHeHbl? Ecnv ga, npu
Kaknx obcTtoaTenbcTBax?

c) Ecnu WP gaensetrca ToprosBeiM peno3utopuem, kakum obpasom TP
obecneunBaeT, 4TOObI €ro npaBoBas OCHOBa 3alivuiana XpaHuMble UM
yyeTHble 3anucn? Kakum obpasom npaBoBas OCHOBa onpegenseT npasa
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COOTBETCTBYIOLLMX 3aUHTEPECOBaHHbLIX MWL, B  OTHOWEHUW [OCTyna,
KOH(PUAEHUMNANBHOCTU U PackpbITUS MHpopMaLumn?

d) Ecnm WN®PP wumeeT cornaweHne o HeTTUHre, Kakum obpasom WP
obecneuynsaeT, 4ToObl ee MpaBoBas OCHOBA Noadepxvsana WUCMONMHUMOCTb
TaKMX COrnalleHuin B NpUHYAMTENBHOM Nopsake?

e) Ecnu 3aBepueHHocTb nnatexa npoucxoant B UPP, kakum obpaszom NPP
obecneunBaeT, 4TOObl €e NpaBoBas OCHOBa MOAAEpPXKUBara 3aBepLUIEHHOCTb
onepauun, B TOM 4YMcne HennaTexecnocobHoro yyactHuka? lMopaepxuBaet
nn Takke npaBoBasd OCHOBa Wcnofnb3yemblix NOP mexaHW3MOB BHELUHMX
pacyeToB, TakUX Kak CUCTEMbl MepeBoda CpeAcTB M LeHHbIX Oymar, g4aHHy
3aBEpLUEHHOCTb?

KnioueBoe cooGpaxeHue 2. UPP pgomkHa umeTb nNpaBuna, npoueaypbl U KOHTPaAKTbl, YETKO
chopMynupoBaHHble, NOHATHbIE U COOTBETCTBYHOLNE AENCTBYIOLWEMY 3aKOHOAATeNbCTBY WU
HOPMaTUBHbLIM AOKYMEHTaM.

Q.1.2.1: Kakum obpasom WPP onpegenser, 4yTto ee npaBwuna, npouedypbl M KOHTPaKThbI
ABMSIOTCA YETKUMU N MOHSATHBIMMW?

Q.1.2.2: Kakum obpasom NPP obecneumBaeT, 4ToObl ee npaBwna, npouedypbl U KOHTPaKThbI
COOTBETCTBOBaNv AENCTBYIOLEMY 3aKOHOAATeNbCTBY M HOPMATMBHBIM [OKYMEHTam
(HanpvmMep, NOCPEeACTBOM IOPUAMYECKMX 3aKMYeHUn unu akcneptus)? bBbeim nu
BbISIBIIEHbI U YCTPaHeHbl Kakme-nmbo HecooTBeTCTBUA? [poBoANTCS M NEpecMoTp unu
oueHKa npasun, npoueayp 1 KoHTpakToB NOP BHELHMMN KOMNETEHTHLIMU OpraHamu u
opraHusaumsmmn?

Q.1.2.3: Mognexatr nwn npaswuna, npoueaypbl M KOHTpakTel W®P  yTBepxaeHuo nepen
BCTynneHuem B cuny? Ecnv ga, 10 Kem 1 kakum obpasom?

KnioueBoe coobpaxeHune 3. PP pomkHa UMeTb BO3MOXHOCTb Y€TKO U MOHATHO onpepenuvtb
NpaBOBYIO OCHOBY CBOEN AeATEeNbHOCTU AN COOTBETCTBYILWMX KOMMETEHTHbIX OpPraHoB,
Y4YacCTHUKOB, U, NPU HEOBXOAUMOCTHU, KNMEHTOB YYaCTHUKOB.

Q.1.3.1: Kaknvm obpasom WVOP onpepensetr npaBoOBYH OCHOBY CBOEW [AeATENbHOCTM Ans
COOTBETCTBYIOLLUNX KOMMETEHTHbIX OPraHoB, YYaCTHWKOB, W, NPU HeEoBGX0AMMOCTH,
KITMEHTOB YYaCTHUKOB?

KnioueBoe coob6paxeHue 4. UOP gomxkHa MmeTb nNpaBuna, npoueaypbl U KOHTPAKTbI, UMeloLwme
MCKOBYIO CUIly BO BCeX COOTBETCTBYMOLWMX lopucamkumsax. Heobxogmma BbicOKas cTeneHb
onpeneneHHOCTU B TOM, YTO AeWACTBUs, npeanpuHsaTble MPP Ha ocHOBaHMM Takux npaBun u
npoueayp, He 6yAyT NPpUOCTaHOBMEHbI, NPU3HaHbl HeAeNCTBUTENbHbLIMU UM UMETb 06GpaTHYO
cuny.

O6ecneyeHHocms npagoeoli caHkyuel npagus, npouedyp U KOHMPaKmMos

Q.1.4.1: Kaknm obpasom NPP obecneymBaeT BLICOKUI YPOBEHb YBEPEHHOCTM B TOM, YTO ee
npaevna, npouenypbl W KOHTPakTbl, CBA3aHHble C ee onepauusmu, obecneveHbl
NpaBOBOW CaHKUMEN BO BCEX COOTBETCTBYIOLLMX HOPUCAMKLMSAX, YKAa3aHHbIX B KIHOYEBOM
coobpaxeHun 1 (Hanpumep, MOCPEACTBOM MOMYYEHUST HOPUOUYECKUX 3aKMOYEHUA ©
akcnepTns)?

CmeneHb onpedeneHHOCMU npagus u npouedyp

Q.1.4.2: Kaknm o6pasom NPP obecneumBaeT BbICOKYHO CTENEHb ONPeaerieHHOCTU B TOM, YTO ee
npaeuna, npouenypbl U KOHTPakKTbl HE MOryT OblTb NPU3HaHbI HEAEWCTBUTENbHBIMY,
UMETb 0OpaTHYIO CUIy U UX JENCTBUE HE MOXET ObiTb NpuocTaHoBneHo? CyllecTByOT
nn obCcToATENBLCTBA, NPU KOTOPbLIX AEWCTBUSA, NPEeanpuHSITbiIE Ha OCHOBaHWM MpaBul,
npouenyp u koHTpaktoB UOP, mMoryT OblTb MpU3HaHbl HEOENCTBUTENbHBIMU, UMETb
obpaTHyto cuny, 1 nx gencTene MoxeT ObITb NpuocTaHoBNeHo? Ecnv ga, To KakoBbl 3TH
obcToaTenbcTea?
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Q.1.4.3: MpusHaBan nu korga-nnbo cyn COOTBETCTBYIOLIEN HOPUCOUKLUUN OEeATENbHOCTb MU
MexaHu3Mbl MOP, cooTBeTCTBYOLWME €€ NMpaBunam 1 npouenypam, He obecneyeHHbIMm
NpaBOBOW CaHKUNENR?

KnioueBoe coobGpaxeHue 5. UDP, ocywecTtBnAwwas A[eATeNLHOCTb B HECKOJbKUX
IOPUCOUKLUUAX, OONKHA BbIBNATb W CMSArYaTb PUCKU, Bbi3BaHHble MNOTEHUUANbHbIM
KOH(NMKTOM NMpPaBoOBbIX HOPM pPa3HbiX OPUCAUKLNNA.

Q.1.5.1: Ecnn N®P pbiHka BegeT AeATENbHOCTb B HECKOJbKMX HOPUCOUKLNS, KaknM obpas3om oHa
BbIABNSAET M aHanNu3npyeT Kakue-nmbo noTeHumanbHble KOH(IUKTBI NPaBOBbIX HOPM?
Ecnn  cywecTByeT HeonpedeneHHOCTb OTHOCUTENbHO OOecneyeHnss NpaBoOBOM
caHkuuen BbibpaHHoro MNP npaBa B COOTBETCTBYIOLLMX HPUCAMKLMAX, obecneyunna nm
NOP HesaBUCMMYIO IOpUONYECKYIO IKCNEPTU3Y NoTeHUManbHbIX KOH(NUKTOB NpaBoBbIX
Hopm? Kakve noTeHuManbHble KOHMMMKTbI  NPaBOBbIX HOPM  BbisBUNa w
npoaHanusmposana WN®P? Kakum obpasom WPP yperynupoBana noTeHUManbHble
KOH(MMKTBI MPaBOBbLIX HOPM?
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Nc | udUB | CPUB | LKA | TP

MpuHuun 2. YnpasneHue

NOP pomkHa nmeTb YETKYK M Npo3padHyro cUcTemMy ynpaeneHus, obecnedmnBaroLLyio
6e3onacHocTb U addekTBHOCTL NPP, a Takke cTabunbHOCTb PUHAHCOBOW CUCTEMbI B
bonee WMPOKOM CMbICIE, OpYrMe acnekTbl, NpeacTaBnstowme obLecTBEHHbIM UHTEPEC,
W OOCTWMXKEHUe Lienen 3anHTepeCcoBaHHbIX CTOPOH.

Mpu o063ope cobniogeHust gaHHOro npuHuMna HeobxoAuMoO OTMEeTUTb, 4Tto ecnu UNOP
MONTHOCTLIO MPUHAASIEXUT UMM KOHTPONUPYETCHA APYrol opraHmnsaumnen, Takke Heobxogumo
paccmaTpuBaTb MEXaHW3Mbl yMNpaBfieHNs 3TOW OpraHu3auven Onsi npenoTBpalleHnsa nx
HeraTMBHOro BNuUAHWS Ha cobniogeHne UOP ganHoro npmHumna. MockonbKy ynpaBneHue
npegycmaTpuMBaeT npouecchbl, MpyM MOMOLUM KOTOPbLIX  OpraHuM3aumsa CTaBuT 3agauu,
onpegensdeT cpeacrtBa pelleHust 3TUX 3adady W NPOBOAUT MOHWUTOPWHI  BbIMOSHEHUS
MOCTaBMIEHHbIX 3a4a4, AaHHbIA NPUHLUN OOJMDKEH paccMaTpuBaTbCa B KOMMMEKCe C APYrMMun
NPUHLMNAMMU.

KniouyeBoe coobpaxeHue 1. UOP gomkHa nMeTb Lienu, npeaycmaTpyMBaroline nepBooyepenHoe
obecneyeHne 6GesonacHoctn u 3cdektuBHoctu UPP, n B ABHOM c¢hopMe nopaepxuBaTb
c¢obmHaHCOBYI0 CTaBUNBLHOCTb U ApYyrue acneKkTbl, NpeacTaBnAoLW e obLecTBeHHbIN UHTEpecC.

Q.2.1.1: KakoBbl Lenv PP 1 4yeTko N oHK BbipaxeHbl? Kakum obpasom VOP oueHuBaeT cBOKO
JeATenbHOCTb MO BbINOSIHEHMIO NOCTaBEHHbIX 3aaay?

Q.2.1.2: Kaknm obpasom 3agaun NPP npugaioT nepsooyepegHoe 3HaveHue 6e3onacHoOCT u
acpdektuBHocTn? Kakum obpasom 3agaunm VIOP B sBHOM opme noadepxuBatoT
PUHaHCOBYO CTabUNbHOCTb M Apyrue peneBaHTHble NyOnnyHble NHTEpeCH!?

KnioueBoe coobpaxeHue 2. UOP 4oMmKHbI UMeTb AOKYMEHTallbHO 3aKpensieHHble COorfaleHusi
06 ynpaBneHUMn, 4YeTKO U SCHO onpeaensmolive OOGA3AHHOCTU U OTBETCTBEHHOCTb. IJTU
cornawieHuss AONMXKHbl ObITb AoBeAeHbl OO CBeAeHUA BragenbueB, COOTBETCTBYHIOLMUX
KOMMNETEeHTHbIX OPraHoB, Y4aCTHUKOB, U, Ha 6GoNnee LUMPOKOM YPOBHE, 00LLEeCTBEHHOCT!.

MexaHu3smebl yrnpasneHusi

Q.2.2.1: KakoBbl cornaiwieHns unm mMexaHmsmbl (MnaHbl) yNpaBrieHnsi, Ha OCHOBAHWUM KOTOPbIX
OEeNCTBYIOT COBET AMPEKTOPOB (MMM aHamnornyHbll opraH) u pykosoactso NOP? Kak
pacnpegeneHbl 0653aHHOCTU U OTBETCTBEHHOCTb BHyTpu UPP? Kakum obpasom u B
Kaknx JOKYMeHTax 3akpensieHbl 3TM MexaHn3Mbl (nnaHbl)?

Q.2.2.2: B cnyyae cuctem, ynpaBnsieMblX LeHTpanbHbIMU GaHkamu, Kakum ob6pasom MexaHU3Mmbl
yrpaBneHus peryrnmpytoT BO3MOXHbIE UMW CYLLECTBYIOLIME KOHPMKTEI MHTepecoB? B
Kakol CTeneHu MexaHu3Mmbl yrnpaBreHus AonyckatT pasgerneHue dyHKuuii onepartopa
n Habnopgatena?

Q.2.2.3: Kakum obpasom VOP npegoctaBnsoT OTYETHOCTb BnagenbLlam, yYacTHUKaM 1M APYrvMm
3auHTEpPeCcoBaHHbIM fMuam?

PaCKpblmue UHCp0,0MaL{UU O MexaHuamax yripasrieHus

Q.2.2.4: Kaknm o6pasom nHpopmaumsa 0 MexaHnamax yrnpaBreHus packpbiBaeTcs Briagenbuam,
KOMMETEHTHbIM  OpraHam, Yy4yacTHMKam, U, Ha 0onee LWMPOKOM  YpOBHE,
06LecTBEHHOCTN?

KnioueBoe coobpaxeHue 3. Ponb u 0653aHHOCTU coBeTa [OUPEKTOPOB (MNM apyroro
aHanorum4yHoro opraHa) U®P AomkHbl 6biTb TOYHO onpeferieHbl; OOMKHbI OGbiTb NPUHATLI
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AOKYMEeHTalNibHO 3aKpenyieHHble npoueanypbl, perynvpyrwouine ero geaTenbHOCTb, B TOM 4Yucne
npoueanypbl No BbiABNEeHUIO, pacCMOTpPeHUo U yperynumpoBaHuUro KOHCbﬂVIKTOB UHTEepecosB
Mexay 4neHamMu. CoBeTt AUPEKTOPOB AO0JIXKEeH peryndapHo npoBOANTbL NPOBEPKY AeATeJIbHOCTU
coBeTa B UeniomMm n pa60Ty ero otaesnbHbLIX Y1eHOB.

Pornb u o6s13aHHOCMU cosema

Q.2.3.1: KakoBbl ponb 1 06s3aHHOCTN coBeTa OUPEKTOPOB (MnM aHanormyHoro opraHa) NP n
YeTKO N OHW onpeaeneHbl?

Q.2.3.2: KakoBbl npoueaypbl, perynupyrowime OesaTenbHOCTb COBeTa, BKIoYas npoueaypbl Mo
BbISIBMIEHWIO, PACCMOTPEHUIO N yperyrnmpoBaHmio KOH(MANKTOB WUHTEPECOB Mexay ero
uneHamn? B KakMx [OOKyMEHTax 3aKpenmneHbl 3TU npoueaypbl U KOMY OHMU
packpbiBatoTca? Kak yacTo oHu nepecmartpuBatoTca?

Q.2.3.3: OnuwnTe, Kakne cosgaHbl KOMUTETHI MPU COBETE OMPEKTOPOB, oGecneymBarolime ero
aesTtenbHocTb. KakoBbl ponu, 06513aHHOCTM M cOCTaB KOMUTETOB?

Mposepka dessmenbHOCMU

Q.2.3.4: KakoBbl npouenypbl, yCTaHOBJIEHHbIE OJ14 NPOBEPKN OEeATEeJNIbHOCTU CcoBeTa B LEeJIOM U
AeATenbHOCTU ero oTaesibHbIX 4YneHoB?

KnioueBoe coobpaxeHne 4. B coctaB coBeTa AUPEKTOPOB AOJMKHbI BXOAUTb
KBanuUUMPOBaHHbIe 4JieHbl, UMEKLWMNe 3HaHUS U MOTUBALUK AN BbINOJIHEHUA CBOMUX
MHOroYucneHHbIX ob6sA3aHHocTen. Kak npaBuno, 3To noapasymeBaeT BKNOYeHUe B COBeT
HEUCNOJIHUTESbHbIX YJIEHOB (4YNneHa).

Q.2.4.1: B kakor cteneHu cosBeT VPP obnagaet HeobxogMMbIiM OMbITOM M MOTMBALMEN AN
BbIMOMTHEHNSI CBOMX MHOXECTBEHHbIX ponen? Kakum obpasom UMPP obGecneunBaet
BbINOMHEHNe 3Tux TpeboBaHnin?

Q.2.4.2: Kakve ctumynbl npumeHset NOP ans npuBnevyeHus M yaepaHus YreHoB COBeTa,
obragawowmx HeobxoouMbIMW HaBblkamn? Kakum obpasom CTuMyMbl OTpaxatroT
BbINOJIHEHWNE AONTOCPOYHbIX 3aga4y NPP?

Q.2.4.3: BxogaAT nu B coBeT HeucnonHuTenbHble UMW He3aBucuMble 4YneHbl? Ecnn ga, 10
CKOIbKO?
Q.2.4.4: Ecnv B coBeT BXOOAT He3aBUCMMbIE 4neHbl, TO Kakum obpasom UOP onpepensiet

He3aBMCMMOCTb 4neHa coBeTa? PackpbiBaeT nu MOP nHdopmaumio o ToMm, kakme 13
YneHoB coBeTa ABMNATCA HE3aBUCUMbIMN?

KnioueBoe coobpaxeHne 5. Ponum u o06s3aHHOCTM PYKOBOACTBA Q[OMMKHbI ObITb 4eTKO
onpeaeneHbl. PykoBoautenu U®P aomkHbI o6nagaTb onbITOM, pa3HOOOpa3HbIMU HaBbIKaMu U
npodecCUOHaNbLHOM  YECTHOCTbI, Heo6XoAMMBbIMM AONSA  WCMOJIHEHUMSS UMM CBOUX
obsA3aHHOCTEN, B LeNAX PyKOBOACTBA AEeATENbHOCTLIO U ynpaBrieHus puckamm NOP.

Ponu u o6s13aHHOCMU pykosodumersel

Q.2.5.1: KakoBbl ponu n 0653aHHOCTM pyKOBOAUTENEN, U YETKO M OHWN COOPMYIMPOBaHbI?
Q.2.5.2: Kakum obpasom onpegensoTcs U OLEHUBAOTCS PONN U 3aa4vm pykoBogutenemn?

Onbim, HaebIKU U MPOogheccuoHasbHas 4eCmMmHOCMb

Q.2.5.3: B kakon cteneHn pykoBogctBo WPP obnagaet onbiToM, HabopoM HaBbLIKOB W
nNpodeccnoHanbHOM YeCTHOCTbI0, HEOBXOANMbBIMU AN PYKOBOACTBA AESATENbHOCTBIO U
ynpaenenus puckamn MOP? Kaknm obpasom VPP obecrneumBaeT BbIMOMHEHUE 3TUX
TpeboBaHnin?

Q.2.5.4: KakoBa npoueaypa yBonbHeEHMS pykoBoauTenewn (B cnyvyae Heo6xogmmocTn)?
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KnioueBoe coobpaxeHue 6. CoBeT AUPEKTOPOB AOJKEH CO34aTb YeTKYl, AOKYMEHTarnbHO
obOpMMNEeHHYI0 CcUCTeMy YyMnpaBrieHUMsl puckamu, BKMYawwyw B cebs NonUTUKY
TonepaHTHOCTU Kk puckam W®OP, onpepensiiowy o0653aHHOCTM U OTBETCTBEHHOCTb 3a
BbINOMIHEHUE pelueHU B 06N1acTU PUCKOB U perynupylowyro npouecc NpPUHATUSA pelueHUi B
KPU3UCHOM U uYpe3BblYalHOW cuTyauuu. MexaHusMbl ynpaBneHusi OONMXHbI o6GecnevyunBaThb,
yTOGbLI MoApasAeneHus ynpaBreHUs pUckamMyu U BHYTPEHHEro KOHTPOns MMenu AOCTaTOYHO
NONHOMOYUI, HE3aBMCUMOCTU, PECYpPCOB U AOCTYN K COBETY AUPEKTOPOB.

Cucmema yripaerieHus puckamu

Q.2.6.1: KakoBa cuctema ynpaBreHus puckamu, yTBepXXaeHHasi coBeToM? 3akpenneHa iy oHa
OOKYMEeHTarnbHO 1 Kakum obpasom?

Q.2.6.2: Kakum  obpasom cucTtema  ynpaBfeHuUs  puckamu  perynvpyeTt  MOMWTUKY
TonepaHTHoCTK K puckam W®PP, yctaHaBnuBaeT 0053aHHOCTM M OTBETCTBEHHOCTb 3a
NMPUHATME pelleHni B 0bnacTu pucKoB (Hanpumep, npegenbHO AOMNYyCTUMbIE PUCKU) U
perynupyeTt npouecc MNpUHATUA peLleHWiA B criydae Kpusuca M HenpeaBuAEHHOW
cuTyauun?

Q.2.6.3: KakoB npouecc NpuHATUS,, U3MEHEHNSI U NEPECMOTPa CUCTEMbI YNPaBMNeHNs puckamm?

KomnemeHmHbIl opeaH u He3asucumocmb noopa3desieHull yrnpaeneHus puckamu U 8HYmMpeHHeao
KOHMpOIisi

Q.2.6.4: KakoBbl ponu, 06583aHHOCTM, MOMHOMOYUSl, OTYETHOCTb M Pecypcbl MoAapasaeneHui
ynpaBneHust puckamm 1 BHYTPEHHErO KOHTpONA?

Q.2.6.5: Kakum obpasom coBeT obecneumBaeT ageKkBaTHOE YMpaBneHUe Npu MNPUHATUM U
Mcrnonb3oBaHMN MoAenel ynpaBrneHusi puckammn? Kakum obpasom yTBepkaarTcst Takne
MOZEenu 1 conyTcTaytoLLas MeToaonorna?

KnioueBoe cooGpaxeHue 7. CoBeT OUPEKTOPOB JAOJDKeH obecnevyuTb, 4YTOObI CTPYKTypa,
npaBuna, obwas crpaterus M OCHOBHble peweHusa UOP Hagnexawum obpas3om oTpaxanu
3aKOHHble MHTepecbl €e MPAMbIX U KOCBEHHbIX YYaCTHUKOB U APYrux 3auHTepecOBaHHbIX
CcTOpoH. UHopmauuio 06 OCHOBHbLIX pelleHUsAX Heob6xoauMMo B 4YeTKon chopme goBoauTb OO
CBefeHUsi 3aMHTepecoBaHHbIX CTOPOH, a B Cllyyae LMPOKOMACLWITAaGbHOro BO3AeMCTBUA Ha
PbIHOK — 0O cBeAeHUs1 06l eCTBEHHOCTM!.

OnpeaeneHue u paccmompeHue UHmepecoe 3auHmepeco8aHHbIX CIMOPOH

Q.2.7.1: Kaknum obpaszom VOP onpeagensieT u yunTbiBaeT UHTepechl yv4acTHukoB PP n apyrux
3aMHTEPECOBAHHbLIX CTOPOH MpPU MPUHSTUN PELUEHU, CBSA3AHHbIX C €€ CTPYKTYpow,
npasunamMmu, ooLen ctpaTernei U OCHOBHbIMU pPELLEHNAMN?

Q.2.7.2: Kakum obpasom COBET y4MTbiBAET MHEHMS MPSMbIX U HEMPSAMbIX YYaCTHUKOB U OpPYruX
3aMHTEpPEeCOBaHHbIX CTOPOH 06 3TUX pelueHusix. Hanpumep, BXOOST MM y4aCTHWKU B
KOMUTET MO YynpaeBrneHnio puckamu, KOMUTETbl MNonb3oBaTenen, Takne Kak rpynna
ynpaBneHus [edonToMm, unM 3TO OCYLWEeCTBNSeTCA MNOCPEACTBOM  NyOnMYHbIX
KOHCynbTaumin? Kaknum obpa3om BbISBASIOTCH U YpErynupyTCst KOHIMKTbI MHTEPECOB
Mexay 3aMHTepecoBaHHbIMY CTOpOHaMu n UOP?

Packpbimue uHpopmayuu

Q.2.7.3: B kakow cteneHn VI®OP packpbiBaeT MHMOPMaLMO 06 OCHOBHbIX PELUEHUSAX, MPUHATBIX
COBETOM [AMPEKTOPOB, 3aMHTEPecOBaHHbIM CTOPOHaM MW, B Cryyae HeobGXO0AMMOoCTH,
ny6nunyHo?
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MpuHuun 3. Cuctema KOMMJIIEKCHOro ynpaBfieHUss puckammu

NOP pomkHa uMMeTb YCTOMUYMBYIKO CUCTEMY PUCK-MEHEMKMEHTa [Af1s KOMMNEKCHOro
ynpasneHns npaBoBbIM U KpeAUTHbIM PUCKaMU, PUCKOM NIMKBUOHOCTU, onepaLmuoHHbIM U
APYrMMU pycKamu.

Mpn o630pe OaHHOroO MpUHUMNA 3KCNEepT OOMKEH ydYUTbiBaTb, KakuM 0Opa3oM pasfiMyHble
pucku, kKoTopbiM noasepratotca WOP n koTopble OHM cO34aloT, B3aMMOCBSA3aHbl U
B3aumogencTeytotr apyr ¢ gpyroMm. CoOOTBETCTBEHHO, [aHHblA MPUHUMN  OOSHKEH
paccMmaTpuBaTbCs B KOMMSIEKCe C APYrMMUM MPUHLUNaMN.

KnioueBoe coobpaxeHue 1. UOP gomkHa MMeTb NMOJIMTUKY PUCK-MEHeAXMeHTa, npoueaypbl U
CUCTEeMbl YMNpaBneHUsi puckamu, MO3BONAKLWMUE BbIABMAATb, KOJIMYECTBEHHO OLeHUBaThb,
NpPoBOAUTbL MOHUTOPUHI WU YNpaBfATb BCEM CMNEKTPOM pPUCKOB, co3paBaembix UDP u
ucnbiTbiBaeMbix uUMKU. Heobxogumo nepuoauveckMu nNpPoOBOAUTL MNEPECMOTP CUCTEMbI
ynpaBrieHUs1 puckamu.

Pucku, cozdasaembie UOP u ucnbimbsieaembie uMu
Q.3.1.1: Kakne Tunbl puckoB co3gatoT UOP, n kakmm Tnam pucKOB OHWU NOABEPXEHbI?
lMonumucku, npouedypbl U cucmeMsbl yrpasieHUs1 puckamu

Q.3.1.2: KakoBbl nonuTukW, npoueaypbl U cuctembl koHTpons VOP, nossonsiowme BbISBAAT,
N3MepsiTb, NPOBOAUTbL MOHUTOPMHI U YNpaBnsaTb puckamu, cosgaBaemMbiMun VOP u
ncnbiTbiIBAEMbIMU UMU?

Q.3.1.3: Kakune cuctembl ynpaBneHusi puckamu ncnonbsytotr PP ans BeiBNEHUS, U3MepeHUs,
MOHUTOPUHTa 1 yNpaBneHns BCEM CMEKTPOM PUCKOB?

Q.3.1.4: Kakum obpasom aTu cucTemMbl 4aloT BO3MOXHOCTb arpernpoBaTtb PUCKU pasHbix MOP n,
npu HeobxoAMMOCTH, APYrMX COOTBETCTBYIOLUX CTOPOH, HanpuMep, y4acTHukoB IOP 1
NX KNMUEHTOB?

O630p nonumuk, npoyedyp u cucmem yrnpaseHusl puckamu

Q.3.1.5: KakoB npouecc pa3paboTku, yTBEPXAEHUS U peanu3auuy NonuTuK, Npoueayp U cucTeM
yrnpaBneHus puckamm?

Q.3.1.6: Kakum obpaszom NPP oueHvBaeT pesynbTaTMBHOCTb MOMWUTUK, Mpouedyp W CUCTeM
yrnpaBneHus puckamm?

Q.3.1.7: Kak yacto MI®P npoBoant nepecmoTp u OOHOBMEHME MNOMUTUK, NpoLedyp U CUCTEM
ynpaeneHuss puckamu? Kakum obpasom npu nepecmMoTpe yuuTbiBalOTCA konebaHus
WHTEHCUBHOCTM pUCKa, U3MEHEHWST B KOHBIOHKTYPE M PbIHOYHAs NpakTuka?

KniouyeBoe coobpaxeHne 2. UPP pomkHa co3paBaTtb ANA CBOMX YYaCTHUKOB WU, NpU
Heo6Xo0ANUMOCTU, UX KNUEHTOB CTUMYIbI Asi yNpPaBlieHUA U CHUXKEeHUA PUCKOB, KOTOPble OHU
cosparT ansa UOP.

Q.3.2.1: Kakyto nHgpopmaumo PP npegoctaBngetr CBOMM yYaCTHUKaM M, B COOTBETCTBYIOLLNX
cnyyasix, CBOMM KMMEHTaM, MO3BOMAKOWYI0 UM YNpaBnsaTb W CAepXuBaTb PUCKM,
KoTopble OoHM co3gatoT ana NPP?

Q.3.2.2: Kakum obpaszom NDP ctumynupyet y4acTHMKOB W, B COOTBETCTBYIOLUMX Criyyasix, UX
KNMEHTOB MPOBOAUTL MOHUTOPWHI M YNpaBnsATb pPUCKaMu, KOTOpble OHW cOo3daloT AfS
NoP?

KMPC-MOKLB — CTpyKkTypa packpblTUsi MHpopMaLMn 1 MeTofonorns oueHkm — ekabpb 2012
23





Q.3.2.3: Kaknm obpasom WOP paspabaTtbiBaeT CBOM MOMUTUKM M CUCTEMBI, YTOObLI OHU
3 PeKTUBHO MO3BONSANN €€ y4YacTHMKaM U, B COOTBETCTBYHLLUX CIyyYasix, UX KIIMEHTaM
ynpaenaTb puckamMu 1 NPOTUBOLAENCTBOBATL UM?

KnioueBoe coobpaxeHune 3. UPP pomnxkHa perynipHo NpoBoAuUTb 0030p CyLeCTBEHHbIX
PUCKOB, KOTOpbleé OHa UCNbITbIBaeT M co3gaeT ANA APYrMx opraHusaumm (Hanpumep, Ans
apyrmx WUO®P, pacuyeTHbix 6GaHKOB, NpoBaAepoB JNUKBUAHOCTU U MPOBanWpepoB ycnyr),
BCneAcTBME B3aMMO3aBMCUMMOCTU, UM co3faBaTb Hapnexawme MexaHu3Mbl YynpaBreHusi
puckamm.

CyLuecmeeHHb/e pucku

Q.3.3.1: Kaknm obpasom VOP BbisBnseT Bbi3BaHHble B3aMMO3aBMCUMOCTBI CYLLLECTBEHHbIE
PUCKN, KOTOpble OHA WCMbITbIBAET WM co3gaeT nns Apyrnx opraHmsaumin? Kakue
CYLLIECTBEHHbIE PUCKM BbisiBuna NopP?

Q.3.3.2: Kakum obpasom npousBoanTCS U3MepeHue u MOHUTOpPUHr puckoB? Kak vacto NOP
npoBoauT 0630p PUCKOB?

UHcmpymeHmb! yripasneHusi puckamu

Q.3.3.3: Kakve WHCTpyMeHTbl ynpasneHus puckamu mcnonesyet VOP ana npotusogencTeus
puckam, BO3HMKAalOWWM  BCMeAcTBME ee  B3auMO3aBUCUMOCTU  C  OPYrUMU
opraHusaumsmmn?

Q.3.3.4: Kakum obpasom VIOP oueHuBaeT pe3ynbTaTUBHOCTb 3TMX MHCTPYMEHTOB ynpaBreHus

puckamn? Kakum obpasom MOP npoBoguT nepecMoTp MHCTPYMEHTOB yMnpaBreHus
puckamun, npUMEHsAEeMbIX €l Ans MPOTUBOAENCTBMS puckam? Kak 4acTto OHu
nepecmaTpuBatoTcs?

KnioueBoe cooGpaxeHue 4. UOP pgomkHa BbISABNATbL CLEHAapWUU, NOTeHUMarlbHO CMOCOOHbIe
3aTpyaHuTb ocyuectBrneHne UPP KpUTUYECKM BaXHbIX onepauui M oOKasaHue YCNyr Ha
HenpepbIBHOW OCHOBE, M OLLeHUBaTb Pe3yNibTaTUBHOCTb MOMHOro CNeKkTpa BO3MOXHOCTen Ansi
NNaHMPOBaHUA BOCCTAHOBJIEHUS WNU YNOPAOOYEHHOro npeKkpaweHus (YyHKLMOHUPOBAHUS.
MOP pgomkHa NoAroToBUTbL NiaHbl MO BO30OOHOBNEHUIO AEATENbHOCTU UMM YyNOpsiAOYeHHOMU
NIMKBMOALMM Ha OCHOBaHUM pe3ynbTaToB oueHku. Mpu Heo6xoaumocTn UDP Takke gomkHa
npeaocTaBUTbL COOTBETCTBYHOLWMUM KOMMNETEHTHbLIM opraHaMm MHdopmMaumio, Heobxoaumyto ansi
NJlaHUPOBaHUSA PeLUeHUN.

CueHapuu, crnocobHble 3ampydHums ocyuwjecmerneHue M®OP KpumudecKu 6axHbIX ofepauul u
okasaHue ycrnye

Q.3.4.1: Kaknm obpasom NPP BLISBNSET cueHapuu, CNocobHble 3aTpydHUTb OCYLLECTBIEHNE
€0 KPUTMYECKM BaXXHbIX onepauum M okasaHue ycnyr? Kakue cueHapum 6binm
BbISIBNIEHbI B pe3yNibTaTe Taknx npoLeccoB?

Q.3.4.2: Kaknm 00pa3omM 3TM cueHapuy yYuTbIBAKOT OTAENbHbIE U CBSI3@HHBIE PUCKW, KOTOPbLIM
noasepraetca NMOP?

lnaHb! 10 80CCMaHOBIEHUK UU ynopﬂdoquHomy rpeKpaweHuro OessmernbHOCMU

Q.3.4.3: Kakme nnaHwbl cywectByloT y WOP no BO306GHOBMEHUO AOESATENbHOCTU  Unn
yNopsA0YEHHON NKBUAALMN?

Q.3.4.4: Kakum obpasom ocHoBHble cTpatermn NP no BO30OHOBNEHWO AeATENbHOCTM UMn
yrnopsaoyeHHon nukBugaumym  obecnevmBaloT  BO3MOXHOCTb VPP  nmpopomkatb
OCYLLEeCTBMNEHNE KPUTUHECKM BAXKHbIX ONepaumin n okasaHue ycnyr?

Q.3.4.5: Kakum obpaszom npoBogutca nepecmoTp W oOHoBneHne nnaHoB WOP no
BO30GHOBNEHUIO OEATENBHOCTU UNU  ynopsigodeHHon nukBuaauumn? Kak vacto
npoBOANTCS NEPECMOTP U OGHOBMNEHME NNAHOB?
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MpuHuun 4. KpeauTHBIN pUCK

NOP pomxHa obecneunBate 3 EKTUBHOE M3MEPEHUE, MPOBOAUTH MOHUTOPUHI WY
ynpaensaTe CBOMMU KPeOUTHbIMU pUCKaMu, CO3daBaeMbiMU yYacTHUKAMW, a Takke ee
nNaTteXHbIMW,  KIMUPUHIOBBIMM M pacyeTHbIMM  npoueccamu. WOP  gormkHa
nogaepxumeatb [OCTaTOYHbIE (PUHAHCOBbIE PECYPChl, MOKPbIBaWLWME ee KpeaUTHble
pUCKK, CO34aBaeMble KaXOblM W3 y4acCTHUKOB, B MOJTHOM OOBbEME U C BbICOKOW
cTeneHblo yBepeHHocTu. Kpome Toro, LIKA, Begywmnin oearenbHOCTb ¢ 6oree CnoXHbIM
npodunem pucka nnm ABASOLWNACA CUCTEMHO 3HAYUMbIM B HECKOSBbKUX HOPUCOUKLMSX,
AOIKeH nopaepXxmBatb AOMNOSHUTESNbHbIE hMHAHCOBbIE PecypcChbl, AOCTaTOYHble An4
MOKPbITUSA LLUMPOKOrO CrnekTpa NoTeHUnanbHbIX CTPECCOBLIX CLeHapues, BKOYaKLMX,
HO He orpaHnuMBalolWmnxcs, AedonToM ABYX KPYNHEWWUX Y4acTHUKOB WU UX
adPUNMPOBAHHbIX NUL, NOTEHUNANbHO CNOCOOHLIX Bbl3BaTb HANBOMNbLLWIA COBOKYIHbIN
KpeauTHbln puck y LIKA B akCTpeMarbHbIX, HO BEPOSATHbLIX PbIHOYHbLIX YCroBusax. Bce
apyrvue LUIKA gomkHbel nogaepxusatb 00wme rMHaHCOBLIE PECYPCHI, MO MEHbLLUEN Mepe,
AoctaTtouHble And  NOKpbITUA  dedponta  OOHOMO M3 Y4aCTHMKOB UMM €ro
addnnupoBaHHOro nuua, MNOTEHUWanbHO CMOCOOHbLIX BbI3BaTb  HaMbBOMbLUUIA
COBOKYMHbIN KpeauTHbln puck y LIKA B akcTpemManbHbIX, HO BEPOSATHBLIX PbIHOYHbIX
YCNOBUSX.

Bcneacrteue TeCHOM B3aMMOCBA3N MeXAY NpuHLUNaMn yrnpasneHns (oMHaHCOBLIMU pUcKamMmm
N (PMHAHCOBBLIMW pecypcamMu [AaHHbI NPUHLKUN LOOSMKEH pacCcMaTpuBaTbCs B KOHTEKCTe
MpuHumnna 5 o 3anoroeom obecneveHnn, MNMpuHuMna 6 o rapaHTUNHOM genosnTte u MNMpuHuuna
7 O pucke nNUKBUMOHOCTW, Npu HeobxoaumMocTu. [aHHbIA MNPUHUUN AOOJKEH Takxke
paccmaTpuBaTbCs B kOHTekcTe [NpuHumna 13 o npaBunax u npouenypax, OTHOCALMXCH K
HEBbIMOMHEHMIO 0643aTeNbCTB y4aCcTHUKOM, puHumMna 23 0 pacKpbiTMM MpaBuIl, OCHOBHbIX
npoueayp 1 pbIHOYHbLIX AAHHbIX, @ TakkKe BO B3aMMOCBSA3M C APYrMMU NPUHLMNAMU.

Cnepytouee knioveBoe coobpaxxeHne npumMeHsieTcs K nc uaus | CPUB | LKA ™

KniouyeBoe coobGpaxeHune 1. UPP pomkHa co3gaTb HaAEXHYK CTPYKTYpy ynpaBneHus
KPeAUTHbIMWA PUCKaMM, co3faBaeMbiMU €€ YYacTHMKaMW, W KPeAUTHbIMU PUCKaMMU,
co3faBaeMbiMM €€ NNaTeXHbIMU, KIMPUHIOBbIMWA U pacyeTHbiMU npoueccamu. KpeanTHbin
PUCK MOXeT ObiTb BbI3BaH TEKYLUMMWU PUCKaAMW, NMOTEHUMANbHbLIMM OyAylWMMKM puckamu vnu
obonmMu BMAaMun pUckoB O4HOBPEMEHHO.

Q.4.1.1: KakoBbl mexaHuambel PP no ynpaBneHuio KpeauTHbIMU pUcKaMu, BKNOYas Tekylimne u
noTeHuMarnbHble pUCKW, CcOo3JaBaeMble ee yvacTHUKaMM U ee MraTeXHbIMu,
KMMPUHIOBBIMU M pacyeTHbIMU NpoLeccamm?

Q.4.1.2: Kak yacto npoBoguTCs MepecMoTp MEeXaHW3MOB C YYEeTOM OTpPaxXeHuUs W3MEeHeHUNn
KOHBIOHKTYPbI, PbIHOYHOW NPAKTUKL 1 HOBbIX NPOAYKTOB?

Cnepytowee knoveBoe coobpaxeHne npumMeHsieTcs K nc uaus | CPUB | LKA ™

Knro4yeBoe cooSpa)KeHMe 2. APP ponxHa BbIABNATbL NCTOYHUKN KpeaAUuTHOro puckKka, noCToAHHO
npoBoaAuTb KOJIN4EeCTBEHHYHO OLUEeHKY U MOHUTOPUHI KpeaWUuTHbIX PUCKOB U uUCNoONb30BaTb
Hagnexawue MHCTPYMEeHTbI ynpaBlieHUA puckamMmum Aana KOHTpPosnsAa 3TUX PUCKOB.

Q.4.2.1: Kakum obpasom VPP BbISBNSET UCTOYHUKM KPEAWTHOTO pucka? KakoBbl WMCTOYHMKM
KpeOuTHOro pucka, BbiiBrieHHble P®?
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Q.4.2.2: Kakum obpaszom UNDP unsamepser v npoBOAUT MOHUTOPWHI KPEAMTHbIX puckoB? Kak
yacto MMOP nponsBoauT nepeoLeHKy puckoB? Hackonbko akTyanbHa nHdopmauusa?

Q.4.2.3: Kakve uHCTpymMeHTbl W®P ucnomnb3dyeT pAns KOHTPOMS BbISBNEHHbIX WCTOYHUKOB
KpeOuTHOro pucka (Hampumep, npeaniokeHMe MexaHu3ma BaroBblX pacyeToB B
peanbHOM BPEMEHU UMK pacyeToB «NOCTaBKa MPOTUB NnaTexa», orpaHUyYeHne YMcToro
gebeta vnu BHYTPWAHEBHOrO KpeauTa, YCTaHOBMEHUE NMMWTOB KOHLEHTpauuu Wmm
nepeoueHka Mo3uUMIA Ha OCHOBE TEKYLUUX PbIHOYHbLIX LEeH Ha eXeOHEeBHOW wunu
cpegHecyTo4HoM ocHoBe)? Kakum obpasom VIOP uamepsieT pesynbTaTMBHOCTb 3TWX
WHCTPYMEHTOB?

Cnepytowee knoveBoe coobpaxeHne npumMeHsieTcs K nc uaus | CPUB LIKA P

KnioueBoe coobpaxeHue 3. NMnarexHasa cuctema unu CPLIB pomkHa NnokpbiBaTb CBOMU TeKyLliue
W, NPU UX HaNU4uu, NoTeHUManbHble byayLwmMe pUuckn, cosgaBaemMblie KaXkabiM U3 y4acTHUKOB, B
NOJIHOM O6bLEeMe U C BbICOKOW CTeneHbI YBEPEHHOCTU, MPY NOMOLLM 3aroroBoro obecneyeHusi
M APYyrMX aHanornyHbix cpMHaHCOBbIX pecypcoB (cm. MpuHuun 5 o 3anoroBom o6ecneveHuu). B
cnyvae nraTeXHbIX CUCTEM C OTCPOUYEHHbIMU HeTTo-pacyeTamu unu CPLIB ¢ oTcpoYeHHbIMU
HeTTO-pacyeTamMu, rAe He CyWecTBYeT rapaHTUM pacyeTa, HO YYaCTHMKM NOABEPXKEHbI
KPeAUTHbIM PpPUCKaM, CO34aHHbIM UX MNNaTeXHbIMU, KIUPUHIOBLIMAU U pacCUYeTHbIMMU
npoueccamu, M®P gomkHa noapepXxuBatb, NO MeHbLeNW Mepe, AOCTaTOUYHbIe pecypcbl Ans
NOKPbLITUS PUCKOB CO CTOPOHbI ABYX YYAaCTHUKOB U UX achPUNNPOBaHHbLIX JUL, CMOCOOHbIX
Bbi3BaTb HanGONbLIMN COBOKYMNHbIN KPeAUTHbINA PUCK B CUCTEME.

Mokpbimue pucka kaxd0oe2o y4yacmHuka

Q.4.3.1: Kakum obpasom nnatexHas cuctema unu CPLIB nokpbiBaeT CBOM TeKywime u, npu mx
HanMuMW, noTeHumanbHble Oyayline puUCKW, CO3gaBaeMble KaXAbiM M3 y4aCTHUKOB?
KakoB cocTtaB (puvHaHCOBLIX pecypcoB, ucnonbdyemblx VOP Ong nokpbITUS Takux
puckoB? B kakow cteneHn chmHaHCOBbIE PeCypChbl NOAMNeXaT OLUeHKe?

Q.4.3.2: B kakou cTeneHu puHaHCOBbIE pecypcbl MOKPbIBAOT TEKyWwMe W noTeHuuarnbHble
Oyaywine puckn nnatexHon cuctembl unu CPLIB B monHom obbeme M C BbICOKOM
CTeneHblo yBepeHHOCcTM? Kak yacto nnatexHas cuctema wnu CPLUB oueHuBaet
AO0CTaTOYHOCTb CBOMX (DUHAHCOBBLIX PECYpPCOB?

Lns nnamexHbix cucmem ¢ OMCpPOYeHHbIMU HemMmmeo-pac4emamu u CPLIb ¢ OMmcCpPOYeHHbIMU Hemmeo-
pac4demamu, 20e He cywecmeyem eapaHmuu pac4ema

Q.4.3.3: Ecnu nnatexHas cuctema nmnn CPLIB aBnaetcs cuctemMol ¢ OTCPOYEHHBIMU HETTO-
pacyeTamu, rge He CyLecTBYeT rapaHTum pacyeTa, noABepXeHbl N ee y4acCTHMKU
KpeOuTHbIM pucKkam, co3faBaeMbiM WX NAATEXHbIMU, KIMPUHIOBLIMU U pacyeTHbIMU
npoueccamm? Ecnu B cucteMe CyLWeCTBYIOT KPeAUTHblE PUCKWU, TO Kakmm obpasom
cMcTema NpoBOAUT MOHUTOPUHT U U3MEPEHUE 3TUX PUCKOB?

Q.4.3.4: Ecnu nnatexHas cuctema vnn CPLB saBnseTca cuctemon C OTCPOYEHHbIMU HETTO-
pacdyeTamu, rae He CywecTByeT rapaHTuu pacyeTta, HO UMEKTCA KpeOUTHble PUCKU
Cpeau ee y4YaCTHWMKOB, B KaKOW CTeneHn (prHaHCOBblE pecypcChbl MMNaTeXHOW CUCTEMBbI
unn CPLUB nokpbiBaloT, MO MeHbLUeW Mepe, HeBbINOMHeHNe o006sA3aTenbCTB ABYX
y4acTHUKOB U uX adunmMpoBaHHbIX UL, CMOCOGHbIX BbI3BaTb HanbonbLIWN
COBOKYTMHbIN KpeOUTHBIN PUCK B cucTeme?

Cnepytoulee knoveBoe coobpaxxeHne npumMeHsieTcs K nc uaus | CPUB LIKA P

KnioueBoe coo6paxeHue 4. LIKA pomkeH NOKpbiBaTb CBOM TeKyliMe M MNOTeHUManbHble
Oyaywme pPUCKU, co3paBaeMble KaXAbiM M3 y4YacTHUKOB, B MOJIHOM OO6beMe U C BbICOKOM
CTeneHb YBEPEHHOCTU, UCMONb3ysA rapaHTUMHbIE AENo3UTbl U Apyrve npefonnayeHHble
¢dmHaHcoBbIe pecypcbl (cM. MpuHuMn 5 o 3anoroBom o6GecneyeHuu wu [MpuHumn 6 o
rapaHTuiHom peno3ute). Kpome Ttoro, LKA, Begywmm peAtenbHOCTb C 6onee CNOXHbIM
npoduneMm pucka WU SABASAIOWMUACA CUCTEMHO 3HAaYUMbIM B HECKONbKUX HPUCAUKLMUAX,
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OOJKeH nopAepXvWBaTb AONONHUTeNbHble (UHAHCOBLIE pPecypcCbl, [OCTaTOYHble Ans
NOKPbITUA LWUMPOKOro CNeKTpa NoTeHUuUuanbHbIX CTPECCOBbLIX CLeHapueB, BKIIOYaKLWMUX, HO He
OorpaHM4YnBalOLMNXCS, HeBbINOJIHEHMEM 065A3aTeNbCTB ABYMSA KPYNHENLWWMMU YHYaCTHUKAMU U UX
acphunMpoBaHHbIMM NMLAMU, NOTEHLUANBHO CNOCOOHbLIX Bbi3BaTb HAMGONbLLUINIA COBOKYNHbLIN
KpeauTHbIN puck y LIKA B aKkcTpemanbHbIX, HO BepOATHbIX PbIHOYHbIX ycroBusx. Bce gpyrue
LKA pomkHbl nopgaepXuBaTb AOMONHUTENbHbIe (PMHAHCOBLIE PECYpCbl, AOCTaTOYHbIe Ans
NOKPbITUA LMPOKOro CNeKTpa MOoTeHUManbHbIX CTPECCOBbIX CLeHapueB, KOTOpble AOJKHbI
BKJIlOYaTb, HO He OorpaHu4YMBaTbCs, AedONITOM OQHOro y4yacTHUMKa U ero acgphunmpoBaHHoro
nvua, NoTeHUManbHO CNOCOOHbIX Bbi3BaTb HAMGONbLLUUIA COBOKYNHbIN KpeAUTHbIN puck y LIKA
B 3KCTpeMalbHbIX, HO BEpPOATHbLIX PbIHOYHLIX ycnoBusix. Bo Bcex cnyuvasx LKA poskeH
OOKYMeHTanbHO o¢opMUTbL OOOCHOBaHME BeNUYUHbI NOAAEPKUBAEMbIX WM COBOKYMHbIX
(pMHaHCOBbLIX pecypcoB U UMeTb COOTBETCTBYHIOLME MEXaHU3MbI YNPaBlIeHUS UMMU.

lMokpbimue mekywux u nomeHyuanbHbIx 6y0yuux PUCKO8, C85I3aHHbIX C KaXObIM U3 y4acmHUKO8

Q.4.4.1: Kaknm obpasom LIKA nokpbiBaeT CBOM TeKyliMe M MOTeHUManbHble Byaylive pucky,
co3faBaemble KaXabiM M3 y4YacTHWKOB, B MOMHOM OObLEME WM C BbICOKOW CTEMNEHbHO
yBepeHHOCTN? KakoB cocTaB (OUHAHCOBBIX pPecypcoB, wucnonb3dyembix LKA ans
MOKPbITUST CBOMX TEKYLUUX M NMOTEHUManbHbIX Oyayuimx puckoB? HackonbKo OOCTYMHbI
3TN (bMHaAHCOBbIE PECYPCbI?

Q.4.4.2: B kakon cTeneHu puHaHCOBbIE pecypcCbl MOKPLIBAKOT TeKylwme Wn noTeHuuanbHble
oyaywwne puckm LIKA B nonHom obbeme M C BbICOKOM CTEMEHbl yBepeHHOCTM? Kak
yacto LIKA oueHMBaeT JOCTaTOYHOCTb CBOUX (PMHAHCOBLIX PECYpPCOB?

I'Ipodwnb puckKa u cucmemMHoe 3Ha4eHuUe 8 HeCKOJIbKUX iOpUC@UKL(UFIX

Q.4.4.3: MmeeT nn kakon—nnbo n3 Bugos gesitenbHocTu LIKA 6onee cnoxueli npodunb pucka
(Hanpumep, KIMPUHT (UHAHCOBBLIX WHCTPYMEHTOB, XapakKTepPU3yembll CKPbITbIMU
CMoCOOHLIMM BbI3BaThb AeONT WM3MEHEHUSIMA LIEH WM BbICOKOW Koppensuuen c
aecdonTtoM noTeHumanbHbiX yv4acTHUKOB)? Asnsietcs nu LKA cnCTEMHO 3HauYuMMbIM B
HECKOINbKUX HOPUCANKLMAX?

HononHumernbHbIe CpUHaHCOGbIe pecypcobl

Q.4.4.4: Kakve pononHuTenesHble uHaHcoBble pecypcbhl nogaepxusaet LIKA aona nokpbitus
LUMPOKOrO CrnekTpa MnoTeHUManbHO CTPECCOBbIX CUEHapueB, BKMIOYaKLWUX, HO He
orpaHuyMsaolWnxca  AedonToM  yyacTHMKAE W ero  ad@UNUPOBaHHbIX N,
noTeHUManbHO CnocobHbIM Bbi3BaTb HauOOMbLUMIA COBOKYMHBIN KPeOUTHbLIN pUCK B
9KCTpeMmarsnbHbIX, HO BEPOSATHBIX PbIHOYHbBIX YCIIOBUAX?

Q.4.4.5: Ecrnn LUKA BepeT geatenbHOCTb C 6oree CrnoXHbiM MpodunemM pucka unu siBnsieTcs
CUCTEMHO 3HaYUMbIM B HECKOMNbKMUX HOPUCOUKLUSX, B KAKOW CTeneHn AOMNOMNHUTENbHbIE
dMHaHCOBbIE pecypcChbl MOKPLIBAKOT, NO MeHblIen Mepe, AedonT ABYX KPYyNHEWLmX
YyYacCTHUKOB M uX adddunmnpoBaHHbIX nuu, MNOTEeHUManbHO CnocobHbIX BbI3BaTb
HambonNbLUNA COBOKYMHbIA KpeauTHbIN puck y LIKA B akcTpemanbHbIX, HO BEPOSITHbIX
PbIHOYHbIX YCIOBUAX?

Q.4.4.6: Kak yacto LIKA oueHuBaeT 4OCTaTOYHOCTb CBOMX AOMOMHUTENbHbBIX PECYPCOB?
LokymeHmanbHoe 060CHO8aHUe U MexaHu3Mbl yrpasreHusi

Q.4.4.7: Kakum obpasom LIKA gokymeHTanbHO noaTBepxpaeT 0OOCHOBaHWe B MOAAEPXKKY
HanMunsi COBOKYMHbIX (OMHAHCOBBLIX PECYPCOB?

Q.4.4.8: Kakne wucnonb3yloTcsd MexaHu3Mbl YNpaeneHus, perynupylowue obwy cymmy
nmetowmxcsa y LIKA domHaHcoBbIX pecypcoB?

Cnepytouee knioveBoe coobpaxxeHne npumMeHsieTcs K nc uaus | CPUB LIKA P

KnioueBoe coobpaxeHune 5. LKA pomxkeH perynsipHo onpegenstb o6bemM U NpoOBepATb
AOCTaTOYHOCTb CBOUX COBOKYMHbIX (PUHAHCOBLIX PeCcypcoB, QAOCTYMNHbIX B cly4ae
HeBbINOJIHEHUA 06A3aTeNbCTB OAHUM UIIM HECKOJNIbKMMU yYaCTHMKaMU B 3KCTPeMaribHbIX, HO
BEepPOSATHbIX PbIHOYHbIX YCNOBUAX, NOCPEACTBOM CTPOroro crpecc-rectupoBaHus. LIKA nomkeH

KMPC-MOKLB — CTpyKkTypa packpblTUsi MHpopMaLMn 1 MeTofonorns oueHkm — ekabpb 2012
27





MMeTb  YeTKMe npoueaypbl OTYETHOCTM O  pe3ynbTatax CTpecc-TeCTOB nepepf
cooTBeTCTBYHOWUMM opraHamu LKA, npyHMMalowmumm pelueHusi, 1 UCnonb3oBaThb pe3ynbTaThbl
Ans OUeHKM afeKBaTHOCTM WU U3MEHeHUA BeNUYMHbl CBOMX COBOKYMHbIX (bUHAHCOBLIX
pecypcoB. CTpecc-TeCcTbl AOMKHbI NMPOBOAUTLCA €XeAHEBHO C NMPUMMEHeHWeM CTaHAAapTOB M
npeaBapuTenbHO YCTaHOBJIEHHbIX NapamMeTpoB M aonyweHun. He pexe ogHoro pasa B Mmecsl
LUKA pomkeH BbINONMHATL BCECTOPOHHUM W WUCYEPNbIBAKOWMA aHanu3 MUCNoNb3yeMbiX
cueHapueB, Mopeneul, 6a3oBbix napamMeTpoB W [AONYLEHUN CTPecC-TeCTMPOBaHUA Ans
obecneyeHuss UX afeKkBaTHOCTM MNpuU onpepeneHuu Tpebyemoro ypoBHA 3awutbl LIKA ot
Aedonta B cBeTe CYLWIECTBYHOLWMWX U BO3HUKAKOLWUNX PbIHOYHLIX ycrnoBui. LIKA pomxkeH
NpoBOAUTL TaKOM aHanvM3 afeKBaTHOCTU CTPeCcC-TeCTMPOBaHUA Yaule, ecriv npoayKTbl, no
KOTOPbIM OCYLUECTBIISIETCA KITUPUHT, UM o6CcnyXnBaemble PbIHKM AEeMOHCTPUPYIOT BbICOKYHO
BONaTUNbHOCTb, CTAHOBATCA MeHee NUKBUAHbIMU, a TaKke, eCnu pasmMep UMU KOHLeHTpauus
no3vumn ydactHukoB LKA cyuwecTtBeHHO Bo3pactaet. [lonHas Banupauma wmogenu
ynpaBneHus puckamu LIKA gomkHa BbINOMHATLCA He peXe oAHOro pasa B roa.

Cmpecc—mecmupoeaHue

Q.4.5.1: Kakum obpasom LIKA onpegensieT m npoBoAUT CTpecC-TECTUPOBAHME AOCTaTOYHOCTU
CBOUX COBOKYMHbIX (PUHAHCOBLIX PECYpPCOoB, AOCTYNHLIX NPU eAUHUYHOM AedonTe unu
HeCKonbKkux crny4yasx gedgonrta B 3KCTpeMarnbHbIX, HO BEPOATHbIX PbIHOYHbIX YCIMOBUSX?
Kak yacto LIKA npoBoauT cTpecc-TecTupoBaHme CBOMX (OMHAHCOBbLIX PECYPCOB?

Q.4.5.2: Kaknm obpasom pesynbTaTbl CTPECC-TECTMPOBAHUSA COOOLLAIOTCA B COOTBETCTBYHOLLME
opranbl LIKA, npuHumarowme pewenuna? Kakum obpasom pesynbTaTbl CTPECC-TECTOB
MCNONb3YTCA A8 OLEHKN afeKBaTHOCTU U KOPPEKTUPOBKM COBOKYMHbIX PUHAHCOBBLIX
pecypcoB LIKA?

Mepecmomp u sanudayusi

Q.4.5.3: Kak 4vacto LKA oueHvMBaeT pesynbTaTMBHOCTL W COOTBETCTBUE AOMYLLEHUN U
napameTpoB cTpecc-TecTupoBaHua? Kakum o6pa3om nporpaMmma CTpecc-TeCTMpoBaHUs
LIKA yuuTbiBaeT pasnuyHble YCroBUSA, HaNpuUMep HeoXuaaHHoe 3HauyuTenbHoe
MOBbILEHME NO3ULUN W BONATUNBLHOCTb LEH, KOHLEeHTpauus no3vuui, U3MeHeHue
PbIHOYHOW MUKBUAHOCTU U MOAENMPYET PUCK C Y4ETOM U3MEHEHNSI NapaMeTpoB?

Q.4.5.4: Kakum obpasom LIKA npoBoouT Banvaaumio cBoew Mogenu ynpasneHns puckamu? Kak
yacto LIKA npoBogut Banugauuio? KTo BeINoONHAET ee?

Cnepytouee knioveBoe coobpaxeHne npumMeHsieTcs K nc uaus | CPUB LIKA P

KnioueBoe cooGpaxeHue 6. Mpu npoBegeHumn crpecc-tectupoBanus LKA gomxkeH yuutbiBaTh
nocnepcTBUsl LULMPOKOro CMeKTpa COOTBETCTBYIOWMX CTPecc-CLeHapueB B TOM, YTO KacaeTcsl
KaK MO3ULMA NUL, He UCMNOJTHAILWMNX 00A3aTeNIbCTBa, Tak U BO3MOXHbIX LIeHOBbLIX U3MEHEeHUN B
nepuvoabl nukBuaauuu. CueHapuu [OMXKHbI YYUTbIBaTb MUKOBble 3HAYe€HUSA UCTOPUYECKOM
BONAaTUNbHOCTU LEeH, WU3MEeHEeHUsl APYruxX PbIHOYHbIX (AKTOPOB, TaKUX KaK LieHOBble
OeTepMMHaHTbl M KpUBble [OXOOHOCTU, MHOXECTBEHHble crny4vyau pedonta B pasnuyHble
nepuoabl BpeMeHU, oqHOBpPEeMEeHHOe AaBJfieHne Ha pbiHKax (PMHAHCOB U aKTUBOB, a TaKXe pan
NepcneKTUBHbIX CTpecc-CLUeHapuMeB B pPa3HOOOpa3sHbIX 3KCTpeManbHbIX, HO BepPOATHbIX
PbIHOYHLIX YCIOBUSIX.

Q.4.6.1: Kakne cueHnapumn paccmartpusaeT LIKA npu npoBegeHuun ctpecc-tectupoBaHua? Kakon
aHanu3 MOoAAepXuBaeT WCNONb30BaHNE KOHKPETHbIX CUeHapueB? Y4uuTbiBalOT Iin
CLeHapun MUKOBbIE 3HAYEHUSA MCTOPUYECKOW BONATUINBHOCTU LEH, USMEHEHMSA OpYrux
PbIHOYHBIX (PaKTOPOB, TaKWX Kak LEeHOBble [eTepMUHaHTbl M KpuWBble [OXOAOB,
MHOXeCTBEHHble cnyyan aedonTta B pasnunyHbie nepnobl BpeMeHW, 0HOBPEMEHHOE
AaBrneHve Ha pblHKax (UHaHCUPOBAHWSA M aKTUBOB, a Takke psf NepCneKkTUBHbLIX
cTpecc-cLueHapueB B pa3HOODOpPasHbIX 9SKCTPeMarbHbIX, HO BEPOSITHbIX PbIHOYHbIX
yCroBusax?

Cnepymwolee Knyesoe coobpakeHne NpuMeHseTcs K ‘ nc ‘ LauB ‘ CPUB ‘ LIKA ‘ TP ‘
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KnioueBoe coobpaxeHue 7. UOP pomkHa ycTaHOBUTL YeTKMe NpaBuiia 1 npoueaypbl NOJIHOroO
NOKPbITUA KPeaAWUTHbIX MOTepb, KOTOpble OHAa HeceT B pe3yfbTaTe MHAMBUAYANbHOrNO MUNU
KOMOMHMpPOBaHHOro aeconTta ee y4acCTHUKOB B OTHOWEHUU Ux obs3aTtenbcTB nepen UPP. O1tu
npaBusa v npoueaypbl AOMKHbI perynmpoBaThb pacnpeaeneHue noteHunanbHbIX HENOKPbITbIX
KpegUTHbIX MoTepb, BKMKYasA BO3BpaT CpeAcTB, 3auMcTBOBaHHbix U®P y npoBanaepoB
JIMKBUAHOCTU. 3TN NpaBuna u npoueaypbl Takke AOMKHbI onpeaensaTb NPouecc NonosiHeHnA
N®PP dhmHaHCOBLIX pecypcoB, KOTOpbIe OHa 3a4eACTBYeT B Clly4yae CTPeCCOBOro cobbITuA, Tak,
4yTo6L1 UPP Morna npoaomnkarb paboTy 6e30nacHbIM U HageXHbIM 06pa3om.

PacnipedeneHue kpedumHbix nomepb

Q.4.7.1: Kaknm obpasom npaBuna u npoueaypbl NPP B siBHOM ¢hopme perynupytoT niobble
notepu Mo KpeguTy, KOTOpble OHa HeceT B pesynbTaTe WHOMBUAYANbHOMO WK
KOMOUHMpPOBaHHOrO gedonTa ee y4aCTHUKOB B OTHOLLUEHUM MX 00s3aTenbcTB nepepq
NOP? Kakum obpasom npaBuna wm npoueaypbl NPP perynupytloT pacnpepeneHve
NnoTeHUManbHbIX HEMOKPbITLIX MOTepb MO KPeauTy U B KakoM MOpsiake, BKIOYas
BO3MeLLEeHNe cpeacTB, 3anMcTBOBaHHbIX MIOP y npoBanigepoB NMKBMAHOCTU?

lNononHeHue GhUHaHCOBbIX PECYPCO8

Q.4.7.2: Kakosbl npasuna u npoueaypbel NP, perynupyrowme nonosiHeHne GUHaHCOBbIX
PecypcoB, UCTOLLIEHHBIX B pe3ynbTaTte CTPecCoBOro cobbITns?
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MpuHuun 5: 3anoroBoe obecnevyeHue

NOP, Hyxgatowasacs B 3arnoroBoMm obecnedyeHun Ansi ynpaBrieHUsi CBOMM KPEeAUTHbLIM
PUCKOM W KPEAUTHBIMU PUCKAMW CBOUX YYaCTHWKOB, AOSPKHA MPUHUMAaThL 3arioroBoe
obecneyeHne ¢ HU3KUM KPEeAUTHbIM U PbIHOYHLIM PUCKOM U PUCKOM NUKBUAHOCTU. NP
TaKke [OIMKHA YCTaHOBUTb M MPUMEHNATH OOCTAaTOYHO KOHCEPBATUBHBLIE «CTPWDKKUY» U
NUMNTBI KOHLEHTPaLUW.

Bcneacrteue TeCHOM B3aMMOCBA3N MeXAY NpuHLUNamMn yrnpasneHns (oMHaHCOBLIMU pucKamMmm
N (PUHaAHCOBbLIMM pecypcaMn AaHHbiA [puvHUKMN OOMKEeH paccMmaTpuBaTbCs B KOHTEKCTe
MpuHumna 4 o kpeguTHOM pucke, MNpuHumna 6 o rapaHTuHOM geno3nte u MNpuHuuna 7 o
puUcke NMMKBUOHOCTU COOTBETCTBEHHO. [aHHbIn MNMpuHUMN Takke AOSKEH paccMaTpuBaThCs B
KoHTekcTe [MpuHumna 14 o cerperaunmn u nepemewtaemoctu, MNMpuHumna 16 o geno3nTapHoOM
N MHBECTULMOHHOM pUCKe, a Takke BO B3aUMOCBA3M C APYrMMN NPUHLIMAAMM.

KnouyeBoe coob6paxeHue 1. Kak npaBuno, U®P ponxkHa orpaHMuMBaTb BuAbl aKTUBOB,
KOTOpble OHa (Kak MpaBuWJIO0) NPUHUMAET B KayecTBe 3aJloroBoro obecnevyeHusi, akTuBamu c
HU3KUM KPeAUTHLIM U PbIHOYHbIM PUCKOM N PUCKOM JIMKBUOHOCTM.

Q.5.1.1: Kakum obpasom UVPP onpegenser, npueMneM nvM KOHKPETHbIA aKTMB B KayecTBe
3anoroBoro obecneyeHnsi, BKO4as 3anoroBoe obecrneyeHve, MNpMHUMaeMoe Ha
uckniounTensHonm ocHoee? Kakum obpasom WOP onpegensieT, 4to sABMsieTCs
ncknunTenbHom ocHoBon? Kak yacto UPP koppekTupyeT aTm onpegenexHus? Kak
yacto NP npuvHMmaeT 3anoroBoe oOecneyeHWe Ha MWCKMYUTENBbHOW OCHOBE, U
NPUMEHSIET NN OHA NIUMMWTbI NPY NPUHATMM TAKOro 3aroroBoro obecneyeHns?

Q.5.1.2: Kakum obpaszom NOP npoBoAWT MOHUTOPUHI 3aperncTpMpoBaHHOIO €l 3anoroBoro
obecneyeHns and obecrneyeHus ero COOTBETCTBUS MNPUMMEHUMbBIM K MPUHSATUIO
3anoroBoro obecneyeHns KpuTepmsam?

Q.5.1.3: Kaknm o6Gpasom WOP BbiABNSAET U CMSAr4aeT BO3MOXHbIA Cneunduyeckun puck
obpaTHOM Koppensuun - Hanpumep, MOCPEACTBOM MPUMEHEHMS TMMMWUTOB K
NPMHUMaeMOMy €0 3arfioroBoMy obecneyeHuto (BKIOYas NMMUTBI KOHLEHTpauuu
3anorosoro obecneyeHuns)?

KnioueBoe coobpaxeHne 2. UPP gomkHa yCTaHOBUTH NMpyAeHUMaNnbHble MeTOAbl OLEHKU U
pa3paboTaTb CUCTEMY «CTPUXKEK», NogsieXxawmux perynsipHbiM TectaM, C YYeTOM CTPECCOBbIX
COCTOSIHUM pbIHKa.

lMpakmuka oyeHKu

Q.5.2.1: Kak yacto WOP npoBoaANT nepeoLeHKy CTOMMOCTU 3anoroBoro obecneyeHust
OTHOCUTESTIbHO PbIHOYHOW CTOMMOCTM, W BbINOSIHAETCA NM 9TO, NO MEHbLUEN Mepe,
eXXelHeBHO?

Q.5.2.2: B kakon crteneHn WM®PP ynonHoMoyeHa CaMOCTOATENbHO OLEeHUBATb akTUBbI, €Ccrn

PbIHOYHbIE LEeHbl HE OTPaXaloT NX pearnbHy CTOUMOCTb?
lMpakmuka «cmpuxeK»
Q.5.2.3: Kakum obpasom VPP onpegenset «CTPMKKY»?

Q.5.2.4: Kaknm obpasom VOP TecTnpyeT AOCTAaTOMHOCTb «CTPUXKEK» M BanuaupyeT npoueaypbl
KCTPWXKKM», B TOM YUCIEe B OTHOLLEHMM NOTEHUNANbHOMO CHUXEHUSI CTOMMOCTM akTUBOB
Npu CTPECCOBbIX COCTOSHUAX PpbIHKA, NpegycMmaTpusBaroline fnuksmMaauuio 3asoroBoro
obecneyvyeHun? Kak yacto PP BbINONHAET AaHHbIN TecT?
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KnioueBoe coobGpaxeHune 3. [OnsA yMeHblUEHUMA TMNOTPEOGHOCTU B  NPOLUKIINYECKUX
KoppekTupoBkax, UPP pomkHa ycTaHOBUTb CTabWUIbHble U KOHCEpPBATUBHbLIE «CTPUXKMUY,
OTKanuMbpoBaHHbIe TaK, YTOObl BKIOYaTb B ce6s Nnepnoabl CTPECCOBOro COCTOAHUA pbIHKA, B
TOM Mepe, B KOTOPOM 3TO pa3yMHO U Lienecoo6pasHo.

Q.5.3.1: Kaknm obpazom WOP BbiSBNSET M OLEHMBAET MOTEHUManbHYy MPOLMKIIMYHOCH
KanmbpoBkn «cTpmkek»? Kakum obpasom VPP yumTbiBaeT CHmxeHne HeobxoammocTu
NPOUMKITMYECKUX KOPPEKTUPOBOK, Hanpumep, MOCPeacTBOM BKMOYEHUA nepuoaos
CTPECCOBLIX COCTOSIHMI PbIHKA B X04€ KanmnbpoBKN «CTPUKKN» ?

KniouyeBoe coobpaxeHne 4. UOP gomkHa u3beratb KOHLUEHTpauuu onpefeneHHbIX akTUBOB,
ecnM 3TO MOXeT CYLEeCTBEeHHO CHU3UTb BO3MOXHOCTb WX ObiCTpoM nuKBUMAauuum 6e3
CYLLEeCTBEHHOro HeGNaronpPUATHOrO BIIUAHUA Ha LIEHY.

Q.5.4.1: KakoBa nonutuka VPP no BbIABNEHMIO M M30eXaHWUO KOHUEHTpauun onpeaeneHHbIX
aKTUBOB C LIENbIO OrpaHMunTbL NOTEHUMANbHoe HebGnaronpusaTHoe BNUSIHWE Ha LieHy npwu
nukenpaummn? Kakve daktopbl (Hanpumep, HEGNAronpusTHOE BIUSIHAE HA UEHY WUnn
PbIHOYHbIE YCNOBWS) MPMHMMAIOTCSl BO BHMMaHWE Npu onpeaeneHnum 3Tol NonmMTuUKn?

Q.5.4.2: Kakum obpasom PP npoBoAMT MepecMoTp M OUEHKY MONUTUKU KOHUEHTpauum u
npakTUK1 No onpegeneHunto ageksaTHocTM? Kak yacto VPP nposBogut nepecmoTtp u
OLEHKY 3TON MOMUTUKM U MPaKTUKN?

KnroueBoe coobpaxeHue 5. UPP, npuHumarwwwaa TpaHCrpaHM4HOe 3anoroBoe obecne4eHue,
OOJMKHA CMAr4aTb PUCKU, CBAAI3aHHble C ero Ucnonb3oBaHMeM, U o6ecnevymBaTb BO3MOXHOCTb
€ro CBOeBpPEeMEeHHOro UCNOJIb30OBaHUS.

Q.5.5.1: KakoBbl topuanyeckne, oOnepauuoHHble, PbIHOYHbIE W ApYrMe pPUCKM, KOTOPbIM
nogsepraetcd VPP, npuHMmMas TpaHcrpaHuyHoe 3amnoroBoe obecneyeHne? Kakum
obpasom NDP cmsaryaeT atn puckn?

Q.5.5.2: Kakum obpaszom NPP obGecneuynmBaeT BO3MOXHOCTb CBOEBPEMEHHOIO WCMOSb30BaHMS
TPaHCrpaHM4YHoro 3anorosoro obecneveHna?

KnioueBoe coobpaxeHne 6. MUPP pomkHa wucCnonb3oBaTb XOPOLWO OPraHM30BaHHYK U
obnaparoLyo onepauvoHHON NMMGKOCTLIO CUCTEMY yNpaBIiEHUA 3aroroBbiM o6ecneyeHnemM .

Cucmema yripaesrieHus 3ajyioeo8bimMm obecrieyeHuem

Q.5.6.1: KakoBbl OCHOBHble XapakTepucTukn npumeHsemon WOPP cuctembl ynpasneHus
3anorosbiM obecneyeHnem?

Q.5.6.2: Kakum obpasom n B kakom crteneHn VOP oTcnexuBaeT NOBTOPHOE MCMONb30BaHWe
3anorosoro obecneveHns M CBOM npaBa Ha nNpPefoCTaBieHHOe 3aroro.soe
obecneyeHne?

OnepayuoHHasi 2ubkocmeb

Q.5.6.3: Kakum obpasom m B kakon creneHu npumeHsemas UPP cuctema ynpaBneHus
3anoroBbiM obecrnedyeHnem YyunmTbiBa€T W3MEHEHUS MpU NPOBEOEHMM TeKyLLero
MOHWTOPWHIa 1 ynpaBrneHun 3anorosbim obecrnevyeHnem?

Q.5.6.4: B kakoil cTemeHu cucTema ynpaBneHWsi 3anoroBbiM obecrnevyeHvem obecrneunBaeT
HEeNpepbIBHOCTbL AeATENbHOCTU, AaXe B Nepuos PbiHOYHOro cTpecca?
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Nc | LWAUG | CPUB | LKA | TP

MpuHuun 6. FapaHTUMAHLIA Aeno3unT

LKA posmkeH NOKpbiBaTb CBOM KpeAWTHbIE PUCKM, CO3[aBaeMble ero yyacTHMKamu, no
BCEM MNpPOAYyKTaM C MOMoWwbio 3IMPEKTUBHOM CUCTEMbI TAapaHTUNHBLIX Oeno31TOB,
YUNTBIBAKOLWEN PUCKU U PerynspHO nepecmatpmBaemMon.

Bcneacrteue TeCHOM B3aMMOCBA3N MeXAY NpuHLUNamMn yrnpasneHns (oMHaHCOBLIMU pucKamm
U (MHAHCOBBIMU pecypcamu, AaHHblA TMpUHUMN OOMMKEeH paccMaTpuBaTbCs B KOHTEKCTe
MpuHumna 4 o kpeanTHoM pucke, MNpuHuuna 5 o 3anoroBom obecnedenHuun u MpuHuuna 7 o
puUcke NMUKBUOHOCTU COOTBETCTBEHHO. [aHHbIn MNMpuHUMN Takke AOSKEH paccMaTpmuBaTbhCs B
KoHTekcTe [lpuHumna 8 o 3aBeplleHHOCTM pacdeToB, [NpuHuuna 17 o0 onepauMoHHOM
pucke, a Takke BO B3aMMOCBSA3M C APYrMMUM NPUHLUNAMN.

KnioueBoe coob6paxeHue 1. LKA pgomkeH wWMeTb CUCTEMY TrapaHTUWHbIX [ENO3UTOB,
yCTaHaB/IMBaIOLLYO YPOBHU rapaHTUMHbIX [EeNOo3UTOB, COMOCTaBUMble C pPUCKaMM W
XapaKTepHbIMMU OCOOEHHOCTAMU KaX[oro o6cnyXMBaeMoro MM npoaykra, noptdens v pbiHKa.

OnucaHue memodonoauu Mapxu (eapaHmuliHo20 derosuma)

Q.6.1.1: KakoB obwmin mexaHusm npumeHsemon LIKA mapxuHanbHOM cuctembl, 0COBEHHO B
OTHOLUEHMM CYLLEeCTBYIOLWMX M MoTeHuManbHbiX Oyaywmnx puckoB? Ecnm LKA He
NPUMEHSIET MapXWHamnbHYl0 CUCTEMY, Kakue Mepbl YhNpaBreHUs puckamu OH
ncnonb3yeT Ans CMArYeHus 3TUX puckoB? B kakon cTteneHn aTu mepbl obGecneynBatoT
aHanorMyHbIn pesynbTar?

Q.6.1.2: 3akpenneHa N1 MeToAonorMs Mapxu JOKyMEHTanbHO?

Q.6.1.3: B kakow cteneHu nogpobHas uHpopmauua o npumeHsiemon LKA mapxuHanbHON
CMCTEME pacKpbiBAeTCsl y4aCTHMKaM B LeENsSX ee MNPYMMEHEHWs Mpu peanusauum urx
COGCTBEHHbBIX Mep yNnpaBrieHnsi puckamm?

KpedumHbie pucku

Q.6.1.4: KakoBbl OeTepMWHaAHTbl KpeauTHbIX puckoB LIKA B OTHOWEHUU XapaKTepHbIX
0COBEHHOCTEN Kaxgoro 06CnyXnBaemMoro UM nNpoaykTa, nopTdens u pbiHka?

Q.6.1.5: B kakon cteneHn mapxuHanbHble TpeboBaHnus LKA conoctaBMMbl C puckamn u
XapaKTepHbIMM OCOBEHHOCTAMU Kaxaoro obCcryxMBaeMoro um npoaykra, noprgens u
pbIHKa?

OI'IepaL(UOHHbIe KOMITOHeHM»bI

Q.6.1.6: Kaknm obpasom LKA perynvpyeT puck Hennatexa yyacTHMKa, CMOCOOGHOro Bbi3BaTb
HEeQOCTaTOYHOCTb  MapXu OTHOCUTENbHO YCTAHOBMEHHOIO YPOBHA MO NO3ULUM
yyacTHuka?

Q.6.1.7: Kaknm obpasom LIKA obecneumBaeT cobniogeHve CPOKOB MO B3MMaHWKO U BbiNnarte

mMapxmn? Ecnmn yyactHukm LIKA HaxogsaTcsa B pasnuuHbiX 4acoBbIX MOsiCAX, KaKum
obpasom LIKA perynupyeT npobnemsbl, Bbi3BaHHbIE PasnNyMsMU B MECTHbIX pPbIHKaX
(MHaAHCUMPOBaHMA U 4acax pabdoTbl COOTBETCTBYHOLUMX MMAATEXHbIX W PaCYETHbIX
cmuctem?

KnioueBoe coobpaxeHue 2. LIKA nonxeH nMeTb HafgeXHbI UICTOYHUK CBOEBPEMEHHbIX AaHHbIX
O LeHaX, Ucnonb3yemMblX B CBOeM CUCTEMEe rapaHTUMHbIX geno3utoB. LIKA Takke porxeH
NPUMEHATb nNpouedypbl W HaAeXHyw MoAeflb OLUEHKM AN  WUCMNoNb3OoBaHUMA B
obcTosiTenbLCTBaXx, Koraa AaHHble O LieHax HeHageXHbl MU HeJOCTYMHbI.

HcmoyHuKu OaHHbIX O ueHax
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Q.6.2.1: KakoBbl WMCTOYHUKM AdaHHbIX O LeHaX, wucnonb3yemble B npuMmeHdemon LKA
MapXuHaneHon wmogenun? Kakme pganHble wucnonb3yeT LKA agns  onpegenenuns
nepBoHa4anbHON MapXun?

Q.6.2.2: Kakum obpasom LIKA onpegensieT, 4To wuCNofnb3yemble UMM [aHHble O LeHax B
MapXXMHanbHOW CMCTEME SBMAKTCH CBOEBPEMEHHBIMWU WM HAOEXHbIMMW, BKMAOYas LIEHBI,
COODOLLEHHbIE TPETBMMM NMLAMU (€CITM OHU NpUBREKanTCcH)?

OnpedeneHue ueH

Q.6.2.3: Ecnu ueHbl HeJoCTyMNHblI UM HEHaZdexXHbl, kakuMm obpasom LIKA onpenensieT LeHbl B
Lensx pacyeta MapXunHanbHbIX TpeboBaHUN?

Q.6.2.4: Kakum obpasom LIKA oueHuBaeT mogenu, ucnonb3yemble A7 ONPeAerneHnss UeH U
MapXuHanbHbIX TpeboBaHUI, ecnu daHHble O LeHaxX HeAOCTYMHbl UMM HEeHaLeXHbI?
Kaknm obpaszom MOP obecneunBaeT He3aBMCUMBIV MpoLecC Banuaaummn?

KnioueBoe coob6paxeHue 3. LKA pomkeH Mcnonb3oBaTb MoAenu nepBOHa4YanbHOW MapXu U
napamMmeTpbl, y4UTbiBaloLne pUCKU, N paspaboTaTb MapXXUHarnbHble TPe6OBaHUA, AOCTAaTOUYHbIE
ANs NOKPbITUSA CBOMX MNOTeHUMalibHbIX OyAylWUX PUCKOB B OTHOLUEHWM YYaCTHUKOB, B
NPOMEeXyTKe MeXAy NnocriefHUM BHeCeHMeM MapXu U NMKBugaumen no3vuum nocrne gedonra
y4yacTHMKa. HayanbHas Map)a foJkHa COOTBETCTBOBaTb YCTAaHOBJIEHHOMY B KaXAoM cny4ae
oTAeNbHO YPOBHK AOBEPUTENILHOM BEPOATHOCTU He MeHee 99 NPOLEHTOB, B OTHOLIEHUU
npepnonaraemMoro pacnpegeneHuva o6yaywmx puckoB. Ecnu LIKA paccuuTbiBaeT MapXy Ha
ypoBHe noptdens, AaHHOoe TpeboBaHWe NPUMEHSAETCA K pacnpeneneHuio 6yaywmx puckoB no
kaxxgomy noptdento. Ecnu LIKA paccuuTbiBaeT mapxy 6onee getanbHO, HanpuMmep, Ha ypoBHe
cy6noptdens unu npoaykra, TpeboBaHMe No pacnpepeneHuio OyaywmMx PUCKOB AOJHKHO
cobnogatbcs COOTBEeTCTBEeHHO. Mogenb gomkHa (a) BKMKYaTb KOHCEPBATUBHYH OLIEHKY
BPeMEHHbIX rOpU3oHTOB AN 3 ¢peKTMBHOIro xeMKUpoBaHUA NN NUKBUAALUMU onpeaeneHHbIX
TUNOB NMPOAYKTOB, KIIMPUHI NO KOTOpbIM ocywecTBnsAeT LIKA (B ToM yucne, npu cTpeccoBbIX
COCTOSIHMAX pblHKA), (b) BKNOYaTb COOTBETCTBYHOLWMUA CMNOCO6 M3MepeHUs KpeaUTHOro pucka,
yuuTbiBaloWmun (pakTopbl puUcka NO KaXAOMy COOTBETCTBYHOLIEMY MNPOAYKTY U BIUSAHUE
nopTtdenbHbIX PUCKOB Ha pa3Hble NPOAYKThI, U (C) ecnu 3TO Heo6Xxo0AMMO M LienecoobpasHo,
orpaHM4YMBaTb HEOGXOAMMOCTb AeCTAOUNU3UPYIOLWUX MPOLMUKITNYECKUX U3MEHEHUMN.

Modernb nepeoHayanbHOU MapXu

Q.6.3.1: KakoBa cTtpykTtypa npumeHsiemon LIKA mogenu nepBoHavanbHow Mapxu? Onuwuite
mMogernb nogpobHO, BKNoYas cnocob onpedeneHus noTeHumanbHbIX Byaywmnx puckos.
KakoB ypoBeHb MOKpPbITUSi MOAENWN NepBOHaYanibHON MapXu?

Q.6.3.2: KakoBbl gonyLLeHs MapXXMHarbHOW Moaenn?

Q.6.3.3: Kaknm obpasom LIKA onpegensieT OCHOBHble MNapaMeTpbl U UCXOAHble [aHHble
MapXUHanbHOW MoAeNN (Hanpumep, CPOKM NNKBUOALUN U MHTEpBan 4OBepust)?

Jlukeudauyusi u nepuodbi 8b160PKU OaHHbIX

Q.6.3.4: Kakum obpasom LIKA onpegensieT coOTBETCTBYIOLWMI NEPUOA, NMMKBUAALMUN MO KaXKOOMY
npoaykTy? B yacTHocTu, kakum obpasom LIKA yynTbiBaeT noTeHUMansHoe yBenuyeHne
CPOKOB MNWKBMAALMW TMpU CTPECCOBbLIX COCTOSHWMAX pbiHKa? Kakve dakTopsl
YyYUTbIBAOTCA B AaHHOM aHanuse (Hanpumep, pbIHOYHAs JMKBUOHOCTb, BIUSAHME
dedonta yyacTHMKa Ha npeobnagarolime pbiHOYHbIE YCMOBWSA, HebnaronpusTHoe
BO34EeWNCTBME KOHLEHTpauMM No3muuin n Bo3amoxHocTn LKA no xegxmpoBaHuio)?

Q.6.3.5: Kakum obpasom LIKA onpegensieT cooTBeTCTBYOLWME NEPUOAbI BbIGOPKN MCTOPUYECKMX
AaHHbIX, MCMONb3yeMbIX B MapXuHanbHon mogenn? Kakne daktopbl NPUHUMAOTCA BO
BHUMaHWe (HanpvMep, OTpa)KeHWEe HOBbIX CYLLECTBYHLLMX MM NPOLWMbIX KonebaHuw,
NCMNOMb30BaHWe CMOAESNMPOBAHHbIX AAHHbIX MO HOBbIM Npodyktam 6e3 onopbl Ha
ncTopmyeckne gaHHole)?

Q.6.3.6: Kakum obpasom LIKA yuntbiBaeT KOMMAPOMUCC MeXAy CPOYHON NMKBMAALMER W
oTpuUaTenbHbIM LLeHOBbIM 3ddekTom?

lMpoyuknuyHoCcmb U crieyuguyeckull puck nomepu HanpasneHus (“wrong-way risk”)
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Q.6.3.7: Kaknm obpasom LIKA perynupyeT nNpouUMKIMYHOCTb B MapXXuMHanbHOW Metogonorum? B
yactHoctn, BBen nm LKA wmapxuHanbHble TpeboBaHusl, KoTopble, €cnu 3TO
Heobxo0AMMO M LenecoobpasHo, orpaHUYMBalT HEOOXOAMMOCTb AeCTabunmnampyroLmx
NPOLMKINYECKUX UBMEHEHNIN?

Q.6.3.8: Kaknm o6pasom LKA BbisBNSeTr u cmsaArdyaeTr cneumduyecknid puck notepu
HanpaBneHusa?

KniouyeBoe coobpaxeHue 4. LIKA pomkeH NnpoBoAUTb OLEHKY MO3MLMA Y4aCTHUKOB Ha OCHOBE
TeKyLMX PbIHOYHbIX LieH U B3biMaTb BapMauMOHHYIO MapXy, N0 MeHbLUeln Mepe, eXXeAHEeBHO C
LuenbL OrpaHUYeHUss HapacTaHusa cyuecTByrowmux puckoB. LKA pomkeH wumetb
COOTBETCTBYIOLWMNA OpraH, NOJIHOMOYMA U ONnepauuoHHbie BO3MOXHOCTU ANsl BbiCTaBlNeHUsA
y4YacTHMKaM eXeAHeBHbIX TpebGoBaHMW O BHECEHUW OONONHWUTENbHOW MapXu UNU nnatexewn
Kak no rpadguky, Tak 1 BHe rpacuka.

Q.6.4.1: KakoBa cTpyktypa npumeHsiemon LIKA mogenwn BapuwaumoHHon mapxu? Onuwute
MoAenb noApobHO, BKMOYas NPUMEHSIEMbIA CNOCOO ANst M3MEPEHUS TEKYLUMX PUCKOB,
4YacToTy NPoBeAEHUsT OLIEHKN NO3ULNA Ha OCHOBE TEKYLUUX PbIHOYHBLIX LieH U rpaduka
BHECEHWSI MapXu, a Takke BO3MOXHOCTW MO BbICTaBreHWo TpeboBaHWi O BHECEHWUU
OOMNOMNHUTENBHON MapXu B TEYEHNE OHS.

Q.6.4.2: Mmeer nn LKA cooTeBeTCTBYWOWMNA OpraH M oOnepauuoHHble BO3MOXHOCTU Ans
BbICTaBMEHNs U peanu3aumm TpeboBaHWi MO HayanbHOW W BapuauLMOHHOW MapXxe O
BHECEHWW JOMNOMHUTENBHON MapXu B Te4eHne aHA?

KnouyeBoe coobGpaxeHue 5. Mpu pacyete Tpe6oBaHUN O BHECEHUU AOMNONIHUTENbLHOW MapXu
LKA BnpaBe ponyckaTb B3auMmo3a4yeT U CHWXeHUe TpebyeMoM MapXu B OTHOLUEHUMU
NPOAYKTOB, KIIMPUHI KOTOPbIX NPOM3BOAUT OH JINYHO, a TaKkKe B OTHOLUEHWU NPOAYKTOB,
KNUPUHI NO KOTOpPbIM npou3BoauT oH u apyrue LIKA, ecnu puck no ogHomy MpoAyKTy B
3HAYUTENbLHOM CTeneHu KOoppenupoBaH C PUCKOM MO apyromy npoaykty. Ecnu gBa wnwm
Heckonbko LIKA ynomnHomo4eHbl npeanaraTtb KpoOcC-MapXy (MepeKkpecTHbie rapaHTUWHbIe
Aeno3unTbl), OHU [OMKHblI obecneyMBaTb COOTBeTCTByKLWME Mepbl 6e3onacHocTn w
rapMoOHU3NPOBaHHYO OOLLYI0 CUCTEMY YNpPaBlieHUsl pUMcKamMu.

YcmaHoeneHue mapxu Ha nopmaerss

Q.6.5.1: Oonyckaet nn LKA B3ammosayeT unm cHuwxeHue Tpebyemow Mapxu B OTHOLUEHUM
NPOAYKTOB, KIMPUHI NO KOTOPbIM MPOM3BOAUT OH JUYHO, a TaKkKe B OTHOLUEHMU
NPOAYKTOB, KIMPWHI MO KOTOpbIM Mpoum3BoauT oOH W gdpyrme LKA? Ecnv ga,
KOppenvpoBaH N pUCK NO OOHOMY NPOAYKTY B 3HAYMTENbHOW CTENEHW C PUCKOM Mo
apyromy npogykty? Kakum obpasom LIKA npovsBoauT B3ammosayeT UM CHUKEHWE
Tpebyemown mapxn?

Q.6.5.2: Kaknm obpasom LIKA BLISIBNSIET U n3mepsieT CBOM NoTeHUuManbHble Oyayuime pucku Ha
YpOBHE nNpoaykTa M Ha ypoBHe nopTdena? Kakum obGpasom ucnonbdyemasi LKA
METOAOSIOMMA YCTaHOBMEHNA MapXu Ha nopTdenb yyuTbiBaeT B3auMo3ayeT Wnu
CHWXeHMe TpebyemMon MapXu B OTHOLIEHWW MPOAYKTOB, KIMMPWHI MO KOTOPbIM OH
npou3sogunT?

CoenaweHue o KpoOcCcC-mapxke

Q.6.5.3: B cny4ae cornaweHuss o Kpocc-mapxe Mexagy ABYMSA Unu Heckonbknmu LIKA, kakum
obpasom LIKA rapmoHu3npytoT CBOM noaxodbl K ynpaeneHuto puckamu? Kakne
lopMaMYeCcKMe 1 onepaLnoHHbIE MEXaHN3Mbl PETYNIMPYIOT MEXaHU3Mbl KPOCC-MapXu?

HadexxHocmb memodornoauu

Q.6.5.4: Kaknm obpasom LIKA nopTBepxgaeT HaOEXHOCTb METOZONOrMU, NPUMEHSIEMON K
YCTaHOBIMEHUIO MapXu Ha nopTdenb 1 K Kpocc-mapxe? Kakum obpasom metogonorus
LIKA yuuTbiBaeT cTeneHb 3aBUCUMOCTM LEH W WX CTabuNbHOCTU MpU CTPECCOBbIX
COCTOSHUSAX PbIHKa?
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KnioueBoe coobpaxeHne 6. LIKA pomkeH aHanuaupoBaTb U NPOBOAUTb MOHUTOPUHT
(PyHKLUMOHMPOBAHUSA CBOEM MoAernu MapXu M OOLLEero MapXeBOro NOKpbITUS NOCPeACTBOM
npoBeAeHUss CTPOrMx eXeaHEBHbIX O3K-TeCTOB, - U He peXxe OAHOro pasa B Mecsily, a npu
Heob6xogumocTn, Gonee 4acto, - aHanusa uYyBcTBUTenbHocTU. LIKA pgomkeH perynspHo
NPOBOAUTbL OLIEHKY TeOpeTUYEeCKMX U 3MNUPUYECKMX CBOWCTB MoAeNnu MapXu Mo BCeM
NpoAyKTam, KIMPUHI NO KOTOpbIM OH npousBoaut. [lpu npoBeAeHMM aHanusa
YYBCTBUTENBHOCTU NOKpbiTUs mogenu LIKA pomkeH npuHMMaTtb BO BHMMaHue LWMWMPOKUMN
CMeKTp napamMeTpoB U [ONYyLEeHWW, OoTpaXaTb BO3MOXHble PbIHOYHbIe YCIOBUSA, BKIHO4Yas
nepuoabl Hanbonee BbLICOKOW BONAaTUIILHOCTU, MMEBLUME MECTO Ha PbIHKaX, KOTOpble OH
obcnyxuBaeT, U 3KCTpeMalsibHble U3BMEHEHUSA B KOppensuum Mexay LeHamu.

Eak-mecmebi u aHanu3 qyecmeumersibHocmu

Q.6.6.1: Onvwnte nogpobHO MeTodoNnorMi B3K-TeCTUHIra U (PYHKUMOHWPOBAHUE MoAenu,
BKIIOYas LeNeBO ypOBEHb YBEPEHHOCTU M pe3ynbTaT obLero MapeBoro MoKpbITUS.
Kaknm o00pa3oM gaHHble TECTbl perynupyoT addekT noptdens BHyTPU OAHOro Knacca
aKTMBOB M MO pasHblM KraccaM akTmeBoB B ogHoM LIKA n B pamkax ero nporpamm no
Kpocc-mapxe ¢ apyrumm LIKA? Kak yacto npoBoaaTcs 63k-TecTbl?

Q.6.6.2: OnuMwnte NogpobHO aHanma 4YyBCTBUTEIbHOCTU ANS (PYHKUMOHMPOBAHUST MOZENU W
obwero nokpbiTusa npumeHuMbix LIKA meTogoB nepBoHavyanbHow mapxu. [MokpbiBaeT
nn  aHanu3  LWMPOKMA  CNEeKTp napamMeTpoB, [AOMyLEHWWA, UCTOpUYEecKne wu
TMNOTETMYECKUE PbIHOYHBbIE YCIMOBMS U MO3MLUUKN Y4aCTHUKOB, BKIIOYas CTPECCOBble
cocTosaHMA? Kak yacto npoBoamTCcsa aHanua?

@yHKUUOHUPOBaHUE MOOesU MapXu

Q.6.6.3: Kakvne noteHumanbHble He4OCTaTKM MOLENM MapXn Obinn BbISIBNEHbI NPU MOMOLM 63kK-
TECTOB W aHanm3a YyBCTBMTENbHOCTAN?

Q.6.6.4: Kakne pewnctBusa npegnpuHsan 6el LKA, ecnv 6bl yHKUMOHMPOBaHUE AaHHOW mMogenwu
He COOTBETCTBOBAsIO OXUOaHuam?

Q.6.6.5: Kakum obpaszom LKA packpbiBaeT cBegeHusl o0 pesynbratax 03K-TeCTOB M aHanmnsoB
YyBCTBUTEMNBHOCTN?

KnioueBoe coobpaxeHue 7. LUIKA nonkeH perynsipHo NpoBepsiTb U OUEeHUMBaTb CBOK CUCTEMY
rapaHTUNHbIX AENO3UTOB.

Q.6.7.1: Kakum obpasom LIKA npoBoauT perynsapHbii nepecMoTp U Banugaumio CBOen CUCTEMbI
MapXu, BKMOYas ee TeopeTMyeckme u amnupuydeckne csomnctea? Kak 4yacto ato
ocyulecTBnsieTcs?

Q.6.7.2: Kakum obpasom LIKA BHOCUT CylleCTBEHHble W3MEHEHUS U  KOPPEKTUPOBKU

MEeTOo40J10TN MapXXu, BKIKO4Yad napamMeTpbl, B CBOU MEXaHU3Mbl yI'IpaBJ'IeHI/IFI?

Q.6.7.3: Kakum obpasom n komy LIKA packpbiBaeT cBegeHuss O MeTodax W pesynbratax
nepecmoTpa un Banvgaumm?

KMPC-MOKLB — CTpyKkTypa packpblTUsi MHpopMaLMn 1 MeTofonorns oueHkm — ekabpb 2012
35





Nc | udus | CPUB | LKA | TP

MpuHumn 7. PUCK NUKBUJHOCTHN

UOP pgomkHa apdeKkTMBHO oueHMBaTb, NPOBOAUTE MOHUTOPUHI U yNpaBnaTb CBOUM
pucKom nukeMaHocTn. WOP gormkHa nogaepxmBatbh JOCTATOYHbIE JIMKBUAHbIE pecypchl
BO BCEX HeobXoouMMbIX BanTax Afs OCYLECTBIIEHMS pPacyeTOB MO MNIaTEXHbIM
o0si3aTenbcTBaM AeHb B AEHb U, MPUM HEOOXOOAMMOCTWU, B TEYEHME OOHOr0 OHSA WK
HECKONbKNX OHEW, C BbICOKOW CTENeHbi HaOeXHOCTU, B COOTBETCTBUM C LUMPOKUM
CNEeKTpOM  MOTEeHUManbHO  CTPECcCOBbIX  CLUEeHapueB,  BKMOYaKOWMX, HO  He
orpaHn4mMBatoLLnXcs HEeBbINOJSTHEHNEM 00513aTENBLCTB  YYACTHUKOM " ero
adPUNMPOBAHHBIMK  NTMLAMK, CMOCOBHBIM MPMBECTM K HaMOOMbLUMM COBOKYMHbBIM
obsizatenscteaM VPP No NUKBMAHOCTU B SKCTPEMAsbHbIX, HO BEPOSITHLIX PbIHOYHbBIX
YCroOBUSX.

Bcneacrteue TeCHOM B3aMMOCBA3N MeXAY NpuHLMNamMm yrnpasneHns (oMHaHCOBLIMU pucKamm
U (MHAHCOBbIMU pecypcamu, AaHHblA TMpUHUMA OOMMKEeH paccMaTpuBaTbCs B KOHTEKCTe
MpuHumna 4 o kpeanTHoMm pucke, MNpuHuuna 5 o 3anorosom obecnedeHuun u MpuHuuna 6 o
rapaHTMMHOM  OEeno3uTe  COOTBETCTBEHHO. [aHHbin  [lpyHUMn  Takke  OOSKeH
paccmaTpuBaTbCs B KOHTekcTe [MpuHuuna 8 o 3aBeplleHHOCTM pacyeTos, MNMpuHumna 13 o
npasunax u npouenypax, OTHOCALMXCS K HEBLIMOJSIHEHUIO 00A3aTeNbCTB yYacTHUKAMU U
MpuHuMna 23 0 packpbiTUM NpaBusl, OCHOBHbLIX NPOLEeaYpP Y PbIHOYHBIX AAHHbIX, @ TakKe BO
B3aUMOCBS3M C ApYTUMU NPUHLMNAMMN.

Cnepytouee knoveBoe coobpaxeHne npumMeHsieTcs K nc uaue | CPUB LIKA P

KnioyeBoe coobpaxeHue 1. U®OP pgomkHa vMeTb HaAeXHYK CUCTEMY YNpaBleHUsi PUCKOM
JINKBUOHOCTH, cOo3f4aBaeMbiM €e Y4YacTHMKamMu, pacyeTHbiIMM GaHkaMu, areHTamu HOCTpO,
6aHKamMun-geno3nTapMsaMu, NpoBanaepamMm JTIMKBUAHOCTU U APYTMMU OpraHM3auusiMu.

Q.7.1.1: KakoB npumeHsiembin MOP MexaHusm Ona ynpaBneHus puckom fUKBUOHOCTU BO BCEX
COOTBETCTBYIOLUX BanioTax, co3gaBaeMbiM e€e y4yaCTHWKamu, pacyeTHbiMu BaHkamu,
areHTamu HocTpo, 6aHkamu-genosnTapusmMu, npoBangepamMmu NMKBUAHOCTA U APYrMMU

opraHusaumsmmn?

Q.7.1.2: KakoBbl xapaktep u pasmep notpebHocTern UOP B nNuMKBMAHOCTU, CBSA3AHHBIX C
WUCTOYHMKaMM pUCKa NUKBUOHOCTKW, BO3HMKawowero y VOP Bo Bcex COOTBETCTBYIOLLMX
BantoTax?

Q.7.1.3: Kakum obpasom VOP yuynTbiBaeT NOTEHUManbHbI COBOKYMHbIA PUCK MWKBUAHOCTH,

co3flaBaeMbll OTAENbHOW oOpraHusaumen u ee aduUIMpoBaHHBIMU CTOPOHAMMU,
UrparoLLMy pas3nnyHblie ponu no oTHowweHno kK UPP?

Cnepytowee knioveBoe coobpaxeHne npumMeHsieTcs K nc uaue | CPUB LIKA P

KnioueBoe coobGpaxeHue 2. UDPP pgomkHa wumeTb 3¢pcdhekTUBHbIE onepauuoHHble U
aHanMTU4YeCcKnue MHCTPYMEHTbI ANA BbISIBJIEHUA, U3BMEPEHUS U MOHUTOPUHIa CBOUX PacyeToB U
OBWXEHUSA CpeAcTB Ha HenpepbiBHOM M CBOEBPEMEHHON OCHOBE, BKIlOYaA UCMOJNib30BaHUe
JINKBUOHOCTU B Te4eHune onepaLuoHHOro aHs.

Q.7.2.1: Kakne onepauuoHHble W aHanuTu4eckne WHCTPYMeHTbl ucnonbdyet WOP  ans
BbISIBNEHNS, UISMEPEHUS U MOHUTOPMHIA pacyeToB U OBWXKEHUS] CpeacTB?
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Q.7.2.2: Kakum obpasom NOP npumeHsieT 3TM MHCTPYMEHTbl ONSA BbISBMEHUSA, U3MEPEHUS U
MOHUTOPWHIa pacyeToB U [OBWXEHWS CPeACTB Ha HenpepbiBHOW W CBOEBPEMEHHOM
OCHOBe, BKITH0Yas NCMOSb30BaHNEe BHYTPUOHEBHON JIMKBUOHOCTU?

Cnepytouee knioveBoe coobpakxeHne npumMeHsieTcs K nc uaus | CPUB LIKA P

KnioueBoe coobpaxeHue 3. MNnartexHas cucrtema wnu CPLIB, B TOM uucne mucnonb3aylowas
MeXaHU3M OTCPOYEHHbIX HeTTO-pacyeToB, AOJDKHA NoadepXuMBaTb OOCTATOYMHO JIMKBUAHbIX
pecypcoB BO BCEX COOTBETCTBYHWLUX BarnkTax AN NPOBeAEeHUs pacyeToB MO MilaTeXHbIM
ob6s3aTtenbCcTBaM AeHb B [OeHb, WU, NpU Heob6XOAMMOCTW, B Te4yeHUMe OAHOro AHA WU
HeCKOJNbKUX OHEWN, C BbICOKOW CTEeNeHbK YBEPEHHOCTU, B COOTBETCTBUU C LUMPOKUM CNEKTPOM
NnoTeHUManbHO CTPECCOBLIX CLileHapueB, KOTOpPble AOMXHbl BKIOYaTb, HO He OrpaHNYNBaTbLCA,
HeBbINOJIHEHNEM 06A3aTeNbCTB YYaCTHUKOM U ero ad¢punmpoBaHHLIMU NULLAMU, CTOCOOHLIM
co3gaTtb Haubonbluee COBOKYNMHOE MNnaTeXHoe o00653aTenbCTBO B 3KCTpPeManbHbIX, HO
BEPOATHbIX PbIHOYHbIX YCITOBUSIX.

Q.7.3.1: Kakum obpasom nnatexHas cuctema unum CPLUB onpegenser cymmy nMKBUOHbIX
pecypcoB BO BCeX COOTBETCTBYWOLWMX BanTax Ans MNpoBeAEeHUs pacyeToB Mo
nnaTexHbiM 00s13aTeNbCTBaM AeHb B A€Hb, U, NpY HEOOXOAMMOCTU, B TEYEHME OOHOrO
OHS Unn Heckonbknx aHen? Kakve noTeHuuanbHble CTPeCcCcoBble cLeHapun (BKIo4as,
HO He orpaHmynBadcb [[edOonTOM Yy4yacTHMKa U ero adunupoBaHHbIX CTOPOH,
CrnocobHbIM co3gaTb Haumbonbllee COBOKYMHOEe nnaTtexHoe o0053aTenbcTBo, B
3KCTpEMarbHbIX, HO BEPOSITHbIX PbIHOYHbIX YCITOBUSAX) UCMONb3YET NnaTexHasi cuctema
unn CPUB ansa cospgaHusa gaHHoro onpegenenna?

Q.7.3.2: KakoB pacyeTHbIi pa3vep gedwvuuTa NUKBUOHOCTM B KaXOow BanioTte, Tpebyowun
MOKPbLITUSA NnaTexHon cuctemont unu CPLIB?

Cnepytouee knioveBoe coobpaxxeHne npumMeHsieTcs K nc uaus | CPUB LIKA P

KnioueBoe coobpaxeHue 4. LKA nomkeH noaaepxuBaTb JOCTaTOYHO JIMKBUAHbLIX PeCypcoB BO
BCeX COOTBETCTBYWLIMX BanwTax ANA MNPOBeAEHUA pacvyeToB MO LEeHHbIM Oymaram,
NpoBOAUTb TpebyeMmble NiaTexun No BapuauMOHHOM MapXXe U BbINOJIHATL APyrue ninarteXHblie
obsi3aTenbCTBa CBOEBPEMEHHO U C BbICOKOW CTeNneHbK YBEepPeHHOCTM B COOTBETCTBUU C
LWUMPOKUM CMEKTPOM MNOTeHUMuasrbHO CTPECCOBbLIX CUEHapueB, BKIHO4YalOWMX, HO He
OrpaHM4YMBalOLNXCA HEBbINOJIHEHUEM 06s3aTeNbCTB YYaCTHUKOM U ero acpdunupoBaHHbIMU
nuamMm, cnocobHbIM co3paTb Haubornbluee COBOKYNHOE nnartexHoe obsizarenbcTtBo ansA LKA
B 3KCTpeMasribHbIX, HO BepOSATHbIX PbIHOYHbLIX ycnoBusax. Kpome Toro, LKA, Begywun
AeATeNnbHOCTb C 6onee CNOXHbIM NpocunemMm pucka unu ABAAILWMUNACA CACTEMHO 3HAYMMbIM B
HECKOJNbKUX HOPUCAUKUUAX, L[OIMKEH MNpeAycMOTpeTb noaaepKaHue [OMNOJNIHUTENbHbIX
JINKBUAHbIX PECYpCOB, AOCTAaTOYHbIX AN MOKPbITUA LMUPOKOro chnekTpa NoTeHuManbLHO
CTPECCOBLIX CLEeHapueB, BKIO4YasA, HO He OorpaHM4YMBaschb AethonToM ABYX YYaCTHUKOB U UX
adunupoBaHHbIX nuL, CMOCOOHLIM co3gaTb Haubonbliee COBOKYNMHOe MNiaTexHoe
obsasatenbcTBO ANA LKA B 3kcTpeManbHbIX, HO BEPOATHbIX PbIHOYHbIX YCNOBUAX.

LocmamoyHocmb UK8UOHBIX PECYpCo8

Q.7.4.1: Kaknv obpasom LKA onpegensier pasmep JNUKBMAHBIX PECypcoB BO  BCEX
COOTBETCTBYIOLIMX BamnwTax AN MpoBEAEHNs pacyeToB MO LEHHbIM Oymaram,
npoBefeHns Tpebyembix NraTeXxen MO BapUaLMOHHOW MapXe W CBOEBPEMEHHOro
BbIMONTHEHUSA OPYrMX NnaTexHbix 00s3aTtenbcTB? Kakme noTeHumanbHO CTPeccoBble
cueHapum (BKNK4Yasi, HO He oOrpaHuMumMBasicb AedonToM y4yacTHMKA U €ero
adPUNUPOBAHHBIX MWL, CMOCOOHBIM CcO34aTb HaubonblUuee COBOKYMHOE MIaTexHoe
00a3aTeNbCTBO B 9KCTPEMarbHbIX, HO BEPOSATHLIX PbIHOYHbIX YCMOBUSX) MCMOMb3yeT
LIKA ponsa cosgaHus gaHHoOro onpegeneHunsa?
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Q.7.4.2: KakoB pacuyeTHbIi pa3mep geduuuTta NIMKBMAHOCTM B KaXgoW BantoTe, Tpedytowmi
MoKpbITUSA B criydae gedonta yyacTHuka U ero adpunupoBaHHbIX vy, cnocobHOro
co3gaTb Hambonbluee COBOKynHoe nnaTexHoe obgasatensctBo ang LKA B
3KCTpeMarnbHbIX, HO BEPOSATHbIX PbIHOYHbIX YycroBusx? Kak uvacto LKA nposogut
OaHHbI pac4eT?

I'Ipodwnb puckKa u cucmemMHoe 3Ha4eHuUe 8 HeCKOJIbKUX iOpUC@UKL(UFIX

Q.7.4.3: NmeeT nn kakon-nnbo n3 suaoB gestenbHocT LIKA Gonee cnoxHbeii npodunb pucka
(HanpvmMep, KNWPUHT (OUHAHCOBBIX WMHCTPYMEHTOB, XapakTepu3yembliX OUCKPETHbIMM
npuBoAsawuMM K AedonTy M3MEHEeHUAMM LeHbl WUnM B BbICOKOW  CTeneHu
KOppenupoBaHHbIX C MOTeHuuanbHbIM AedonToM YyyacTtHukoB)? Wmeer nn LKA
CUCTEMHOE 3HaYeHNe B HECKOMbKNX IOPUCAMKLNSX?

Q.7.4.4: Ecnn LUKA BepeT geaTenbHOCTb ¢ 6oree CrnoXHbiM npodunemM pucka unm siBnseTtcst
CUCTEMHO 3Ha4YUMbIM B HECKOSIbKMX topucamkumax, npegycmotpen nm LKA
nogaep)xaHme AOMONHUTENbHbLIX NUKBUAOHBLIX PECYpPCOB, OOCTATOYHbLIX AN MOKPbITUA
LUMPOKOrO  cnekTpa noTeHuuanbHO CTPEecCoBbIX CLEeHapueB BKMYas, HO He
orpaHn4mBasCb 4edOoNTOM ABYX YHYACTHMKOB M UX adhpunmpoBaHHbIX NnL, CNOCOBHBIM
co3gaTb 3HauMTernbHOE COBOKyMHOe nnatexHoe obsisatensctBo Ans LKA B
3KCTpEMaIbHbIX, HO BEPOSITHLIX PbIHOYHbBIX YCIOBUAX?

Cnepytouee knioveBoe coobpaxkeHne npumMeHsieTcs K nc uaus | CPUB LIKA P

KnrouyeBoe coobpaxeHue 5. B uensx BbiNonHeHUs TpeboBaHUA K MUHUMaANbHbLIM NIMKBUAHbIM
pecypcam, kBanudukauuoHHble NUKBUAHbIE pecypcbl UPP B Kaxaow BanioTe BKNOYaKT B
cebsi [pOeHeXHble cpeacTBa B LUEHTpanbHOM O0aHKe-aMUTEHTE U B KPeAUTOCNOCOOHbIX
KOMMep4YecKkux 6aHKax, BblaeneHHble KpeAuTHble IMHMU, OOrOBOPbl O CBONax B MHOCTPAHHOWM
BasiloTe U NOATBEpPXAEHHbIe peno, JIerko peanusyemMoe Ha pblHKe 3anoroBoe obecne4veHue,
HaxoasieecsAs Ha OTBETCTBEHHOM XpPaHeHUU, a TaKKe WHBECTUUMU C BO3MOXHOCTbIO
HeMeANIeHHOro UCNoNb30BaHNUA U KOHBepTUPYEMbIe B AeHeXHble CpeacTBa ¢ npeaBapuTenbHO
YCTaHOBJIEHHbIMA U BbICOKO HaAeXHbIMM MexaHusMamum (UHAHCUPOBAHUA pf[axe B
3KCTpeManbHbIX, HO BePOATHbIX PbIHOYHbIX ycrnoBusx. Ecnu U®P Ha perynspHon ocHoBe
MMeeT AOCTYN K KpeauTy B LeHTpanbHOM O6aHke-amuTeHTe, UPP BnpaBe paccmaTpuBaTb
AaHHbIA AOCTYN B KayeCTBe MUHUMANbHOro TpeboBaHUsA Npu YCIIOBUM HaNMU4YUA 3anoroBoro
obecneuyeHus, noaxoasero Ans 3anora B COOTBETCTBYOLWUI LieHTPanbHbIN 6aHK (Mnu Apyrux
COOTBETCTBYHLUNX BUAOB CAENOK C HUM). Bce nepeumcneHHble pecypcbl JOMMKHbI ObITb C
BO3MOXHOCTbI HeMeANNeHHOro UCMNoyib30BaHUA.

Pasmep u cocmae paspeweHHbIX TUK8UOHbIX pecypcos

Q.7.5.1: KakoB pasmep n cocTaB KBanuUKaLMOHHbIX NUKBUMAHBLIX pecypcoB NPP B kaxaoun
BantoTe, Haxogawwmxcsa y NOP? Kakum obpasom M B KakOW CPOK 3TWU JMKBUAHbIE
pecypcbl MOTyT ObITb AOCTYMNHbI K Ucnonb3oBaHuio NOP?

LocmynHocms u noKkpbimue KeanughukauyUOHHbIX [IUK8UOHbIX PECYPCo8

Q.7.5.2: Kakue cornacoBaHHble MexaHu3Mbl oMHaHCUpoBaHUa ncnonbdyet UOP ans nepesona
3anoroBoro obecnevyeHnss € BO3MOXHOCTbO HEMEOJIEHHOrO WCMONb30BaHUSA W
WHBECTMUMIA B AeHexHble cpeactea? Kakum obpasom VPP onpegenuna, 4to AaHHble
MexaHu3Mbl OyayT BbICOKOHAAEXHbl B 3KCTPEMAasibHbIX, HO BEPOSATHBIX PbIHOYHbIX
ycrosusax? Boissuna nu PP kakne-nnbo noTeHumanbHble NpensTcTBUSA Anst 4oCTyna K
CBOUM NMKBUOHBIM pecypcam?

Q.7.5.3: Ecnn N®P Ha perynspHoOi OCHOBE MMeET LOCTYN K KpeauTy B LieHTpanbHOM OGaHke-
3MUTEHTE, KakoBa BO3MOXHOCTb N®PP no nony4vyeHuio 3arima B LensiX COOTBETCTBUSA
TpeboBaHMO O MUHMMATbHbIX NMUKBUOHBIX pecypcax B 3TOW BanoTe?

Q.7.5.4: B kakown cteneHn pasmep U OOCTYMHOCTb KBanNMMUKaLWOHHbLIX NUKBUOHBLIX PecypcoB
NOPP cooTBeTCTBYeT YCTaHOBMEHHOMY TpeboBaHWIO O MWHUMANbHbIX JMKBUOHbIX
pecypcax B KaxAouW BanioTe pAns nNpoBedeHUMs CBOEBPEMEHHbLIX pacyeToB MO
nnaTexHbiM 06s3aTenscTBam?
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Cnepytouee knioveBoe coobpaxxeHne npumMeHsieTcs K nc uaus | CPUB LIKA P

KnioyeBoe coobGpaxeHune 6. UPP BnpaBe p[ononHATb KBanuduKauMOHHble JUKBUAHbIE
pecypcbl ApyruMu BuAaMu NMKBUAHbIX pecypcoB. B aTom cny4yae ykasaHHble NUKBUAHbIE
pecypchbl fONMXHbI ObITb B hOopMe aKTUBOB, NErKO peanu3yemMbiX UNu NpMeMriemMbiX B Ka4ecTBe
3anoroBoro obGecne4yeHUs KpeaWTHOW §NUHWUKM, cCBoMa WNM oOOpaTHOM MNOKYNMKUW B criy4yae
AeconTa, Aaxe ecnu 3To He MoXeT ObITb HaAeXHbIM 06pa3om npeABapUTeNbHO YCTaHOBIIEHO
MNU rapaHTUPOBAHO B 3KCTPEMAlibHbIX PbIHOYHbIX ycrnoBusax. faxe ecnu UDP He umeeT Ha
perynsipHon ocHOBe A0CTyna K KpeguTy B LieHTpanbHOM GaHKe-aMUTEHTe, OHa BCe e AONKHa
yuuTbIBaTb, KaKoe 3anoroBoe obGecneyeHue OObLIYHO MNPUHMMaETCA COOTBETCTBYHOLWMUM
LeHTparibHbIM 6aHKOM, TaK KaK 3TM aKTMBbl MOTyT C Oonblueii BEpPOSTHOCTbLIO OKa3aTbCsl
NMKBUAHbLIMKU B obctosTenbcTBax crpecca. MOP He pomkHa paccmaTpyMBaTb BO3MOXHOCTb
NonyYyeHUsi 3KCTPEHHOro Kpeauta B LEHTpanbHOM O6aHKe KaK 4YacTb CBOEro mnrnaHa
JINKBUOHOCTM.

Pasmep u cocmae 0onosHuUmerbHbIX TUK8UOHbIX PECYPCO8
Q.7.6.1: KakoB pa3mep 1 cocTaB AONOMHUTENbHbIX NIMKBUAHBLIX PECYPCOB, AOCTYNHbIX Ans NPP?
HocmynHocme 0ononHUMensHbIX NUK8UOHLIX Pecypcos

Q.7.6.2: Kaknm obpa3om u Ha kakom ocHoBaHun WOP onpepensieT, YTo akTMBbl OyayT nerko
peanuayemMbl UnNu nNpuemrieMbl B Ka4ecTBe 3arioroBoro obecnevyeHus npy nonyvyeHuu
COOTBETCTBYIOLLIEN BamntoThl, OaXe €CrM 3TO He MOXeT ObiTb HadeXHbIM o0pa3om
npegBapuTenibHO YCTaHOBMAEHO W rapaHTMpPOBaHO B 3KCTPEMasibHbIX  PbIHOYHbIX
yCroBusax?

Q.7.6.3: Kakass 4acTb 9TuUX AOMNOSTHUTENbHbLIX aKTUBOB KBaJ'IVI(*)I/ILI,I/IpyeTCFI KaK noteHuunarnbHoe
3anoroeoe obecrneyeHne B CcooTBEeTCTBYHOLWEM LUEeHTpPpallbHOM OaHke?

Q.7.6.4: B kakux obctoatenbctBax MPP morna Obl mMcrnofib3oBaTb CBOM AOMOJIHUTENbHbIE
NUKBUOHbIE pecypcbl 4O UAX NMOMMUMO UCMOSb30BaHUSA KBaNMMUKaALNOHHLIX NUKBUAHBIX
pecypcoB?

Q.7.6.5: B kakow cTteneHn pasmep 1 OOCTYMHOCTb AOMOSHUTENbHBIX NMKBUAHBIX pecypcoB PP,
COBMECTHO C KBannunKauMOHHbIMU NIMKBUAHBIMW pecypcamMmu, OTBeYalT NOTpebHOCTAM
B NUKBUAOHOCTW, BbISIBNEHHbIM B Xxode ucnonb3dyemon W®PP nporpammbl ctpecc-
TeCTUpOBaHWA AN onpedeneHns agekBaTHOCTU NIMKBUAOHBIX pecypcoB (cM. Knoyesoe
coobpaxeHue 9.)?

Cnepytouee knoveBoe coobpaxeHne npumMeHsieTcs K nc uaus | CPUB LIKA P

KnioueBoe coobpaxeHune 7. UPP pomkHa npuoBGpecTu BbICOKYH CTeneHb YBEepPeHHOCTU
6naropaps CTPOrom KOMMNJIEKCHOM NMpoOBepKe B TOM, YTO KaXAblW nMpoBangep MUHUMaNbHbIX
TpebyeMbix KBanuKauMoOHHbIX IMKBUAHbIX PecypcoB, He3aBMCUMO OT TOro, ABNAETCS N1 OH
yyacTHUKOM WU®PP wunu TpeTben CTOPOHOW, obnapjaeT A[AOCTaTOMHOW MWHdoOpmauuwen AnA
NOHMMaHUA U ynpaBlieHUA CBOUM COMYTCTBYHLMUM PUCKOM JIMKBUOHOCTU, a TaKkKe 4YTO OH
MMeeT BO3MOXHOCTb BbINOJNIHATL TpPeO6oBaHUA, NMpPeAyCMOTpPEHHble ero ob6sA3aTenbCTBaMM.
Ecnu 3to HeobGxoAMMO ANA OLIEHKM HaAeXHOCTU paboTbl npoBamaepa JIMKBUAHOCTM B
OTHOLUEHMWU oOnpeAesieHHOM BankoTbl, MOXET YUYUTbIBaTbCA MNOTEeHUMaNbHbIN A[OCTYN
npoBamaepa JNUKBMAHOCTU K KpeauTy B UeHTpalibHOM OaHke-amuTeHTe. UD®P porkHa
perynsipHo TecTUpPOBaTb COOCTBEHHble npoueaypbl [AOCTYMHOCTU CBOUX JIMKBUAHbIX
pecypcoB, HaxoAsALWMNXCA y NpoBangepa NIMKBUOHOCTW.

lMpueneyerue npoegalidepos f1UKkeUOHOCMU

Q.7.7.1: Mpuenekaetr nn MOP nposangepoB NUKBUOHOCTU ANS COOTBETCTBMS MUHMMAalbHbIM
TpebyembiM  KkBanuMKauMoOHHBIM  pecypcam  nukeuagHocTn?  Kto  siBnsietcs
nposangepamu nukempgHoctn NOP? Kakum obOpa3oM M Ha kakom OCHoBaHun MNP
onpegenseT, 4YTO Kaxabl M3 MpoBangepoB JNUKBMAHOCTM obnagaeT AOCTaTOYHOW
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I/IH(bOpMaLI,I/IeIZ ana noHMMmaHuAa w  ynpaslieHud CBOMM CONYyTCTBYHOLLMM PUCKOM
JNIMKBUOHOCTN B KaKaown COOTBeTCTByI-OLLLeIZ BarnkTe Ha Hel'lpepblBHOIZ OCHOBe, B TOM
Yucrne B CTpeCcCcoBOM COCTOSIHUMN?

HadexxHocmb nocmasuwukos nukeudHocmu

Q.7.7.2: Kaknum obpaszom VOP onpegensieT, 4To Kaxabli N3 NpoBangepoB NMUMKBUOHOCTM MMeET
BO3MOXHOCTb BbIMOMHATL TpebOBaHUA, NpeayCMOTPEHHbIE ero obsisaTenbcrBaMu, BO
BCEX COOTBETCTBYIOLLMX BamnOTax Ha HENpPEepPbLIBHOM OCHOBE?

Q.7.7.3: Kakum obpasom VPP yuntbiBaeT noTeHUMarnbHbIN AOCTYN NpoBangepa JIMKBUOHOCTU K
KpeauTy B LeHTpanbHOM BaHke-amuteHTe?

Q.7.7.4: Kakum obpasom W®PP perynspHO TecTupyeT CBOEBPEMEHHOCTb W HaOEeXHOCTb
COOCTBEHHbIX Mpouedyp OLEHKM CBOUX IMKBUOHBIX pPEecypcoB Yy npoBangepa
TNUKBUAOHOCTN?

Cnepytouee knioveBoe coobpaxkxeHne npumMeHsieTcs K nc uaus | CPUB | LKA ™
° L] °

KnioueBoe coobpaxeHue 8: UPP, umerowas pJoctyn K cyeTam B LEeHTpanbHOM OaHke,
nyaTeXHbIM ycryram unm ycrniyram, CBA3aHHbIM C LleHHbIMU ByMmaramu, AOJKHa NoNb30BaTbCs
3TUMM ycnyramu, ecnu 3TO LenecoobpasHo, ANs paclMpeHusi BO3MOXHOCTEW ynpaBneHus
PUCKOM NUKBUOHOCTMW.

Q.7.8.1: B kakon cteneHn B HacTosiwee Bpems UOP umeet goctyn nnmn nmeet nn NOP npaso
Ha nonyyeHme AOCTyna K cyeTam, NraTeXHbIM ycriyram unu ycrnyram, CBA3aHHbIMWU C
UeHHbIMM BymMaramu, B KaX[oOM COOTBETCTBYHOLIEM LeHTpanbHOM 0aHke, KoTopble
MOryT MCMONb30BaTbCA €10 AN NpoBefeHMs NnaTexen U pacdyeToB, a Takke Ans
ynpaBneHust pUCKOM JIMKBUAHOCTM B KaXXAOW COOTBETCTBYHOLLEN BantoTe?

Q.7.8.2: B kakon cteneHn UNOP wucnonb3yeT KaKAayl M3 MEPEeYUCNEHHbIX YCRyr B KaXaom
COOTBETCTBYIOLLIEM LIEHTPanNbHOM OaHKe AN NPOBeAEHMS MNaTexen U pacyeToB U Ans
ynpaBneHust pUCKOM JIMKBUAHOCTM B KaXXAOW COOTBETCTBYHOLLEN BantoTe?

Q.7.8.3: Ecniv NP nonb3dyeTca WHbIMM ycnyramu, Yem oOKasblBaeMble COOTBETCTBYHOLLUMU
LeHTpanbHbIMM GaHkamu, B kakon cteneHn VIOP npoaHanusvpoBana noTeHuuan ang
MOBLILWEHNSA KayecTBa ynpasBfeHWUs PUCKOM FUKBUOHOCTM MNyTeM paclnpeHus ee
NCNONb30BaHNA YCIyr LleHTpanbHoro 6aHka?

Q.7.8.4: Kakne (ecnm wumeloTcs) npaktuyeckme w Apyrme coobpaxeHus no pacluMpeHuto
MCMONb30BaHUS YCNyr COOTBETCTBYHOLLEro LeHTpanbHoro 6aHka Gbinv onpefeneHsbi
NopP?
Cnepytouee knioveBoe coobpaxxeHne npumMeHsieTcs K nc uaus | CPUB | LKA ™
[ ] [ ] [ ]

KnioueBoe coobGpaxeHue 9: UDPP pomkHa onpenenutb o6bLeEM U perynisipHO TecTUpoBaTb
[OCTaTOYHOCTb CBOMX JIMKBUAHbLIX PeCypCOB NOCPeACTBOM CTPOroro CTpecc-teCTUpOoBaHUA.
UDP pomkHa umeTb 4YeTKue npoueaypbl OTYETHOCTU O pe3ynbTaTax CTpecc-TeCTOB nepen
COOTBETCTBYHLWUMU opraHamu UDP, npuHMMaoLWMMIN peLleHusi, U UCNoJib30BaTh pe3ynbTaTthbl
ANnsi OUeHKM afeKBaTHOCTU U KOPPEKTUPOBKM CBOEW CUCTEMbl YMPaBIeHUsi PUCKOM
nukBugHocTu. Mpu npoBeaeHun ctpecc-tectupoBaHus UPP pomkHa yuuTbiBaTb LUMPOKUWA
CNeKTp cTpecc-cueHapueB. CueHapun AOMKHbI NpegycMaTpMBaTb COOTBETCTBYIOLWME NUKOBbIE
3HaYeHUs1 UICTOPUYECKOWN BONATUIIbHOCTU LIEH, UBMEHEHUA APYIuX PbIHOYHBLIX (PaKTOPOB, TaKNX
KaK LeHOBble AeTepPMUHAHTbl U KPUBble AOXOA4OB, MHOXeCTBEHHble cny4vyau peconrta 3a
pa3nuyHbie nepuoabl BpeMeHU, OQHOBPEeMEeHHOe AaBrieHue Ha pblHKax (hMHAHCUPOBaHUSA U
aKTMBOB, a TakKXke psf NepcnekTUBHbIX CTpPecc-CLeHapueB B pa3HOObOpa3HbIX 3KCTpeMasbHbIX,
HO BEPOATHbIX PbIHOYHbIX YycnoBusax. CuUeHapuM [AOMKHblI YYUTbIBaTb CTPYKTYpy WU
peatenbHoctb U®P, Bkn4YaTb BCe opraHusauuu, npeacTaBnsioline CyLeCTBeHHbIM PUCK
nukBugHoctn ana UOP (Hanpumep, pacyeTHble GaHKU, areHTbl HOCTPO, GaHKM-Aeno3uTapum,
npoBanaepbl IMKBUAHOCTU U cBA3aHHble UDP), n, B COOTBETCTBYIOLWMX Cry4asX, NOKpPbIBaTb
MHOrogHeBHbIN nepuoa. Bo Bcex cnyvyasax WUPP pgomkHa p[oOKymMeHTarlbHO O6OOCHOBaTb
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paunoHanbHYyO OCHOBY U UMeTb COOTBeTCTByHLWIne MexaHn3mbl ynpaBslieHuUA, perynmpyrouiue
BernmM4uHy n BUg nogaepxumBaemMbix ero OGLIJ,VIX JNIMKBUAOHbIX pecypcoB.

I'Ipoepamma cmpecc-mecmupogaHus

Q.7.9.1: Kaknm obpasom VPP npumeHseT cTpecc-TeCcTUpoBaHMe AN onpegerneHust oobema u
NPOBEPKN LOCTAaTOYHOCTU CBOMX NMKBUAOHBIX PECYPCOB B Kaxaow Bantote? Kak yacto
NP npoBoguT cTpecc-TeCcTMpoBaHMe CBOUX NTMKBUAHBLIX PECYPCOB?

Q.7.9.2: KakoB npouecc OTYETHOCTU O TeKyLMX pesyfibTaTax CTPecC-TECTOB MO fIMKBUOHOCTU
VNOP nepen cooTtBeTCcTBYOWMMU opraHamu NOP, npuHMMarowWmnmMm peleHnd, B Lensax
obecneyeHns X CBOEBPEMEHHOW OLEHKM M KOPPEKUMU pa3Mepa U cocTaBa pPecypcoB
nukeugHoctn OP n ee cuctembl ynpaBrneHUst pUCKOM JIMKBUAHOCTAN?

CueHapuu cmpecc-mecmupoeaHus

Q.7.9.3: Kakve cueHapum wucnonb3ylTCa B CTpecc-Tectax, W B KakOW CTENeHW OHU
npegycMmaTpuBaloT COYeTaHWe MUKOBbLIX 3HAYEHU UCTOPUYECKOW BONaTUNBHOCTU LEH
3a onpeferneHHbI Nepuod, W3MEeHEHWA [OPYrUX PbIHOYHBLIX (AKTOPOB, TakMX Kak
LeHoBble AeTepMWHaAHTbI N KpuBble [OXOAOB, MHOXECTBEHHble criyyau Aedonta 3a
pasnuyHble  MNPOMEXYTKM BpeMeHW, OOHOBPEMEHHOe [aBrfieHMe Ha  pblHKax
dMHaAHCUPOBaHMA WM aKTMBOB, a TaKke psf NepcrnekTUBHbLIX CTpecc-CueHapues B
pa3HoOobpasHbIX KCTPEMArbHbIX, HO BEPOSTHBIX PbIHOYHBIX YCIOBUSIX?

Q.7.9.4: B Kakol cTeneHu cLeHapuum U CTPECC-TECTbl YYUTBIBAKOT KOHKPETHbIE MiaTeXHble U
pacyeTHble CTPYKTypbl MPP (Hanpumep, BanoBbie NnaTexun B peanbHOM BPEMEHU UMK
OTCPOYEHHbIE MMAaTEeXM Ha HEeTTO-OCHOBE; C rapaHTMen pacyeta unm 6e3; mogenb
«noctaBka npotuB nnatexa» 1, 2 unu 3 ana CPLB), a Takke puck NUKBUOHOCTH,
KOTOpbIA HeceT HenocpeacTBeHHO VDP, ee y4aCTHMKM UM COBMECTHO?

Q.7.9.5: B kakol cTeneHn cueHapum U CTPECC-TECTbl YYUTLIBAOT XapakTep M pasmep
noTpebHoCTE B NIMKBMOHOCTU W COMYTCTBYIOLUMX MCTOYHMKOB PUCKA JTUKBUAHOCTM,
Bo3HuKawowme y WOP, ans cBoeBpeMEHHOrO BbLIMOMHEHUWM €10 MAATEXHbIX
0653aTenbCTB, BKMHOYask BO3MOXHOCTb TOrO, YTO OTAENbHblE OpraHusauum u ux
ahpunmMpoBaHHble CTOPOHbI MOTYT BbICTyNaTb B HECKONbKUX POMSX MO OTHOLUEHMIO K
NopP?

Mepecmomp u sanudayus

Q.7.9.6: Kak yvacto WNOPP oueHvBaeT pesynbTaTUBHOCTL W COOTBETCTBME [JOMYLEHUA U
napameTpoB cTpecc-TecTupoBaHusa? Kakum obpasom npumensiemas NP nporpamma
CTPECC-TeCTUPOBaHNUS Y4UTbIBAET pasnuyHblie YCMoBWUSA, HanpuMep HeoXugaHHoe
CYLLIeCTBEHHOE NOBbILEHWE NO3ULMIA U BONATUNLHOCTU LEH, KOHLUEHTpauuio no3vumi,
M3MEHEHNss B PbIHOYHOW IMKBUAHOCTM W MOAENU pucka, BKNOYas W3MeHeHue
napameTpoB?

Q.7.9.7: Kaknm o6pasom NPP npoBoguT Banupaumio CBOE Mogenu ynpaeneHus puckamm? Kak
4YacTo OHa MpPOBOAUT Banuaaumo?

Q.7.9.8: B kakom pgokymeHTe VI®P n B kakom obbemMe 0GOCHOBaHa pauMOHanbHasi OCHOBA U
COOTBETCTBYIOLUME MEXaHW3Mbl yMNpaBleHusl, perynupylowme BeNWYUHY U BUAbI
NOAAEPXUBaEMbIX €10 0OLLKX NMUKBUAHBIX PECYPCOB?

Cnepytouee knoveBoe coobpaxeHne npumMeHsieTcs K nc uaue | CPUB | LKA ™

KniouyeBoe coo6paxeHune 10: UPP pomkHa wuMMeTb YeTKMe TMpaBuna U npoueaypbl,
nosBonsouwme UOP cBoeBpeMeHHO NPOBOAUTL pacyeTbl MO NfaTeXHbIM obA3aTenbCcTBaM B
OeHb 3aK/4YeHUs cAefiku U, B COOTBETCTBYHWILUMX CIlyvyasAX, B Te4YeHUe OOJHOro AHA WUNu
HeCKONbKUX AHeW B criyvyae WHAMBUAYaJIbHOrO WUNU KONNEKTUBHOro Aedonta y4yaCcTHUKOB.
HJaHHble npaBuna W npoueaypbl AOMMKHbI  pPerynupoBaTb HeNnpefyCcMOTPEHHbIn W
NoTeHUuanbHbIA HENOKPbITbIN AeUUUT FNUKBUAHOCTM U AOMKHbI UMETb CBOEN Lenbh
npepoTBpalieHne 3aKpbITUA NO3MLMKU, OT3blBa WM 3adepXKU pacyeTta MO MNiaTeXHbIM
obs3aTenbCTBaM B AeHb cAenku. [laHHble NpaBuna n npoueaypbl Takke AOMKHbI onpeaensaTb
npouecc nonosiHeHuas W®PP pecypcoB nNUKBMAHOCTU, 3aAeMCTBOBaHHbIX €0 B XopAe
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CTPECCOBOro COOLITUA, TaKUM obpa3om, 4Tobbl UPP morna npopomkartbe paboTy HageXHbIM U
3t dekTUBHLIM O6pasom.

Pacuem e deHb coesnku

Q.7.10.1: Kakum obpasom npasuna v npoueaypbl nossonswt NOP cBoeBpemeHHO NpoBOoAuTb
pacyeTbl MO nNnaTtexHbiM ob6A3aTenbCTBaM B Cryyae WHAMBWAYanbHOrO WU
KOMNneKTUBHOro gedonTa y4acTHUKOB?

Q.7.10.2: Kakum obpasom npaBuna v npouenypbl VOP perynupytoT HenpeayCMOTPEHHbIA U
noTeHUMarnbHbIA HEMnoKpbIThIi AedUUMT NUKBMAHOCTU M NpeaoTBpalleHne 3akpbiTvs
nos3uuum, OT3biBa WM 3a4epXKKkU pacyeTa Mo nnaTexHbiM 06s3atenbcTBam B AeHb
caenkn?

lononHeHue pecypcos nukeudHocmu

Q.7.10.3: Kakum obpasom npaBuna u npoueaypbl NPP no3BonsOT MNOMNOMHATb pPecypchbl
NVKBMAHOCTU, 3aeNCTBOBaHHbIE B XO4Ee CTPECCOBOro cobbITMA?
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MpuHuun 8. 3aBepLIEHHOCTb pacyeToB

NOP pomkHa obecneuvmBaTb YeTKMM U OnNpedeneHHbiA OKOHYaTemNbHbIA pacyeT, no
MeHblUeln Mepe, OO0 3aBeplleHUs OaTtbl BanoTUpoBaHus. Ecnn 310 HeobGxoauMmo mnu
uenecoobpasHo, NOP pomkHa obecnednmBaTb OKOHYaATENbHLIA pacdeT B TedeHue
OrnepaLnoHHOro OHS UK B PEXNME pearnbHOro BpEMeHM.

Mpun o0630pe gaHHoro lMpuHUMNA HeO6XO0OMMO OTMETUTb, YTO AaHHbIA [puHUUN He MmeeT
CBOEN LEenbl UCKIYMTb CIlydyan HEeMnocTaBKM B CAenKax C LeHHbiMM Oymaramu. Hanuune
HEeCUCTEMHOro KonnyecTtBa Takmx cboeB, XOT U NOTEHLUMAaNbHO HexXenaTenbHbIX, He JOMMKHO
TONMKOBATbCA KakK HeBbiNONHeHWe pgaHHoro [puHumna. [OadHbid  [puHuMn  gorkeH
paccmatpuBaTtbcs B KOHTEKCcTe lNMpuHuuna 9 o geHexHbix pacyeTax, lNpuHumna 20 o cBaAsax
NP, a Takke BO B3aMMOCBSA3M C APYrMMU NPUHLMNAMMU.

KnioueBoe cooGpaxeHue 1. NMpasuna u npouepypbl UPP fonkHbl 4YeTKO onpeaensiTb MOMEHT,
Korga pacyeT CTAaHOBMUTCH OKOHYaTellbHbIM.

MowmeHT 3aBepLeHHOCTN pacyeTa

Q.8.1.1: B kakon MOMeHT pacyeT MO nnaTexy, MOpyyYeHWo O nepeBode WNu Apyromy
0053aTenbCTBY CYMTAETCA OKOHYaTernbHbIM, T.e. 0e30T3biBHbIM U 6e3yCrnoBHbIM?
OnpegeneH 1 3akpenseH N1 AOKyMeHTanbHO MOMEHT 3aBepLUeHHOCTM pacyeTa? Kakum
o6pa3oM 1 KOMy packpbiBaeTcs gaHHas nHdopmaumsa?

Q.8.1.2: Kakum obpasom npaBoBasi ocHoBa v npasuna N®P, Bknovass NnpvMeHUMbIE 3aKOHbI O
HEeCcoCTOATENbHOCTU, ONPEAEnstoT UCTONHEeHNe nnaTtexa, NopyyeHus o nepesoae UIm
apyroro obssatensctea Mexay VIOP 1 ee yyacTHukamu, nnu mexay yv4acTHUKkamun?

Q.8.1.3: Kakum obpasom WPP pgemoHCTpupyeT Hanuume BbICOKOW CTEneHu MpaBoBOWN
OonpedeneHHocTM B TOM, Y4TO 3aBeplleHHOCTb OydeT [OCTUrHyTa BO  BCeX
COOTBETCTBYIOLUX HOPUCANKUMAX (Hanpumep, NOCPeACcTBOM Nony4yeHnsi 000CHOBaHHOIO
IOPVMANYECKOrO 3aKMioYeHns)?

3aBepLIJeHHOCTb npun Hann4dnmn cBA3en

Q.8.1.4: Kaknum obpasom NPP obecneunBaeT 3aBEpPLUEHHOCTb pacyeTa Mpu HanMyum cBS3en C
apyrumm NopP?

a) Ecnu ato CPLB, kakum obpa3om JoCTUraeTcsl e4MHCTBO B 3aBEPLUEHHOCTU
mexay CPLB u, B COOTBETCTBYIOLLMX CIlyHasix, CACTEMOW KPYMHbIX NiaTexen,
roe NpoM3BOAUTCS pacyeT Mo OEeHEXHON COCTaBNSAOLWEN?

b) Ecnm ato LUKA gans pacdeToB Mo JAeHEXHbIM MNpOAyKTaMm, KakoBa
B3aMMO3aBUCUMOCTb MEXAYy 3aBEepLUEeHHOCTbI0 pacyeTa no obssatenbcrBam
B LUKA n 3aBeplueHHOCTbIO pacyeTa no TpeboBaHusaM n obasatenscram LIKA
B ApYyrMx cuctemax, B 3aBMCMMOCTM OT MpaBuil COOTBETCTBYHOLLNX
UOUB/CPUB v nnaTexHbIx cuctem?

KnioueBoe coobpaxeHune 2. UOP gonxkHa Nnpon3BoAUTbL OKOH4YaATenbHbIW pacyeT He no3gHee
3aBeplieHMs AaTbl BanlTUPOBaHUA, XenaTenbHO B Te4YeHUe ONepaLuoHHOro AHA WU B
pexume peanbHOro BpeMeHU, ANA CHMXEeHUsI pacyeTHOro pucka. Cucrema KpynHbix nnarexen
unu CPLB gomxHa paccMoOTpeTb BO3MOXHOCTb UCMOMIb30BaHMUA CUCTEMbl BaNoBbIX pacyeToB
B peXume peanbHOro BpeMeH!N unu MynbTUNnakeTHOM o6paboTKu B Te4eHNe PacyeTHOro AHS.

OkoHyamenbHbIl pacyem 8 Aamy easitomuposaHusi
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Q.8.2.1:

Q.8.2.2:

Mo3sonder nu cTpyktypa W®OP npoBegeHMe OKOH4YaTeNnbHOro pacyeta B Jaty
BanTUpOBaHusA (MM pacyeT B AeHb caenkun)? Kakum obpasom VPP obGecneunBaet
NpoBeAEeHNE OKOHYaTENbHOrO pacyeTa He No3dHee 3aBepLUeHUs 3annaHWpoBaHHOMW
AaTbl BaniTUpoBaHuaA?

Mponcxogunu nn B UOP cnyyam nepeHoca OKOHYaTeNbHOro pacyeTta Ha creaylowmin
pabounii geHb, He NMpeayCMOTPEHHbIE ee MpaBunaMmu, npoueaypamMmm n OoroBopamm?
Ecnu pa, npu kakmx obcrtosTenbctBax? Ecnu nepeHoc Obin pesynbTatoM AEWCTBUMN
NOP, kakne warn 6binm NnpeanpuHAThl ANs NpeaoTBpaLleHns aHanorMyHblX cMTyaumi B
Bynywem?

OKoHYamesnbHbIl pacdem 8 mevyeHue OHA U 8 pexume peasibHoeo epemMeHU

Q.8.2.3:

Q.8.2.4:

Q.8.2.5:

Ob6ecneunBaeT nn OP okoHYaTerbHbIN pacyeT B TEYEHME OHSA U B peXuMe pearibHoro
BpemeHn? Ecnn ga, To kakum obpasom? Kakum o6pas3om y4aCcTHUKM MHOPMUPYHOTCS O
TOM, YTO OKOHYaTEerbHbIN pacyeT NponsseneH?

Ecnu pacyeT BbINONHAETCA NOCPEACTBOM MynbTUNAKETHON 06paboTku, KAKOB MHTEpPBAI
NpoBeAEeHUs MNakeTOB M B TEYEHME KaKoro BpPEMeHUM OHu obpabaTtbiBaroTca? YTo
NponMcxogouT, €CnNU y4yaCTHUK He pacnonaraet [OCTaTOYHbIMMA CpPeAcTBaMu UMK
LUeHHbIMM ByMaraMmy K MOMEHTY pacyeTa? BkniovarTca Ny TpaH3akumm B cnegylowun
naket? Ecnn fa, KakoB CTaTyC TakMX TpaH3aKUWA, U B KaKOW MOMEHT HacTynaeT ux
3aBEpPLUEHHOCTb?

Ecnun pacyeTbl B TedeHWe OHA UM B peXmnme pearibHOro BpEMEHW He Mpou3BoaATCS,
paccMmaTtpuBana nv cuctema KpynHbeix nnarexen nnnm CPLIB BO3MOXHOCTb BHEApPEHMS
OAHOro U3 3TUX PEXMMOB?

KniouyeBoe coobOpaxeHue 3. UDOP pomkHa 4YeTKO onpeaenntb MOMEHT, Nocfe KOToporo
HeyperynupoBaHHbIe NJlaTeXu, pacnopsikeHus o nepeBoge U Apyrue obsizarenbLcTBa He MOryT
ObITb OTO3BaHbl YYaCTHUKOM.

Q.8.3.1:

Q.8.3.2:

Q.8.3.3:

Q.8.3.4:

Kakum obpaszom WNPP onpegensieT MOMEHT, MOcCfe KOTOPOro HeyperynmpoBaHHbIE
nnatexu, pacnopshkeHus o nepesode W Apyrme obsasaTtenbctBa He MoryT 6biTb
0TO3BaHbl yyacTHukom? Kakum obpasom WOP 3anpewaeT OOHOCTOPOHHWIA OT3biB
aKuenToBaHHbIX, HO He WCMOMHEHHbIX NraTexen, pacrnopskeHnin o nepesode W
0653aTenbCTB Nocie 3Toro MoOMeHTa”?

Mpn Kakux obcTosTeNbCTBAX MOpyyYeHMe wunu o06a3aTenbCTBO,  aKUenToBaHHOE
CUCTEMOM K pacyeTy, BCe Xe MOXeT OblTb OTO3BaHO (Hanpumep, pPacrnopsPKEHUS,
nocTaBneHHble B odepedb)? Kakum 06pa3oM HeyperynMpoBaHHbIA MnaTex Wnm
pacnopsbkeHne o nepeBoge MoOXeT OblTb oTo3BaHO? KTo BhpaBe o0T03BaTb
HEMWCMONMHEHHBIN NNnaTex Unu pacnopsikeHne o nepesoae?

Mpun kakux ycnosusx NOP pgonyckaeT UCKMOYEHUS U NPOANEeHUs npeaenbHoOro cpoka
0T3bIBa?

B kaknx gokymeHTax MOP onpenensiet gaHHyto nHgopmauunio? Kakum obpasom u komy
packpbiBaeTcs AaHHasi MHopmauua?
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MpuHumn 9. [leHeXHble pacyeTbl

NOP gomkHa ocywlecTBnATb OEHEXHbIE pacyeThl B CPeaCcTBax LeHTpanbHoro 6aHka B
Tex cny4vasix, Korga 9To LenecoobpasHo M BO3MOXHO. Ecnn cpeactea uUeHTpanbHOro
G6aHka He ucnonb3ytTca, UOP pgomkHa MMHMMU3MpoBATh U CTPOro KOHTPONMPOBAaTb
KpeAuTHbIE PUCKM U PUCKN NIMKBUOHOCTWU, BO3HMKalOLWME BCrEOCTBME WCMOSb30BaHUS
cpencTB KOMMep4Yeckmx 6GaHKOB.

OaHHbin MpuHUKMN gOMmKeH paccmaTpmBaTbhCa B KOHTeKCTe [NpuHumna 8 o 3aBepLleHHOCTU
pacyeTtoB, [lpuHumna 16 O pgenosnTapHOM WM MHBECTULMOHHOM pUCKax, a TakKke BO
B3aUMOCBS3M C APYTMMU NPUHLMNAMMN.

KnioueBoe coobGpaxeHue 1. UOP pgomkHa npoBoauTb AeHEXHble pacyeTbl B cpeAacTBax
LeHTpanbHOro 6aHka, B TeX criy4yasXx, korga 3To Lenecoo6pa3HoO U BO3MOXHO, BO usbexaHue
KPegUTHOro pucka U pucka IMKBUAHOCTU.

Q.9.1.1: Kakum ob6pazom WPP npoBoant peHexHble pacdeTbl? Ecnn VPP nposogut
MyNbTMBanOTHbIE pacyeTbl, kakuMm obpa3om VPP ocyllecTBnseT AeHEXHbI pacyeT B
Kakgoun saniote?

Q.9.1.2: Ecnu N®P He nponsBoanT pacyeTbl B CpeAcTBax LeHTpanbHoro 6aHka, To novyemy?

KnioueBoe coobpaxeHune 2. Ecnu cpeactBa UeHTpanbHOro 6aHka He ucnonb3yrTcsa, WPP
OOMXKHa NPOBOAUTb CBOU AEeHEeXHble pacyeTbl C UCMONIb30BaHUEM Ge3pPUCKOBbLIX aKTUBOB UNU
pacyeTHbIX aKTUBOB C HU3KMM KPeAUTHbIM PUCKOM U PUCKOM JIMKBUOHOCTM!.

Q.9.2.1: Ecnu cpeactBa ueHTpanbHOro 6GaHka He MCMONb3ylTCs, kakum obpasom UNOP
OLEHMBaeT KPeAUTHbIA PUCK M PUCK JIMKBUOHOCTM pacYeTHbIX aKTMBOB, MCMOMb3yeMbIX
ONS OeHEeXHbIX pacyeToB?

Q.9.2.2: Ecnn NP npounsBoant pacyeTbl B CPeACTBaxX KOMMeEpPYECKoro 6aHka, kakum obpasom
NOP BbibupaeT pacyeTHble 6aHkn? KakoBbl ocobble KpuTepumn Bbibopa, NpuMeHsieMble
NopP?

KnioueBoe coobpaxeHune 3. Ecnu UOP npousBoauT pacuyeTbl B cCpencTBax KOMMepPUYecKoro
6aHKa, oHa ob6sizaHa NPOBOAUTb MOHWUTOPUHI, YNPaBAATb U OrPaHUYMBaTb CBOW KpPeAUTHbIN
PUCK U PUCK NUKBUOHOCTU, CO3[4aBaeMblii KOMMeEpPYEeCKMMM pacyeTHbIiMM OaHkamu. B
yacTHocTu, UDPP gomkHa yCTaHOBUTbL U NPOBOAUTb MOHUTOPUHI COGMIOAEHUA NPUMEHSAEMbIX K
pacyeTHbIM 6aHKaM CTPOrMX KpUTEpUEB, OTHOCSALWMUXCA, MOMMMO MNpPOYero, K MNOPAAKYy
perynupoBaHus M Hap3opa 3a UX AeATeNIbHOCTbI, KPpeAUTOCNOCOOHOCTU, KanuTanusauuwm,
AOCTyny K JNMKBUAHOCTU U onepauyMoHHOMW HagexHocTu. UOP Takke [OMMKHAa NPOBOAUTH
MOHUTOPUHI WU yNpaBnATb KOHUEHTpauuenh KPeaAUTHOro puUCKa U puUCKa JIMKBUAHOCTM,
co3gaBaeMbiX KOMMep4YeCKMMU pacyeTHbIMU BaHKamu.

Q.9.3.1: Kakum obpaszom NPP npoBoanT MOHUTOPUHI COBMIOOEHNS KPUTEPUEB, NMPUMEHUMbIX K
pacyeTHbiM OaHkaM M kacawLwmxcs uMx Bblibopa? Hanpumep, kakum obpasom UOP
OLEeHMBaeT perynupoBaHne n Hag3op 3a UX AeATEeNbHOCTbIO, UX KPeAMTOCMOCOBHOCTb,
Kanutanu3auuio, 4OCTYN K IMKBUOHOCTM 1 ONepauMOHHYI0 Ha4eXHOCTb?

Q.9.3.2: Kakum ob6pazom WPP npoBoguT MOHMTOPUWHI, YynpaBnseT W OrpaHuM4MBaeT CBOW
KPEAUTHBIN PUCK WU PUCK NUKBMAHOCTU, CO3JaBaeMblil KOMMEPYECKMMWN pacHeTHbIMU
6aHkamun? Kaknum obpaszom VPP npoBOAMT MOHUTOPUHT M ynpaBnsieT KOHUeHTpauunen
KpeauTHOro pucka u pycka NmMKBUMAHOCTU, CBA3AHHOMO C 3TMMK 6aHKkaMmn?
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Q.9.3.3: Kaknv o6pasom WPP oueHuBaeT cBOM noTeHUManbHble YObITKM U geduuut
NUKBUMOHOCTM, a Takke MNoTeHUMarnbHble YObITKM U AeuunT NUKBUOHOCTU CBOUX
YYaCTHMKOB B Criyvae HennaTtexecrnocobHOCTU KpyMNHENLWero pacyeTHoro 6aHka?

KnioueBoe coobpaxeHune 4. Ecnu UOP npoBoauT AeHeXHble pacyeTbl NO COOGCTBEHHLIM
KHUram, oHa AOJMKHa MMUHMMU3UPOBATb U CTPOro KOHTPONMPOBaTb CBOW KPeAUTHbIA PUCK U
PUCK NMKBUAHOCTMW.

Q.9.4.1: Ecnu VOP npoBoaMT AeHeXHble pacyeTbl MO CBOMM KHUram, Kakum obpasom oOHa
MUHVMU3NPYET U CTPOrO KOHTPONMPYET CBOW KPEAUTHBINA PUCK U PUCK NTMKBUOHOCTU?

KnroueBoe coobpaxeHue 5. Opuagnyeckue cornaweHusa UPP ¢ pacyeTHbIMM 6aHKAaMM AONKHbI
YeTKO YyKa3biBaTb, KOrAa WMMEHHO NpPW MNpPOBeAeHUM MNepeBOAOB MO KHUram oOTAeNbHbIX
pacyeTHbIX O6aHKOB MNepeBOA CTAaHOBUTCS OKOHYaTeSIbHbIM, YTO TMOJNlyYeHHble CpeacTBa
noanexar fnepevyucrieHMi0 B MakCUMaribHO KOPOTKUMA CPOK, NO MeHbLuen mepe, 40 OKOHYaHUA
OHA, a B ngeane - B Te4eHUe onepauMoHHOro AHsA, YTobbl ob6ecneunts PP n ee yyactHukam
BO3MOXHOCTb YNpaBnATb KPeAUTHbIM PUCKOM U PUCKOM JIMKBUAHOCTM.

Q.9.5.1: YcTaHaBnuBaloT N lopuanyeckue goroBopeHHoctn MOP ¢ pacyeTHbIMU GaHkamu, 4To
NPy OCYLLECTBIIEHUN MEPEBOAOB MEPEBOAbl CTAHOBATCS OKOHYATENbHbIMU MpU KX
NCMOMHEHNN 1 YTO MOSyYeHHble CPpeacTBa MOryT ObiTb NepeyYncrieHb?

Q.9.5.2: MepeBoaATcs NM Nony4veHHble cpeacTBa He MO3gHee OKOHYaHus AHS? Ecnv Het, To
noyemy? [lepeBogsATcs nM OHW B TeyeHne AHA? Ecnu HeT, TO nouvemy?
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MpuHuun 10. PakTUYecKasa NnocTaBKa

MOP pomkHa 4eTko onpegensTb CBOM 00si3aTenbCTBa B OTHOLUEHMM MOCTaBKU
peanbHbIX UHCTPYMEHTOB MUKW TOBApPOB, @ TakKkKe BbIABNATb, MPOBOAUTL MOHUTOPUHT U
yNpaensTb pUuckamu, CBA3aHHbIMWU C (DaKTUYECKON NOCTaBKOW.

Oanubii MpuvHUMN OOMmKeH paccmaTpuBaTbCA B KOHTekcTe [lpuHuuna 15 o6 obwem
KOMMepyeckoM pucke, [MpuHuMna 23 0 packpbiTUM nNpasusl, OCHOBHLIX Mpoueayp u
PbLIHOYHBLIX AaHHbIX, @ TakKe BO B3aMMOCBA3W C APYrMMU MPUHLUUNaAMW.

KnioueBoe coobGpaxeHue 1. NMpaBuna UOP aomkHbl 4eTKO onpenensaTb ee obs3aTenbcTBa B
OTHOLUEHUU NOCTaBKU (pU3NYECKNX MHCTPYMEHTOB M TOBapOB.

Q.10.1.1:
Q.10.1.2:

Q.10.1.3:

Kakune knaccbl aktusos PP npuHumaeT Ansa dpakTnyeckon nocTaBkn?

Kaknm obpasom VP onpegensiet ceom obsA3zatenscTBa U 06593aHHOCTM B OTHOLLEHUM
noctaBku pU3MYECKMX WHCTPYMEHTOB WU ToBapoB? Kakum obpa3om AaHHble
065a3aHHOCTW onpederieHbl U 3aKkpenneHbl JoKyMeHTanbHo? Komy pacKpbiBalTCH 9Tu
OOKYMEHTbI?

Kakum obpaszom NPP obGecneuynBaeT NOHUMaHME y4yacTHMKaMM Ux obA3aTenbCTB U
npouenyp ocyLecTBreHnst akTM4eCcKon NoCTaBKn?

KnioueBoe coobpaxeHue 2. UOP pomnkHa BbISABNATb, NPOBOAUTL MOHUTOPUHI U yNpaBnATb
puckamMu 1M n3gepKKamu, CBA3aHHbLIMU C XpaHeHUeM U (hpakTUYeCKOW NocTaBKorM PU3NYECKUX
MHCTPYMEHTOB UM TOBapoB.

Q.10.2.1:

Q.10.2.2:

Q.10.2.3:

Q.10.2.4:

Kaknvm obpasom WMOP BbisSBNSET puUCKM U U3OEPXKKN, CBSA3AHHbIE C XPaHEHUEM U
NnocTaBkoOM (U3NYECKUX MWHCTPYMEHTOB MMM TOBapoB? Kakve puUCKM U U3OEPXKKM
BbisgiBUNa NoP?

Kakue npouecchl, npoueaypbl n MeToabl KOHTPONs ucnonb3yeT NOP anst MOHUTOpPUHIra
M ynpaBneHUs BbISIBNEHHBIMWU PUCKaMW U U3AEpXKKaMW, CBS3AHHBIMU C XpPaHEHUEM U
NoCTaBKON PU3NYECKNX MHCTPYMEHTOB UMM TOBApOB?

Ecnun NPP moxeT 06beanHUTb y4acTHMKOB, MMerLWwnx obsisatenbcTBa no nocraeke, C
yyacTHUKaMu-nony4yaTensMy TOBapoB, MpU Kaknx obCToATenbCTBax 3TO BO3MOXHO, U
KakoBbl COMYyTCTBYyWOLLME MpaBufa 1 npoueaypbl? YeTKo Ny OTpaxeHbl opuguyveckue
06sa3aTenbCcTBa MO NOCTaBKe B NpaBuiax U CoMyTCTBYHOLLMX AOroBopax?

Kakum obpasom WVOP npoBOoAWT MOHWUTOPWHI MNPEANOYTEHUA €e YYaCcTHUKOB No
nocTaeBke, W, ecnu 93To LUenecoobpas3Ho, obecneumBaeT Hanuune Yy Y4aCTHUKOB
HeobX0AMMbIX CUCTEM M PECYPCOB AN UCNOMHEHUSA UX 0683aTenbCTB N0 PaKTUYECKOW
nocTtaeke?
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MpuHuun 11. LleHTpanbHble AeNO03UTapUM LiIeHHbIX bymar

UOLB pomkeH MmeTb COOTBETCTBYHLIME MpaBunia M npouenypbl, CnocobcTByloLne
obecnevyeHno COXPaHHOCTWN BbIMYCKOB LEHHbIX Bymar, MUHUMU3aUUM 1 ynpasreHuto
puUckaMn, CBSI3aHHbIMWM C XpaHeHMeM W nepefadven uUeHHbix Oymar. UOLB pomkeH
yunTbiBaTb UEHHble Oymarn B MMMOOGUNU3NPOBaAHHOW WNN OemMaTepuann3oBaHHOM
dopMe ¢ uenbio ux neperoga B 6e3g0kymMmeHTapHom hopme.

Mpn 0630pe gaHHoro MpuHUMNa, ecnu opraHu3aums, nverLas ropugmnydeckmnn ctatyc LUOLB
unn CPUB, He BnageeT M He CTUMynupyeT BRNafeHWe akTMBaMu WNu 3anoroBbiM
obecneveHnemMm, NnpuHagnexawmm ydactHukam, ot LWOLB wnn CPLB B uenom He TpebyeTcs
HanMune MexaHuM3MOB MO YMNPaBIIEHUIO XPaHEHMEM aKTMBOB M 3aroroBoro obecneyeHus.
HaHHb MprHUMN OOMKEH paccMaTpuBaTbCs B KOHTekcTe NpuHuuna 17 06 onepaunoHHOM
pucke, MpuHumna 20 o ceassax PP, a Takke BO B3aMMOCBSA3M C APYrMMU NPUHLUNAMM.

KnioueBoe coobpaxeHue 1. LALB pomkeH uMmeTb Hagnexawme npaBuna, npoueaypbl u
MeToAbl KOHTPONS, BKIHOYasA HafAeXHYH MPaKTUKY GyxrantepcKkoro yyerta, A4nA 3awmTbl npaB
3MUTEHTOB W BnagenbLeB LeHHbIX Oymar, npegoTBpaleHusi HeCaHKLMOHUPOBAHHOIO
CO3[4aHUA UNN UCKITIOYEHUA LeHHbIX Bymar, n nepuoanyvecku (Mo MeHbLen Mepe, eXXeaHEeBHO)
NpPOBOAUTb CBEPKY 06CNy)XXMBaeMbiX UM LIeHHbIX Bymar.

Sawuma rpas aMumeHmos u enadesnbuyes UeHHbIX 6ymae

Q.11.1.1: Kaknv o6pasom npaBa SMUTEHTOB W BRajenbLeB LEHHbIX Oymar 3awjumuieHbl
npumeHsembiMu LALB npaBunamu, npouegypamm n Mmetogammu KOHTponsa?

Q.11.1.2: Kakum obpasom npumensiemble LOLB npaBuna, npouegypbl M MeTOoAbl KOHTPONS
obecneunBatoT, YTOObI LEeHHbIe Oymaru, KOTOPbIMW OH BriageeT OT UMEHM YYaCTHMKOB,
COOTBETCTBYIOLMM 00pa3oM yuynTbiBanunch B €ro KHUrax v Obinu 3allmiieHbl OT PUCKOB,
CBSA3aHHbIX C APYrMMK ycriyramu, okasbiBaembimun LIALB?

Q.11.1.3: Kakum obpasom LALIE obecneuvBaeT Hannune HagexHOW NpakTUKM GyxranTepcKoro
yyeta? lNpoBepsdeTca nNv B xoge ayauTa Hanuume AOCTAaTOYHOrO KONMYEeCTBa LEHHbIX
Oymar ans peanu3auuu npaB KnMeHTOB? Kak 4acTo npoBOOATCS KOMMIIEKCHbIV ayauTt
ONS 9KCnepTu3bl nNpoueayp U MEeTOAOB BHYTPEHHEro KOHTPOMs, MCMOMb3yemblX AMs
obecneyeHnst COXpPaHHOCTU LieHHbIX Bymar?

I'IpedomspaLueHue HecaHKUUOHUpo8aHHOeO €030aHUs Unu UCKITIOYEHUST UEeHHbIX 6ymae

Q.11.1.4: KakoBbl BHyTpeHHue npoueaypbl LOLB, paspewatrowme cosgaHve W UCKIOYEHWe
LueHHbIx Bymar? KakoBbl meToabl BHyTpeHHero koHTpons LUOLUB, npegoTtBpawatowme
HeCaHKLMOHUPOBAHHOE CO34aHNe U UCKIIYEHNE LeHHbIX Bymar?

Mepuoduyeckasi ceepka 8biMycKo8 UeHHbIX bymaz

Q.11.1.5: MposoauT nu LAOLB neproguyeckyto (N0 MeHbLUE Mepe, eXXeaHEeBHO) CBepKy obLuero
konmyecTBa Haxogswmxcsa y UOLB BbiNylWeHHbIX LEHHbIX BymMar KaXgoro aMuTeHTa
(nnn ero amuccmnoHHoro areHTa)? Kaknm obpasom LUOLIBE ob6ecneunBaeT, utobbl obuiee
Konm4ecTBo 3apermctpupoBaHHbix LOLB ueHHbix ©Oymar onpegeneHHoro Bbinycka
PaBHAMNOCH KONMYECTBY LieHHbIX Bymar, yuntbiBaeMbix B kHurax LOLIB?

Q.11.1.6: Ecnv UAUB He aBnaetca odumumanbHbIM perncTpatopoM Bbinycka, yYUTbIBAEMOrO B
ero KHurax, kakmm obpasom LIALIE ocywiectBnsieT cBepKy CBOMX 3anucen C 3anvcsamm
oduumanbHoro permctpatopa?

KnioueBoe coobpaxeHue 2. UALUB He pomkeH aonyckaTb Hanu4uue oBepapadTa n Aeb6eToBbIX
OCTaTKOB Ha cYyeTax LieHHbIX Gymar.
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Q.11.2.1: Kakum obpasom UALIE npepotBpawaetr oBepgpadT M BO3HUKHOBEHWEe Oe6eToBbIX
OCTaTKOB Ha cyeTax LeHHbIX bymar?

KnioueBoe coobpaxeHue 3. LUOLUB gomkeH yuynTbiBaTbh LeHHble 6yMaru B MMMOOGUITM30BaHHOMN
WM gemartepuanu3oBaHHon )opme C Lenbio uUX nepeeBoga B 6e3goKymeHTapHou dopme. B
cooTBeTcTBYylOWMUX cnyvyaax UAOUB pomkeH cTumynupoBaTtb UMMoOOunusauuio u
AemaTepuanusauuio LeHHbIX 6ymar.

Q.11.3.1: BbinyckaloTcs M M y4nTbIBalOTCA NW LEHHble Oymarm B AemMaTepuanv3oBaHHON
dopme? Kakom npoueHT ueHHbIx Bymar gemaTepvanu3oBaH, U KakoW MNPOUEHT OT
o6wero obbema TpaH3akLuin OTHOCUTCH K 3TUM LieHHbIM Bymaram?

Q.11.3.2: Ecnu ueHHble Bymary BbinyweHbl B Buae (PU3NYECKUX CBUAETENbCTB, BO3MOXHO NN
MMMOBMNN30BaTb MX M AOMYCTUTb BnageHve umu n nx nepesof B 6e340KyMeHTapHoOu
dopme? Kakon npoueHT LeHHbIX Bymar MMMOOMIIM30BaH, U Kakon NpoLeHT oT obLiero
ob6bema TpaH3aKUMi OTHOCUTCS K 9TUM LieHHbIM Bymaram?

Q11.3.3: Kakum obpasom UOUB ctumynupyetr (ecnn Takve CTUMYIbl  NPUMEHSIOTCS)
nmmobunusauuio n gemaTtepvanm3aumio LeHHbIx Gymar?

KnioueBoe coobGpaxeHue 4. LUOLUB pgomkeH 3awuwaTtb akTMBbl OT AeNO3UTApPHOro pucka ¢
noMoulblo Haanexawux npaBun U npoueayp, He NPOTUBOpPEYaLLUX ero NpaBoBON OCHOBe.

Q.11.4.1: Kakum obpasom npasuna un npoueaypbl LIOLUB 3awuwatoT akTMBbl OT AeNO3MTapHOro
pucka, BKIOYasi pUCK YObITKOB, BbI3BaHHbIA AonyweHHon LOLIE HebpexHocTblo,
HenpaBoOMEpPHbIM MCMNOSiIb30BaHNEM aKTUBOB, Noanorom, HEKa4yeCTBEHHbIM
ynpaBneHneMm, HeagekBaTHbIM Y4Y4eTOM WU HEeCnOoCOBHOCTbI  3alMTUTbL MNpaea
YYaCTHMKOB Ha CBOW LieHHble Oymarn?

Q.11.4.2: Kakum obpasom UOLB onpegenser, 4To pAdaHHble MpaBuna M npoueaypbl He
npoTuBOpeYaT NPaBOBOW OCHOBE?

Q.11.4.3: Kakne ppyrne metogbl (ecnu Takme umeroTcd) ucnonbdyet UALIB ana sawmthbl
y4aCTHUKOB OT HE3aKOHHOIo npucBOEHUA, YHUYTOXEHUA WU KpaxXun UEeHHbIX 6ymar
(Hanpumep, cTpaxoBaHWe 1 Opyrne cxembl KOMAeHcaunm)?

KnioueBoe coobpaxeHune 5. LOLUB pomkeH wucnonb3oBaTb HafeXHYH  CUCTEMY,
obecneynBalOLWyl0 cerperaumio cob6cTBeHHbix aktuBoB LUALIB w ueHHbIx Oymar ero
YYaCTHUKOB, a TaKKe cerperauyuio B LeHHbIX Oymarax yyacTtHukoB. Ecnu 3To He npoTtuBopeunTt
npaBoBoM ocHoBe, LUALIB Takxe gomnkeH onepauuoHHbIM 06pa3om obecneunBaTb cerperauuio
LeHHbIX GymMar, npuHagnexawmx KrnmeHTaM y4yacTHMKA, B KHUrax y4acTHMKa U cogencTBoBaThb
nepeBoAy akTMBOB KINMEHTOB.

Q.11.5.1: Kakne wmexaHusmbl cerperaumm cywectsyoT y UOUB? Kakum o6bpasom UALIB
obecneunBaeT cerperaumio cobctBeHHbIX aktmBoB LALE v ueHHbIx Gymar ero
yyacTtHukoB? Kakum obpasom LLIE oGecneunBaeT cerperauuio B LEHHbIX Oymarax
YYaCTHUKOB?

Q.11.5.2: Ecnu 310 He npoTuMBOpeuYMT MpaBOBOW OCHOBE, kakum obpasom LOLIE TexHuueckn
obecneunBaeT cerperaumio LeHHbIX Oymar, npuHagnexalimx KrMeHTaMm yyacTHuKa, B
KHUrax y4actHuka? Kakum obpasom UJALE cnocobctByeT nepeBogy CO CYETOB
KNWEHTOB OPYrMM y4acTHUKaM?

KnoueBoe cooGpaxeHue 6. UALUB aonxeH BbIABNATbL, M3MEPSATb, NPOBOAUTL MOHUTOPUHI U
ynpaensTb pMcKamu, cosgaBaeMbiMU OPYrMMU BUOAAMMU OCYLLECTBIISIEMOA UM OesTeNbHOCTM.
Ona wuccnepoBaHUssT 3TUX PUCKOB  BO3MOXHO  UCNOMIb3OBaHWe  AONOJIHUTESNbHbIX
MHCTPYMEHTOB.
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Q.11.6.1: OkasbiBaeTr nv UOUB wvHble ycrnyrM MOMMMO yCryr OTBETCTBEHHOIO XpaHeHus U
agMUHUCTPUPOBaHUS LieHHbIX Bymar u pacyetoB? Ecnu ga, To kakne UMeHHO?

Q.11.6.2: Ecnn UOUB okasbiBaeT WHble ycrnyry, MOMUMO YCNYr OTBETCTBEHHOIO XpaHeHus u
aAMWHUCTPUPOBAHNSA LIEHHbLIX Bymar u pacyeToB, Kakum oOpa3oM OH BLISIBISIET PUCKMU,
co3gaBaemMble 3TMMU BuAamMu LeSATenbHOCTW, BKMYas MNOTEeHUWanbHbIN KpeauTHbIN
PUCK MU pUCK NUKBMAHOCTN? Kakmum oBOpa3oM OH m3MepsieT, NPOBOAUT MOHUTOPUHI U
ynpaenseT 3TMMU pUcCKaMu, BKMOYas, Npu HeOOXoANUMOCTH, topuandeckoe pasgeneHve
YyCNyr, OTAWYHbIX OT YCMAyr OTBETCTBEHHOrO XpaHEeHUs W YyrpasfeHUs LEeHHbIMU
oymaramun?
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MpuHuun 12. PacyeTHble cUCTEMbl OOMeHa aKTUBaMu

Ecnu NOP ocywectBnsdeT pacyeTbl MO caenkam, BKMAYawolwme pacdeTbl MO OBYM
B3aMMOCBS3aHHbIM obfA3aTtenbcTBam (Hanpumep, TpaH3akuMM C LEHHbIMKM Oymaramm
WM MHOCTPaHHOWM BankTOM), TO OHa AOSIKHA UCKMN0YaTb PUCK MOTEPU OCHOBHOW CYyMMBbI,
Npoun3BoAsd OKOHYATENbHbIM pacyeT No 0OgHOMY 00s3aTeNbCTBY NOCIE OKOHYaTENbHOMo
pacyeTa no gpyromy obs13aTenbCcTBy.

OaHHbin MNpuHUMn gomkeH paccMmaTpuBaTbhbCs B KOHTeKCTe NpuHumna 4 o KpeauTHOM pucke,
MpuHumna 7 o pucke nuMkBMaHocTu, MNpuHumMna 8 0 3aBepLUEeHHOCTU pacyeToB, a Takke BO
B3aUMOCBS3M C APYTMMU NPUHLMNAMMN.

KniouyeBoe coobGpaxeHue 1. UDPP, siBnsilowasica pacyeTHOM cCUCTEMOM OOMeHa aKTuBamuy,
OOJDKHA MCKIIoYaTb PUCK NOTEepU OCHOBHOW CyMMbl, o6ecneymBasi, YToObl OKOH4YaTENbHbLIN
pacyeT no oOAHOMY o00f3aTeNnbCTBY OCYLWECTBAANCA, €CNIM U TONbKO €ecnu npoBeAeH
OKOHYaTenbHbIM pacyeT MO B3aMMOCBA3aHHOMY o00f3aTenbCTBY, He3aBMCUMO OT TOrO,
npoussoaut nu UPP pacueTbl Ha BanoBOM OCHOBE UM Ha HETTO OCHOBeE, a TaKXXe OT MOMEHTa
HacTynJfieHUs 3aBepPLUEHHOCTMU.

Q.12.1.1:

Q.12.1.2:

Q.12.1.3:

Q.121.4:

Kakum obpasom topuanyeckasi, AoroBopHasi, TexHudeckas 6asza NPP n ee cucrema
ynpaBneHus  puckamm obecneymBaloT, 4TOObl  OKOH4YaTeNbHbIM  pacyeT Mo
COOTBETCTBYIOLUM (PUHAHCOBBIM MHCTPYMEHTaM WCKMYan puUcK NOoTepu OCHOBHOM
cymmbl? Kakvne npouegypbl obecnevmBaloT, YToObl OKOHYaTENbHbIA pacyeT no O4HOMY
0653aTenbCTBY  OCYLLECTBNANCA TOMbKO B Cryyae MNPOBEAeHWs OKOHYaTeNbHOro
pacyeTa no B3auMOCBsi3aHHOMY 0683aTenbCcTBy?

Kaknm oGpasom npou3BoanMTCA pacyeT MO B3aMMOCBS3aHHbIM 00s3aTenbcTBam — Ha
BarioBOM OCHOBE (CAesKa 3a CAENKOM) UK Ha OCHOBE HETTO?

ABnsieTcs NW  3aBEpLUEHHOCTb pacyeTa MO B3auUMOCBsI3aHHbIM obsi3aTenscTBam
oOHOBpeMeHHOW? Ecnu  HeT, KakoB MOMEHT 3aBepLlUeHHOCTM no  oboum
obsizatenbctBam? MWHUMU3MPOBaAH N UHTEPBAN BpPEMEHU Mexay GrnokMpoBaHUEM U
OKOHYaTenbHbIM  pacyeToM no oboum obsizatensctBam?  3awuieHsl  nu
3abnokMpoBaHHble akTVUBbl OT TpeboBaHUIM TPETbMX NULL?

B cnyyae ¢ LKA, nonaraetca nu LKA Ha ycnyru «noctaBka npotus nnatexa» (DvP)
unun «nnaTtex npotus nnaTtexa» (PvP), okasbiBaemble apyrumn NP, Hanpumep, CPLIB
unn nnatexHom cuctemon? Ecnm pga, TO Kakum obpasom LKA  moxeTt
OoXxapakTepu3oBaTb YPOBEHb 4OBepus 3TMM ycnyram? Kakme AOroBOpHblE OTHOLLEHMS
yctaHoBun LIKA ¢ CPLUB vnn nnatexHow cuctemon ansi obecneyeHns Toro, 4toObl
OKOHYaTenbHbIA pacyeT No ogHoMy obA3aTenbCTBy 00yCcnaBnMBarcs OKOHYaTErbHbIM
pacyeToM Mo B3auMOCBSi3aHHOMY 00A3aTenbCcTBy?
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MpuHuun 13. NMpaBuna 1 npoueaypbl, OTHOCALWMECSA K HEBbINOSIHEHUIO
06s3aTenbCTB Y4aCTHUKOM

NOP pormkHa uMeTb adheKTMBHbLIE M YETKO onpeaerieHHble npasuna n npoueaypbl no
yrnpaBfeHnto B CIy4ae HEeBbINOMHEHNS 0053aTenbCTB  y4vacTHukoMm. [lpaBuna u
npouenypbl  AOJDKHbI  ObiTb  paspaboTaHbl, 4YTOOblI rapaHTUPOBaTb BO3MOXHOCTb
coBepweHus VIOP cBoeBpeMeHHbIX OENCTBUM LN CHWXEHUS yObITkOB U geduumTta
NMKBMAHOCTUN N NPOAOIHKEHWS BbINOIHEHUS CBOUX 00513aTENbLCTB.

Bcneacrtene TeCHOM B3aMMOCBA3N MPUHLUMNOB ynNpasnieHns AedonToM, B TON Mepe, B Kakomn
OHN npuMmeHnmbl K LKA, paHHbld TpyvHUMN JOMKeH paccMmaTpuBaTbCd B KOHTEKCTE
MpuHumna 14 o cerperaumn un nepemewiaemocTtn. HaHHbin [MpuHUMN TaKKe OOSHKEH
paccmaTpuBaTbCs B KOHTekcTe [puHuuna 4 o kpeaAuTHOM pucke, lNpuHumna 7 O pucke
nuksngHocTun, lMpuHumMna 23 o0 packpbiTUM NpaBur, OCHOBHLIX MNpoueayp M PbIHOYHbIX
OaHHbIX, @ TaKke BO B3aMMOCBA3N C APYrMMUM MPUHLUNaAMN.

KnioueBoe cooGpaxeHune 1. UOP gomkHa umeTb NpaBuna M npouenypbl ynpaBreHUs npu
aedonTte yyacTtHukoB, nossonsiowme UPP npogonkaTb BbiNnoNHeHMe CBOUX 06s3aTenbLCTB B
cny4ae gedronTa yyacTHMKa U perynvpoBaTh NONofiIHeHUe pecypcoB nocne gedonTa.

lMpasuna u npouedypsi yripasneHusi npu deghosime yyacmHUKo8

Q.13.1.1: HawT nu npasuna n npouenypbl MOP yeTkoe onpenenenune cobbiTuio gedonta (Kak
(PUMHAHCOBOro, Tak M onepaumoHHOro Aedonta y4yacTHMKA) U cnocoby BbISIBIEHUS
nedonta? Kak onpegenstoTrcs 3Tu cobbiTnsa?

Q.13.1.2: Kakum obpasom npaBuna w npoueaypbl WGP perynupyioT crneaylowme Knio4veBble
acnekTbl gedonTa y4yacTHuKa:

a) pewncteus, kotopble IOP MoxeT npeanpuHATbE Npy 06baBneHun gedonTa;
b) Hackonbko gencTBUS ABMAIOTCH aBTOMaTUYECKUMW UM OUCKPELIMOHHBIMU;
C) W3MeHeHWsi B OObIYHOWM pacyeTHOW MpaKTUKeE;

d) ynpaBneHve TpaH3aKUMAMMU Ha PasnnyHbIX CTagusax obpaboTku;

e) oXungaembin pexum B OTHOLWIEeHUn COBCTBEHHbIX TpaH3aKLLVII7I, TpaH3aKLI,I/IIZ n c4yeToB
KIMMNEHTOB;

f) BeposiTHas nocrnegoBaTeNbHOCTb 4ENCTBUN;

g) ponu, obsizatenbcTBa, W 0O0SI3aHHOCTU pPas3fUYHbIX CTOPOH, BKIOYas YYaCTHUKOB,
NCMONHAOLWMNX CBON 0653aTeNbCTBa;

h) cywecTBoBaHMe ApyrMX MeXaHW3MOB, KOTOpble MOryT OblTb aKTMBMPOBaHbI Ans
CMsirYeHusi Bo3aencTens gedgonrta?

Vcnonb3oeaHue ¢huHaHco8bIX Pecypcos

Q.13.1.3: Kakum obpaszom npasBuna w npouegypbl W®P nossonawtr WNPP  HemeaneHHo
ucnonb3oBaTb (PUMHAHCOBBIE PECYpPChl, MNOAAEepXMBaeMble €l C LUenblo MNOKpbITUA
ybbITKOB M yCTpaHeHus AeduumTta NMKBMAHOCTW, BbI3BaHHbIX AedonTom, BKMoYas
BO3MOXHOCTM NO 06ecneyvyeHnto NMMKBMAHOCTN?

Q.13.1.4: Kakum obpasom npasuna u npoueaypbl PP perynvpyloT NOpSAoK MCMONb30BaHMS
h1HaHCOBbIX PeCypCcoB?

Q.13.1.5: Kaknm obpasom npaeuna u npouenypbl MPP perynupytoT NonoriHeHne pecypcoB nocre
nedonta?
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KniouyeBoe coobpaxeHue 2. UOP aomkHa O6bITb XOPOLIO NOAroTOBIIEHA K NPUMEHEHUIO NpaBusl
M npoueayp ynpaBneHus npu pAedonTte, BKOYaA COOTBETCTBYHLUME AUCKPEUUOHHbIe
npoueaypbl, NpeayCMOTPEHHbIEe ero npaBuamMu.

Q.13.2.1: Mmeetr nn pykosoactso V®P BHyTpeHHWEe nnaHbl, YeTKo onpefenswoowme ponuv u
06513aHHOCTM No ynpaeneHuio npu gedonte? KakoBbl 3T NnaHbI?

Q.13.2.2: Kakvne KoMMyHVKaLMOHHbIE npouenypbl ucnonedyet UVOP ana cBoeBpeMeHHOro
ONOBELLEHUA BCEX 3aMHTEPeCOBaHHbIX CTOPOH, BKIKOYAs OpraHbl perynupoBaHus,
Hafg3opa 1 HabnwaeHns?

Q.13.2.3: Kak yacTto nepecmartpuBaloTCA BHYTPEHHME MNaHbl MO YyNpaBneHuto npu gedonrte?
KakoBbl ynpaensitoine Bo34encTBus (Mephbl), MpeayCMOTPEHHbIE 3TUMK NNaHaMmn?

KnioueBoe coobGpaxeHue 3. UOP pomkHa nybnM4yHO pacKkpbiBaTb KIHO4YEBble acnekTbl CBOUX
npaBun M npoueayp ynpaeBneHus npu gecdonre.

Q.13.3.1: Kakum obpasom kntoyeBble acrnekTbl MpaBui U npoueaypbl MOP no ynpaenexHuio npu
AedonTe y4acTHUKOB pacKkpbiBatloTca Ny6nmyHo? Kakum ob6pasom oHu perynupyioT

a) obcTosATenbCTBa, NPU KOTOPbIX 3TU AEWCTBUS MOTYT NpeanpuHMMaThes;
b) kTo BNpaBe npegnpuHUMaTh 3TN AENCTBUS;

C) obbem npegnpuHnMmaemMbiX OEeNCTBUI, BKMo4as peXnum B OTHOLUEHUN KakK
CO6CTBeHHbIX, TaK N KITMEHTCKMNX MO3NLUNA, cpencTB U akTUBOB;

d) mexaHuM3Mbl Mo perynupoBaHuio obsizatenbcte NOP nepen yyacTHukamu,
NCronHALWUMK cBon 0653aTenbCTBa;

€) ecnuM Mexay KIMeHTaMu YYacTHUKOB CYLLECTBYIOT MNpPsSIMble OTHOLUEHUS —
MeXaHW3Mbl, CNOCOBCTBYIOLLNE YPErYNMPOBAHUIO 00583aTENbCTB Y4aCTHUKOB,
Haxoaswmxcs B gecdonTe, nepen nx KnmeHTamm?

KnioyeBoe coobpaxeHne 4. UPP pomkHa npuBnekaTtb CBOMX Y4YacTHUKOB M Apyrue
3auHTepecoBaHHble CTOPOHbI K TeCTUPOBaHUIO U aHanusy npoueayp U®P no ynpasneHuto npu
AedonTte, BKNoYaa npoueaypbl nMKkeBuaaumn. TectTupoBaHue M aHanus AOSMKHbI NPOBOAUTLCA
He pexe OAHOro pa3sa B roa UIM Nocre cylwecTBeHHbIX U3MEHEHUW B NpaBunax u npoueaypax
ansa obecnevyeHus ux uenecoobpasHOCTU U 3¢hpPpeKTUBHOCTH.

Q.13.4.1: Kakum obpasom VPP npusnekaeT y4acTHUKOB U ApyrMe 3auHTepecoBaHHbIe CTOPOHbI K
TeCcTMpOBaHMIO 1 nepecmoTpy npoueayp NOP no ynpaeneHuto npu gedonte? C kakomn
NepUoaNYHOCTBIO MPOBOAATCHA TecTbl U nepecmoTp? Kakum obpas3omM ucCnonb3yrTcs
pesynbTatbl TectoB? Kakum obpasom pesynbTaTbl AOBOASTCA OO CBedEeHMs coBeTa
OVPEKTOpOB, KOMUTETa MO PUCKaM U KOMNETEHTHbLIX OPraHoB?

Q.13.4.2: Kakve npouegypbl M cueHapuym noTeHumansbHOro gedonta y4acTHUKOB OXBaTbiBalOT
TecTbl? B «kakonm cTteneHn W®PP TecTupyeT BBedeHME pexXunma O3[00POBIEHUS U
peopraHv3auum ee y4acTHUKammn?
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MpuHuun 14. Cerperaums u nepemeaeMocTb

LIKA pomkHbl MMeTb npaBuMna W npoueaypbl, obecrneuynBarolime cerperaumo u
nepemMeLlaeMocTb MNO3ULMIA  KIIMEHTOB Y4YaCTHMKOB W 3aroroBoro obecneveHus,
npegoctaBneHHoro B LIKA no gaHHbIM no3numsam.

Bcneacrene TeCHOW B3aMMOCBS3M MPUHLUKUNOB yripasneHus edontom B TOM Mepe, B Kakomn
OHN npuMeHnmbl K LKA, paHHbld pyvHUMn JOMKeH paccMmaTpuBaTbCd B KOHTEKCTE
MpuvHuMna 13 o nmpaBunax u npoueaypax, OTHOCSALMXCHA K HEBBLINOMHEHMIO 06A3aTenscTB
y4yacTHMKOM. [aHHbii MNpuHUMn Takke OOMKeH paccMaTpmBaTbCs B KOHTekcTe MpuHuuna 19
O MHOrOypoBHEBOM y4yacTum u lNpuHumna 23 o packpbiTUM NpaBui, OCHOBHbLIX npoueayp u
PbLIHOYHbIX AaHHbIX, @ TakKe BO B3aMMOCBS3M C APYrMMU NpUHLKNAMN.

KnroueBoe coobpaxeHue 1. LKA gomxeH, no MeHblleln Mepe, UMeTb MexXaHU3Mbl cerperauum m
nepeBofa, 3d¢eKTMBHO 3awuMuialolime MNo3vLMUM KIMEeHTa y4YacTHMKa U COOTBETCTByHOLLEe
3anoroBoe obecnevyeHue oT Aedonta U HensaTeXecnocobHOCTU yvyacTHuka. Ecnu nomumo
atoro LKA npeanaraetr 3awWuty nNO3MLMW W 3arNoroBoro obecneyeHusi KnuMeHTa OT
ofHoOBpeMeHHoro gedonrta yyactHuka u gpyroro knueHta, LLKA gomxeH npuHATbL Mepbl Ansa
obecneyvyeHus 3chPeKTUBHOCTU TaKOM 3aLUUTDI.

Sawuma knueHma om deqbonma ydyacmHukKa

Q.14.1.1: Kakve mexaHuambl cerperauuun ucnonbdyeT LKA ona adpdekTmsHON 3awuTsl NO3vLmMi
KMMeHTa y4yacTHMKa W COOTBETCTBYIOLLEro 3anoroBoro obecrneyeHns ot gedonta u
HennaTexecnocobHOCTM yyacTHMKa?

Q.14.1.2: KakoBbl mexaHu3mbl LIKA no nepemewaemoctn?

Q.14.1.3: Ecnu LIKA obcnyxuBaeT OEHEXHbIA PbIHOK M HE MCMONb3yeT MeXaHW3Mbl cerperauum,
kakum obpasom LIKA oGecneumBaeTt 3awmTy akTmBoB knuneHToB? OueHuBaeT nu LIKA
TO, obecneynBaeT N NpMMEHNMas UM 3akoHogaTenbHas U HopmaTMBHas 6asa Ty xe
CTeneHb 3aluTbl KMUEHTOB M 3@PEKTMBHOCTb, Kakas BO3MOXHa Mpu MNpUMEHEHUU
MexaHW3MOB cerperaumm u nepemeLiaemoctun?

3awuma knueHmos om dedJonma ydyacmHuKos u dpyeux KITUeHmMos

Q.14.1.4: Ecnu LIKA npeanaraet gONONMHUTENBHYIO 3aLUUTY NO3MLMIA U 3a50roBoro obecneyeHust
KNUWeHTa OT OOHOBPEMEHHOro aedonTta yvacTHUKaA M OPYroro KiueHTa, TO KaKum
obpasom LIKA obecneunBaeT ahHeKTUBHOCTb TakoW 3almTbI?

I'Ipasoeaﬂ OCHo8a

Q.14.1.5: KakoBbl MoATBEPXOEHUSA TOrO, YTO NpPaBOBasi OCHOBa obecneyvnBaeT BbICOKYH CTENEHb
YBEPEHHOCTM B TOM, YTO OHa CMOXeT nogaepxatb npumeHumble LIKA mexaHusmbl
3alunThl M NepeBoAa NO3NLUA 1 3anoroBoro obecnevyeHnst KMMEHTOB y4acTHUKA?

Q.14.1.6: Kakorn aHanna LKA npoBoagMT B OTHOWEHUW NPUHYOUTENLHOrO WUCMONHEHUS
NMPUMEHSAEMbIX €ro KIMeHTamu MexaHU3MOB cerperaumm u nepemeLlaemocTv, B TOM
yncne B OTHOLUEHMU MHOCTPaHHbIX UMW yAarneHHbIX y4acTHUKOB? B yacTHOCTu, kakue
MHOCTpaHHble 3akoHbl LKA onpepgenseT kak cnocobcTBylolMe cerperauymm U
BO3MOXHOCTM NepeBoda MO3NUMiA M 3anoroBoro obecrneyeHuss knueHToB? Kakum
o6pa3om ObInNn yperynMpoBaHbl BbisiBIIeHHbIE NpobnemMbl?
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KniouyeBoe coobGpaxeHune 2. LLKA gomkeH ncnonb3oBaTb CTPYKTYpy CHETOB, NMO3BOSNAIOLLYIO
ObICTPO BbISIBNATL MO3MLUM KIIMEHTOB Yy4YaCTHMKA M cerperupoBaTb COOTBETCTByHLlee
3anorosoe ob6ecneuyeHue. LIKA pomkeH nopaepxuBaTb MO3vMUUM U 3anoroBoe obecneyeHue
KINMWEHTOB Ha OTAENbHbIX KIIMEHTCKMUX CYeTax UM Ha KITMEeHTCKMX cyeTax "oMHuGyc".

Q.14.2.1: Kaknm obpasom LIKA cerpervpyeT (pa3gensieT) nosvumm u 3anoroBoe obecrneyeHue
KNMEHTOB y4acTHWKaA M Mo3vuMM U 3anoroBoe obecneyeHue ydacTHuka? Kakow Tuvn
CTPYKTYpPbl CYETOB (NMM4YHble WM «OMHUBYC») wucnonb3yeT LKA gna nosvuum wu
3anoroBoro obecnevyeHuns KNMEHTOB y4acTHuKa? KakoBa paumoHanbHasi OCHOBa TaKoro
Bbibopa?

Q.14.2.2: Ecrm  UKA (unm  ero pgenoswtapuil)  gepxuT  3anoroeoe  obecrnedveHue,
NnogaepXxuBatollee MO3VLMKM  KIMEHTOB, 4YTO [daHHOe 3anoroBoe obecneveHune
nokpbIBaeT (Hanpumep, TpeboBaHMsA NO NEpBOHAYanbHOW UM BapuaLnoHHONW Mapxe)?

Q.14.2.3: Monaraetca nu LIKA Ha 3anmcu yyacTHUKa 0 BegeHun cybcyeToB OTAENMbHbIX KITMEHTOB
ONs YyCTaAHOBMEHWUs MnpaB Kaxaoro knveHTa? Ecnm pga, 10 kakum obpasom LKA
obecneunBaet cebe goctyn Kk AaHHOW MHbopMaumm? Baumaet nu LIKA knneHTckyto
MapXy CO CBOMX YYacCTHMKOB Ha OCHOBEe OpyTTO unu HeTTo? B kakom creneHu
3anoroBoe obecrnevyeHne KIMEeHTa MOABEPKEHO PUCKY, CBSAI3AaHHOMY C ApYrMMu
KnueHtammn?

KnroueBoe coobpaxeHune 3. LKA pomxkeH paspabortaTb MexaHU3Mbl NepeBoAa Takum obpasom,
4yTOObl C BbICOKOM OONfie BEepOSATHOCTU MO3MLUKM U 3anoroBoe obecneyeHuUe KIMEHTOB He
uUcnonHswLlero obs3atenbCTBa y4YacTHUMKa OblNM nepeBeAeHbl OAHOMY WMNU HECKOJIbKUM
APYrMM y4yacTHUKaM.

Q.14.3.1: Kaknm obGpasom mexaHuambl nepeBoga LKA obGecneuvBaloT BbICOKYHO BEPOSTHOCTb
TOrO, YTO MO3MUUM U 3anoroBoe obecrneyvyeHne KIAMEHTOB He UCMOSHSAILEro
obsa3aTenbcTBa y4vacTHuka OyayT nepeBedeHbl OOHOMY WIM  HECKONbKUM  ApYrum
yyacTHuUKam?

Q.14.3.2: Kaknm obpasom LIKA nonydaeT cornmacve yvacTtHuka (y4aCTHWMKOB) OTHOCUTEIbHOIMO
TOro, Kakue no3uuumn n 3anoropoe obecnedeHve nognexar nepesoy? YCTaHOBMEHbI
N Npoueaypbl NONy4YeHUst cornacus B npaesunax, nonutukax n npoueaypax LIKA? Ecnu
aa, onvwute mx. Ecnv cywecTBylOT UCKNOYEHUS, TO Kakmm obpa3om pacKkpbiBaloTCs
CcBeOeHUsl 0 HUX?

KnioueBoe coobpaxeHue 4. LKA gomkeH nybnm4Ho packpbiBaTb CBeAeHUs O CBOMX NpaBunax,
nonuTMKax M npoueaypax, KacallWMUXCA cerperaumm M BO3MOXHOCTM nepeBoga MO3ULMK U
3anoroBoro obecne4vyeHUs KIIMEHTOB y4vacTHuMka. B 4yactHoctu, LKA pomkeH packpbiBaTb
cBefeHUsi 0 TOM, 3aluleHO NU 3anoroBoe obecneyeHue KIIMEeHTa Ha MHAUBUAYaNbHOM
OCHOBe MJIM Ha OCHoBe «OMHUOyc». Kpome Toro, LIKA pomxeH nybnu4yHo packpbiBaTb
cBefeHusi 06 orpaHM4YeHUAX, Hanpumep, LPUANYECKUX UIIA OMEpPaLUOHHbLIX OrpaHUYEeHUsX,
CMOCOOHbIX MOBNMUATbL Ha €ro CNOCOGHOCTbL CerperMpoBaTtb WU NepeBecTU NO3vULUU U
3anoroBoe obecnevyeHne KNMEHTOB yYacTHUKA.

Q.14.4.1: Kakum obpasom LIKA packpbiBaeT MexaHM3Mbl cerperauumn n nepesoga? Bknoyaet nu
packpbiTe MHOPMaUMM CBEAEHUS O TOM, 3alUMLIEHO Nu 3anorosoe obecneveHue
KNMeHTa Ha UHAMBWUAYanbHOW OCHOBE MITM HAa OCHOBE KOMHMOYC»?

Q.14.4.2: Foe n kakum 0OpasoM pUCKW, W3OEPXKKM W  HeonpederieHHOCTW, CBA3aHHble C
npumeHnmbiMn  LIKA  mexaHusmamun cerperaumm wn nepesBofa, BbISBMAKTCA WU
packpbiBatoTcs? Kakum obpasom LIKA packpbiBaeT cBefeHuss o6 orpaHu4eHusix
(Hanpvmep, OPUANYECKNX WM  ONEPaLMOHHbIX), CMOCOOHbIX MOBMUATL Ha €ro
CNOCOBHOCTb MOMHOCTBLIO CerpernpoeaTth UM NepeBecTy No3nLMM 1 COOTBETCTBYOLLEe
3anorosoe obecneyveHne KNMeHToB y4acTHMKa?
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MpuvHuun 15. O6LWNI KOMMepPUYEeCKU PUCK

NOP pomkHa BbISBNATH, NPOBOANTE MOHUTOPUHT M YNpaBnsTb OOLUM KOMMEPYECKUM
pUCKOM, a Takke pacnonaratb YNCTbIMU JIMKBUOHBIMU aKTUBaMU, PUHAHCUMPYEMbIMUN 3a
cyeT COOCTBEHHOrO Kanutana, U JOCTaTOYHbIMU A5l NOKPbITUSE NOTEeHUUAnbHbIX 00LLNX
KOMMEpPYECKMX YObITKOB, YTOObI NPOAOIMKaTh BbINOMIHEHNE ONepaunii N OKka3aHue ycnyr
Kak (OYHKUMOHMpYOLLAsa CTPYKTypa B criyvae, ecnum ybbITkM CTaHyT peanbHbiMK. Kpome
TOro, 4WUCTble T§WKBMAOHbIE aKTUBbI BCerga [AOSMKHbl ObiTb  SOCTATOYHbIMK - AN
BOCCTa@HOBIIEHUS UIM YNOPSIAOYEHHOIO NPEeKpaLLEHNs] KPUTUYECKN BaXKHbIX Oonepauni un
yCryr.

OaHubir TMpuHUMN gomkeH paccmatpuBaTbCs B koHTekcTe [MpuHumna 3 o cucteme
KOMMNMEeKCHOro  ynpaeneHna  puckamu, [puvHumna 21 o6  adhpekTMBHOCTM M
pe3ynbTaTUBHOCTH, @ Takke BO B3aMMOCBA3N C APYrMMU MPUHUUNaAMN.

KnioueBoe coo6paxeHue 1. UOP fomkHa MMeTb HageXHble CUCTEMbI YNPaBreHUs U KOHTPOns
ONA BbISIBIeHUSA, MOHUTOPUHra M ynpaBrieHUsi OOLWMMM KOMMEpPYeCKUMU pUCKamu, BKMKoYas
notepu OT HeafeKBaTHOW peanusauuMm OU3Hec- cTpaTernu, OTPULIATENbHOro ABUXKEHUs
OEHEeXHbIX CPpeAcTB UINU HenpeaBUAEHHbIe U Ype3MepPHO BbICOKME onepaunoHHble pacxoabl.

Q.15.1.1: Kaknm obpasom NPP BeisiBnseTr ceBou oblimne koMmmepyeckume puckn? Kakue oblime
KOMMepYeckne pucku BbisiBneHsl NOP?

Q.15.1.2: Kakum obpasom WPP npoBoaut MOHWUTOPWHI W yMpaBnAsieT CBOMMM OOWUMHK
KOMMEpYECKUMN pUCKaMM Ha HenpepbiBHOW OCHOBE? YuuTbiBaeT 1M OueHKa
KOMMep4eckux puckoB VPP noTeHunanbHoe BO3AENCTBME Ha OBWXEHWE AeHEXHbIX
CPeAcCTB M KanuTana (B cnyyae, ecnu a1o 4YactHast MoP)?

KnouyeBoe coobpaxeHne 2. WUDP pgonxkHa WMMeTb 4YUCTble JIUMKBUAHbIE aKTUBBI,
¢domHaHCcupyemMble 3a cuyeT CcOOCTBeHHOro kanutana (Hanpumep, OObIKHOBEHHbIe aKuuu,
OTKpbITble pe3epBbl U NMpo4vas HepacnpegeneHHas NpuObLIb), TaKUM 06pa3oM, YTOObl OHa
Morfia npoaoskaTb BbINOJSIHEHME oOMnepauurM M OKasaHuMe YCnyr Kak (pyHKUMOHupylowas
CTPYKTypa B TOM cJly4yae, eCfiu OHa NoHeceT obuiMe KoMmmep4yeckue yobITku. BennumHa umcrbix
JINKBUAHbIX aKTMBOB, (PUHAHCUPYeEMbIX 3a CYeT COOGCTBEHHOro KanuTtarna, KOTOpoM AOoJhKHa
pacnonaratb U®P, onpepensietcA ee obwum npocunemM pucka U NPOJOIMKUTENbHOCTbLIO
BpeMeHu, Heobxoaumoro pnsi peanusauum Mep NO BO30OOHOBNEHUIO AEATEeNIbHOCTU WNU
ynopsAo4YeHHOMY MNpeKpalweHUto Haunbornee BaXHbIX onepauui UM ycnyr, eciiu TakMe Mepbl
NPUHUMAIOTCA.

Q.15.2.1: Pacnonaraet nu N®P 4ncTbiMM NUKBUOHLIMU aKkTMBaMu, UHaHCUpPYyEMbIMU 3a CHeT
CcoOGCTBEHHOrO Kanutana, B Mepe, Heobxogumon Ans MpOAOIMKEHMS BbIMONIHEHMS
onepaunin 1 okasaHus ycrnyr Kak (yHKLMOHUPYIOLAa CTPYKTypa B TOM crnydae, ecnu
OHa MoHeceT o6LKe KOMMepYeckme yobITkn?

Q.15.2.2: Kakum obpasom WOP paccumTbiBAaeT CyMMy YUCTbIX JVMKBUMAHbLIX  aKTUBOB,
(UHaHCMpyeMbIX 3a CcYeT COOCTBEHHOro KanuTana, QAns  MoKpbITMS  obWwmx
KoMMep4yeckux pwuckoB? Kakum obpasom WOP onpegensieT npogomKnTenbHOCTb
BPEMEHN W COOTBETCTBYIOLUME OMNEPALMOHHBIE WU3OEPXKKH, HeobxoauMMmble Ans
BO30OHOBNEHMSA AEATENbHOCTU UMW YNOPSIAOYEHHOrO 3aBeplueHns Hanbornee BaXKHbIX
onepauun n ycnyr?
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KniouyeBoe coobpaxeHue 3. UOP gomkHa yTBepAUTb XXU3HECNOCOOHbLIM NflaH BOCCTaHOBIEHUs
WM ynopsifoYeHHOW nUMKBMAauMu wu ob6nagatb A[OCTaTOYHbIMU YUCTbIMWA JIMKBUAHbIMU
aKkTuBamMu, (puHaHCUMpyeMbIMM 3a c4YeT COOCTBEHHOro kKanuTana, ANfis ero peanusauuu.
BennumMHa 4uCTbIX NUKBUAHLIX akTUBOB WU®PP, duMHaHCUpyeMbIX 3a CcUYeT COOGCTBEHHOro
Kanutana, AOJDKHa COCTaBfISiTb He MeHee BeNINYMHbI TeKYLMUX OonepauuMoHHbIX pacxonoB 3a
wecTb MecsueB. [JaHHble aKTUBLI ABNAKTCA AOMNOJIHEHUEM K pecypcam, HeobxoauMbIM Ansi
NOKpPbITUA HeBbINOJIHEeHHbIX o6s3aTenbLCTB y4acTHUKOB unun Apyrux PUCKOB,
npeaAyCMOTPEHHbIX MNpPUHUMNaAMU ynpaBreHua (UHaAHCOBLIMM pecypcamMu. TeM He MeHee,
KanuTan, COOTBETCTBYHOLWUIA MeXAYyHapOAHbIM CTaHAapTaM, OCHOBaHHbIM Ha pUCKax, MOXeT
YYUTbIBaTbCA B COOTBETCTBYHLIUX CNyyvyasX, ecyiu 3ToO Heo6xoa4uMo unu uernecoobpasHo, BO
n3bexaHue Ay6nupoBaHuA TpeboBaHMNI O JOCTAaTOYHOCTU KanuTana.

lnaH no 80306Ho8IEHUIO desimenibHOCMU Unu ynopﬂdoquHoU Jnukeudayuu

Q.15.3.1: PaspabotaH nu y M®P nnaH no Bo30OGHOBMNEHUIO OEATENBHOCTM UNN YNOPAL0YEHHOM
NUKBMOALMK, COOTBETCTBEHHO? Ecnv pga, 4TO paHHbIi nnaH npegycmatpuBaeT
(Hanpumep, onepaumnoHHbIE, TEXHONOTMYECKME U topuandeckne TpeboBaHUS, KOTopble
OOJDKHbI BbIMOMHATL YYACTHUKU ANS Nepexoja B anbTepHATUBHYIO CTPYKTYpY uUnu ee
co3gaHus)?

Pecypcbi

Q.15.3.2: Kakoi BENMYMHOM YNCTBIX NTIMKBUAHBIX aKTUBOB, (PUHAHCUPYEMbIX 3@ CHET COBCTBEHHOIO
kanuTana, pacnonaraet ®P B uenax peanu3auun gaHHoro nnaHa? Kakum obpasom
NP onpegensieT 4OCTAaTOYMHOCTb 3TOW CyMMbl Ansi peanusaumm nnaHa? CocrtaBnset
N 9Ta BENMYNHA HE MeHee O00beMa TeKyLMX onepaLMoHHbIX pacxogos MOP 3a wectb
MecsiLeB?

Q.15.3.3: Kaknm obpasom CTpykTypa pecypcoB obecrneumBaeT, 4Tobbl pecypchbl AN MOKPbITUS
KOMMEPYECKMX PUCKOB U YObLITKOB ObINM OTAENEeHbl OT PECypcoB Afs MOKPbITUS
nedonTta yvyactHuka?

Q.15.3.4: Bnageer nu NOP kanutanom, COOTBETCTBYHOLLMM MeEXAYyHaApOAHbIM CcTaHgapTaMm,
OCHOBaHHbIM Ha pucKax, AN MNOKPbITUS 0OLNX KOMMEPYECKUX PUCKOB?

KnioueBoe coobpaxeHune 4. AKTUBbI, TMNpedHa3HayeHHble AnNA MNOKPbITUA obLero
KOMMEpPYECKOro pucka, AOMKHbl ObiTb BbICOKOKAa4e€CTBEHHbLIMW U AOCTAaTOYHO JNIMKBUOHbLIMU
anA nokpbiTna UPP cBoMX TeKyLMX U NPOrHO3MpyeMbIX OnepauMoHHbIX pacxodoB B pamMKax
pa3snuyHbIX cLeHapueB, B TOM YUCre B YCITOBUAX HEGNMaronpusTHOM CUTyaLumn Ha pbiHKe.

Q.15.4.1: KakoB cocTaB 4WUCTbIX HNUKBUAOHbLIX aktuBoB WP, ¢uHaHcMpyemblx 3a cyeT
cobctBeHHoro kanutana? Kakum obpasom moxeT WOP KoHBepTupoBaTb UX B
OEeHexHble cpeactBa C Hebombwumu notepsmMyn v 6e3 notepb B CTOMMOCTM B
yCnoBusX HeONaronpuaTHON CUTyaunn Ha PbIHKE?

Q.15.4.2: Mposoaut nu UOP perynapHble OLEHKM U MOHUTOPUHI KadecTBa JIMKBUOHOCTU CBOWX
YMCTbIX JIMKBMAHbLIX aKTUBOB, (pbMHaAHCMpYeMbIX 3a CYET COOCTBEHHOro kanutana, ans
onnatbl MOP cBOMX TeKyLIMX M MPOrHO3MpyeMbiX OMepauMOHHbIX pacxogoB B paMKax
pasnuyYHbIX CLEeHapueB, B TOM 4uCrie B YCINOBUSIX HEOnaronpusitTHom cutyauuun Ha
pbiHKe?

KnioueBoe coobGpaxeHue 5. UOP gomkHa uMeTb XMU3HECNOCOOHLIW NNaH No NpUBIEYEHUK
OOMNOJIHUTENbLHOrO Kanutana B cliyvyae, eCiliM ee COOCTBEHHbIA KanuTan npuoenusnTcA K
YCTaHOBJIEHHOMY MWHUMYMY WNU cTaHeT Huxe. lnaH AomkeH ObITb 0QOOpPEeH COBETOM
OUPEKTOPOB U perynspHo o6HOBNATHLCA.

Q.15.5.1: PaspabotaH nu y N®P nnaH no npmBrevyeHuto JONoMnHMTENbHOro Kanutana? KakoBbl
OCHOBHble xapakTtepucTuku nnaHa VPP no npuenedeHnio JOMONHUTENBHOIO Kanutana
B Crny4ae, ecnv ee COBCTBEHHbIN kanuTan npubnuanTcs K yCTaHOBIIEHHOMY MWUHUMYMY
WK CTaHeT Huxe?
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Q.15.5.2: Kak 4yacTto nnaH no npuBreYeHnto AOMOSMHUTENbHOIO KanuTana nepecmaTpuBaeTcsl U
obHoBnsgeTcA?

Q.15.5.3: KakoBa ponb coBeTta gupektopoB N®P (unu aHanorMyHoro opraHa) B nepecmoTpe u
yTBEpPXAEHMM nnaHa VPP no npuBneyvyeHuio JONONHUTENBHOIO KanuTtana?
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MpuvHuun 16. Jeno3nTapHbIA U UHBECTULIMOHHbLIA PUCK

NOP pgomkHa 3awimwiaTb CBOM aKTUBbl M aKTUBbI CBOMX y4yaCTHUKOB U MUHUMU3NPOBATb PUCK
noTepb N HeCcBOEeBpPEMEHHOIro AOoCTyna K HUM. NOP pomxkHa MHBECTUpPOBATb B MHCTPYMEHTbI C
MUHUMalbHbIMW KpeAUTHbIM U PbIHOYHBbIM PUCKOM 1 PUCKOM JTIMKBUOHOCTU.

OaHHbii MNpuHUMn gormkeH paccMmaTpuBaTbCs B KOHTeKCTe MNpuHumna 4 o KpeauTHOM pucke,
MpuHuMna 5 o 3anoroBom obGecneyeHun, MpuHUMNa 7 O pUCKe NUKBUMAHOCTU, a Takke BO
B3aMMOCBSI3U C APYTUMMU MPUHLMMNAMN.

KnouyeBoe cooGpaxeHune 1. UDPP ponkHa XpaHUTb CBOM aKTUBbI, BKIO4Yasi aKTUBI,
nepefaHHble €W Yy4YacTHMKaMW, B OpraHu3auusax, SBMAKOWMXCA NpeaMeToM Haasopa U
perynMpoBaHuMss M MUMEKLWMUX YYEeTHYH MNpakTUKY, npoueaypbl 6e30MacHOro XpaHeHus U
CUCTeMbl BHYTPEHHEro KOHTpons, obecne4ynBalroLine MosiHyO 3aWUTy aKkTUBOB.

Q.16.1.1: Ecnu UOP nonb3yetcsa ycnyramu genosutapues, kakum obpasom NPP BeiGupaeT ux?
KakoBbl npumeHnMble ocobble kputepun otbopa NOP, B ToM yMchne, SBASIOTCS NM 3Tu
opraHmsauuu npegMeTom Hagsopa u perynvpoBaHusa? Kakum obpasom VPP nposoaut
MOHWUTOPUHI COOTBETCTBMS AENO3NTapPUAMU 3TUX KPUTEPUEB?

Q.16.1.2: Kakum obpaszom NPP npoBepsieT, MMEKT NM 3TW OpraHM3auum y4YeTHYK MpaKTuKy,
npouenypbl  6e3onacHOro  XpaHeHUs U CUCTEMbl  BHYTPEHHEro  KOHTpOns,
obecneynBaoLLMe NOMHYH 3aWMTy akTUBOB y4aCTHUKOB?

KnioueBoe coobpaxeHue 2. NMpu Heobxogumoctn UOP gomkHa MMeTb HeMeAJeHHbIM AOCTyN K
CBOMM aKTMBaM, a TaKKe akTMBaM, NepeAaHHbIM el y4aCTHUKaMu.

Q.16.2.1: Kakum obpasom VPP onpepensieT, 4To y Hee UMeETCsl HadexHas npaBoBasi OCHOBA
ansa obecneyeHmst NPUHYAUTENBHOMO MUCMNOMIHEHUS ee Npas, WM NpaB Bnagenbua, Ha
aKTMBbl, HAXOASLMNECH HA OTBETCTBEHHOM XpaHeHUn?

Q.16.2.2: Kaknm o6pasom NPP obecneunBaeT HEMeAIEHHbIA JOCTYM K CBOMM aKTMBaM, BKIloYasi
LeHHble Bymaru, xpaHMmMble B Aen0o3nTapun, pacrosioXeHHOM B ApYroM 4acoBOM MoOsice
UINn IOPUCAMKLMK, B CNyYae gedonta yvyactHuka?

KniouyeBoe coobpaxeHue 3. MOP gonxHa oueHuBaTb M NMOHMMATb PUCKU, CBAI3aHHbIe C ee
6aHKamMn-Aeno3nTapuaMM, ¢ y4eToM B3aUMOCBA3€eN C KaXXAbIM U3 HUX.

Q.16.3.1: Kaknm obpasom WNPP oueHuBaeT M NOHMMAET PUCKU, CBA3aHHble C ee OaHkamu-
aenosutapusamu? Npu ynpaBneHnn 3TUMM PUCKaMK, Kakum 0Opa3oM OHa y4uuTbiBaeT
B3aMMOCBSI3M C KaxabiM M3 HUX? Hanpumep, moxeT nn UOP nonb3oBaTbecst ycryramm
HECKONbKMX genosutapveB Ans  6e30macHOro XpaHeHWss akTMBOB C  LIENbHO
auBepcudmumMpoBaTh pUCK, CO34aBaeMblii OTAENbHO B3ATHIM Aeno3uTtapuem? Kakum
o6pasom NP npoBOANT MOHUTOPUHT KOHLLEHTPALUN PUCKOB, CBA3AHHLIX C ee BaHkaMu-
aenosntapuamn?

KniouyeBoe coobpaxeHue 4. MHBecTuUUMOHHas ctpaterms UPP pgomkHa cornacoBbIBaTbCA C
oblen cTpaTterven ynpaBreHUss puckamm U B NOJIHOW Mepe pacKkpbiBaTbCA ee yYacTHUKaM, a
MHBECTULUN OOMXKHbI ObiTb o6ecneyeHbl UNIU COCTOATbL U3 TPeOOBaHMN K BbICOKOHALEXHbIM
ponmkHukam. MuBectnuun UOP gomkHbl NpefocTaBnsiTb BO3MOXHOCTb ObICTPOW NUKBUAALUMU
C MMHMManbLHOM notepen (unun 6e3 NoTepu) B LiEHE.

KMPC-MOKLB — CTpyKkTypa packpblTUsi MHpopMaLMn 1 MeTofonorns oueHkm — ekabpb 2012
59





WHeecmuyuoHHas cmpameeus

Q.16.4.1:

Q.16.4.2:

Kakum obpasom WPP obGecneunBaer, 4TOObl e€e WHBECTUUMOHHAsA cTpaTerus
cornacoBbiBanacb ¢ 06Leln cTpaTerven ynpasneHnst puckamn? Kakum obpasom n komy
NOP packpbiBaeT CBOK MHBECTULIMOHHYIO CTpaTernio?

Kaknm obpaszom UOP obecneumBaet, 4ToObl €€ MHBECTUMLMM ObinM obecnedeHbl unm
COCTOSINN 13 TpeboBaHWI K BbICOKOHAAEXHbIM JOIDKHMKAM Ha HEMPEpPbIBHOW OCHOBE?

Puckosbie Xxapakmepucmuku uHeecmuyul

Q.16.4.3:

Q.16.4.4:

Q.16.4.5:

Kakum obpasom VOP yynTtbiBaeT 0B pUck, CBSA3aHHbIN C AOMMKHMKaMK, Npu Beibope
OOBEKTOB MHBECTMUMA? B OTHOWEHUN Kakmx MHBECTULMIA CYLLECTBYKT NMMUTBI BO
nsbexaHne KOHUEHTpaUMmM KpeanmTHOro pucka?

NuBectupyeT nm NPP akTBbl y4aCTHUMKOB B MX COOCTBEHHbIE LEHHble Bymarn unm
akTMBbl ee adpUnMpoBaHHbIX Nny?

Kakum obpasom UMOP obGecneumBaeT, 4Tobbl €e MHBECTULMWU ponyckanu ObiCTpyto
NVKBUAALMIO C MUHUMarbHOW NoTepen (Npu ee HanMuun) B LeHe?
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MpuHuun 17. OnepaunoOHHbIA PUCK

NOP pomkHa BbIABNATL BCE BO3MOXHbIE WCTOYHWKM OMEpauuoHHOrO pucka, Kak
BHYTPEHHME, TaK M BHELWHWEe, U OCnabnsiTb MX BIUSHME 3a CYET WCMOJIb30BaHMS
Hagnexawmx cuctem, MNONUTUK, Mpoueayp M MeTodoB KOHTpond. Cuctembl AOSIKHbI
obecneyrBaTb BbICOKYO CTENEHb 6E30MacHOCTU U ONepPaLNOHHON HAaZEXHOCTU U UMETb
AOCTaTOYHYHO HapalBaemyto NPOMNYCKHYO CMOCOBHOCTD. YnpaBneHue
HENpPepbLIBHOCTbI AEATENbHOCTU AOIMKHO ObiTb HanpaBfieHO Ha CBOEBPEMEHHOE
BOCCTaHOBIIEHME onepauuii u BbinonHeHne obsizatenscte UOP, B Tom yucne B cnyyae
LUMPOKOMACLUTAabHOro Nnn KpynHoro HapyLleHnsa B padore.

OaHHblin MpuHuMn gormkeH paccmatpuBaTbes B KOHTekcTe [lMpuHumna 20 o ceassx AP,
MpuvHunna 21 o6 3adhpeKkTMBHOCTM M pe3ynbTaTUBHOCTU, [puHUMNa 22 o0 cTaHgapTax wu
npouegypax nepegadm coobLeHUn, a Takke BO B3aMMOCBSA3N C APYTMMM NPUHLMNAMMU.

KniouyeBoe coobGpaxeHune 1. UPP pomkHa co3gaTb HaAEXHYK CTPYKTypy ynpaBneHusi
onepauMoHHbIM PUCKOM C MCMOJSIb30OBaHMEM COOTBETCTBYHOLMX CUCTEM, MPUHLUNOB,
npoueayp M METOAOB KOHTPONSA C LeNbl BbIIBIEHUS, MOHMTOPMHra W ynpaBneHus
onepauMoOHHbIMW PUCKAMM.

BbisseneHue oriepaluoHHOeO pucKa

Q.17.1.1: KakoBbl nonutukn u npoueccel U®OP no BbIABNEHUIO BO3MOXHbIX WCTOYHUKOB
onepauuoHHbIX puckoB? Kakmm obpa3om 3Tu Mpouecchl CNOCOOCTBYHOT BbISIBIIEHUIO
BO3MOXHbIX NCTOYHUKOB ONepaLmoOHHbIX PUCKOB, HE3aBUCMMO OT TOrO, BbI3BaHbl NN 3TN
pPUCKMN BHYTPEHHMMMK hakTopamu (Hanpumep, MexaHn3MaMyM CaMOn CUCTEMBbI, BKIOYas
YyernoBeyeckne pecypchbl), ydactHukamu UOP nnu BHewHMMM daktopamm?

Q.17.1.2: Kakne MCTOYHMKM onepaumoHHbIX puckoB BbisiBuna NPP? Kakune kputnyeckme Touku
BbisBuna MIOP B cBoen onepaLMOHHON AeATeNbHOCTU?

YHpaeneHue orrepalUuoHHbIM PUCKOM

Q.17.1.3: Kakum obpasom W®OP npoBOAUT MOHUTOPUHT UM yNpaBnseT BbISIBNEHHLIMU
onepauuoHHbIM puckamn? B Kakmx [OOKyMeHTax 3akpenneHbl [AaHHble CUCTEMB,
NOMUTUKK, NpoLeaypbl U MeToAdbl KOHTPONSA?

lNMonumucku, npouecckl U MemMoObi KOHMPOJIS

Q.17.1.4: Kakve nonutuku, npoueccbl U MeToabl KOHTponst ucnonb3yet NOP ans obecneyeHus
BbIMOSTHEHUS OMEpPauMOoHHbIX Mpouedyp Haanexawmm obpasom? B kakon creneHu
npumeHnmble OP cuctembl, NONUTUKK, NPOLECChl U MeToAbl KOHTPONSA yYnTbiBalOT
COOTBETCTBYIOLME MeXAyHapodHble, HauuoHanbHble W oOTpacneBble CcTaHAapTbl
ynpaBreHns onepaLuMoHHbIMU pUckammn?

Q.17.1.5: Kak peanusyemble V®P nonutukn no ynpasneHUo Kagpamy onpeaensoT Hauw,
npodeccuoHanbHy0 MOArOTOBKY W yAepXaHue KBanvduuupoBaHHOrO nepcoHana, u
Kakum oOpas3om 3TV MOMWUTUKMA CMAr4arT MOCNenCTBMS BbICOKOTO YPOBHS TEKy4eCTu
KadpOB N PUCKOB, CBAA3AHHbIX C NULLAMMW, 3aHUMAIOLLMMM KIHoYeBble OIMKHOCTN? Kakum
obpaszoMm nonutukn WPP no ynpaBneHWo Kagpamu W puUcCKaMu  perynupyrot
npegoTBpalleHne MolweHHYecTBa?

Q.17.1.6: Kakum obpasom npumeHumbie MOP nonmTukn n npoueccsl ynpaBneHnst U3MEHEHUSIMU U
yrnpaBneHus NpoeKkTaMu CMArYalT PUCK HEraTUBHOIO BIUSIHUSA U3MEHEHWUA U KPYMHbIX
npoekToB Ha becnepeborHoe hyHKUMOHMPOBAHNE CUCTEMBI?
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KnouyeBoe coobpaxeHue 2. CoeT agupektopoB UDP pOomkeH 4eTKO onpeaenvutb pPonu wm
006s13aHHOCTM MO agpecauuu onepauuMoHHbIX PUCKOB U YTBEepAUTb CUCTEMY YynpaBlieHusA
onepauvoHHbIM puckom U®PP. Cucrtembl, onepaunoHHble NPUHLMNBLI, Npoueaypbl U MeToAbl
KOHTPONSA QA[OJIKHbI NepecMaTpuMBaTbCA, MPOBEPATLCA UM TECTUPOBATLCA MNEPUOOUYECKU WU
nocne 3HaYUTeNbHbIX U3MEHEHUMN.

Ponu, o6si3aHHocmu u moderib

Q.17.2.1: Kakum obpas3om coBeT AMPEKTOPOB OMnpedensieT OCHOBHblE ponuv u 06s3aHHOCTM NO
yrnpaBreHuio onepaumoHHbIMU PUCKaMmn?

Q.17.2.2: MepecmaTtpuBaeT nu coBeT AMpeKkTopoB VIOP oTKpbiTbiM 06pa3om M yTBEpXAaeT nu
CUCTEMY  yMNpaBfeHust onepauuMoHHbIMM  puckamn WOP?  Kak 4acto coBeT
nepecmMaTpuBaeT U yTBEPXOAET CUCTEMY YNpPaBIeHMs onepauMoHHbIMK puckamu NOP?

Mepecmomp, aydum u mecmuposaHue

Q.17.2.3: Kakum obpasom WOP nepecmaTtpuBaeT, peBu3yeT W TeCTUPYET CBOU CUCTEMBbI,
MOMWTUKW, nNpouedypbl U MEeTOAbl KOHTPOMs, BKOYAas MeXaHW3Mbl YNpaBreHus
onepauuoHHbIMW puckamu y y4acTHukoB? Kak yacto VPP npoBoauTb nepecMmoTpsl,
ayauT U TeCTbl y y4aCTHUKOB?

Q.17.2.4: B kakoh cTeneHu, npu HeobXoOUMOCTW, CUCTeMa YyMpaBeHus OnepauroHHbIMM
purckamu MIOP nognexvTt npoBepke BHELHUMU ayautTopamn?

KnouyeBoe coobpaxeHue 3. UOP pomkHa uMeTb 4YeTKO onpenerieHHble UenuM B obnacTtu
onepauvMoHHOMN HaAEXHOCTU U NONIMTUKN, pa3paboTaHHble ONA pelleHnsa 3TU 3agau.

Q.17.3.1: KakoBbl noctaeneHHole N®PP uenu B obnactn onepaumoHHONW HaZeXHOCTU, Kak
KayeCTBEHHbIE, TaK U KONMYECTBEHHbIE? B Kakmx JOKYMEHTax M KakMMm obpasomM OHM
3aKpenneHbl?

Q.17.3.2: Kakum obpasom pgocTmkeHve aTux Uernen obecneynmBaeT BbICOKYH CTeNeHb
onepaunoHHOM HageXHOCTU?

Q.17.3.3: KakoBbl  cyLlecTByOLME MONMUTUKKN, pa3paboTaHHble Ana goctmkeHus UNOP uenen
onepaunoHHON HagexHocTn, obecneunBawwme ansg NPP BO3MOXHOCTb OCYLLECTBNATb
HeobxoauMble AencTBuA?

KnioyeBoe cooGpaxeHune 4. UDP pomkHa o6GecneunTb [AOCTAaTOYHYH HapaluBaemyio
NPONYCKHY CMNOCOGHOCTbL ANA 06paboTkn Bo3pocLMx 06LeMOB onepauMin B nepnos cTpecca
M ansa obecneyeHns npeaocTaBneHUs YCNyr Ha yCTaHOBNIEHHOM YPOBHe.

Q.17.4.1: Kakum obpasom NPP nepecmatpuBaeT, npoBepseT M TeCTUPYEeT pacluMpsemMocTb U
afeKBaTHOCTb  MPOMYCKHOW  CMOCOOHOCTM  ynpaBneHusi, MO MeHblUen Mepe,
nporHosmpyembiMn obbemamu B nepuog cTtpecca? Kak uvacto WP nposogut
nepecMoTpbl, ayauTt v TecTbl?

Q.17.4.2: Kakum obpasom perynvpyloTcs cuTyaumu, B KOTOPbIX OMepauuoHHas CnocoBHOCTb
npeBbllaeTcs v 6rm3ka K NPeBbILEHNIO?

KniouyeBoe coobpaxeHue 5. U®P pomkHa MMeTb NOMMTUKY KOMIJIEKCHOW PU3nMyeckon u
MHcdopmMaLMoOHHON 6e30MacHOCTU, YYUTbIBaKOLWY BCEe NOTEHUMaNbHbIE YSI3BMMble CTOPOHbI U
yrpos3bil.

@usuveckasi 6be3onacHocmb

Q.17.5.1: KakoBbl npuMmeHumMble OP nonntukn n npoueccsl, BKNOYas NOIUTUKMA U NpoLecchl No
YyNpaBreHUio USMEHEHNAMM U yNpaBneHio nNpoekTamun, Ans uernen yvyeta BO3MOXHbIX
WCTOYHWNKOB (PU3NYECKON YSA3BUMOCTU U Yrpo3 Ha HEMPEPbIBHON OCHOBE?
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Q.17.5.2: YyutbiBatoT v npumeHumMmble UOP nonutukn, npouecchl, MeToAbl KOHTPOMSA U TecThbl
COOTBETCTBYHOLME MeXAyHapoaHble, HauuoHanbHble W oTpacrneBble CcTaHAapTbl
pusnyeckon 6esonacHoCTn?

UHopmayuoHHas be3onacHocmb

Q.17.5.3: KakoBbl npuMmeHuMble OP nonntukn n npoueccsl, BKNOYas NOIUTUKMA M NpoLecchl No
YyNpaBreHUIo U3MEHEeHWsSMW U YNpaBneHulo npoekTamu, Ans uenen y4yeta Ha
HenpepbIBHOW  OCHOBE  BO3MOXHbIX WCTOMHUKOB  YA3BUMOCTM W yrpo3  Ans
WHopMaLMoHHOM Be3onacHOCTN?

Q.17.5.4: YyutbiBatoT v npumeHumMmble UOP nonutukn, npouecchl, MeToAbl KOHTPOMSA U TecThbl
COOTBETCTBYHOLME MeXAyHapoAHble, HauuoHanbHble W oTpacreBble CcTaHAapTbl
MHopMaLMOHHONM Be3onacHOCTN?

KniouyeBoe coobpaxeHune 6. UDPP pomkHa wumeTb nNnaH obGecnevyeHUs HenpepbiBHOCTU
AeATeNbHOCTU, yYUTbIBAOLWMUNA COObITUA, NpeAcTaBNAOWME 3HAUYUTENbHbIA PUCK HapyLUeHUs B
pabote, Bknio4yass coObITUSl, CNOCOGHbLIE BbI3BaTb LUMPOKOMAcLWITabHoe wnu rnobanbHoe
HapyweHue. [lnaH pomkeH npeAaycMaTpuMBaTbh WCMNONb30BaHWE pe3epBHOro ob6bekTa U
obecneunBatb, 4TOObl KpuUTU4Yeckue UHHGOpMaLUOHHO-TexHonoruvyeckme (UT) cucremsl
BO30OHOBNANM paboTy B TeueHUe ABYX 4YacoB nocne cbos. naH gomkeH npeaycmarpuBaTb
ansa VW®P BO3MOXHOCTb 3aBepLIeHUA pacyeToB A0 OKOHYAHUA AHA, Koraa mnpou3oLlusio
HapyweHue B paboTe, gaxke B 3KCTpeMmanbHbIX ob6cTtosaTenbcTtBax. MPP gomkHa perynspHo
NpPOBOAUTbL TECTUPOBAHME ITUX MEXAHM3MOB.

Badayu nnaHa obecriedeHusi HernpepbieHOCMU desimesibHocmu

Q.17.6.1: Kaknm 0Opa3oM u B Kakol cTeneHu nnaH obecrneyeHnsi HENpPepbIBHOCTU OEeATENBHOCTU
NP oTpaxaeT 3agayn, NONUTUKA U NpoLeaypbl, MPUHUMAIOLLNE BO BHUMaHNE GbicTpoe
BOCCTAQHOBIIEHWE [EATENbHOCTM U CBOEBPEMEHHOE BO30OHOBIEHNE KPUTUYECKUX
onepauui nocne wupokomacLTadbHoro unum rmobanbHoro cbos?

Cmpmeypa nnaHa obecrneyvyeHusi HeripepbieHOCMU dessmenbHoCcMuU

Q.17.6.2: Kaknm o0Opa3oM u B Kakol cTeneHu nnaH obecrneyeHnsi HENPepbIBHOCTU OEeATENBHOCTU
NOP noseonser BoccTaHoBreHue kputudeckux WT-cuctem u  BO30GHOBNEHME
onepauu B TeYeHNe OBYX YacoB nocne cbos, a Takke nNpegycMaTpuBaeT BO3MOXHOCTb
BbIMNOMHEHUA nnu 3asepleHna NOP pacyeToB A0 OKOHYaHUS AHS, KOrga npousoLusio
HapyLlieHue B paboTe, Aaxe B 9KCTpeMarbHbIX 06CTOATENBCTBAX?

Q.17.6.3: Kakuvm oOpasom nnaH [encTBun ANs HenpeaBUOEHHbIX cuTyauui obecneymBaeT
CBOEBPEMEHHOE BLISIBIEHWE CTaTyca BCEX TpaH3akuumi npu cboe B paboTte, u ecnu
CyLlecTBYyeT BO3MOXHOCTb NOTEPU AaHHbIX, TO KakMe npouenypbl perynmpyloT noTepto
[aHHbIX (HanpuMep, CBepka C y4aCTHUKaMun Unu TPETbUMU Nuuamm)?

Q.17.6.4: Kakum obpasom npumeHsiembie PP npoueaypbl KPU3MCHOTO ynpaBreHUs y4YuTbiBaloT
notpebHocTb B 3(PPEKTMBHON KOMMYHWKaALUUW BHYTPU CUCTEMbI M C OCHOBHbLIMU
BHELUHMMM 3aMHTEPECOBAHHBIMWU CTOPOHAMM U KOMMETEHTHbIMW OpraHamun?

PesepsHbili 06bekm

Q.17.6.5: Kakum obpasom nnaH obecnevyeHnss HenpepbiBHOCTM  gedtenbHoctn  UNOP
npegycMatpuBaeT  UCMONb30BaHWe  pe3epBHOro  obbekTa  (pacnomnaratoLiero
HagnexawmMyM  OCHOBHbIMWM  pecypcamu,  MOLUHOCTSIMM,  (DYHKLMOHANbHLIMU

BO3MOXXHOCTSIMW U YKOMMNIIEKTOBAHHOIO nepcoHanom)? B kakoi cteneHn obecneyeHo,
YTO pe3epBHbI 0OBLEKT HAXOAUTCSl Ha Haanexalwem reorpaduyeckoM yaaneHum ot
OCHOBHOTO, YTOBbI UMETb YeTKuiA Npodunb pucka?

Q.17.6.6: PaccmatpmBana nn N®P anbTepHaTuBHble MexaHu3mbl (Hanpumep, npoueaypbl Ha
OCHOBe py4yHOW 06paboTku, npouedypbl Ha OCHOBe OyMaXHbIX OOKYMEHTOB W Apyrve
BapuaHTbl), MO3BONSAOWME NPOM3BOAUTL 0OpaboTKy CPOYHbIX TpaH3akuum B
aKCTpemanbHbIx obcToaTenbcTBax?

I'Iepecmomp u mecmupoeaHue
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Q.17.6.7: Kakum obpasom npuMeHumble WOP mMexaHuambl obecrneyeHust HenpepbiBHOCTU
[eATenbHOCTU nepecMaTpuBaloTCa U TECTUPYIOTCS, BKIOYas CLeHapun, CBA3aHHbIe C
lWwmpokoMacwTabHeiMM 1 rnobanbHbiMu  cbosmMm?  Kak 4yacto 3TM  MexaHW3Mmbl
nepecMaTpuBaloTCs U TeCTUpyOTCA?

Q.17.6.8: Kaknm obpasom npoBogumble VPP nepecmMoTp U TeCcTUpPOBaHME MEXaHW3MOB
obecrneyeHnss HEMPEpbIBHOCTM  OEATENbHOCTM  3afelcTBYHOT  yvacTHuMkoB  UOP,
OCHOBHbIX MpOBamgepoB ycryr U cBsA3aHHbix WOP? Kak yacto y4vacTtHukn UOP,
OCHOBHble npoBanaepbl ycrnyr u cBAsaHHble VPP npuenekaloTcsa K nepecmoTpy wu
TECTUPOBaHUIO?

KnioueBoe coobpaxeHue 7. AOP pomkHa BbISABNATb, NPOBOAUTL MOHUTOPMUHI U yNpaBnATb
puckamu, cospgaBaeMbiMU ANA ee onepauun KnwYeBbIMU y4vacTHUKamu, pgpyrumu UOPP,
npoBamaepamMm ycrnyr U KOMMyHanbHbIMU cnyx6amu. Kpome Toro, U®P ponxkHa BbIABAATb,
NPoOBOAUTb MOHUTOPUHI U YNpPaBnATbL PUCKaMU, co3aaBaeMbIiMU ee onepauusaMu, Ana Apyrux
NODP.

Pucku, cesizaHHble ¢ cobcmeeHHbIMU onepayusamu NOP

Q.17.7.1: Kakune pucknm pgns ceBoux onepaunmin, cosgaBaemble ydacTHukamu, gpyrumm UNOP,
npoBangepamMmm ycryr u KOMMyHarnbHbIMK cnyx6amu, Boisisuna NOP? Kakum obpasom
NOP npoBOAUT MOHUTOPUHT U yNpaBnsaeT 3STUMKN pUckammn?

Q.17.7.2: Ecnn V®OP Ha ocHoBe ayTcOpCuHra nonb3yeTcsa Yycrnyramu, KpUTUYHbIMKM ON9 ee
onepauun, kakum obpasom WOPP obecneunBaeT, 4TOOLI oOnepaumMmM npoeangepa
KPUTMYECKNX YCNYr COOTBETCTBOBANM TeM e TpeboBaHMAM K HaOEeXHOCTU, KOTopble
NpUMeHSANuch 6bl K HAM B criydae, ecrniv 6bl OHM OKasbliBanmcb camon NOP?

Pucku dns dpyaux NOP

Q.17.7.3: Kakum obpasom WVOP BbiSiBNSeT, MNPOBOAWT MOHUTOPUHI U CMArYaeT pPUCKHU,
co3gaBaemble el ang apyrmx Nop?

Q.17.7 .4: B kakoi cteneHn NP koopanHMpyeT CBOM MeXaHW3Mbl 0becnevyeHnss HenpepbiBHOCTU
OEeATenbHOCTU C APYrMMKU B3aMMo3aBUcMMbiMu MOP?
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MpuHuun 18. Tpe6oBaHuA K AOCTYNY U y4acTUro

NOP gomkHbl MMeTb 0ObeKTUBHbIE, OCHOBAHHblE Ha pUCKe NyGrMYHO packpbiBaemble
KpuTepun y4yactusi, obecneymBatoLme cnpaBeanmBbIi U OTKPLITbLIN JOCTYN.

Mpn o63ope gaHHoro lMpuHuMna HeobxoauMo OTMETUTb, YTO PP 00si3aHbl cobnogaTb
OrpaHUYeHnsi, yCTaHOBMNEHHbIE MECTHbIM 3aKOHOAATEeNbCTBOM W NOMAUTUKaAMU HOPUCAUKLNN
no MecTy BefeHus geatenbHocTn MPP. 3TO 3akoHOO4ATENbLCTBO MOXET 3anpellaTb unum
TpeboBaTb BKIMIOYEHUS] OMPEAENEHHbIX KaTeropu (UHAHCOBbLIX WHCTUTYTOB. [aHHbIN
MpuHumMn pJorkeH paccmatpmBaTtbCAa B KoHTekcTe [MpuHumMna 19 O MHOroypoBHEBOM
cTpykType y4vactud, MNpuHuuna 21 o6 adhpeKkTUBHOCTM U pe3ynbTaTMBHOCTU, a TakkKe BO
B3aUMOCBS3M C APYTUMU NPUHLMMAMMN.

KniouyeBoe coobpaxeHue 1. UOP pgonxHa npeaocTaBnATb CNpaBeaiMBbIA U OTKPbITbINA JOCTYN
K CBOMM ycnyram, B TOM 4uCrie NPAMbIM U, B COOTBETCTBYHWLIUX CIy4asaX, HenpsMbiM
yyacTHMKaM u apyrum U®PP Ha oOCHOBe pa3yMHbIX CBS3aHHbIX C PUCKOM Tpeb6oBaHUM K
y4yacTuio.

Kpumepuu yyacmusa u mpe6oeaHu,q K y4acmuro

Q.18.1.1: KakoBbl npumeHnmbie PP kpuTepun yyactnsi u TpeboBaHus K y4acTuio (Hampumep,
onepauunoHHble, PUHAHCOBbIE U opugnyeckne TpebosaHms)?

Q.18.1.2: Kakum o6pas3om pfaHHble kputepun u TpeboBaHMS [OMycKaloT cnpasBeasiBbIA U
OTKpbITBIN goctyn K ycnyram WA®P, B TOM uucre npsMbIM WU, B COOTBETCTBYIOLLMX
cny4vasx, HenpsiMbIM yyacTHUKam v apyrum VOP, Ha ocHOBe pa3yMHbIX CBA3AHHbLIX C
prckom TpeboBaHMM K y4acTuio?

,ﬂocmyn K mopeo8bIM perio3umopusm

Q.18.1.3: Ecnv 3TO TOpProBbil peno3vMTopuin, TO KakMMm o0Opas3oM ycroBuss AocTtyna K
MCMOMb30BaHWIO €ero ycryr mnomMorawT wusbexaTb ocnabneHuss KOHKypeHUMu u
WHHOBALMN B pacYeTHO-KITMPUHIOBBLIX onepauusax? Kakum obpasom gaHHble yCcroBus
npegycMmatpusaloT  nogaepxaHve B3aumocBasen ¢ apyrmmmn UOP un,  npu
HeobXx0AMMOCTH, C MpoBaraepamm ycnyr?

KnioueBoe coobpaxeHue 2. TpeboBaHuA k yyacturo B UPP fomkHbl 6biITb 060CHOBaHHbIMU B
nnaHe 6e3onacHoctu u 3ddektuBHoctT MUPP 1 pbLIHKOB, KOTOpble OHa oO6GcCnyXuBaerT,
yYUTbiBaTb U ObITb CONOCTaBMMbIMU C 0COObIMKU puckamu U®P n packpbiBaTbCA NyGIIUYHO.
Mpu ycnoBuu nopaepKaHUA nNpueMNeMbiX CTaHAAPTOB KOHTponsa pucka U®PP pomkHa
CTPEMUTBLCA K YCTAHOBNEHUIO TpebGoBaHUN, NpeAyCcMaTpMBalOWMNX HaUMEHbLUNE OrpaHUYeHus
JocTyna, AoNyCTUMbIe B CyLLeCTBYHOLWMNX O6CTOATENLCTBAX.

ObocHosaHue u pauyuoHarsibHas OCHoga Kpumepueeg ydyacmus

Q.18.2.1: Hackonbko o6ocHoBaHbl TpeboBaHus WM®OPP k yyactuio B nnaHe 6Ge3onacHoCTU U
acppekTnBHocTM UOP 1 ee ponu Ha obCcnykMBaeMoOM €10 pPbIHKE, U HaCKOSbKO OHWU
YUMTbIBAKOT U CONOCTaBUMbI C 0CObbIMKU puckammn NDOP?

Q.18.2.2: CywecTtBytoT nuM TpeboBaHMA K Yy4yacTMlO, He OCHOBaHHble Ha pucke, HO
NpeayCMOTpPEeHHblE 3aKOHOAATESbHbIMU aKTaMu WM HOPMaTUBHBIMW OOKYMeHTamun?
Ecnun ga, To kakoBbl 3TK TpeboBaHuA?

Q.18.2.3: lMpMMEHSAI0TCA N KO BCEM TUMaM y4aCTHUKOB OAMHAKOBblE kpuTepun goctyna? Ecnu
HeT, KakoBa paLMoHanbHasi OCHOBA WHbIX KpUTepueB (Hanpumep, obbem wmnu Bug
OEeATeNnbHOCTU, AOMNONHUTENbHbIE TPebOoBaHMS K y4acTHMKaM, OENCTBYHOLUM OT UMEHU
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TPEeTbUX NUL, OOMONHUTENbHble TpeboBaHUS K  yvyacTHUKaM,  SIBASOLLMMCS
HeperynupyembiMy opraHm3aumsamm)?

YnpoweHHbIG docmyn

Q.18.2.4: Kaknm o6pasom orpaHunyeHnss n TpeboBaHus K [OCTyny nepecMaTpuBaroTca Ans
obecneyeHnst Toro, 4YTobbl 0OecneunTb YNPOLLEHHbIA AOCTYN, HACKOMbKO AOMYCTUMO B
CyLLecCTByOLMX o0b6CTOATENBCTBAX, COMMacylLWUNCa € MNpUeEMSIEMbIMM  MeTogaMu
KOHTpornsa pucka? Kak yacto npoBoguTcst NnepecmMmoTp?

Packpbimue uHghopmayuu o Kpumepusix

Q.18.2.5: Kakum obpasom kpuTepum yyacTusi, BKMOYas OrpaHUYeHWe y4vacTusl, pacKpbiBaroTCs
ny6nunyHo?

KniouyeBoe coobpaxeHune 3. UPP pomkHa npoBOAUTb MOHWUTOPUHI COONIOOEHUA CBOUX
TpeboBaHMM K y4acTUIO Ha HENPEPbIBHOW OCHOBE U MMeTb YeTKO onpegerneHHble U Ny6nnyHo
packpbiBaeMble Npoueaypbl, o6ecnevymBarolme NPUOCTaHOBIIEHME Yy4aCcTUS U YNOPAAOYEHHbIN
BbIXO4 YYacTHUWKa, HapywuBLIEero TpeboBaHMA K Yy4yacTUO WU MNpPeKpaTUBLUEro UM
COOTBETCTBOBATb.

MOHumOpUH2 coomeemcmeus

Q.18.3.1: Kakum obpasom VMIOP npoBoguT HenpepbiBHbIA MOHUTOPUHI COOTBETCTBUS Y4aCTHUKOB
KpuTepuam poctyna? Kakum obpasom nonutukn WOP npegycmaTpuBaroT, 4TOObI
WMHpopmMauns, ncnonesyemas Ans npoBeaeHNss MOHUTOPUHIa COOTBETCTBUSA KpUTEPUAM
y4yacTtus, Oblna CBOEBPEMEHHON N TOYHON?

Q.18.3.2: KakoBbl nonutukn NP no nposedeHuto pacluMpeHHOro HabniogeHus unu BBedeHus
OOMOMHUTENbHBIX METOAO0B KOHTPOMSA 3a Y4YaCTHUKOM, 4el npodunb pucka
yxyalwaeTca?

MpuocmaHoeneHue yyacmus U ynopsidoYeHHbIl 8bIx00

Q.18.3.3: KakoBbl npouedypbl M®PP no ynpaBneHWto NPUOCTAHOBREHWEM yyacTuss W
YNOPSAOYEHHBIM UCKMOYEHMEM YYacTHUKA, HapyLlMBLUEro TpeboBaHus K y4acTuo Mnm
npeKkpaTUBLUErO UM COOTBETCTBOBaTL?

Q.18.3.4: Kakum obpasom npouenypbl MOP no ynpaBneHuto NpUOCTAHOBIIEHWEM Y4acTusi U
YNOPSA0YEHHBIM UCKITIOYEHNEM Y4aCTHUKa pacKpbIBatOTCA Ny6rnmyHO?
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MpuHuun 19. MHoroypoBHeBasi CTPYKTypa y4yacTtus

UOP pormkHa BbIABNATb, MNPOBOAUTE MOHUTOPUHI W YNpaBnATb CyLLECTBEHHbIMU
puckamu, cozgasaemMbiMn ona VIGP MHOroypoBHEBOM CTPYKTYPOM y4acTus.

OanHbln  lMpuHUMN  gomkeH paccMaTtpuBatbes B KoHTekcTe [lpuHumna 14 o cerperaumm u
nepemeliaemocty, MNMpuHumna 18 o TpeboBaHUAX K AOCTYMY M y4acTuio, a Takke BO B3aMMOCBS3M C
APYrMMuM NpUHLMNaMu.

KnioueBoe coobpaxeHue 1. UOP gomkHa obecneumBaTtb, YTOObLI ee NMpaBuna, npoueaypbl U
cornaweHusi No3Bonsnu cob6uparb 6a30Byl0 UH(OpMaLMIO O HEMPAMOM Y4YacTUM C Lenblo
BbISIBIIEHUSA, MOHMTOPMHIa U ynpaBneHusi BCEMU CYLLeCTBEHHbIMU pUCKaMM, co3faBaeMbiMMU
ana N®P MHOroypoBHEeBOW CTPYKTYpPOM y4YacTus.

MHozoyposHesasi cmpykmypa ydacmusi

Q.19.1.1: NmeeT nn NOP mHOroypoBHEBYyl CTPYKTYpy ydactua? Ecnm mmeeT, onvwurte 3Ty
CTPYKTYpY.

Q.19.1.2: Kakum obpaszom NPP cobupaeT 6as3oByto MHopMauuio o HenpaMoM yvactumn? Kakas
Hpopmaunsa cobupaetcs, 1 kak YacTo oHa obHoBnsieTCA?

Pucku dns NOP

Q.19.1.3: Kakum obpasom MIOP oueHnBaeT puckn, co3gaBaemMble Takon CTPYKTYPON?

Q.19.1.4: Kakve cyuwiectBeHHble pucku ans NOP, cosgaBaemble MHOrOYpOBHEBOW CTPYKTYpPOU

yyacTus, Bbiseuna MOP? Kakum obpaszom NP cmsaryaeT atn puckn?

KnioueBoe coobpaxeHue 2. MOP pomkHa BbISIBNATb CYLECTBEHHYI 3aBUMCUMMOCTb MeXAay
NPAMbIMU U HENPAMbIMUA YYacTHUKaMMU, CNOCOGHY NOBNUATbL Ha NDP.

Q.19.2.1: Kakum obpasom WNPP BbigBNSET CyLWECTBEHHYIO 3aBMCMMOCTb MeXAy MNpAMbIMU U
HenpsMbIMM y4acTHUKaMu, CNOCOBHY0 NoBNnsTe Ha NPP?

KnioueBoe coobpaxeHne 3. UPP pomkHa BbISBNATb HENpPAMbIX YYaCTHUKOB, NMPOBOAALLMX
3HauYnUTenbHble 06beMbl TpaH3akuui, obpabarTbiBaeMbix MPP, 1 HENPAMBbIX YYaCTHUKOB, YbM
00beMbl UNU KONMMUYECTBO TPaH3aKUUM SABNAKTCA KPYNHbIMM B CpPaBHEHMU C OBOpPOTOM
NpsIMbIX YYaCTHUKOB, Yepe3 KOTOpPbIX OHM nony4arT aoctyn kK UPP, B uensax ynpaBneHus
puckamu, cozgaBaeMbIMU TaKUMU TPaH3aKLUUAMM.

Q.19.3.1: BoisBuna nu PP (a) gono onepauui, NPOBOAUMbIX KaXAbIM NPSMbIM YY4aCTHUKOM OT
UMEHU HENpsIMbIX y4acCTHWKOB, B 0Obeme onepauni NpsMbIX y4acTHUKOB, (b) NpsaMbIx
YYaCTHMKOB, OEWCTBYHOLIMX OT MMeHM OOonblIero 4yucra HenpsmbIX Y4YacTHMKOB, (C)
HenpsIMbIX Y4aCcTHUKOB, 4Yelr obbem onepaumn B 00OpoTe cUCTEMbl SIBNSeTCA
3HauuTenbHbIM, U (d) HENPSAMBIX YYaCTHUKOB, YbM OOBbEMbI U KOMMYECTBO TPaH3aKUMN
ABMSOTCA KPYMHbIMU B CpaBHEHWW C OGOPOTOM MPSMbIX Y4aCTHUKOB, Yepe3 KOTOpbIX
OHW nonyyarT goctyn K MOP, B Lensx ynpaBneHus puckamu, co3faBaemMbiMU TakuMu
TpaH3akunsamn?

Q.19.3.2: Kakne pwuckm cosgatotcd y NOP un kakum obpasom WP ynpasnsetr puckamu,
€030aBaeMbIMU KITHO4YEBbIMU HEMPSAMbBIMW y4aCTHUKaMnN?
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KnioueBoe coobGpaxeHue 4. UOP pgomkHa perynsapHo aHanuM3vpoBaTb PUCKU, co3faBaeMble
MHOrOypoOBHEBOW CTPYKTYPOM Yy4YacTus, U, Npu HeobXoAMMOCTM, NpUHUMATb Mepbl No
CHUXXEHUIO PUCKOB.

Q.19.4.1: KakoBbl npumeHumble VIOP npuHuMnbl nepecmoTpa npasuin U npoueayp B Lensax
CHmKeHns puckoB ans NPP, cosgaBaemMbix MHOMOYPOBHEBbIM yyactvem? Kak 4acto
NpoBOANTCS NepecMoTp?

Q.19.4.2: Kakne kputepumn wucnonbdyetr PP ana onpegeneHus mMomeHTa, korga TtpebyeTtcsd
MPUHATME Mep MO CHWKeHuo puckoB? Kakum obpasom VIOP npoBOAWT MOHUTOPUVHT U
CHMXXaeT CBOW pUCKn?

KMPC-MOKLB — CTpyKkTypa packpblTUsi MHpopMaLMn 1 MeTofonorns oueHkm — ekabpb 2012
68





Nc | udus | CPUB | LKA | TP

MpuHunn 20. CeA3n UPP

NP, yctaHaBnusawLasi CBA3N C OOHOWN UNU HecKonbknmu UOP, nomkHa BbIABNATD,
NPOBOANTb MOHUTOPUHT U YNPaBnaTb pUCKamMu, Co3gaBaeMbiMN 3TUMU CBA3AMMU.

Mpun 0630pe AaHHOro NpUHLUMNa HeobXoOUMO OTMETUTh, YTO AaHHbIE BOMPOCHI MPUMEHSOTCHA TONBKO K
NP, ycTaHoBUuBLLEN CBA3WM C OAHOM WUNKN Heckonbkumun UOP. Kpome TOro, kak npasuno, TepMuH
Uaub otHocutca w k UOLIB, Takke genctBywowemMy B kadectBe CPLB. Vcnonb3oBaHue Gonee
wupokoro onpegenenns LOLIE B pamkax AaHHOro npuHUMna oTpaxaeT KOHBEHUMIO pbIHKa npu
ob6cyxageHun ceazen NOP. OanHbivi MNpuHUMn gormkeH paccMmaTpmBaTbCs B KOHTekcTe [NpuHumna 8 o
3aBepLUeHHoCTM pacyeTos, MpuHuuna 11 o UALB, MNpuHumna 17 o6 onepauMoHHOM pucke, a Takke
BO B3aMMOCBS3Y C APYrMMU NPUHLMNAMN.

Cnepytowee knoveBoe coobpaxeHne npumMeHsieTcs K nc uaue | CPUB LIKA P
[ ]

KnioueBoe coobpaxeHue 1. [10 ycTaHOBNEHNA CBA3M, a TaKKe MOCTOAHHO Nocsie yCTaHOBMNEeHUs!
cBasn, WOPP pomkHa BbIABNATb, MNPOBOAUTbL MOHUTOPUHI W yNpaBnATb BCeMU
noTeHUManbHbIMM UCTOYHUKaAMMN pUCKa, co3gaBaeMoro cBA3siMn. MexaHn3mbl cBA3en AOKHbI
ObITb OpraHM3oBaHbl TakMM ob6Gpa3oM, 4YTOObl Kaxaada u3 UOP morna cobniopgatb gpyrue
NPUHLUMNBI, U3NTIOXKEHHble B HAaCTOAWEeM AoKknaae.

Q.20.1.1: Kakas npouegypa ucnonb3yeTcs AnNa BbIABNEHUS NOTEHUMANbHbLIX UCTOYHUKOB pUCKa
(Hanpvmep, OPUANYECKMA U KPEAUTHBIN PUCKW, PUCK NUKBUAHOCTU, OEMO3UTapHbIA 1
OnepauuoHHbIV PUCKK), CO3AaBaeMbIX NOTEHUManbHbIMK CBA3sIMU? Kaknm obpasom aTo
BnusieT Ha peweHns NPP o6 ycTaHOBNEHWUN NN HEYCTaHOBIEHNN CBA3N?

Q.20.1.2: Kakne cBsisn yctaHoBneHbl ¢ gpyrumm VOP? Kakum obpasom WDP BhisiBNSerT,
NPOBOAUT MOHUTOPWHT 1 yNpaBnsieT puckaMu, CO34aBaeMbIMU YCTaHOBEHHONW CBA3bIO,
Ha HenpepbIBHOW OCHOBE?

Q.20.1.3: Kaknm obpasom WOP obecneunBaet, 4TOoObI CTpyKTypa CBs3en obecnednBana
BO3MOXHOCTb COONIOAEHMA ocTarnbHbIX NpUHUMNOB? Kak 4acTo npoBoAUTCS TaKoM
aHanma?

Cnepytouee knioveBoe coobpakxeHne npumMeHsieTcs K nc uaue | CPUB LIKA P

[ ] [ ] [ ] [ ]

KnioyeBoe coobpaxeHue 2. CBA3b AOMMKHA UMETb BO BCEX COOTBETCTBYHLMUX HOPUCONKLNAX
HafeXHyl0 MNpaBOBYI OCHOBY, MNOALEPXKMBaIOLYIO ee CTPYKTYypy M obecneumBarowyro
afeKkBaTHYHO 3alUTy cBA3aHHbIX UDP.

Q.20.2.1: B «kakmx topucavkumsax WOPP  yctaHoBuna cBsA3n? KakoBa npaBoBas OCHOBA,
noadepXmBatoLlasi yCTaHOBIIEHHYIO CBA3b?

Q.20.2.2: Kaknm obpasom UOP obecneumBaeT, 4TOObl €€ CBSI3U MMENU HaAeXHY NpaBOBYHO
OCHOBY, MOAOEPXUBAIOLLYIO €€ CTPYKTYpy M obecrnedvBalollylo afekBaTHYH 3alnTty
cBA3aHHbIX MVOP? Kakum obpasom WPP  obecneumBaer, 4TOObI 3awuTa
noadepxmeanacb Ha NOCTOSIHHOW OCHOBE?

Cnepytouee knioveBoe coobpakxeHne NpuMeHsIeTcs K nc uaue | CPUB LKA ™
[ ]

KnroueBoe coobpaxeHue 3. CBasaHHble UOLUB AomKHbI u3aMepATb, NPOBOAUTL MOHUTOPUHT U
ynpaBnfATb KpeaUTHbIM PUCKOM U PUCKOM JIMKBUOAHOCTU, co3faBaeMbiMM ApYyr AnA apyra.
Kpeautbl, npepoctaBnsiemblie apyr apyry LUOLUB, pomkHbl MONMHOCTbIO obGecnedynBaTbes
BbICOKOKaYeCTBEHHbIM 3a5ioroBbIM o6ecrnevyeHMeM N NOJYUHATLCA YCTAHOBIEHHbLIM JIMMUTaM.
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Q.20.3.1: Kakve npoueaypbl CywWecTBYOT ANS U3MEPEHWs, MOHWUTOPUHra W  ynpasneHus
KpeOUTHbIM  PUCKOM W  PUCKOM NUKBMAHOCTW, CO30aBaeMbIMW  YCTaHOBIEHHbIMU
CBSA3AMMN?

Q.20.3.2: Ecnv UAOUB npepoctasnsetr kpeaut cBasaHHomy UALBE, kakve cywecTsytoT
npoueaypbl, rapaHTupylowme, 4Tobbl KpeawuTbl, NpeaoCcTaBnsieMble Opyr Opyry
cBa3aHHbIMM LIJLIB, nonHocTblo oGecnednBanvcb BbICOKOKAYECTBEHHbBIM 3aroroBbiM
obecrneyeHneM N NOSUYNHANNCH YCTAHOBMEHHbIM NMMUTaM?

Cnepytouee knioveBoe coobpaxkeHne npumMeHsieTcs K nc uaue | CPUB LKA L
[ ]

KnioueBoe coobpaxeHue 4. NMpegBapuTenbHble Nepefaym LeHHbIX 6ymar mexay CBA3aHHbIMU
UOUB ponkHbl ObITb 3anpeweHbl wWnKM, MO MeHbWeW Mepe, obOpaTHasa nepefava
npeaBapuUTeNbHO NepeAaHHbIX LeHHbIX 6ymMar AofkHa ObITb 3anpelweHa A0 TOro0 MOMEHTa,
Korga nepBasi nepegaya CTaHOBUTCH OKOH4YaTeNbHOM.

Q.20.4.1: HonyckaeTtcs m npegsaputensHas nepegaya LIeHHbIX Oymar Mexay
B3aMMOCBSI3aHHbIMW  3BeHbAMM? Ecnu fga, TO Kakme MexaHusmbl AenatwoT
npeaBapuTENbHYI0 Nepegady HeoOX0AMMOW, U 3anpeLleHa Nn nepegayva Takmx LeHHbIX
Oymar O MOMeHTa 3aBepLUeHUsi NepBO Nepegayn?

Cnepytouee knioveBoe coobpaxeHne npumMeHsieTcs K nc uaue | CPUB LKA L
[ ]

KnioueBoe coobpaxenne 5. UALB-nHBectop AomkeH ycTtaHaBnuBaTb cBA3u ¢  LAOLB-
3MUTEHTOM TOJIbKO B TOM CllyYyae, eCfiu Takas AOrOBOPEHHOCTb NpegycMaTpuBaeT BbICOKUMN
ypoOBeHb 3awWwuThbl npaB yyacTtHukoB LUALIB-uHBecTopa.

Q.20.5.1: Kaknm obpasom npwu yctaHoBneHun cesasu LLIB-nHBecTop onpegenseT, YTo npaea ero
Y4aCTHMKOB MMEIOT BbICOKUIA YPOBEHb 3aLLUTbI?

Q.20.5.2: Kak yacto npoBoAUTCS CBepka aKTMBOB MO OpraHM3auusiM, YbM LEHHble OGymaru
HaxoA4sTCA Ha OTBETCTBEHHOM XpaHeHun B Aeno3ntapumn?

Q.20.5.3: Kakum obpasom U[LIB-nHBecTop obecneunmBaeT BbICOKUIA YPOBEHb 3alLMTbl NpaB €ro
YYaCTHMKOB (BKIOYas MeXaHM3Mbl cerperaumy n nepemMeLLaeMocT 1 yCrioBus 3almTbl
aKTMBOB 4J151 CHETOB KOMHUOYC»)?

Cnepytowee knoveBoe coobpaxeHne npumMeHsieTcs K nc uaue | CPUB LKA L
[ ]

KnioueBoe coobpaxeHue 6. LUOLIB-uHBecTOop, NnpuBnekawwmin nocpegHMka AnNA ynpaBrneHus
cBasbto ¢ LUOLUB-amuTeHTOM, AOMKEeH WU3MepATb, NPOBOAUTb MOHUTOPUHI U YNpaBNATb
OOMNOJNIHUTENbHbIMU pUCKaMu (BKIKOYaA Aeno3vTapHbIf, KpPeAWUTHbIW, HPUANYECKUA U
onepauuoHHbIN PUCKU), co3aaBaeMbIiMU NPUBIIeYEHMEM NOCPeaHUKa.

Q.20.6.1: Ecnv UOUB npuenekaet nocpefHuka Ans ynpasneHWss CBSA3bi, KakoBbl MPUMEHUMbIE
UOUB kputepum oTbopa nocpegHuka (MOCPEAHUKOB)? HABMAIOTCA N 3TU KPUTEPUM
OCHOBaHHbIMM Ha pucke?

Q.20.6.2: KakoBbl cooTBeTCTBYlOLWME 0693aHHOCTM ABYX CcBA3aHHbIx LIOLB v nocpegHukoB?

Q.20.6.3: Kakue cywiecTBylOT npouenypbl Ans U3MEpPEeHUsi, MOHUTOPUHIA U yNpaBneHus puckamu,
co3aBaeMbIMM NPUBMIEYEHNEM NocpeaHuKa?

Cnepytouee knioveBoe coobpaxeHne npumMeHsieTcs K nc uaue | CPUB LKA ™

KnioueBoe coobpaxeHue 7. lMNepen yctaHoBneHuem cBA3uM ¢ apyrum LKA, LKA pomkeH
onpefenutb U obecneuynTb ynpaBrieHMe NoTeHUuManbHbiMU 3chdekrammn BcneacTeme gedonrta
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cBAsaHHoro LIKA. Ecnu cBA3b ycTtaHoBneHa mexpay Tpemsa unu 6onee LKA, kaxabin LKA
OOJKEeH BbISIBNATb, OLleHMBaTb U YNPaBMsATb PUCKaMN CTPYKTYPbI KONJIEKTUBHOMW CBA3MWN.

Hegonm ceszaHHozo LUKA

Q.20.7.1: Kakoi aHanus nposoauTt LIKA nepen yctaHoBneHuem niobon CBSA3WM AN BbIABNEHUS U
oueHkn adhcpekTa pacnpocTpaHeHus gedonta cesdaHHoro LIKA?

Q.20.7.2: Kakum obpasom LIKA ynpaBnsdeT BbISiBEHHbIMM 3ddekTamy pacnpocTpaHeHus,
cosgaBaeMbiMu gedonTom cBasaHHoro LIKA?

Cmpykmypa KonnekmueHoU cesi3u (mpu u 6onee LIKA)

Q.20.7.3: Kakon aHanus npoeoaut LIKA nepen yctaHoBneHvem nobon CBS3N ANSA BbISIBNEHUS U
OLEHKN MoTeHUMarnbHbIX 3deKTOB pacnpoCTpaHeHns!, BbI3BaHHbIX CBA3bIO, B KOTOPON
y4acTByloT Tpu n 6onee LIKA?

Q.20.7.4: B cnyyae konnekTMBHOW CBA3W, Kakne npoueaypsl cywectsytoT B LKA onsa BbisiBneHus,
OLEHKN 1 ynpaBneHus puckamu, co3gaBaeMbiMW CTPYKTYPOW KOMMEKTMBHOW CBs3n? B
cnyyae ceasen mexagy LKA, cywecTtByeT nu yeTkoe onpegerneHne COOTBETCTBYHOLLMX
npaB 1 0683aTenbCTB pasnmyHbix LIKA?

Cnepytouee knoveBoe coobpaxxeHne npumMeHsieTcs K nc uaue | CPUB LKA L

KniouyeBoe coobpaxeHue 8: Kaxabinm LIKA B cTpykType CBfi3n OOMKEH UMETb BO3MOXHOCTb
NOKpbIBaTb, MO MEHblUEM Mepe Ha exefHEeBHOW OCHOBe, CBOU TeKyllMe U noTeHuuanbHble
Oyaywme pucku, cosgaBaemMble cBsizaHHbIM LIKA u ero yyactHMkamu (ecnu umerotcsl) B
NofHoOM o6beMe U C BbICOKOW CTeNeHbI YBEPEHHOCTWU, He CHWXasi MpyM 3TOM CMOCOGHOCTU
LKA ncnonHaTb cBou o6s3aTenbLCcTBa nepes CO6CTBEHHbLIMU YYaCTHMKaMM B 10601 MOMEHT.

Pucku u NOoKpbImMmue PUcCKos

Q.20.8.1: Kakve npoueaypbl CywWecTBYOT ANS U3MEPEHWs, MOHWUTOPUHra W  yrnpasneHus
BHYTPEHHMMMU puckamm LIKA?

Q.20.8.2: Kakum obpasom LIKA obecneumBaeT BO3MOXHOCTb MOMIHOTMO MOKPBITUS CBOMX TEKYLLMX
PVCKOB Ha HeMpepbIBHON OCHOBE?

Q.20.8.3: Kakum obpasom LIKA obecneunBaeT NoKpbITUE CBOMX NOTEHLMANbHbIX OyaQyLLnX PUCKOB
C BbICOKOW CTEMNEHbI YBEPEHHOCTU, HE CHMXas Npu 3ToM cnocobHocTu LIKA ncnonHate
cBou obasartenbcrea?

YnpaeneHue puckamu

Q.20.8.4: Kakvne mMexaHusmbl cyuwlecTByloT y cBaAsaHHoro LIKA gna ynpaeneHus puckamu,
co3gaBaeMbIMK CBA3SIMM (HanpuMmep, crneuvanbHbii 4edOonTHbI (OOHA, MOBbIWEHWE
MapXunHarnbHbIX TpeboBaHUM Ny B3HOCHI B AedonTHble hoHAbl Apyr apyra)?

Q.20.8.5: Ecrnm LKA BHOcAT B3HOCbI B AedhonTHble QOHAObI ApYr Apyra, kakmm o6pasom OH
obecneunBaeT, 4YTOOblI B3HOCHI, BHOCMMble B AedonTHein ¢oHg gpyroro LKA, He
BNMaAnNM Ha cnocobHoctb LIKA wucnonHaTe cBou o0s3aTenbctBa nepej €ro
COBCTBEHHBIMW yYaCTHUKaMU B 1060 MOMEHT?

MHCpOpMaL(UFI, npedocmaenﬂemaﬂ y4dyacmHukam

Q.20.8.6: Kakum obpasom cBasaHHble LIKA obecneumBaioT, 4ToObl y4aCTHUKM nofyyanu
CBeeHMs O CBOUX PUCKaX, CBA3aHHbIX C BO3MOXHbIM pacnpederieHMemM HenoKpbITbiX
yb6bITKOB 1 AePULNTOM HEMOKPbLITOW MTMKBMAHOCTW, CO34aBaeMbIX CTPYKTYpPOW CBA3N?

Cnepytouee knioveBoe coobpaxeHne npumMeHsieTcs K nc uaue | CPUB LKA ™

KniouyeBoe coobGpaxeHue 9: ToproBbii pPeno3UTOpPUA LOMKEH BHUMAaTENbHO OLUEeHUBaTb
OOMOJIHUTEeNbHbIEe OMnepauvoHHble PUCKU, cOo3daBaeMble ero CBSA3AMU, ANA obecnevyeHus
BO3MOXHOCTU pacluMpeHnsa u HagexHocTu UT-pecypcoB 1 conyTCTBYHOLWMX PECYPCOB.
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Q.20.9.1:

Kakum obpasom Toproebii peno3vtopuii obecneynBaeT BO3MOXHOCTb PacCLUMPEHUs U
HaJeXHoCTb CcBoux WT-pecypcoB ©  CONYyTCTBYKOLUX PECYpCOB C  Yy4ETOM
OOMOSTHUTENbHBIX OMEPaLMOHHBIX PUCKOB, CO3A4aBaeMblX CBA3bl0 ¢ Apyrumu NOP? Kak
4YacTO TOProBbl PEMO3UTOPUN OLEHUBaET adeKBaTHOCTb UMEKLWENCcs BO3MOXHOCTU
paclMpeHmns 1 HagexXHoCTn?
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MpuvHuun 21. 3¢ PeKTUBHOCTL U pe3yNbTaTUBHOCTb

NOP pomkHa obecneumBaTb 9EEKTUBHOCTE U PEe3yrbTaTMBHOCTb  BbIMNOSIHEHNUS
TpeboBaHMI 00CNYXNBAEMbIX €10 YH4ACTHUKOB N PbIHKOB.

OaHHbii TpuHUMN gormkeH paccmaTtpuBaTbes B KOHTekcTe lMpuHumna 17 o6 onepauyMoHHOM pucke,
MpuHumna 18 o TpeboBaHusX K JocTyny v ydactuio, lNpuHumna 22 o npouedypax M craHgapTax
nepegayn coobLeHnii, a Takke BO B3aUMOCBSA3N C APYTMMY NPUHLMNAMU.

KnioueBoe coob6paxeHune 1. WUPP pomkHa uMeTb CTPYKTypy, obecneuymBawowyro
YAOBNETBOpPEHME MNOTPEOHOCTEN ee YYaCTHMKOB M PbLIHKOB, KOTOpble OHa OOGCnyXuBaeT, B
YacCTHOCTU, B OTHOLIEHMU BbIOOpPa MeXaHW3MOB KNMPUHra M pacyeToB, ONepauuoOHHOM
CTPYKTYpbl, CeKTpa NPOAYKTOB, NO KOTOPbIM NMPOU3BOAUTCA KIMPUHI, pacyeTbl UMK yYeT, a
TaKke UCNOJNIb30BaHUA TEXHONOMMIA U npouenyp.

Q.21.1.1: Kakum obpasom NPP onpegensieT, yumTbiBaeT N ee CTPyKTypa (BKIOYas MeXaHWU3Mbl
KNUPWUHra U pacyeToB, OMepaLMOHHYI0 CTPYKTYPY, CUCTEMbI MOCTaBKU N TEXHOMNOINW, a
Takke oTAeNbHbIE YCNYTU U NPOAYKTbl) MOTPEOHOCTU 06CNyXMBaeMbIX €10 YHaCTHUKOB U
PbIHKOB?

Q.21.1.2: Kakum obpasom WPP onpegender, cooTBeTcTByeT nuM oOHa TpeboBaHuaM #
noTpebHOCTAM y4acTHMKOB M APYrMx Nonb3oBaTenew n npogosnkaeT COOTBETCTBOBATb
3TuM TpeboBaHMAM MO Mepe UX U3MEHEeHWs (Hanmpumep, NOcpPeacTBOM MeXaHW3MOB
obpaTtHon cBs3n)?

KniouyeBoe cooGpaxeHue 2. UPP pgonkHbl MMeTb 4YeTKO onpegerieHHble Uenu U 3agaum,
nopfaroMeca OueHKe M AO0CTUXUMbIe, Hanpumep, B TOM, YTO KacaeTcA MWUHUMalbHbIX
LeneBbIX YPOBHEN O0GCNYyXMBaHUs, yNpaBliEHUA pUckamm u 6U3HeCcC-NpMopuTETOB.

Q.21.2.1: KakoBbl uenu n 3agaun PP B OTHOLWEHMM pe3ynbTaTMBHOCTM ee onepaumn?

Q.21.2.2: Kaknm obGpasom WNPP obecneumBaeTt, 4toObl ee uLenu U 3agadn ObiNM YETKUMM,
noaaaBanuch oLEHKE N ABMSANUCH AOCTUXUMbIMU?

Q.21.2.3: B kakol cTteneHu yxe peanusoBaHbl Lenv U 3agaun? Kakve mexaHusMmbl MCnonb3yeT
NP ans namepeHns n oOLEeHKM CTeNneHn peanusaummn?

KnioueBoe coobpaxeHue 3. UPP gomkHbl MMeTb OTpaboTaHHbIe MeXaHU3Mbl AN PerynsapHoro
aHanusa 3¢pheKTUBHOCTU U pe3yNibTaTUBHOCTMU.

Q.21.3.1: Kakue npouegypbl M nokasatenu wucnonb3yetr PP gna KonnmyeCTBEHHOW OLEHKM
3hpEeKTUBHOCTM 1 pe3ynbTaTUBHOCTU?

Q.21.3.2: Kak yacto PP oueHnBaeT cBo 3(pHEKTUBHOCTb 1 Pe3ynbTaTUBHOCTL?
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MpuHuun 22. Mpoueaypbl U cTaHAApPThI Nepeaavn coobLweHun

NOP pomkHa uvcnonb3oBaTb, MM, MO MeHbLIen Mepe, obecneymBaTb OMNEpPaTUBHYIO
COBMECTUMOCTb C MeXAyHapogHbiMW npouegypaMmm W cTaHgapTamu nepefayu
coobueHn ansa obecneyeHns 3MEKTUBHBIX MATEXEN, KNMMPUHTa, pacyeToB 1 y4yeTa.

[anHbin MpuHUMN gormKeH paccmaTpuBaTbCsa B KoHTekcTe lMpuHumna 17 o6 onepauuoHHOM puUCKe,
MpuHumMna 21 o6 3deKTMBHOCTM M pPe3ynbTaTUBHOCTM, a Takke BO B3aMMOCBS3M C OpPYyrumMu
nNpUHUMNamMmu.

KnouyeBoe cooGpaxeHue 1. UDP pgomkHa wucnonb3oBaTb WKW, NO MeHbLUen Mepe,
obecneynBatb OMEepaTUBHYHD COBMECTUMOCTb C MeXAyHapoAHbIMM MNpoueaypamMu U
cTaHAapTamu nepegaym coobLeHun.

KommyHukayuoHHble rpouedypbl

Q.22.1.1: NcnonbayeT nu NOP mexayHapogHble npoueaypbl nepegayun coobLlleHnn n, ecnu aa,
Kakme umeHHo? Ecnu HeT, TO kakum obpasom WNPP obecneumBaeT onepaTuBHYHO
COBMECTMMOCTb C MeXAyHapoaHbIMU NpoLeaypamMmm nepegaydm coooLweHnn?

Q.22.1.2: Ecnn WN®P ocywecTBnseTr TpaHCrpaHW4Hble onepaumu, TO KakuM o0pa3oM B
onepauuwoHHbIX npouedypax, npoueccax wun cuctemax WP uncnonesyrorca
MexayHapoAHble  npouedypbl  nepejadvM  coobweHWd  unu - MHbIM - 0bGpasoM
obecneunBaeTcs onepaTtuBHas COBMECTUMOCTb NMpW TPaHCrPaHWYHbIX onepauusax?

KOMMyHUKauUOHHbIe cmaHaapmb/

Q.22.1.3: Ncnonbayet nu NPP mexayHapoaHble cTaHgapThl nepegayn coobuieHni, 1, ecnu aa,
Kakme umeHHo? Ecnu HeT, TO kakum obpasom WNPP obecneumBaeT onepaTuBHYHO
COBMECTMMOCTb C MeXAyHapoAHbIMY NpoueaypamMu nepegadm coobLieHnn?

Q.22.1.4: Ecnim N®P ocywecTBNsieT TpaHCrpaHW4yHble onepauuu, TO Kakum obpasom B
onepaumoHHbIX  npouedypax, npoueccax wu cuctemax WP  ucnonb3yrotcd
MeXOyHapoAHble  npouedypbl  Mepejaynm  cooOWEHWA UMM MHbIM - obpasom
obecneunBaeTcsi onepaTMBHas COBMECTUMOCTb NPU TPAHCIPaHUYHbIX onepaunsix?

Q.22.1.5: Ecnv mexpgyHapogHble cTaHOapTbl He MCMOMb3ylTcs, TO KakuMm obpasom B UNOP
obecneunBaeTcsi  onepaTuBHasi COBMECTMMOCTb  CUCTEM, Mepefarlunux  unm
KOHBEpPTUpYOLWMNX ¢opmMaT COOOLEHUN WM AaHHbIX, OTBEYalLMX MeXOYHapOLHbIM
CTaHfapTam, B HauMOHamnbHbIA 3KBMBANEHT, 1 HA06OPOT?
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MpuHuun 23. PackpbiTMe NpaBui, OCHOBHbIX Npoueayp U PbIHOYHbIX AaHHbIX

NOP gomkHbl MMeTb YeTKO chopMynMpoBaHHbIE KOMMMEKCHbIE nNpaBuna u npouenypbl 1
nNpeaocTaBnATb  AOCTATOYHY0 WHGOPMauuMio, nossonswyo obecneynBatb 4eTkoe
NMOHMMAaHWE y4aCTHUMKaAMUN PUCKOB, COOPOB N APYrUX CYLLECTBEHHbLIX U3OEPXKEK, CBA3AHHbIX
C ux ydactnem B NOP. Bce cooTBeTCTBYIOWME NpaBuia U OCHOBHbIE Mpoueaypbl JOMKHbI
packpbiBaTbCs NyONn4HO.

Mpn 0630pe gaHHOro npuHuMna WHgopMaumns MOANEXUT PacKpbITUIO B TOW CTENEeHW, B KOTOPOW
packpbiTue He HaHocuT yulepb OesonacHocT wm  pabotocnocobHocT UPP m He o3Havaer
pasrnaweHne KoHuAeHUManbHbIX  KOMMep4yecknx cBegdeHuin. [daHHbin - MpuHUMn  gorkeH
paccmaTtpuBaTbCcs B KOHTeKCTe NMpuHumna 8 o 3aBepLUeHHOCTM pacyeToB, MNMpuHuuna 13 o npasunax u
npoueaypax, OTHOCSILLMXCH K HEBbLIMOJTHEHUIO 00A3aTENBLCTB y4acTHUKOM, MpuHUuMna 24 o packpbITun
PbIHOYHbIX JAHHbLIX TOPrOBLIMU PEMNO3NTOPUAMM, @ TaKKe BO B3aMMOCBA3N C APYrMMU NPUHLMNAMK.

KnioueBoe coobpaxeHune 1. UPP gomkHa NPUHATL YeTKO CHOPMYNMpPOBaHHbIE KOMMNJEKCHbIe
npaBuna M npoueaypbl, B NOJIHOM 06beMe packpbiBaeMble yvyacTHuKam. CooTBeTCTBYyHOLME
npaBuiia U OCHOBHbIe NMpoLueAypbl A0MKHbI pacKpbiBaTbCA NyGINYHO.

lpasuna u npouedypsl

Q.23.1.1: B kaknx gokymeHTax cdopmynupoBaHbl npaeuna u npouedypbl MOP? Kakum obpasom
9TV JOKYMEHTbI pacKpbIBalOTCH y4aCcTHUKaM?

Q.23.1.2: Kakum obpasom VI®P onpegenser, 4to ee npasBuna M npouenypbl SBASOTCS YETKO
CHOPMYNNPOBAHHBIMW U KOMMMEKCHBIMW?

Packpsimue uHpopmayuu

Q.23.1.3: Kakasa wmHcopmaums cogepxutca B npaBunax u npouegypax VOP o npouegypax,
KOTOPbIM OHa AOIKHa criefoBaTb B HECTAHAAPTHbIX, HO MpeackasyeMblX, CUTyaunsix?

Q.23.1.4: Kakum obpasom n komy VMIOP packpbiBaeT CBeAeHWUs O TEXHOJOTMYECKMX NpoLeccax,
KOTOpbl€ OHa BbINOMHAET NP U3MEHEHWN NpaBu 1 Npoueayp?

Q.23.1.5: Kaknm obpaszom VOP nybnmvyHO packpbiBaeT COOTBETCTBYHOLLME MpaBuria U OCHOBHbIE
npouenypbl?

KnioueBoe coobpaxeHue 2. AOP gomkHa nybnuM4yHO packpbiBaTb 4€TKO C(hOpPMYyNMpOBaHHbIE
onucaHus CTPYKTYpbI U onepauuin cMcTeMbl, a Takke npaBa n ob6szaHHocty MPP n yyacTHUKOB
TakMm o6pa3oM, YTOObl yHaCTHUKU MOTTIN OLLeHUTb PUCKU, CBA3aHHbIe ¢ yyactuem B UDP.

Q.23.2.1: B kakmx OOKyMeHTax onucaHbl CTPyKTypa M onepauumn cuctembl? Kakum obpasom u
koMy N®P packpbiBaeT nHpopmMauuio 0 CTPYKTYpe 1 onepaunsix CUcTemMbl?

Q.23.2.2: Kakum obpasom n komy UMPP packpbiBaeT, B Kako/W CTENEeHU OHa YrnofHOMOYeHa
CaMOCTOSATENbHO MPUHUMATL KIOYEeBble PpeLLeHUs, HEMOCPEeACTBEHHO BMWSOWMe Ha
paboTy cuctembl?

Q.23.2.3: Kakyto uHdopmauuio UWOPP npegocrtaBndetr cBoMM y4yacTHMKam o6 wx npasax,
0053aHHOCTSIX U pUCKax, CBA3aHHbIX C UX yyactnem B NOP?

KnioueBoe coobpaxeHue 3. UDP pomkHa npeaocTaBnATbL BCIO HEOOGXOAUMYIO U Hagnexaiyr
OOKYMEHTaLu o U NpoBOoAUTbL 06y4yeHMe, CNOCOOCTByOLWME MOHUMAHUIO YyYacTHUKaAMK NpaBun
1 npoueayp U®P, a Takke U pUCKOB, CBA3aHHbIX C UX yyactnem B UOP.
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Q.23.3.1:

Q.23.3.2:

Q.23.3.3:

Kakum obpasom NPP obecneumBaeT MOHMMaHME y4acTHUKaMM MpaBui U npoueayp
NOPP, a Takke pMCKOB, CBSA3AHHbIX C y4acTuem?

CyuwiectByeT N noaTrBepXaeHne TOMy, YTO yKasaHHble Bbille cpedcTBa obecneunBatoT
NMOHUMaHWe y4yacTHUKamu npasun u npoueayp VPP, a Takke CBA3aHHbLIX C y4acTUEM B
NOP puckos?

Kakune koppektupytowne Mepbl npuHumaet UOP B crniyyae BbIsIBNEHUSI y4acTHUKA, Ybe
noBeAeHVe OEMOHCTPMPYET OTCYTCTBME NOHMMaHUS npasun n npoueayp MOP, a Takke
CBSI3aHHbIX C y4acTUeM PUCKOB?

KnioueBoe coobpaxeHune 4. UOP gomkHa ny6bnuyYHO packpbiBaTb MH(OPMaLMIO O CTOMMOCTU
oTAenbHbIX MpeanaraeMbiX €l ycnyr U nonutuke npepoctaBrieHus ckugok. MOP gomkHa
npeaocTaBnATbL NoApobHOe onucaHue ycnyr, oka3biBaeMbIX Ha NNaTHOW OCHOBe, B LensXx

CpaBHeHus.

Q.23.4.1:

Q.23.4.2:

Q.23.4.3:

Q.23.4.4:

PackpbiBaeT nu NOP nybnuyHo nHdopmaLlmio 0 CTOUMOCTM OTAENbHbIX Npeaiaraembix
el ycnyr u nonuTuke npegoctaBneHns ckugok? Kakum obpasom packpbiBaeTcs aTa
nHdopmauns?

Kakum obpasom VIOP cBoeBpeMeHHO yBeAOMMSieT Y4aCTHMKOB M 0OLECTBEHHOCTb 06
N3MEHEHUN YCNnyr n Ux CToMMocTn?

MpepoctaBnsietr nu WN®P onucaHne ycnyr, oKasblBaeMbiXx Ha nfnaTtHOW OCHoBe?
lMo3BonseT nu onvcaHue ycnyr NPOBECTU CpaBHEHUE C YCIyraMu aHanornvHbix MeP?

PackpbiBaeT nn NPP nHdpopmaumio 06 ncnonb3yembix €10 TEXHOOMMSX U npouedypax
nepegayn coobleHuni, a Takke ApyrMx (akTtopax, BMUSAKLWUX Ha OrnepauuoHHble
nsgepxkn NOP?

KnioueBoe coobpaxeHne 5. UPP pormkHa perynspHoO 3anofiHATb M NyGNIMYHO pacKpbiBaTb
otBeThl no ¢opme KMPC-MOKLB CTtpykTypa packpbitusa uicgopmaummn ansa UOP. UPP Takxke
OOJKHa, MO MeHbluen Mepe, packpbiBaTb 6a3oBble AaHHble 06 o6beme M Konu4vecTBe

TpaH3aKUun.

Q.23.5.1:

Q0123.5.2:

Q.23.5.3:
Q.23.5.4:

Korpa W®P B nocnegnuii pas 3anonHana dopmy KMNPC-MOKUB Cmpykmypa
packpbimus uHgpopmayuu onss MOP? Kak yacto obHoBnsATCA faHHble? OOHoBNsAOTCA
NW JaHHble Nocne CywecTBeHHbIX nameHeHun B UOP n ee cpege, No MeHbLlen Mepe,
Kaxkgble ABa roga?

Kakne konnyecTtBeHHble gaHHble VIOP packpbiBaeT nybnnyHo? Kak yacto obHoBnsieTcs
aTa uHdopmauns?

Kakyto ewe nHpopmaumo MOP packpeiBaeT nybnnyHo?

Kakum obpasom VOP packpbiBaeT gaHHy MHdopMauuio nybnnyHo? Ha kakom sisbike
(s3blkax) npegocTaBnAeTca packpbiBaemasi UHpopmauns?
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MpuHuun 24. PackpbiTve PbIHOYHbIX AAHHbLIX TOProBbLIMU PEMNO3UTOPUAMU

ToproBbili  peno3uTopuin  OOMmKeH obecneynMBaTb CBOEBPEMEHHOE U TOYHOe
npefocTaBrieHne  OaHHbIX  COOTBETCTBYHOLLUM KOMMNETEHTHbIM opraHam n
00LLIEeCTBEHHOCTM B COOTBETCTBUN C UX NOTPEOHOCTSAMMN.

HanHbin MprHUMN OOMmKeH paccmaTpmBaTbCs B KoHTekcTe lMpuHumna 17 06 onepaunoHHOM pucke, a
TakKke BO B3aMMOCBSA3U C APYrMMU NPUHLMNAMN.

KnioueBoe coobpaxeHne 1. TP pgomkeH ob6ecneymBaTb npegocTaBlieHMe J[AaHHbIX B
COOTBETCTBUN C TPEOOBaAHMAMU peryniMpyrolmx OpraHoB M oTpacneBbiMU TpebGoBaHUSAMU B
KOMMNEeTeHTHbIe OpraHbl U Ny6nnYHoO. [laHHbIe AOMKHbI ObITb BCEOOHLEMITIOLWMUMM U AOCTAaTOYHO
noapoGHLIMU B LENAX NOBbIWEHUA NPO3PAYHOCTU PpblHKA W peanusauuu Apyrux 3agad
rocyfapCcTBeHHOMN NONUTUKM.

Q.24.1.1: Kakne gaHHble TP npegocTtaBnseT KOMNETEHTHBIM OpraHaM u ny6nnyHo?

Q.24.1.2: Kaknm obpasom TP obecneumnBaeT, UTOObI packpbIThle faHHble 3dhhekTUBHEIM 0Opa3omM
COOTBETCTBOBANM NOTPEOHOCTSIM KOMMETEHTHBIX OPraHoB U 00OLLECTBEHHOCTN?

KnioueBoe coobpaxeHue 2. TP pomkeH umeTb 3cpcpekTUBHbIE Npoueccbl U Npoueaypbl Ans
npenocTaBrieHUsi AaHHbIX B KOMMETEeHTHble oOpraHbl CBOEBPEMEHHbIM WU Haanexawum
obpa3om, cnoco6CTBYA BbINOMIHEHUIO UMU O0BA3aHHOCTEN MO PeryiupoBaHUI0 U LOPUAUYECKUX
obsA3aHHOCTEeMN.

Q.24.2.1: Kakue npoueccbl M npoueaypbl ucnonbdyeT TP ana npegoctaBneHUs AaHHbIX B
COOTBETCTBYIOLLME KOMMETEHTHbIE OpraHbl CBOEBPEMEHHBIM U Hagnexalum obpasom,
CrMocoOCTBYSl BBLIMOSIHEHNIO UMM OBSI3aHHOCTEN MO PEryrMpoOBaHUI0 U HOPUANYECKUX
06sa3aHHOCTEN?

Q.24.2.2: Kakum obpasom TP obecneunBaeT, 4ToObl NpefocTaBneHne AaHHbIX B KOMMNETEHTHbIE
opraHbl MOOAEpPXMBaNoOCb C HOPUAWYECKONW, MpouedypHON, OMepaunoHHOW 1
TEXHOMNOrMYECKON TOYKM 3peEHUA?

KnioueBoe coobpaxeHune 3. TP AomkeH MMeTb HapeXHble WMH(pOPMaLMOHHbIe CUCTEMBI,
obecneynBawlue npefocTaBreHNe TOYHbIX TEKYLWMUX M UCTOPUYECKUX AaHHbIX. [aHHble
AOJIKHbI NPeAoCTaBNATLCA CBOEBPEMEHHO U B ¢hopMaTte, NO3BONAIOLEM JIerKO NPOBECTU UX
aHanus.

Q.24.3.1: Kakum obpasom TP obecneunBaeT TOYHOCTb AaHHbIX?

Q.24.3.2: Kakum obpasom TP obecnedvvBaeT npegocTaBneHne AaHHbIX U Opyrov MHopmauun B
dopmaTte JOCTYNHOM, COMOCTaBMMOM U MO3BOMSIOLWEM fIerko NpoBeCTH NX aHanun3a?
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6.0. Bonpochl No Kn4YeBbIM COOOpPaKeHNAM 06 NCMOSTHEHUMU
06A3aHHOCTEN KOMMNETEeHTHbIMWU opraHamu B oTHoweHun NOP

O6sa3aHHOCTb A. PerynupoBaHue, Hag3op n HabnoaeHuwe 3a UPP

NOP nognexat acpekTMBHOMY perynupoBaHunto, Hag3opy U HabMOAEHNI0 CO CTOPOHbI
LeHTpanbHoro 6aHka, perynatopa pblHKa UM gpyroro KOMNETEHTHOIO opraHa.

KnioueBoe coobpaxeHue 1. KomneTeHTHble opraHbl AOMKHbI YeTKO onpeAenuTb U NyGnUYHO
packpbiBaTb Kputepum onpegeneHna WOP, noanexawmx perynMpoBaHuIO, Hap3opy U
HabnoaeHuto.

Q.A1.1: Kakve «kputepuum uMCMOmMb3ylOT KOMMETEHTHble oOpraHbl Ang onpegeneHna NOP,
noanexalumx perynmpoBaHunio, Haa3opy 1 HabnoaeHrno?

Q.A1.2: Kakum obpasom KpuTepum packpbiBaroTCa ny6rnmMyHo?

KnioueBoe cooGpaxeHune 2. UPP, Ha OCHOBaHUM YyKa3aHHbIX KpuTepueB onpeferieHHas Kak
COOTBETCTBYIOLAA, MNOANEXUT PerysiMpoBaHuio, Haga3opy U HabnoaeHU CO CTOPOHbI
LeHTpanbHOro 6aHka, pbIHOYHOrO perynsaTopa unu Apyrmx KOMNeTeHTHbIX OPraHoB.

Q.A.2.1; Kakne MOP onpepgeneHbl kak nognexaline perynmpoBaHuio, Hag3opy u HabnwogeHno?
Vcnonb3oBanu nnM KOMMETEHTHble OpraHbl KPUTEpUU, YCTAHOBIIEHHbIE B KIHOYEBOM
coobpaxeHun 1?

Q.A.2.2; Kakoi KOMNeTeHTHbI opraH (KOMNETEHTHbIE OpraHbl) OCYLLECTBNAT perynmpoBaHue,
Haa3op 1 HabnaeHne 3a BblibpaHHbIMKM MPP? KakoB 00beM 0053aHHOCTEN KaXXaoro 13
KOMMETEHTHbIX OpraHoB?

Q.A.2.3: Kaknm 006pa3oM KOMMNETEHTHble OpraHbl 06XoOAT (UNM PerynupyroT) HegocTaTku B
npoLiecce perynvpoBaHusi, Hag3opa n Habntogenus 3a NOP?
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O6sa3aHHOCTb B. NNonHOMoOu4uMsA 1 pecypcbl B obnacTtu perynmpoBaHus, Haa3opa u
HabnwaeHusa

LleHTpanbHble 6aHKM, pbIHOYHbIE PETYNATOPbLI U APYTrMe KOMMETEHTHbIE OpraHbl AOJDKHbI
obnagatb MOMHOMOYMSIMM U pecypcamu, HeobxoaumbiMn ans  3dEKTUBHOIO
MCNonHeHns cBomx o6s3aHHOCTEW MO perynupoBaHuio, Hag3opy W HabnoaeHuo 3a
NoP.

KnouyeBoe coobpaxeHue 1. KomneTeHTHble opraHbl AOMKHbI 06nagaTb MOSIHOMOYMAMM WU
ApYyrMMM npaBaMM, COBMECTUMbIMA C UX OOA3aHHOCTAMM, BKIHOYaA BO3MOXHOCTb
CBOEBpPEeMEeHHO nonyvyaTb MHopmauuto, TpeboBaTb BHECEHUS U3MEHEHUW U NpeanpuHUMaThb
NPUHyAUTENbHbIE KOPPEKTUPYIOLME Mepbl.

lMonHomouvus u dpyeue rpaesea, coemecmumesblie C 0bs13aHHOCMSAMU

Q.B.1.1: KakoBbl nonHoMounst n gpyrne npaBa KOMMETEHTHbIX OPraHoB, U KakMM obpa3om OHM
COBMECTUMbI C X 06593aHHOCTM (B COOTBETCTBUM C Bonpocom Q.A.2.2)?

lNosnHoMo4YUs 0 C80E8PEMEHHOMY MOMYHeHUIO UHGhopMayuu

Q.B.1.2: Kakum obpaszoM nonHomounsi U Apyrme npaBa MO3BONSAOT KOMMETEHTHbIM OpraHam
CBOEBPEMEHHO nony4vaTtb WHgopmauumio ot UOP, Bknovas KoHmaeHuManbHy U
HenyGnu4yHylo nHdopMaumio, HeobxoauMyH ANs WCMOMHEHWs CBOMX O0bsi3aHHOCTEN?
KakoBbl COOTBETCTBYHOLINE OrpaHMYEHUs (ECNu Takne nMerTcd)?

Q.B.1.3: Kakyio nHdopmaumio gomkHa npeactaenate MOP? Kak yacto MOP npepoctasnser
AaHHYI0 MHdopmaumio?

Q.B.1.4: B kakomn cteneHn KOMMeTeHTHbIE OpraHbl UMEKT BO3MOXHOCTbL MOMy4YeHns nHpopmaumnm
AN MOHMMaHMs W OueHKM (a) pasnuuHbix QyHKUMA, adeaTenbHOCTW, obLuiero
duHaHcoBoro cocTtosiHua WMOP; (b) puckoB, koTopbiM MOABeEpraeTcss UM KOTopble
co3gaeT NOP n, B cOOTBETCTBYHOLWMX Cryyasix, y4yacTHukW; (c) BnmaHus NOP Ha ee
YyYaCTHUKOB W 3KOHOMMKY B uenom; (d) cobniogeHus WVOP  cooTBeTCTBYHOLNX
HOPMaTUBHbIX AOKYMEHTOB U MONUTUK?

MMonHomo4usi mpebogamb  8HECEHUS  U3MeHeHUl U  npednpuHuMame  [PUHyOumMesbHbIe
KoppeKkmupyrouwue mMepbl

Q.B.1.5: Kakve nonHomouus, npaesa v gpyrme mexaHusMbl NO3BOMSAT KOMNETEHTHbIM OpraHam
TpeboBaTb BHECeHUs U3MeHeHni n npeanpuHMMaThb NpUHyauTEnbHbIE
KoppekTupyowme Mepbl B oTHoweHun WNPP, He cobnogarowmx cooTBETCTBYOLIUE
MPUHUMMBLI WAM He BbIMOMNHAKWNX TpeboBaHWS COOTBETCTBYHOLUNX HOPMAaTUBHbIX
OOKYMEHTOB U MONMTUK? KakoBbl uMetoLwmecs orpaHnyeHmns (eCnm Takue CyLecTByHT)?

Knro4yeBoe cooﬁpameHMe 2. KoMmneTeHTHbIe OpraHbl AOJTXKHbI UMeTb 4OCTAaTO4YHO pecypcoB AnA
MCNOJIHEHUA CBOUX 06A3aHHOCTEN No perynupoBaHuio, Haa3opy “ HabngeHuo.

Pecypcbi

Q.B.2.1: Kakummn pecypcamu (Bkrtodas ageksaTHoe (PUHAHCMpOBaHWE, KBanNnUUUPOBAHHbLIA U
ONbITHLIN NepcoHan u Heobxoanmoe obyyeHne Ha HENPEpPbLIBHOM OCHOBE) pacnonarawT
KOMMNEeTEHTHbIE OpraHbl A4S UCMOMHEHNsi CBOMX 00A3aHHOCTEN?

Q.B.2.2; B kakon cTeneHn ypoBeHb [OCTYMHbIX pPECYPCOB OrpaHnyMBaeT BO3MOXHOCTb
NCMNOMHEHNs1 KOMMETEHTHBIMW OpraHamMmun CBOMX 06A3aHHOCTEN?

Q.B.2.3: KakoB npouecc OueHKU KaXObIM M3 KOMMETEHTHbIX OpraHoB pecypcoB, HEOBXOOANMBbIX
eMy QNS WCMOSNIHEHMSI CBOMX O0OS3aHHOCTEW MO PerynupoBaHWIo, Haa3opy Wmu
HabngeHuo?
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I'Ipaeoeaﬂ 3awuma

Q.B.2.4; Kaknmn cnocobammn npaBoBoM 3awuTbl 06MagaldoT B COOTBETCTBYHLUMX Criyyvasx
COTPYOHVKKM,  WUCMOMHSAKWMe 0053aHHOCTU MO  PErynuMpoBaHuiO, Haasopy U
HabnogeHuo?
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0O6sa3aHHOCTL C. PackpbiTue Lenen n NoaUTUKM B oTHoweHun NOP

LleHTpanbHble 6aHKM, pbIHOYHbIE PETYNATOPLI U APYTUe KOMMETEHTHbIE OpraHbl AOJDKHbI
YyeTKko (bOpMYyNMpPOBaTh W packpbiBaTb MNPUHLMMABI CBOEW MNONIUTUKA B OTHOLLUEHUU
perynupoBaHus, Hag3opa v HabnogeHus 3a NOP.

KnioueBoe cooGpaxeHue 1. KomneTeHTHble opraHbl JOMXKHbl 4YeTKO (hopmynupoBaTb CBOM
NONUTUKN B OTHOoLleHun UDP, Bkntovas uenu, ponu 1 npaBuia KOMMNEeTEeHTHbIX OPraHoB.

Q.C.1.1: KakoBbl MOAUTUKM KaXXO0r0 KOMMNETEHTHOrO opraHa B oTHoweHun VNOP, Bknioyasa uenu,
ponun 1 pernameHTbl? YeTko nn oHM cchopMynupoBaHbI?
KnioueBoe cooGpaxeHue 2. KomneTeHTHble oOpraHbl [OMKHbI NYyGNUYHO pacKpbiBaTb

NPUHLUMUNBI CBOEN NONIUTUKU perynupoBaHus, Hag3opa u HabnaeHus 3a UOP.

Q.C.2.1: Kakum obpasom packpbiBaloTCS AaHHbIE MOMUTUKN?
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O6sa3aHHocTb D. NpumeHeHne npuHuunoB ana UOP

LleHTpanbHble 6aHKM, pbIHOYHbIE PETYNATOPLI U APYrUe KOMMETEHTHbIE OpraHbl AOJDKHbI
BHeaputb [llpuHyunsl 0ns UHgpacmpykmyp uHaHcoeoao pbiHka KIMNPC-MOKUEBE u
NPUMEHATbL UX NocreaoBaTenbHO.

KnioueBoe coobpaxeHue 1. KomneTteHTHble opraHbl AOMXHblI BHeapwuTb [lpuHyunbl Ons
uHgpacmpykmyp ¢puHaHcoeozo pbiHka KIMPC-MOKLB.

Q.D.1.1: Kaknm 00pa3oM M B KakoOW CTeneHW KOMMETEHTHblE OpraHbl BHEAPWUIIN YyKa3aHHble
NPUHLUMNBI?

KniouyeBoe coobpaxeHne 2. KomneTeHTHble oOpraHbl AO0/MKHblI obecneynTtb, 4YTOObI AaHHble
NPUHUMNBI NPUMEHANUCH, MO MeHbLUen Mepe, KO BceM cucteMHo 3Haummbim MNC, LALUB, CPLB,
LKA n TP.

Q.D.2.1: K kakum cuctemHo 3Haummbim MC, UALB, CPLB, LIKA n TP komneTeHTHble OpraHbl
NMPUMEHSIT AaHHble npuHUMNbl? CylecTByHOT U CUCTEMHO 3Haunmble WOP, K
KOTOPbIM KOMMETEHTHbIE OPraHbl He MPUMEHSAOT AaHHbIE MPUHLMNbI?

Q.D.2.2: Kakum obpa3om KOMMNEeTEeHTHble OpraHbl PackpbiBalT MHAMOPMALUMIO O TOM, K Kakum
NOP OHM NpUMEHSIT WM He MNPUMMEHST AaHHble npuHUunbl? Kakum oGpasom
KOMMNETEHTHbIN opraH ODOOCHOBbIBAET CBOE peleHMe O NPUMEHEHUW  Wnu
HenpUMeHeHUN AaHHbIX NPUHLMMNOB K KOHKpeTHon NPP?

Knro4yeBoe cooGpa)KeHMe 3. KomneTeHTHbIe opraHbl AOJTIXHbI NPUMEeHATb AaHHble NPUHUUNDbI
nocnegoBartenibHO B npeaenax OOHOM UIN HEeCKONbKUX IOpVICAVIKLWIﬁ, B TOM 4Yucrne B pa3HbIX
CTpaHax, U K Kaxgomy Tuny NDP, Kk KOTOpPOMY NPUMEHUMbI NPUHLUUNDbI.

Q.D.3.1: Kaknm 00pa3oM KOMMNETEHTHblE OpraHbl MOCMeAOoBaTENIbHO MNPUMEHSIIOT [aHHble
NPUHUMNLI B COOTBETCTBYHOLIMX OPUCOMKUMSAX, B TOM 4YUCe B OTHOLUEHUU
rocygapcrtBeHHbix PP, a Takke B HECKOMbKUX HOPUCOUKUUAX, B TOM YUCIEe B pasHbIX
cTpaHax?

Q.D.3.2: Ecnn KomneTeHTHbIN opraH sBnseTca Bragensuem u onepatopom UMOP, a Takke
HabnogaTenbHbIM OpPraHoM B OTHOLLEHUN YacTHoM PP, kakum 06pas3omM OH yuuTbiBaeT
N perynupyeT BO3MOXHbIA KOH(UKT UHTEPECOB?

Q.D.3.3: Ecnu NOP He cobnitogaeT Bce NpMMEHUMbIE NMPUHLMNGI, KakuM 06pa3oM KOMNEeTEHTHbIE
opraHbl obecneumBatoT, 4YTOObl NOP npeanpuHsina Hagnexaiwime CBOEBPEMEHHbIE
AeNCTBUS ANsl yCTpaHeHUs HeJoCTaTKoB?
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0O6sa3aHHOCTbL E. CoTpyaHUYeCTBO C APYrMMU KOMNETEHTHbIMM OpraHaMm

LleHTpanbHble 6aHKM, pbIHOYHbIE PETYNATOPLI U APYrUe KOMMETEHTHbIE OpraHbl AOJDKHbI
COTpyAHWYaTb APYr C OPYrOM Ha HauWOHanbHOM M Ha MeXAyHapOoAHOM YPOBHe, Ans
noBbIWeHna 6e3onacHocTn 1 acpdekTmBHOCTM NP,

KnioueBoe coobpaxeHue 1. KomneTeHTHble opraHbl AOMKHbI COTPYAHUYATb APYr C APYrOM Ha
HauMOHaNbLHOM U Ha MeXAyHapogHOM YypoOBHe, cnoco6cTByA 3(pheKTUBHbIM U
pe3ynbTaTUBHbLIM CBA3AM U KOHCYNbTauMAM Npu B3aUMHOM NopAepXxke B peanusauum ux
NOJIHOMOYMWA B OTHOWeEHUU UPP. CoTpyaHMYECTBO AOMKHO ObiTb 3P (hpeKTUBHBLIM B OObIYHbIX
obcToATEeNbCTBAX UM AOCTAaTOYHO TIMOGKMM, 4YTOOGbLI obGecneuyumBatb 3P heKTUBHYIO
KOMMYHUKaLUIO, KOHCYNbTauuMn U KoopauHauuilo B nepuoabl pbIHOYHOIO cTpecca, KPU3UCHbIX
cUTyauMm U BO3MOXHOIoO BO30OHOBJNIEHUSA AEATENILHOCTU, O3AO0POBNEHUA U peopraHusauumn
nnn nukBngauum UOP.

Q.E.1.1: B oTHoweHun kakux WP cywecTByeT COTPYOHUHECTBO MeXOY KOMMETEHTHbIMU
opraHamu, 1 KakMx KOMMNETEHTHbIX OpraHoB 3TO kKacaeTcsa?

Q.E.1.2: Kakum oOpasom cOTpyOHMYECTBO MeXAy KOMMETEHTHbIMW OpraHamu, Kak Ha
HauMOHanbHOM, TaKk M Ha MEXAyHapoAHOM YpOBHe, crnocobcTByeT 3PEeKTUBHLIM U
pe3ynbTaTUBHBIM KOMMYHUKALMAM W KOHCYMbTauMaM A8 B3aUMHOW MOAOEPXKUA B
LUensax Hagnexawlen peanusauum Mx MOSHOMOYMA B OTHOWweEHUU UNPP B 0O6bIYHbIX
obcTodATenscTBax?

Q.E.1.3: Kakum obpa3om cOTpyAHMYECTBO MeXAYy KOMMETEHTHbIMW OpraHamu cnocobcTByeT
3 PEKTUBHON KOMMYHMKALIMKN, KOHCYNbTALUAM U KOOPAMHALUUKU B Nepnobl PbIHOYHOIO
CTpecca, KPUBUCHbIX CUTyauuMid U BO3MOXHOIO BO30OHOBMEHUS [eATENbHOCTH,
03[0pPOBNEHNS U peopraHnsaumm unu nukengauun AOP?

KniouyeBoe cooGpaxeHue 2. EcnuM KOMMETEHTHbI oOpraH BbiABUI (PaKTUUYECKYID Wnu
npegnonaraeMylo OesiTeNIbHOCTb TPaHCrPaHU4YHOW UnM MynbTuBaniTHon WUPP B cBoen
IOPUCAMKLMU, KOMMNETEHTHbLIN OpraH AOMKeH B KpaTyaWliUi CpPOK MHdopMuUpoBaTbL Apyrue
COOTBETCTBYIOWME KOMMETEeHTHble OpraHbl, 3auHTepecoBaHHble B cobnwaeHun WGP
lMpuHyunoe onst uHgppacmpykmyp puHaHcosozo pbiHka KIMPC-MOKLB.

Q.E.2.1: Kakne VOP B topncamkumm KOMMNETEHTHbIX OPraHOB OKa3blBalOT TPaHCrpaHuyHble unm
MynbTuMBanioTHele ycnyrm? Kakum o00Opa3oM KOMMNETEHTHble OpraHbl  BbISBASOT
dakTuyeckyro  unuM - npegnonaraeMyld  AeATeNnbHOCTb  TPaHCrpaHW4YHOW  Unn
MyrnbTuBantoTHo NPP B cBoel lopucankumm?

Q.E.2.2; Kakune Kputepnun UCNoOJNb3yrT KOMMETEeHTHble oOpraHbl AnAd onpegeneHuna  Toro,
HeO6XO,EI,I/IMO n VIH(bOpMI/IpOBaTb apyrme KOMneTeHTHbIe OpFaHbI?

Q.E.2.3: Kakum obpasom M B Kakmx crydasix HanpaBnsAlTcsa yBEAOMIIEHWUS  OPYrvM
KOMNETEHTHbIM opraHam?

KnioueBoe coobpaxeHune 3. COTpyAHNYECTBO MOXET OCYLUECTBIATLCA B pasfiM4HbIX hopmax.
dopma, cTeneHb (hopmanusaumMm U MHTEHCUBHOCTb COTPYAHUYECTBa AOMKHbI obecneynBaTb
adpchpeKTUBHOE U pe3ynbTaTUBHOE COTPYAHWYECTBO, COOTBETCTBOBATb XapaKTepy U obbemy
o6s3aHHOCTEeN KaXAoro KOMMEeTEHTHOro opraHa No Hap3opy wunu HabnwaeHuto 3a UOP u
YUYUTbIBaTb CUCTEMHOe 3HavyeHue MOP B HpucaMKUMAX COTPYAHMYAIOLWMX KOMMETEHTHbIX
opraHoB. CornaweHuss o0 COTpyAHM4YeCcTBe CO3[alT MexaHusM Ans  obecnevyeHus
3(pPeKTUBHOCTM U pe3ynbTaTUBHOCTU COTpPyAHMYECTBa pAAa KOMMETEeHTHbIX OpraHos,
Yy4YacTBYOLMNX B COrnalueHusix.

®opmbl compydHudecmea
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Q.E.3.1: KakoBbl hopMbl cOTpyAHMYecTBa B OTHOLWEHMM Kaxgon WP, ycTtaHoBneHHble B
COOTBETCTBMU C KIOYEBBLIM coobpaxxeHnem 17

Q.E.3.2: Kakum obpasom opMbl cOTpydHMYECTBa COOTBETCTBYHOT Xxapaktepy U obbemy
0053aHHOCTEN KaX40oro KOMNETEHTHOrO opraHa no Hagsopy unu HabnoaexHuo 3a NPP?

SbhexkmusHoCcMb U pe3ynbmamueHoCmb compyOHudecmesa

Q.E.3.3: Kakum o6pasom opraHusauus cornawieHnuin o COTpyAHudYecTBe crnocoGeTeyeT
3P DEKTUBHOCTU N pe3ynbTaTUBHOCTM COTPYAHWYECTBA, B TOM YWUCME B OTHOLUEHWU
pAOa KOMMETEHTHbLIX OPraHoB, y4aCTBYIOLLMX B TAKMX COrMalleHnsX?

KnioyeBoe coobpaxeHue 4. B cny4yae ecnu B oTHoweHun UPP pencrByeT cornaweHue o
coTpyAHWYecTBe, NO MeHblueW Mepe, OAMH U3 KOMMETEHTHbIX OPraHOB AOJIKEH NMPUHATbL Ha
cebs 06s13aHHOCTb MO YyCTaHOBMNEHUI0 IPPEKTUBHOINO U pe3yNnbTaTUBHOINO COTPyAHUYECTBaA
MeXay BCEMW KOMMETEeHTHbIMM opraHamu. B cnydae mexayHapoAaHbIX CcoOrnaweHum o
coTpyAHUYecTBe, eCliu HU OAMH KOMMETEHTHbIM OpraH He NPUHAN Ha cebs aTon 06s3aHHOCTH,
npeanonaraeTcs, 4Yro 3Ty OOA3aHHOCTb AOMKEH MPUHATbL Ha ceb6sA KOMMETEeHTHbIN opraH
(KOMneTeHTHbIe oOpraHbl), HECYLWUA OCHOBHYIH OTBETCTBEHHOCTb B OTHoweHun UDP B ee
nepBUYHON OPUCOAUNKLUMN.

Q.EA4.1: B oTHoweHun kaxpgon WOP, onpegeneHHom B KAHOYEBOM coobpaxeHun 1, npwu
OENCTBUM COrnalleHnst O COTPYOHUYECTBE, KAaKOW KOMMNETEHTHbIW opraH (KOMMNETEHTHbIE
OopraHbl) MpuHAN Ha ceba 0053aHHOCTb MO  yCTaHOBMEHMIO 3EKTUBHOIO ¥
pe3ynbTaTMBHOIO COTPYOHUYECTBA MEXAY BCEMU KOMMETEHTHBIMU OpraHamn?

Q.E4.2: KakoBbl 06513aHHOCTM [aHHOrO KOMMETEHTHOIO oOpraHa (KOMMETEHTHbIX OpraHoB) B
OTHOLLEHMMN COTPpyaHUYecTBa?

KniouyeBoe coobpaxeHue 5. o MeHblwen Mepe, OAMH KOMMETEHTHbIM OpraH AOJKeH
obecneuynBaTb nNpoBeAeHMEe MNepuoanYvYecKon oueHku cobnwgeHus UPP ycTaHOBNEHHbIX
NPUHLUMNOB M NpPU NPOBEAEHUM OLIEHKN KOHCYNbTUPOBaATbCA C APYTMMU KOMMNETEHTHbIMMU
opraHaMmu, OCYLLeCTBNAKWMMU Hag3op wunu HabnrogeHune 3a UPP, u ana kotopbix UDP
AABNSAETCA CUCTEMHO 3HAYUMOM.

Q.E.5.1: Kakon KomneTeHTHbIi opraH obecneunBaeT MNpOBeAEHUE MNEPUOOUYECKOW OLIEHKU
cobnogeHns UOP npuHumnos?

Q.E.5.2: Kakum 0Opa3oM KOMMETEHTHbIW OpraH KOHCYnbTUpyeTcs M coobwaeT pesynbraThbl
OLEHKN OPYIMM KOMMETEHTHbIM OpraHam, OCyLLEeCTBSIOWMM Haa30p nunu HabnwogeHue
3a IOP, n gna kotopbix MOP aBnsieTcst CMCTEMHO 3HAUNMMON?

KnioueBoe coobpaxeHue 6. Mpu oueHke cobnogeHUA NPUHLUNOB NMaTeXHbIMU U pacyeTHbIMU
MexaHuamamu UDOP v conyTcTBYyOWMMU NpoueaypaMmu ynpaBrieHUA pUCKaMu NIMKBUAHOCTU B
nbon BanTe, N0 KOTOpor pacyeTbl UDPP ABNAIOTCA CUCTEMHO 3HAYUMbIMU, KOMNETEHTHbLIN
opraH (KOMNeTeHTHble OpraHbl), HECYLUA OCHOBHYH OTBETCTBEHHOCTb B OTHOlEeHuun UDP,
OOJKEeH YUYMTbIBaTb MHEHUSA LeHTpanbHbIX 6aHKoB-aMuTeHTOB. Ecnu ob6sA3aHHOCTM
LeHTpaNlbHOro 6GaHKa-aMUTEeHTa TPeOGylT OT Hero npoBeAeHUs COOGCTBEHHOW OLEHKMU
yKa3aHHbIX MeXaHM3MOB U NpoueAayp, OH AOJKEH YYMTbIBaTb MHEHME KOMMETEHTHOro opraHa
(KOMNEeTeHTHbIX OpPraHoB), HECYLLEro OCHOBHYH OTBETCTBEHHOCTb B OTHoweHun NPP.

Q.E.6.1: B oTHOWeHMKM kakol BantoThbl (BamoT) KOMMETEHTHbIA opraH (KOMMNEeTEeHTHblE OpraHbl),
HeCyLUMIA OCHOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a perynupoBaHue, Haasop unu HabnwogeHve,
OoLeHMBaeT nnaTexHble U pacdyeTHble MexaHn3mbl OP n conyTcTeylowue npoueaypsl
yrnpaBrneHUs pUCKOM NNKBUAHOCTU?

Q.E.6.2: Mpun oueHke NnaTexHble U pacyeTHble MexaHusmbl PP 1 conyTcTByowmMe npoueaypsbl
yrnpaBrneHns pMCcKoM NMMKBMAHOCTW B Ntobor BaniTte, AN KOTopon nposogumbie NP
pacuyeTbl SBMASTCA CUCTEMHO 3HAYMMbIMW, KakMM OOpa3oM KOMMETEHTHbIA OpraH
(koMNeTeHTHblE OpraHbl), HECyLIMA OCHOBHYI OTBETCTBEHHOCTb 3a perynupoBaHue,
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Hagsop wnu HabnogeHwe B oTHoweHun WPP, yyntbiBaeT MHEHME LeHTpanbHOro
GaHka-amuTeHTa (6aHKOB-3MUTEHTOB)?

Q.E.6.3: Mpu npoBegeHWn COBCTBEHHOM OLEHKM MMATEXHbIX W PaCYETHbIX MEXaHW3MOB W
npouenyp N®P no ynpaeneHnio pyckom MNMKBUAHOCTU, KakuMm 0Opas3oM LeHTpanbHbIv
GaHK-3MUTEHT y4MTbIBAaeT MHEHWEe KOMMETEHTHOro opraHa (KOMMEeTEHTHbIX OpraHoB),
HecyLLero OCHOBHYK OTBETCTBEHHOCTb B OTHOWweHun NOP?

KnioyeBoe coobpaxeHue 7. KomneTeHTHbIe opraHbl OOJMXHbI ob6ecne4ynBaTb
3abnaroBpeMeHHOe HanpaBlfieHMe yBeAOMINEeHU B clly4yae Heo6XoAMMOCTH, a B AalibHEMLLEM -
B KpaT4yaWluMA CpPOK, O TEeKyLux CYLWECTBEHHbIX W3MEHEeHUsIX B PpPerysimpoBaHunM w
HebGnaronpuATHbLIX COObLITUAX, CBA3aHHbIX ¢ UPP, cnocobBHbIX CYyLecTBEHHO MOBMUATbL Ha
MHTEpecbl [OPYroro KOMMETEHTHOro opraHa B obnacTu perynMpoBaHusi, Hag3opa wunu
HabnogeHus.

Q.E.7.1: Kaknm obpasom KoMneTeHTHble opraHbl  obecneuymBaloT  3abnaroBpeMeHHoe
HanpaBneHne yBeAOMIIEHUN B Ccly4yae HeoOXxoAuMOCTM, a B JanbHehwem - B
KpaTyaullmMih CpPOK, O TEKYLIUX  CYLECTBEHHbIX W3MEHEHWAX B pPerynupoBaHun Wt
HebnaronpuaTHbIX COBObITUAX, CBA3aHHbIX C PP, cnoCobGHbIX CYLLECTBEHHO MOBNUATH
Ha WHTepecbl APYroro HauMOHaNbLHOrO WM MHOCTPAHHOIO KOMMNETEHTHOro opraHa B
obnacTtu perynvpoBaHus, Hagaopa unu HabngeHua?

Q.E.7.2: Kakum obpasom B cnydae HeoOXOAMMOCTM KOMMETEHTHbIA OpraH yYnTbiBaeT MHeEHUue
TaKMX KOMMNETEHTHbIX OpPraHoB B CBSI3W C MOAOOHBIMM perynupylowmmMm 4encTBUSAMUN B
oTHoweHun NPP?

KnroueBoe coobpaxeHue 8. KomneTeHTHble opraHbl AO/MKHbI KOOPAMHMPOBATbL AeACTBUA ANA
obecne4vyeHMss CBOEBPEMEHHOro AocTyna K TOProBbiM AaHHbIM, XPaHAWMMCA B TOProBom
penosnTopumn.

Q.E.8.1: Ecnv KOMMNEeTeHTHbIA opraH OCYLLEeCTBNSIET perynmpoBaHvue, Haa3op unu HabnwgeHve
3a TP, koTopbI pacnonaraet AaHHbIMU, OTHOCALLMMUCS K OPYTUM IOPUCAUKLMAM, KaKUM
0o06pa3oM [aHHbI  KOMMETEHTHbIA OpraH KoOpAWHMPYET [AeWCTBUS C  ApPYruMmu
KOMMETEHTHbIMX OpraHamy, 3auHTEPEeCOBaHHbLIMW B TOProBblX [aHHbIX B paMKax
NCMOMHEHNss cBoux obsidaHHOCTEW, pAOns  obecrneyeHWss MM CBOEBPEMEHHOMO W
Haanexallero 4oCTyna K TOProBbiM AaHHbLIM, XpaHsAwWwmMmMcs B TP?

KnioueBoe coobpaxeHue 9. Kaxablh KOMMNETEHTHbIW oOpraH BMpaBe NO COOGCTBEHHOMY
YCMOTPEHUIO NPenAaTCTBOBaTb ucnonb3oBaHnto UO®P unu okaszaHuto ero ycnyr B criyyae, ecnu,
NO MHEHUI KOMMNeTeHTHoro opraHa, WU®P He wumeeT npyAeHUMaNnbHOW CTPYKTYpbl U
ynpaBfieHusi, UM He COBNIAATCA afeKBaTHbLIM Oo6pa3oM NpuHUMNbl. KOMNeTeHTHbIN opraH,
peanusylolmnn Takoe NpaBo, JOJDKEeH NpPeAoCTaBUTb YeTKkoe 060CHOBaHMe npeanpuHUMaeMbix
pgencrBun, kak ana UOP, tak n gns KOMMETEHTHOro opraHa (KOMMEeTEeHTHbIX OpraHoB),
HecyLLero oCHOBHYK OTBETCTBEHHOCTb 3a Hap3op unu HabnoaeHne 3a UDP.

Q.E.9.1: Mcnonb3oBanm 1nM  KOMMETEHTHbI OpraH npaBo MO COOGCTBEHHOMY YCMOTPEHWUIO
npenaTcTBOBaThb NUCNonb3oBaHno VPP nnmn okasaHuio et ycnyr Ha ToM OCHOBaHWUN, YTO
OHa He uMmeeT MpyAeHUManbHOW CTPYKTYpbl W YMpaBneHus, wnu He cobniogarTcs
agekBaTHbIM 06pa3omM NPUHLMMBI?

Q.E.9.2: Ecnv pa, To npegoctaBumn N KOMMNETEHTHBINM opraH yeTkoe obocHoBaHve B VIOP u B
KOMMETEHTHbIA opraH (KOMMNETEHTHbIE OpraHbl), HECYLLUNA OCHOBHYHO OTBETCTBEHHOCTb
3a OCyLLEeCTBMEeHMEe Hag3opa nnmn Habnogenunsa sa NOP?

KniouyeBoe cooGpaxeHne 10. CornaweHuss O COTPYAHUYECTBE MeXAY KOMNETEeHTHbIMMU
OpraHaMm HM NMpu KakMx o6CTOATENbCTBaX He YLEeMIAT 3aKOHHbIX, HPUANYECKUX U APYrux
NOSTHOMOYMA KaXAOro y4yacTBYHOLIEro KOMMETEHTHOro opraHa, a TakkKe HWU MNpu  Kakux
obcTosATenbLCTBax He OrpaHMYMBalOT MOJTHOMOYMA KOMMETEHTHbIX OPraHOB MO MUCMONTHEHUIO UX
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3aKOHHbIX MaHAATOB U nMNpaBa AeﬁCTBOBaTb no cBoemMy YCMOTPEHUK Ha OCHOBaHuUU
npeaocTaBliIeHHbIX NONTHOMOYUN.

Mo gaHHOMY KIHYEBOMY COOBPaXKeHM0 BOMNPOCOB HE CYLLECTBYET.
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MpunoxeHue A:
dopma packpbiTna nicpopmauum NPP

MpepocTaensolee nHGoOpMaUno yupexaeHme: [HammeHoBaHne NOP]

KOpucaukumm, B KOTOpbIX YHKLUNOHMpPYET NPP: [nepeyeHs opucomkumi]
KomneTeHTHble opraHbl, OCyLecTBASALWME perynmpoBaHmne, Haasop n HabnogeHne 3a
NOP: [nepevyeHb KOMNETEHTHbIX OPraHoB]

[aTa HacTosawero packpbiTus nHopmauuu: [gartal.

[aHHyo nHopMaLunio Takke MOXHO HaNUTK Ha: [agpec MHTepHeT-canTal.

[ns nonyyeHns JoNONHUTENBHOM NHopMaLUnK crieqyeT CBA3aTbCs C: [KOHTaKTHas
UHdopMaLms].

l. MosicHuTenbHasa 3anucka

B HacToswem pasgene npuMBOAATCS  OCHOBHbIE  MYHKTbl  CTPYKTYPbl  pPacKpbITUA
WHGOpMaLMK, BKMoYaa KpaTkoe onucaHne UPP, ee yvyacTHMKOB, 3akOHOOATENbHON W
HOpMaTMBHOM 0asbl, OCHOBHbIX PWUCKOB, OCHOBHbIX MPUHLMMOB YNpaBfeHUs pUckamn K
npo4Yen COOTBETCTBYIOLLEN MPAKTUKN.

Il. KpaTkuin 0630p OCHOBHbIX U3MEHEHUN C MOMEHTa nocreaHero
OGHOBIEHUA pacKkpbiBaeMoun MHcopmaumum

B HacTosileM pasgene OommkeH ObiTb NpMBEAEH KpaTKui 0030p OCHOBHbLIX M3MEHEHWUN B
opraHmsaumm WNOP, ee ycnyrax, CTPyKType, npaBunax, OOCNy>XMBaeMblX pbiHKaX W
YCrNoBUAX perynnupoBaHnMs C MOMEHTa nocrnegHero packpbltus uWHgopmauun. NOP Bo
BpeEMS pacKkpbITUsi MHGOpMaunM OomkHa obpalwiaTb BHMMAHUE Ha Te pasgenbl, B KOTOPbIX
OTpaXxarTcsa Takue U3MeHEeHUs.

M. O6wasn cnpaBoy4Has nHgopmaums o6 NOP

Obuwas uHgpopmayus 06 MOP u obcryxusaeMbix et pbiHKax

B HacTosilem pasgene npuMBOOAMTCS KpaTkasi OCHOBHasi MHdopMauusi 0 npeararaembix
ycnyrax u (QyHKUMSX, BbINorniHaeMbix VPP, B HeM Takke MNpPUMBOAUTCH KpaTkuin 0630p
obcnyxunsaembix MOP peiHKOB 1 ponb, BbinonHaemas NPP Ha aTux pbiHKax. [anee B aTOT
pasgen LOMMKHbI ObiTb BKITHOYEHbl OCHOBHbIE JaHHbIE U CTAaTUCTMKA NPeAOCTaBIEHUs yCcnyr
n npoBegeHus onepaunn NOP. MOP gomkHa npuBecTn 6a3oBble CTAaTUCTUYECKME OaHHbIE,
Hanpumep, No o6beMy M KONMYECTBY C pa3bMBKON MO BUAaM NPOAYKTOB, CPEOHECYTOYHLIN
COBOKYIHbIN 00beM obs3aTenscte PP nepea ee yyacTHUKaMun U CTaTUCTUYECKUE OaHHbIE
06 onepaunoHHo HagexHocTu NOP.

Obuwas opeaHusayus NOP
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B HacTosdwem pasgene gomkeH 6biTb npvBegeH 0630p OpraHM3auMOHHOM CTPYKTYPbl U
CTPYKTYpbl ynpasneHns N®P, Bkniovas onucaHue nonutuku ynpasneHns UOP, cTpykTypbl
ynpaBneHns U CTPYKTYpbl PYKOBOACTBA.

3akoHoOamernbHas u HopmamuegHasi 6a3a

B HacTosilem pasgene OomkeH OblTb nMpuBeneH 0630p 3akOHOAATENbHOW U HOPMATUBHOW
6asbl MOP, BKknoyas npaBoOBYK CTPYKTYPY U CTPYKTYpy cobcTtBeHHocTn UPP, npaBoByio
OCHOBY KaXJoro CyLleCTBEHHOro acnekra ee [OeaTeNIbHOCTU W OCHOBHblIE MPUHUUNGI
perynupoBaHus, Hag3opa 1 HabnwgeHus 3a geatenbHocTbio MOP.

Cmpykmypa u ¢hyHKyuu cucmemsbl

B HacToswem pasgene gomkHa onucbiBaTbCs CTPYKTypa U dpyHKuun NOP. OH gomkeH
BKMNIOYaTb YeTKOe onucaHue cTaHOapTHOro npouecca npoBefAeHust TpaH3akuuu. [aHHas
MHOpMaLMsa OOIMKHA codepXaTb OnucaHue BCEero npolecca MpoBeAeHust TpaH3akuum
NOP c ykaszaHnemM CpOKOB OCYLLECTBIIEHNSA onepauui, BUAOB NOATBEPXKAEHNA N NMPOBEPOK,
00513aHHOCTEN y4aCTBYHOLLUX CTOPOH.

V. KpaTkoe usnoxeHue packpbiBaeMon nH(popmMaLmm No npmHumMnam

B HacTosiem pasgene npueBoauTcs KpaTKoe M3NOXEeHMEe pacKpbiBaeMon MHopmMauum
Ons Bcex MNPUMEHUMbIX MPUHLMMNOB, KOTOPOE AOMMKHO ObiTb NoAapobOHBIM M cogepXaTb
OOCTaTOYHbIA KOHTEKCT B Lenax nydwero noHuMaHna udutatenem nogxoga WNOP «k
cobnogeHno NnpuHumMna.

KpaTkoe nsnoxeHue packpbiBaeMon MHpOpMaLMU No NpUHLMNAM

lMpuHyun X

Tekcm npuHyuna

KpaTkoe usnoxexue B Hacmoswem pa3denie npusodumcs Kpamkoe  U3IOXeHUe
packpblgaemoli UHGhopmMayuu, Komopoe OO/HKHO bbimb MOOPOOHbLIM
u codepxamb OoCmMamoYHbIl KOHMEKCM, a makxe [IpoYyro
Heobxodumyro  OonosIHUMENbHYK UHoOpMayuro O JlyHue20
rMoHUMaHusi yumamersem rnodxoda N®P u ee memoda cobriodeHus
npuHyuna.

lMpu  noGzomoske  Kpamko2o  U3/IOXEHUSI  packpbigaemoll
UHhopMayuu KacamesibHO Kax0oeo rnpuHyuna W®P OdomxHa
obpamumbcsi Kk Pas3deny 5 Hacmosiwezo doknada, 8 KOMOPOM
yKasaHo, Ha Kakux MOMeHmax crnedyem CKOHUeHmpuposamscsi U
HacKosbKo ModpobHol GosmkHa bbimb UHGhoOPpMayUs.

B cnyyae Heobxodumocmu crniedyem 8K/4Yamb [epeKpecmHbie
cebilIKU ~ Ha  obwedocmyrnHble  OOKYMEeHmMbI 8  Kadyecmee
0orofHUMeIbHo20 UCMOYHUKa UHGopMayuu K 06Cyx0eHUto.

OTBeThbl Ha OTAENbHbIE Hacmoswul  pa3den, 3anofHeHUe Komopo2o He sefsiemcsl
BOMNpPOCHI (3anosHseTcs no obsizamersibHbIM, MoXem codepxamb omeemsl Ha omoesibHbIe
XenaHuio) goripockl, codepxxawuecs 8 Pasdene 5 Hacmosiwezo Jdoknada.
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Omeembi Ha 80rpPockbl 00/KHbI BbiMb Op2aHU308aHbl MO KIOYE8bIM
COObpaxxeHusIM.

V. MNMepeyeHb 06LWEAOCTYNHbLIX UCTOYHUKOB

B HacTosAweM pasgene criefyeT nepeyncninTe Bce 06L1efoCTyNHbIE Pecypchl, BKMOYas YNOMSHYTbIe

B MpoLuecce packpbiTuUs UHdOopMaLMK, KOTopble MOTYT NOMOYb YMuTaTento noHATe MOP 1 ee nogxopn k
cobGrntogeHnto kaxaoro npumeHumoro MpuHuuna.
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MpunoxeHue B:
Popma oTyeTa 06 oueHKe cobnoaeHns npuHuunos ana UOP

l. MosscHUTenbHaA 3anucka

HacTtosiwmnin pasgen goSmKeH BKoYaTb OCHOBHbIE pe3ynbTaTbl OLEeHKM.

1. BBeneHune

B HacToswmii pasgen Heo6XoAMMO BKMKOYMWUTL MPEAWCrioBME K OTYETY M yKasaTb CriedytoLlyto
OCHOBHY!0 MHpopMaLumio 06 oLeHKe:

° 3KCI'IepTZ YKa3aTb opraHn3auunio N oCyLeCcTBIIAKLWNX OLEHKY 9KCNepTOoB.
° Llel'lb OUEeHKU: onpeaeneHne 3agad n KOHTeKCTa OLEeHKN.

e O6bem oueHku: ykasaHne NOP, obbema onepauun un ycnyr MOP 1 Habopa oueHnBaembix
NPUHLMMOB.

° MeTogonorus OUEeHKU: onucaHue npouecca nposedeHUA OLEHKWU. Ecnn He Bce NPpUHUUNbI
ObINN OLEHEHDI, cnenyet 00BbACHUTL Nnpu4nHy, no KOTOpOVI HEeKOTOpble NpUHUUNbl He Obinn
OLEeHEHbI.

*  VICTOYHUKM WHGOpPMauUMM NPy NPOBEAEHWM OLEHKW: YKa3aHWe OCHOBHbIX WCTOYHMKOB
nHdopmaummn, BknoYas MyGrnuYHble W BHYTPEHHUE WCTOYHWUKW, UCMONb3yemble npu
NpoBeAEeHUN OLEHKU. Takme UCTOYHUKM MOTYT BKMOYaTb MUCbMEHHbIE JOKYMEHTbI (TakuMe Kak
Apyrue oueHku, o630pbl, aHKeTbl, OTYEeTbl, WCCMNeaoBaHWsl, COOTBETCTBYHLUME 3aKOHbl U
npounMe HOPMaTUBHbIE aKTbl, OTpacneBble pPYKOBOACTBA W npoyvas HOpMaTUBHas
AoKymeHTaumsl) n ycTHole 6eceabl ¢ UPP, koMNeTEHTHbIMM OpraHamMmu 1 COOTBETCTBYHOLLMMMU
3aMHTEpecoBaHHbIMU NMLAMWU BHYTPU OTpaciy (TakuMu Kak yyacTHuku, apyrune NOP, Gupxu,
[OBepuTenbHble ynpasnsitowmne, Opokepbl MO onepauusiM C  LeHHbIMU  Gymaramu u
accoumaunm KOHeYHbIX Nonb3oBaTenen).

Kpome TOro, B HacTtodwemM pasgene Heobxoanmo coobLatb 0 Kakux-nnbo TPYAHOCTAX, BO3HUKAKOLWNX
npu nposegeHnn OueHKKU, Hanpumep, OTCYyTCTBUU I/IH(bOpMaLI,I/IM, B3aMMOAENCTBUA W npo4ynx
CbaKTOan, orpaHmn4meBarvLWnx npouecc nnum 00BbEM OLEHKN. Kpome Toro, Heobxoanmo YKa3aTb, Kakmne
3anpalinBaemMble JaHHble HE Obinn NnoJTy4YeHbl.

1. O6G30p NNaTexHou, KNMMPUHIroBOM U pacyeTHON cpeabl

B HacTosiem pasgene Heobxooumo npuBecTn obuiee onucaHue ponvm VOP Bo Bcen nnaTtexHOMN,
KNUPUHIOBOW 1 pacyeTHoN cpefe; obLiee onvcaHve onepauni n yenyr UPP; kpaTkuid cTaTUCTUYECKNIA
0030p Ana nydwero noHMMaHus cdepbl geatenbHoctn MOP. O6uwee onucaHue u KpaTkun
cTaTUCTMYECKMA 0630p NpuBOANTCA Ansa obneryeHms B criyyae HeobxogMMOCTU CpaBHEHUS C APYIMMUA
NOP.

Hactodwun pasgen Takke [OMKeH copepxatb obliee onvcaHue CTPYKTYpbl perynvMpoBaHus,
Haps3opa u HabnogeHus 3a pesrtenbHocTbio NOP; kpaTkylo nMHGOpmaumio O COOTBETCTBYHOLLMUX
KOMMETEHTHbIX OpraHax; KpaTkuin 0630p OCHOBHbLIX U3MEHEHUN 1 pechopm, NPOBOAUMBIX HEAABHO UMK
npoBeAeHne KOTOPbIX 3anfiaHnpoBaHO B bnvkanwem oyayuiem.
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V. UTorosas oueHka

UToroBas oueHka cobniogeHns NpMHUMNOB

B HacTosAwem pasgene crnegyet npuBecTu 0006LLIEHNE OCHOBHbIX pe3ynbTatoB I'IO,EI,pO6HOl7I OLUEHKN
cobntoaeHus NPUHLUNNOB. Mo KaXXgomy npuHunny oueHka O0J1KHa:!

* OCBellaTb OCHOBHOW ONbIT N AocTuxXeHna NOP;
* copepxaTb nepedeHb NPobeMHbIX BOMPOCOB; U

*  KOMMEHTapuu MO KaxgoMmy MPUHLMMNY, KOTOPbIA He MOMHOCTb cobnopaeTtcs, U ykasaHue
OCHOBHbIX MPUYMH, MO KOTOpPbIM cobrogeHve npuHuMna ObiNo OLEHEHO Kak «B OCHOBHOM
cobrntogaeTcs», «4acTUYHO cobGrogaeTcs» U «He cobrogaeTcs»; ykasaTb hakTopbl pucka,
KOTOpble MOryT OKkasaTb BfMsiHWE Ha CTeneHb HecobngeHusl; ykasaTb, Kak peluarTcs
npo6nemMHble BOMPOCHI, @ Takke CTeneHb cobnoaeHus, kotopas byaeT OOCTUrHyTa B cryyae,
ecnu ycunusa 6yayT npunaraTbCs B COOTBETCTBUM C HAMEYEHHbIM NaHoM.

HacTtosAwmn pasgen OOMKEH BKITHOYaTb KpaTKM 0630p pe3ynbTaToB OLEHKU COBMAEeHNS MPUHLKMNOB
(cm. Tabnuuy 1) No kaxxgomy NpuHLUMMY.

Ta6bnuua 1
PenTuHr
KaTeropus oueHku MpuHLMN
CobniogaeTcs Hanpumep, MNpuxyuns 1, 3, 6, 8

B ocHoBHOM cobrnitofgaeTcs

YacTtnyHo cobntogaeTcs

He cobntogaeTcs

He npumeHseTca

PekomeHgauun gns UOP

HacTtoswmin pasgen OormkeH cogepxaTb nepeyeHb Mep, pekoMeHayeMblX AN MOBblLeHUs
cTeneHn cobniopeHnst NPUHLMNOB MHPACTPYKTYpor (OUHAHCOBOrO pbiHka. B Tabnuue 2
3KCnepTbl SOMMKHbI NEPEYNCIIUTL NPOONeMHbIE BONPOCH! 1 Npodne npobenbl U He4OCTAaTKN B
cobniogeHmn npuHuunoe UOP, a Takke gaTb pekoOMeHZauuu Mo MOBOAY WX PELUEHMS U
yCTaHOBUTL Nepuog BpemMeHW, B TeyeHue KoToporo WOP  pgormkHa  NpUHATL
COOTBETCTBYIOLLME MEPDI.

JKcnepTbl AOMKHbI PAcnonoXuTb pekoMeHZaunn B Nopsiake o4epefHOCTU - OT Tpebyowmnx
CPOYHOrO WCMOSNIHEHWS OO0 MEHee CPOYHbIX. JKCNepTbl TaKkKe [[OSMKHbl MNPefoCcTaBUTb
o6bsAcHeHMe crnocoba, C MOMOLbID KOTOPOro pekoMeHAOoBaHHas Mepa MOXeT MpPUBECTU K
NOBbLILEHNO cTeneHn cobniogeHnsa npuHumna. Ecnmn y MOP nmeetca ocyulecTBnsemblin B
HacTosiee BpeMs NnaH MNOBbIWEHNS CTeneHn cobniogeHns NPUHUMUMNOB, 3TO AOSMKHO ObITh
OTpaXeHO B pasfdene «KOMMeHTapumy». Takke HeobXxoOuMO COOOLUTb O HanMuuu Kakux-
nn60 KOHKPETHbIX (bakTopoB, NPEenATCTBYOLWMX COBNIOAEHNIO MPUHLMUMOB.
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HekoTopble npuHUUNGI

onpeaeneHnm
He0CTaTKOB.

MOryT ObITb YMNOMSIHYTbI
MHOTOYMCMEHHbIX MNPOGMEeMHbIX BOMPOCOB UMK

Heckonbko pa3 B Tabnuue 2 npwu
npoumx npobenoe wu

Tabnuua 2

PacnonoxeHHbIW B nopsake oyepeaHOCTU NepevyeHb peKoMmeHaaunm

MpuHUKN

Mpo6nemMHbIN
BoOnpoc, npouuve
npoGenbl Unu
HeAoCTaTKn

PekoMeHOOBaHHbIe
Mepbl U
KOMMEHTapumu

BpeMeHHbLIe paMKu
ONS NPUHATUA
peKoMeHA0BaHHbIX
Mep
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V. NMoapoObHbIN OoTYeT 06 oueHke

Tabnvua nogpobHOM oueHKM OOoMmKHa coaepxaTb MHdopmauuo NPP oTHOCUTENBHO NPUMEHUMbIX
KMOYeBbIX COOOpaXeHWIN, OCHOBHbIE 3aKMYEHUS U OLEHKY pPenTMHra no Kaxgomy npuMeHVMOMY

npuHumny (cm. Tabnuuy 3).

Tabnuua 3

Moapo6Has oueHka cobnoaeHUsa NPUHLUNOB

Mo kaxxdomy npuUMeHUMOMY MPUHUUY

MpuHuunn X

OnucaHue rnpuHyuna

KntoueBoe coobpaxeHue 1

Tekcm Kno4yego2o
coobpaxeHusi

Hacmosawul pasden OomkeH codepxamb UHGOpMayu o
npakmuke W®OP  omHocumesnibHO  KIHOYesbiX  cOoobpaxeHud.
Okcnepmbi O0/MKHbLI PyKOBOOCMB0O8amMbCsl 80MpocaMu K Kaxoomy
MPUMEHUMOMY  KITHO4EBOMY COOBPaXXeHU U M0 803MOXHOCMU
pacrionazamb  UH(hOpMaUUO  CO2/1aCHO  Ha3eaHUusiM  MmeMm,
0603HavYeHHbIM Had cruckom eoripocos 8 Pasdene 5. Cnedyem
8bibupamb MOJLKO KIIHoYeBble COObpaxkeHusl, OmHocsuuecss K
oueHusaemol kameeaopuu NOP.

Omeembi QOIKHBI ompa)kamb pearsibHyr MPakmuky, rnpUMeHsIeMYIO
ornepamopamu U ydacmHukamu W®OP. [lepedyeHb eorpocos 6
Pa3sderne 5 sensemcsi uHCmMpyMeHmMOoM MoMowju aKkcriepmam 8 cbope
akmuyeckol  UHQopmayuu U  He  npedHasHavyeH  Ons
UCro/Ib308aHUs 8 Ka4ecmee KOHMPOSIbHO20 repeyHsi. KoHkpemHsbie
omeembl Ha KaxOblll U3 3MuXx 60rpoco8 eKwYyamb 8 omyem 06
OuyeHKe He 0bs13amesbHO.

Tabnuua 3 (npogormkeHne)

Moapo6Has oueHka cobnoaeHUsa NPUHLUNOB

OCHOBHbIE 3aKITl04YeHUs Mo
npuHLMny

Hacmoswul pa3den dormkeH codepxxampb orucameribHoe pPe3rome
OCHOBHOU UHGhopmauuu, cobpaHHOU aKcriepmamu ro Kaxxoomy
MPUHYUNY Ha OCHOBaHUU nodmeepxxoarowux ¢hakmos, nosyyeHHbIX
018 kaxx0020 KIr4eso20 coobpaxkeHusi. OnucamesibHoe pe3ome
OG0JTKHO BKITOYamMb UMOo2086bIl 0630p npakmuku u docmuxxeHull
U®P, onucaHue cepbe3Hocmu rpobrieMHbIX 80MPOCO8 U BbISI8/IEHUE
npo4ux npobenos u HeAocmamkos.

OueHka npuHuMna

B Hacmoswem pasdesne 00/mKHO bbimb yka3aHo, cobnrodaemcs nu
MPUHYUI MOTHOCMbIO, 8 OCHOBHOM, Yacmu4Ho, He cobrirodaemcsi
unu He npumeHsiemcs. Takxe 8 daHHOM pa3dersie npusooumcs
o060cHo8aHUe MPUCBOEHHO20 pelimuHaa.

KMPC-MOKLB — CTpyKkTypa packpblTUsi MHpopMaLMn 1 MeTofonorns oueHkm — ekabpb 2012

93





PekomeHaaLumm 1 Hacmoswuti pasden dosxeH codepxamb peKkoMeHO08aHHbIE Mepbl
KOMMEHTapuu U npovue KOMMeHmMapuu o Kaxxoomy @bisieIeHHOMY rpobaemMHoMy
80rpOoCy U npo4um npobenam u Hedocmamekam.
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MpunoxeHue C:
Popma oTyeTa 06 OL,eHKe UCNOSTHEHMA 00A3aHHOCTEN KOMMNETEHTHbIMMU
opraHamu B oTHoweHun UOP

l. MosscHUTenbHaA 3anucka

HacTtoawun pasnen AoimkKeH BKI4YaTb OCHOBHbIE pe3yribTaTbl OLLEHKN.

1. BBepeHue

B HacToswmii pasgen Heo6XoAMMO BKMOYMWUTL MPEAWCrioBME K OTYETY M yKasaTb CriedytoLlyto
OCHOBHY!0 MHpopMaLumio 06 oLeHKe:

e OKcrepT: ykasaTb OpraHn3aLmio 1 OCYLLEeCTBISIOWNX OLIEHKY 3KCNepToB.
e Llenb oueHku: onpegenexHne Lenu n KOHTeKCTa OLEeHKU.

e OObem oueHkM: onpedernieHMe psga KOMMETEHTHbIX OpraHoB, O0SI3aHHOCTU KOMMETEHTHbIX
opraHoB B obnactu perynupoBaHusi, Hag3opa M HabniogeHus 3a peatenbHocTeio VOP,
oLeHMBaeMble 0051I3aHHOCTH.

e MeTofonorus oLUeHKU: onncaHme npouecca npoeedeHus oueHkn. Ecnn He Bce o6s3aHHOCTU
ObINM OLEHEHbI, CrieayeT 00bACHUTL NPUYMHY, NO KOTOPOW HEKOTOPbIe 06S3aHHOCTU He Bblnu
OLIEHEHBI.

° McToYHMKN VIH(*)OpMaLI,I/II/I npu nposeneHMn OUEHKU. YyKa3aHne OCHOBHbIX WCTOYHUKOB
I/IH(bOpMaLI,I/II/I, BKIo4asn ny6rw|qu|e N BHYTPEHHMEe WUCTOYHUKKN, WUCNOJIb3yeMble TNnpu
npoBegeHnn OLUEHKN. Takne NCTOYHNKN MOTYT BKIo4YaTb NMNCbMEHHbI€ JOKYMEHTbI (TaKI/Ie KakK
apyrme  OLUEHKH, O630pbl, adHKeTbl, OT4YeTbl, UccrnegoBaHuA, COOTBETCTBYHOLWME 3aKOHbl U
npoyne HOpMaTMBHbIE aKTbl, OTpacrieBbleé pyKoBOACTBaA W npo4Yada HOpMaTuBHasA
ﬂ,OKyMeHTaLI,I/IH) n pe3ynbTaThbl neperosopos C KOMNEeTEHTHbIMU opraHamm n
COOTBETCTBYKOLWWNMUN 3aNHTEpPECOBaAHHbIMU NULamMn BHYTPWU OTpacIin.

Kpome TOro, B HacTtodwemM pasgene Heobxoanmo coobLaTb 0 Kakux-nnbo TPYAHOCTAX, BO3HUKAKOLWNX
npu nposeaeHnn OuEeHKKU, Hanpumep, OTCYTCTBUAU I/IHq)OpMaLI,I/II/I, B3aMMOAENCTBUA W npo4nx
CbaKTOan, orpaHun4meBarLWnx npouecc nnum 00BbEM OLEHKN. Kpome Toro, Heobxoanmo YKa3aTb, Kakmne
3anpalinBaemMmble JaHHblE HE Obinn NnoJy4YeHbobl.

1. O630p NNaTeXXHOU, KNMUPUHIOBOMU U pac4yeTHOU cpeabl

B HacTosiem pasgene HeoGXoaMMO MpuBECTU obllee onucaHue MnaTexHoW, KIVUPUHIOBOW U
pacyeTHoW cpeapbl; obliee onucaHuWe CTPYKTYpbl PerynuMpoBaHus, Hagsopa W HabnogeHus 3a
AesATenbHOCTbI0 VPP B KOHKPETHOM HOPUCAMKUMM, KpaTKyld MHGOPMAaUWUO O COOTBETCTBYHOLIMX
KOMMETEHTHbIX OpraHax; KpaTkuit 0630p OCHOBHbIX U3MEHEHWUIA N PedOPM, NPOBOAVUMbLIX HEAABHO MM
npoBeaeHne KOTOPbIX 3annaHMpoBaHo B Brnvkaniuem 6yayuiem.
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IV. UTorosasi oLueHkKa

UToroBasi oLueHka ucnosniHeHnst o6s13aHHOCTEN

B HacTosiLem pasgene crieqyeT NPUMBECTU KpaTKuin 0630p OCHOBHbLIX pe3ynbTaToB NOgPOOHON OLIEHKM
ob6sa3aHHocTen. Mo Ka)kaon 06sa3aHHOCTU OLUEeHKa AO0KHa:

° ocBellaTtb OCHOBHOWM OMbIT U JOCTMXEHUS] KOMNETEHTHOIo opraHa;
° coaepxaTb nepedvYeHb I'IpO6J'IeMHbIX BOMPOCOB; N

° KOMMEeHTapuun no Kaxxgom O69|33HHOCTI/I, KOTOpasa He MOJIHOCTbK UCMOJIHAEeTCA, U yKa3aHue
OCHOBHbIX MPUYKH, MO KOTOPbIM UCMOJIHEHNE 0b6s3aHHOCTU Obino OLUEeHeHO KaK «B OCHOBHOM
BbIMOJTHAETCA», «4aCTUYHO BbINOJTHAETCA» N «HE BbINOJIHAETCA»; yKa3aTb q)aKTOpr PUCKa,
KOTOpble MOryT OKa3aTb BJIMAHME Ha CTerneHb HEeBbINOJIHeHUA; YyKa3aTb, KaK pelaroTcd
Hp06H9MHbIe BOMpPOCHI, a TakXe CTeneHb BbIMNOJIHEHUA, KOTOpasa 6y,1:|,eT OOCTUITHyTa B Cliy4ae,
ecnun ycnnuma 6y,u,yT npunaratbCd B COOTBETCTBMN C HAMEYEHHbIM MNJ1aHOM.

Hactoswun pasgen [ormkeH BKMAYaTb  KpaTkMi  0030p pes3ynbTaToOB  OLIEHKUM  UCTMOJSTHEHUS
obsi3aHHOCTeN (cM. Tabnumuy 1) nocrnegoBaTeNbHO NO Kaxaon 0653aHHOCTH.

Tabnuua 1
PenTUHr
KaTteropus oueHku O6s13aHHOCTb
BbinonHsieTcs Hanpumep, ObsizaHHocmu A, C
B ocHoBHOM Hanpumep, ObsizaHHocmu B, D, E

BbINOJTHAETCA

YacTnyHo BbINONHAETCS

He BbinonHseTcs

He npumeHseTca

PekomeHgauum ons KOMNETEHTHbIX OopraHoB

HacTtosawun pasgen AOoJmkKeH codepXaTb nMnepedyeHb pekoMeHayeMblX Mep aOnda  ynydweHua
NCMNONHEHNS 0653aHHOCTEN KOMMNETEHTHBIMK opraHamu. B Ta6n|/|ue 2 QKCNepPTbl OOJIKHbI NEPEeYnUCIInTb
|'Ip06]'|9MHbIe BOMpPOChbI N npo4yune r|po6er|b| N HeaJoCTaTknm B UCNOJIHEHUN KOMNETEHTHbIMU OpraHamun
CBOMUX 06938HHOCT€IZ, a TakXe OaTb peKkomMmeHauun no noBoay ux peweHnAa n yCtaHOBUTb nepuno
BpeMeHu, B Te4eHne KoToporo COOTBeTCTByPOLLLI/IVI KOMMETEHTHbIN opraH OOJDXEeH NPUHATb Mepbl.

OKkcnepThbl AOMKHbI PACMONOXNTb PEKOMEHAALMN B MOPSiAKE 04epegHOCTM - OT TpebyoLWnx CpoYHOro
WCMOMHEHNs1 A0 MEHee CPOYHbIX. JKCNepThbl Takke AOMKHbI NpedocTaBuUTb 0O6bsCHeHMe crnocoba, ¢
MOMOLLBIO KOTOPOrO pPEeKOMEHOOBaHHasi Mepa MOXeT MPUBECTU K  YNyYlWEeHUIO WUCTOMHEHUs
obsa3aHHoCTen. Takke HeobxoAMMO COOOWWTbL O HanMMyunKM Kakux-nmmbo KOHKPETHbIX (DaKTopoB,
NPensaTCTBYOLWMX UCMNOMHEHUIO 00A3aHHOCTEN.

Ecnun Y KOMMNETEHTHOro opraHa MMeeTcH OcyI.LLeCTBJ'IﬂeMbIVI B HacTosAlwlee BpeMd nnaH ynydleHudA
NCMNonHeHns 06s3aHHOCTEN, 3TO AOIMKHO ObiTb OTpaxeHo B pa3aernie «KkKOMMeHTapum».

HeKOTOpre 0bs13aHHOCTH MOryT ObITb YNOMAHYTblI HECKOJIbKO pa3 B Ta6n|/|u,e 2 npu onpegeneHnn
MHOTIOYNCINEHHbIX I'IpO6J'IeMHbIX BOMPOCOB UIN NMPOoYnX I'IpO6eJ'IOB N HeOOoCTaTKOB.
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Tabnuua 2

PacnonoxeHHbIN B nopsiake o4yepeaHOCTU NepevyeHb peKomMmeHaauum

Mpo6GnemMHbIN
Bonpoc,
0O6s3aHHOCTb npouve
npoGenbl Unu
He4oOCTaTKuU

PekomMmeHOoOBaHHbIe
Mepbl U
KOMMEeHTapum

CooTBeTCcTBYlOLME
CTOPOHbI

BpeMmeHHbIe paMKu
ANS NPUHATNA
peKoMeHAOBaHHbIX
Mep
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V. NMoapoObHbIN OoTYeT 06 oueHke

Tabnuua nogpobHOM OLEeHKM [JofkHa cofepaTb WMHOPMauMi Mo MPUMEHUMbBIM  KIHOYEBbLIM
COOBPaKEHUSIM, OCHOBHbIM 3aKMOYEHUSIM U OLLEHKY PENTMHra no Kaxgon obssaHHocTu (cm. Tabnuuy
3).

Tabnuua 3

Mogpo6Has oueHKa UCNONHEHUs1 06si13aHHOCTEN

o kaxdol ob6s13aHHOCMU

0O6sa3aHHoOCTbL X

OnucaHue obsizaHHoCcmu

KntoueBoe coobpaxeHue 1 Hacmosuwul pasden domkeH codepxxamb UHGOPpMaUUr O Mpakmuke
Tekcm Koyeeozo KOMMemeHMmHbIX 0p2aH08, OMHOCUMEbHO KITHoYe8biXx cOobpaxxeHud.
COOBpaxeHust Okcriepmbi 00MKHbBI PyKO8OOCMEo8ambCsi 80MPOcaMu K Kaxxoomy

IPUMEHUMOMY KI1H04e80MY COOBOpaKeHUIo U 0 803MOXHOCMU
pacrionazame UHOPMAaUUK CO2/1acHO Ha38aHUSIM mem,
0b603Ha4YeHHbIM Had criuckom eorpocoes 8 Pasderne 6.

Omeembi 00/MKHbI Ompaxamb peasibHy0 NPakmuky, NPUMeHSIEMYIo
KomriemeHmMHbIMU op2aHamu. lNepeveHb gorpocos 8 Pasderne 6
s8151emcsi UHCMPYMEHMOM OKa3aHusi co0elicmeusi aKkcriepmam 8
cbope hakmudeckol uHhopmayuu u He rnpedHasHadvyeH 0s
UCroJsIb308aHUs 8 Ka4yecmee KOHMPOIbHO20 repeyHsi. KOoHKpemHbie
omeembl Ha KaXO0bIl U3 3mux 80Mpocos eKroYyame 8 omyem o6
OuyeHKe He 0bs13amesbHO.
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MpunoxeHue D:
Popma oTyeTa 06 oueHKe cobnoaeHns npuHuunos ana UOP
M UCNOJIHEHUA 00A3aHHOCTEN KOMMETEHTHbIMU OpraHamMu CTpaHbl

. MosicHuTenbHaa 3anucka

HacTtoawun pasnen AoimkKeH BKI4YaTb OCHOBHbIE pe3yribTaTbl OLLEHKN.

Il. BBeageHue

B HacToAwmin pasgen HeoBGXo4MMO BKMHOYWTE MPEAUCHoBME K OTYETY M yKasaTb CregyroLLyto
OCHOBHY!0 MHpopMaLumio 06 oLeHKe:

° 3KCI'IepTZ YKa3aTb opraHn3auunio N oCyLecCTBIIAKLWNX OLEHKY 9KCNepTOoB.
° Llel'lb OUEeHKU: onpegeneHne 3agad n KOHTeKCTa OLEeHKN.

e O6bem oueHkn: ykaszaHue WOPP, komnnekca onepaum u ycnyr UNOP  (Bkmouyas
WHCTPYMEHTBl U 0OCnyXvBaemble PpbiHKM) W Habopa oOueHMBaeMbIX MPUHLIMMOB.
OnpegeneHne psiga KOMMNETEHTHbIX OpPraHoB, 00A3aHHOCTEN KOMMETEHTHbIX OPraHoB B
obnactm perynupoBaHusi, Hagsopa W HabnogeHus 3a  gesitenbHocTblo  UOP;
oueHnBaeMble 0693aHHOCTML.

° MeTogonorus oueHkn: onncaHue npouecca nposeneHna OUueHKN. Ecnn He Bce npuHUnNbI
N 0683aHHOCTM ObINM OLEHEHI, cnenyet 00BACHUTL NpuU4nHy, no KOTOpOIZ HEeKOTOpble N3
HUX He OblNKn OLEHEHDI.

° McTouHMKN I/IH(*)OpMaLLI/II/I npun nposegeHnn OUEeHKU: yKa3aHne OCHOBHbIX WUCTOYHUKOB
I/IH(bOpMaLI,I/II/I, BKIo4asn I'Iy6J'II/I'~IHbIe N BHYTPEHHUE WCTOYHUKK, UCNOJNb3yemMble TMnpunu
npoBegeHnn OUEHKN. Takne NCTOYHUKN MOTYT BKIno4YaTb NMNCbMEHHbIE OOKYMEHTbI (TaKI/Ie
KaK apyrme OuEHKH, O630pbl, AdHKeTbl, OT4YeTbl, nCCneaoBaHuUA, COOTBETCTBYHOLLNE 3aKOHbI
n npoyme HopMaTuBHbIE aKTbl, OTpacneBble pyKoOBOACTBaA W nMNpo4dYasd HOPMaTtuBHaA
ﬂ,OKyMeHTaLI,I/IH) n pesynbTtaTtbl NeperoBopos C NDP, komMneTeHTHbIMMK opraHamum w”n
COOTBETCTBYOLWWMMN 3aMHTEpPECOBaAHHbIMMX  JNMMUAMW  BHYTPU OTpaciin (TaKVIMVI KakK
y4aCTHUKN, 6I/Ip)KI/I, AgoseputerbHble ynpasndowne, 6p0Kepr no onepaundam C UeHHbIMU
6ymaraM|/| n accounaunm KOHe4YHbIX I'IOJ'Ib3OBaTeJ'Iel7I).

Kpome TOro, B HacTtodwemM pasgene Heobxoanmo coobLatb 0 Kakux-nnbo TPYAHOCTAX, BO3HUKAKOLWNX
npu nposegeHnn OuEeHKKU, Hanpumep, OTCYyTCTBUU I/IHq)OpMaLI,I/II/I, B3aMMOAENCTBUA W npo4ynx
CbaKTOan, orpaHn4mBarvLnxX npouecc nnun 00bEM OLEHKH. Kpome TOoro, Heob6xoanmo YKa3aTb, Kakme
3anpalinBaemMble JaHHble HE Obinn noJy4YeHbobl.

lll. O630p NNaTeXXHOn, KIIMPUHIOBOM U pacyeTHOMN cpeabl

B HacTosiwem pasgene Heobxogumo npuBecTu o6llee onucaHue BCEW CTPYKTYPbl KIUPUHra W
pacyeToB Mo NnaTexam, LeHHbIM Bymaram 1 gepveaTtusam.

OaHHbIi pasgen Takke OOrkeH copgepxatb obuiee onvcaHue onepauui n ycnyr WPP; kpaTkue
cTaTUCTMYECKMEe AaHHble ANS cogencTBus noHMMaHuio obbema onepaumn NOP, Bknoyas cpaBHeHne
¢ Apyrumu UOP aHanorMyHoro tvna BHYTPY TOM e CTPaHbl UNn 13 Apyrnx COOTBETCTBYIOLWMX CTPaH.
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B HacTosiem pasgene Takke npedocTaBnsieTcs obliee onucaHue CTPYKTYpbl perynvpoBaHus,
Hag3opa W HabniogeHuss 3a  desitenibHOCTbio  WOP; kpaTkoe onucaHWe COOTBETCTBYHOLLMX
KOMMETEHTHbLIX OPraHoB; KpaTkuii 0630p OCHOBHLIX M3MEHEHUI U pedhOpM, MPOBOAUMBIX HEAABHO UMK
npoBeaeHne KOTOPbIX 3ansiaHMpoBaHo B Grvxkaiiem GyayLiem.

IV. UTorosasi oueHka

IV.1  WNToroBas oueHKa cobnoaeHuss NpMHUMNOB

B HacTosilem pasgene cnegyeT NpMBECTU KpaTkui 0630p OCHOBHBIX pe3ynbTaToB NoApPOGHOM OLEHKM
NPMHUMMIOB. SKCMepThl AOIMKHbI NPEACTaBUTb OCHOBHbIE pPe3yrbTaTbl MOAPOOHON OUEHKN cODMoaeHNs
NPUHLMIMOB COrNacHO NpMBEAEHHbBIM HXKe KaTeropusm: (a) odwas opranmsaumsa (NpuHumnsl 1 - 3); (b)
yrnpaBrneHue KpegnmTHbIM PUCKOM M PUCKOM FIMKBUOHOCTY (NpuHUMNbl 4 - 7); (C) pacyéTtbl (MpuHUMnbI 8
- 10); (d) ueHTpanbHble Oeno3nTapuyM UeHHbIX OyMar u cucTemMbl pacyeToB OOMeHa akTuBamu
(mpuHUmnbl 11 - 12); (e) ynpaBneHue pgedontom (nNpuHumnbl 13 - 14); (f) ynpaBneHve o6wwum
KOMMEpPYECKMM 1 OMnepaumoHHbIM pyuckamu (npuHumnel 15 - 17); (g) goctyn (mpuHumnel 18 - 20); (h)
apdekTUBHOCTL (MpuHUMNbLI 21 - 22); (i) npo3payvHoCcTb (MpuHUMNbI 23 - 24).

Mo Kaxxgomn kaTeropmm akcnepTbl OMKHbI Ans kaxgon NOP:
*  OCBETUTb OCHOBHOW ONbIT 1 gocTmxkeHuns NPP;
*  MpMBECTU NepeveHb NPoBIeMHbIX BONPOCOB;

* [aTb KOMMEHTapWiA NO KaxgoMy MPUHUMMNY, KOTOPbIA HEe NOMHOCTbI0 cobroaaeTcs, n ykasaTtb
OCHOBHbIE MPUYUHBI, MO KOTOPbIM COGMOAEHUE MpUHLMNA BbINIO OLEHEHO Kak «B OCHOBHOM
cobritogaeTcs», «4acTUYHO cobGrogaeTcs» U «He cobrogaeTcs»; ykasaTb hakTopbl pucka,
KOTOpble MOryT OKasaTb BfMsiHWE Ha CTeneHb HecobnogeHusl; ykasaTb, Kak peluarTcs
npo6nemMHble BOMPOCHI, @ Takke CTeneHb cobnoaeHus, kotopas byaeT AOCTUTHyTa B cryyae,
ecnu ycunusa 6yayT npunaraTbCs B COOTBETCTBUM C HAMEYEHHbIM NaHoM.

HacTtosAwmn pasgen OOMKEH BKITHOYaTb KpaTKM 0630p pe3ynbTaToB OLEHKU COBMAeHNS MPUHLMMOB
(cm. Tabnuuy 1) No kaxgomy NpuHLUMMY.

Tabnuua 1

CBOAHBLIN PENTUHT NPUHLUMNOB: [Ha3BaHue UDP]

KaTteropus oLeHku MpyHUMn

CobniogaeTcs Hanpumep, npuHyuns! 1, 3, 6, 8

B ocHoBHOM cobrnitofaeTcs

YacTtnyHo cobntogaeTcs

He cobntogaeTcs

He npumeHseTca

IV.2 WToroBasi oLueHKa ucnosfiHeHus o6s13aHHoOCTeN

B HacTosiwem pasgene cnenyet npuBecCctn pe3toMe OCHOBHbIX pe3ylibTaToB I'IO,EI,p06HOI7I OLUEHKN
ncrnonHeHnsa obszaHHocTel. Mo kaxaon 06sA3aHHOCTM OLeHKa OoMKHa:

° ocBellaTtb OCHOBHOWM OMbIT U JOCTMXEHUS] KOMNETEHTHOIo opraHa;
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° coaepxaTb nepedvYeHb I'IpO6J'IeMHbIX BOMPOCOB; N

° KOMMEeHTapuun no Kaxxgom O69|33HHOCTI/I, KOTOpasa He MOJIHOCTbK UCMOJIHAEeTCA, U yKa3aHue
OCHOBHBbIX MPUYKH, MO KOTOPbIM UCMOJIHEHNE 06s3aHHOCTUN Obino OUEeHeHO KaK «B OCHOBHOM
BbIMOJTHAETCA», «4aCTUYHO BbINOJTHAETCA» N «HE BbINOJIHAETCA»; yKa3aTb q)aKTOpr PUCKa,
KOTOpble MOryT OKa3aTb BJIMAHME Ha CTeneHb HEeBbINOJIHeHUA; YyKa3aTb, KaK pellaroTcd
Hp06H9MHbIe BOMpPOCHI, a TakXe CTeneHb BbIMNOJIHEHUA, KOTOpasa 6y,1:|,eT OOCTUITHyTa B Cliy4ae,
ecnun ycunnuma 6y,1:|,yT npunaratbCd B COOTBETCTBMN C HAMEYEHHbIM MNJ1IaHOM.

HacTosawmn pasaen JomkeH 3aBepLlaTbCs CBOAOM pe3ynbTaToB OLEHKU MUCMOMHeHUs obsi3aHHOCTEN
(cm. Tabnuuy 2) nocnegoBaTenbHO MO KaXaon 0653aHHOCTMW.

Tabnuua 2

CBOAHLIV PEeUTUHI 06AA3aHHOCTEN

KaTteropus oueHku Ob6a3aHHOCTb
BbinonHsieTcs Hanpumep, ObsizaHHocmu A, C
B ocHoBHOM Hanpumep, ObsizaHHocmu B, D, E

BbINOJTHAETCA

YacTnyHo BbINOHAETCS

He BbinonHseTca

He npumeHseTca

IV.3 HMmoezoeast oueHka obuiepbIHOYHbIX peKoMeHOayull

B HacTosAweMm pasgene AomMkHbl GbiTb NpuBeaeHbl Niobble MofyyeHHble CBedeHWs OTHOCUTESIbHO

OUEHKM OBLLEepPbIHOYHLIX peKkoMeHaauun, ecnu NpUMeHMMo (Takue Kak [lporpaMmbl  OLEHKM
- 7

¢pMHAHCOBOrO CekTopa U TEXHUYECKOE COAENCTBHUE).

IV.4 PekomeHOayuu ons NPP

HacToawmn pasgen [ormkeH cofepkaTb MepeyeHb PEeKOMEHAYEMbIX LaroB MO YrYYLEHWHO
cobnoeHns NpUHLMNOB MHAPACTPYKTYPOr hMHAHCOBOrO pbiHka. B Tabnuue 3 akcnepTbl AOMKHbI
nepeyncnMTb CBOU pPeKOMEHAAUMM NO PEryNIMPOBaHNIO KaXA0ro M3 NpobrnemMHbIX BOMPOCOB U NMPOYMX
npobenoB unu HegocTaTkoB B cobnogeHun UOP npuHUMNOB U yCTaHOBWUTb MEPUOL BPEMEHU, B
TeueHue kotoporo NOP fomkHa NpuHATL COOTBETCTBYOLLNE MEPDI.

3KCnepThl AOMKHBI PACMONOXMTL pekoMeHaaumnm B nopsiake odepenHocTu no UOP u npuoputeTy, oT
TPeObYOLWMX CPOYHOrO MCNOMHEHUS UM BONbLUEr0 BHUMAHUS 40 MEHEE CPOYHbIX. DKCMEpPTbl Takke
[AOIMKHBI MPEeA0CTaBUTL 06BbACHEHME cnocoba, C MOMOLLBI0 KOTOPOro peKOMeHAOBaHHasA Mepa MoXeT
NPUBECTYU K NOBbILLIEHWNIO CTeNeHn cobrogeHus npuHumna. Ecnn y MOP umeetcs ocyiecTensiemblii B
HacTosiLLlee BpeMsl MNaH MoBblLLIEHNUs CTENEHN COBnoAeHUs NMPUHLMMOB, 3TO AOMKHO BbITb OTPaXKEHO
B pasgerne «KOMMeHTapum» (HECMOTPsi Ha TO, YTO B TeKyLleM MPUCBOEHUWN KaTEroOpuUM OLEHKU
NepcrneKkTUBHOE BIUSIHWE TakuMX MIaHoB OTpaxeHo He GyaeT). Takke He0BXo0AMMO OTMETUTL Hanuume
KaKnx-nnbo KOHKPETHBIX (paKTOpOB, NPENSATCTBYOLWMUX COBMIOAEHUIO NPUHLMMOB.

7 ~ - o
Iu]'lﬂ BHELLHEN OUEHKN, OXBaTbiBakLLEen O6LU,eHaU,VIOHaJ'IbeIe nnaTtexHble CUCTEMbl CTPaHbI, AaHHbIX pasaen

MOXeT Wncnosib3oBaTtbCA AONnA npenocrtaBneHna KoOMMeHTapueB Mo no6bLIM Bonpocam, KOTOpble WUMEeKT
OTHOLLEeHUe K BOBMOXXHOCTU yCOBepLUEeHCTBOBaHNA nnaTexHon, KJ'II/IDI/IHFOBOI?I n pacquHoﬁ cpeabl B O6LLL€M.
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HEKOTOpre npuHUUNbl MOTyT ObITb YNOMAHYTbI HECKOJIbKO pa3 B Ta6J'IVILLe npn onpeneneHnn
MHOTIOYNCINEHHbIX I'IpO6J'IeMHbIX BOMPOCOB UIN NMPOoYnX I'IpOGeJ'IOB N HEeOOoCTaTKOB.

Tabnuua 3
PacnonoxeHHbIN B nopsiaKke oyepeaHOCTU NepevyeHb peKomMmeHaauum gns

[Ha3BaHne UDPP]

MpobnemMHbIN PekomeHOOBaHHbIE BpeMeHHbIe paMKu
BOMpoOC, Nnpoyne Mepbl U 1A NPUHATUA
MpnHumn poc, np Y a P
npob6enbl unu KOMMeHTapumu peKoMeHAOoBaHHbIX
HepoCTaTKu mep

IV.5 PekomeHOayuu 05s1 KOMIemeHMHbIX OpP2aHo8

HacTtoawmn pasgen [omkeH coaepxaTb MepeyeHb pPeKOMEHAYEeMbIX Mep Ans  yhyylweHus
NCMONHeHNs 06s3aHHOCTEN KOMNETEHTHBIMU OopraHamu. B Tabnuue 4 skcnepTbl 4OMKHBI NEPEYUCTUTD
CBOM pEeKOMEHAAUMM MO PELUEHUIO BbISIBNIEHHBIX NPOGNEMHbLIX BOMNPOCOB W MPOYMX NpoGenoB u
HeQOoCTaTKOB B BbIMOSIHEHWM KOMMETEHTHbIMW OpraHamy CBOUX 006s13aHHOCTEN, a Takke YCTaHOBUTb
nepuvon BPeMEHW, B TEeYEHUE KOTOPOro COOTBETCTBYIOLIMIA KOMMETEHTHbIN OpraH AOMKeH MPUHATb
Mepbl.

OkcnepTbl JOMKHbBI PACMONOXUTE PEKOMEHAaun B Nopsake o4epedHoCcT, OT TpebyrLmx CPOYHOro
NCNOMHEeHNst unu 6onbLlUero BHUMaHMs 40 MeHee CPOYHbIX. JKCMepTbl Takke AOIKHbI NPedoCcTaBUTb
06bsCHeHNe cnocoba, C NOMOLLIbI0 KOTOPOro PEKOMEHAOBaHHAs Mepa MOXeT NPUBECTMN K YNy4LIEHNI0
ncnonHeHnst o6sa3aHHocTen. Ecnmn y KOMNEeTeHTHOro opraHa nMeeTcs OCyLLEeCTBMSEMbIA B HacTosiLee
Bpemsl NnaH ynyyleHUs BbINOMHEeHNst 06A3aHHOCTEW, 3TO credyeT NPUHATbL BO BHUMaHWE (HECMOTPS
Ha To, 4YTO ByayLmi pe3ynbTaT TakMx NaHoB He OydeT oTpaKeH B TeKyLleM MPUCBOEHUU KaTeropuu
OLEHKMN).

Takke HeobxoouMO COOBLMTE O HanmMYMU Kakux-NMMBO KOHKPETHbIX (DaKTopoB, NPENSTCTBYHOLLMX
BbIMOSIHEHWNIO 06s3aHHOCTeN. CredyeT Takke ykasaTb CTOPOHbI, KOTOPble WUMEKT HaubOombLUyo
BO3MOXHOCTb peLUEHUS] KaXXAO0ro BblSBNIEHHOro NpobrnemMHoro Bonpoca.

HeKOTOpre 00s13aHHOCTH MOryT ObITb YNOMAHYTblI HECKOJIbKO pa3 B Ta6n|/|ue npu onpeneneHnn
MHOTIOYNCINEHHbIX I'IpO6J'IeMHbIX BOMPOCOB UITN NMPOoYnX npo6en03 N HeJOCTaTKOB.
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Tabnuua 4

PacnonoxeHHbIN B nopsiaKke o4yepeaHOCTU NepevyeHb peKomMmeHaauum gns
KOMMNEeTEeHTHbLIX OpraHoB

Mpo6nemMHbIn | PekomeHOOBaHHbIe
BpeMeHHble paMKku

Bonpoc, Mepbl U
CooTBeTcTBYlOLWME ANA NPUHATUA
0O6s3aHHOCTbL npoume KOMMeHTapuu
CTOPOHbI peKkoMeHAOBaHHbIX
npo6enbl Unu e
HefoCTaTKU P

IV.6 [Ipo4ue pekomeHOayuu Mo obuiepbIHOYHbIM 80MpPoOcam

Hactosiwun pasgen QOMKeH COAepxaTb pPeKoMeHAauun, OCHOBAaHHbIE Ha OLEHKe OOLepbIHOYHbIX
pekoMeHAauuni, ecrnm npuMeHuMo (Takmx kak [lporpamma oOueHKM (UHAHCOBOrO CeKTtopa U
TexHUYeckoe copelictame).?

V. NMNoapoOHbIN OoTYEeT 006 OLeHKe

ModpobHass mabnuya oyeHKU cobs1r00eHUs1 MPUHUUNoe

MogpobHas Tabnuua oueHkn OOMMKHa cogepxatb uHdopmaunio VOP no npMMeHUMbIM KITHo4eBbIM
COOBpaXKeHNsIM, OCHOBHbIE 3aKIIOYEHUSI U OLIEHKY PEWTUHra Mo KaXAoMy NPUMEHWMOMY MpUHLMNY
(cm. Tabnuuy 5). 3geck Takke npuBegeH obpasel Takoh OPMbl MPUMEHUTENBHO K OLEHKe
cobntogeHns npuHuuna 1 (npaesoasi ocHoBa) (cM. Tabnuua 5, obpasel).

Tabnuua 5

Moapo6Has oueHka cobnoaeHUsa NPUHLUNOB

Mo kaxxdomy npuUMeHUMOMY MPUHUUY

8 IEl]'lﬂ BHELUHEeN OLIeHKN, OXBaTbiBaOLLEN O6LlJ,eHaU,VIOHaJ'IbeIe nnaTteXxHble CUCTEMbl CTPaHbI, OaHHbIN pasgen

MOXeT Wncnosib3oBaTtbCA AONnA npeanocTtaBneHna KoOMMeHTapueB Mo no6bIM Bonpocam, KOTOopble WUMEeKT
OTHOLLEeHUe K BOBMOXXHOCTU yCOBepLUEeHCTBOBaHNA UJI/IpOKOI7I nnaTexHoun, KJ'II/IpI/IHFOBOI7I n pacquHon cpeabl
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MpuHunn X

OnucaHue rnpuHyuna

KntoueBoe coobpaxeHue 1

Tekcm Kno4yeso2o
coobpaxeHusi

Hacmosawul pasden OomkeH codepxamb UHoOpMayuo o
npakmuke UW®OP  omHocumesnibHO  KIHOYesbiX  CcOoobpaxxeHudl.
Okcnepmbl 0O/MKHbI pyKOBOOCMB08amMbCSl 80MIpPOcCaMu 10 Kaxoomy
KITI04EBOMY COOBpaXeHUt0 U [0 B03MOXHOCMU pacronazameb
UHGOpMayU Cco2/lacHO Ha3BaHUsiM meM, 0603Ha4YeHHbIM Had
criuckom eornpocos 8 Pasdene 5. Cnedyem ebibupamb MOJSbKO
Krroyesble  COOBpa)eHuUsi,  OmHocsuwuecs K  oueHusaemol
kamezopuu UDP.

Omeembi O0/KHbI Ompaxamb peasibHyr [Npakmuky, MPUMEeHSeMYyo
ornepamopamu U ydyacmHukamu W®OP. [lepeyeHb 80rMpocog 8
Pasdene 5 sensemcsi UHCMpPYMEHMOM OKasaHusi codelicmeusi
akcriepmam 8 cbope ¢hakmuyeckol UHpopmayuu U  He
rnpedHasHadyeH Ornsi UCMOb308aHUS 8 Kayecmee KOHMPOJIbHO20
rnepeyHsi. KOoHKpemHble omeembl Ha KaxObil U3 3mMux 80rpocos
8K/o4amb 8 omyem 06 oueHKe He 0b513ameribHO.
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Tabnuua 5, obpasel,

O6pasey Tabnuuybl NOAPOOHON OLEHKU COGNIOAEHMA NPUHLMNOB

MpuHuun 1: NpaBoBas ocHoBa

NOP gomkHbl MMeTb XOpoLIo 060CHOBaHHYH, YETKYHO, MPO3paYvHyo 1 00ecneyYeHHyo NpaBoBOM

CaHKUMeENn NnpaBoOBYK OCHOBY AJ14 Ka)KAoro CyweCcTBeHHOro acrneKkra CBOEWN AeATenbHOCTU B MobbIX

COOTBETCTBYOLWUNX KHPUCONKLNAX.

KntoueBoe coobpaxeHue 1

MpaBoBasi OCHOBa JOMKHa
obecneunBaTb BbICOKYH CTEMNEHb
onpeaeneHHoCTU AN KaXaoro
CYLLEeCTBEHHOro acnekra
pgeatenbHoctn NOP Bo Bcex
COOTBETCTBYHOLLMX IOPUCANKLNAX.

CyLIJ,eCTBeHHbIe aCneKkTbl 1 COOTBETCTBYHOLWME OPUCONKUNN

lMomecmume nodmeepxdarouwjue ceedeHust

npaBOBaﬂ OCHOBa KaXXgoro CywecTtBeHHOro acrnekra

lMomecmume nodmeepxdarouwjue ceedeHus

KntoueBoe coobpaxeHue 2

VNOP gomkHbl MMeTb npasuna,
npoueaypsbl U 3aknoyaTb
[O0roBopbI, ABNAOLWNECH YETKUMMU,
NMOHATHLIMU 1 cobnogatoLwmnmMmm
TpeboBaHNsi NPUMEHUMOTO
3aKkoHodaTeNnbCTBa U NPOYNX
HOPMaTMBHO-NPaBOBbLIX aKTOB.

lMomecmume nodmeepxdarouwjue ceedeHust

KntoueBoe coobpaxeHue 3

N®P gomxHa OblTb B COCTOSAHUM
cchopmynupoBaTb N pa3bACHUTL
NpaBoOBYIO OCHOBY CBOEMN
0eAaTenbHOCTM COOTBETCTBYOLLMM
KOMNETEeHTHbIM OpraHam,
y4yacTHMKaM, 1, ecrnv Heobxoammo,
KNUEHTaM y4acCTHUKOB, YETKUM U
MOHATHLIM 0Bpa3om.

lMomecmume nodmeepxdarouwjue ceedeHust

KntoueBoe coobpaxeHue 4

WNOP gomkHbl MMeTb npasuna,
npoueaypsbl U 3aknoyaTb
O0roBopbl, obecneyeHHble
NpaBOBOW CaHKLUMEN B NOObIX
COOTBETCTBYHLLMX IOPUCANKLNAX.
Heobxoauma Bbicokasi cTeneHb
YBEPEHHOCTM B TOM, YTO AENCTBUS,
coBepliaemble IOP B
COOTBETCTBUMN C TaKUMU
npasunamMmu n npouegypamu, He
OyayT NPMOCTAHOBIIEHbI, MPU3HaHbI
HeOeNCTBUTENbHBIMU Un

Bo3MOXHOCTb NPUHYONUTESNTIbHOIO NCNOJTHEHUA NpaBw,

npoueayp ¥ 4OroBOpoB

lMomecmume nodmeepxdarouwjue ceedeHust

CteneHb YBEPEHHOCTU B npasunax u npouegypax

lMomecmume nodmeepxdarowjue ceedeHusi
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OTMEHEHDbI.

KntoueBoe coobpaxeHue 5

NP, ocywectenatoLwas
KOMMepYECKyHo AeaATeNnbHOCTb B
pasHbIX LOPUCOMKLMSAX, OOMKHA
BbISIBMSATb U YMEHbLUATb PUCKU,
CBsi3@aHHbIE C KONM3nMaMun
NpaBoOBbIX HOPM pPasHbIX
HOPUCONKUUA.

lMomecmume nodmeepxdarouwjue ceedeHust

OcCHOBHbIEe 3aKM4YeHuns no
MpuHymny 1

lMomecmume kommeHmapuu

OueHka lMpuHuymna 1

lMomecmume oueHky

PekomeHgaunmn n KOMMEeHTapumn

I'Ipedocmasbme peKomeHOauuu u KOMMeHmapuu
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lModpobHas oueHka ucnosiHeHusi o6ss3aHHocmeu

Tabnuua ¢ noapobHON oLeHKoW AoMMKHA NpefoCTaBUTb OnucaHMe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU
KMIOYEBLIMU COOOPaXKEHMSIMU, OCHOBHbIE 3aKMOYEHUS] U PENUTUHI OLIEHKM MO KaXaol o6s3aHHOCTU
(cm. Tabnuuy 6). 3gecb Takke npuBeaeH obpasey Takorn opMbl MPUMeHUTENbHO kK Obsi3aHHOCTU B
(cm. Tabnuuy 6, npumep).

Tabnuua 6

Mogpo6Has oueHKa UCNONHEHUs1 06si3aHHOCTEN

o kaxdol ob6s13aHHOCMU

0O6sa3aHHoOCTbL X

OnucaHue obsizaHHoCcmu

KntoueBoe coobpaxeHue 1 Hacmosuwui pasden dosmkeH codepxxamb UHGOPMaUUr O Mpakmuke
Tekcm KITioyegoz0 KOMIMemeHMmHbIX 0p2aH08 OMHOCUMEIbHO KITH0Ye8bIX COObpaXeHud.
coobpaxeHust Okcriepmbi O0MKHbI PyKOBOOCME808aMbCS 80MPOcaMu o Kaxoomy

IPUMEHUMOMY KITH04e80MY COOBOpaKeHUIo U 0 803MOXHOCMU
pacrionazame UHHOPMaUUK CO2/1acHO Ha38aHUSIM mem,
0b603Ha4YeHHbIM Had criuckom eorpocoes 8 Pasderne 6.

Omeembi 00/MKHbI Ompaxame peasibHy0 NPakmuky, NPUMeHSIEMYI0
KoMmriemeHmMHbIMU op2aHamu. NepedyeHb gorpocos 8 Pa3derne 6
s8151emcsi UHCIMPYMEHMOM OKa3aHusi co0elicmeusi aKkcriepmam 8
cbope hakmuyeckol uHhopmayuu u He rnpedHasHadvyeH 0s
UCMoJ/Ib308aHUs 8 Ka4yecmee KOHMPOIbHO20 repeyHsi. KoHKpemHbie
omeembl Ha KaxO0bIl U3 3mux 80pocos eKroYyame 8 omyem o6
OUeHKe He 0bs13amesibHO.

KntoueBoe coobpaxeHne N lModmeep:xxdarowue hakmei ...

Tekcm Knro4Yeso20

coobpaxxeHusi

OCHOBHbIE 3aKno4YeHUs No Hacmoswul pazden dormkeH codepxxampb orucameribHoe pPe3rome

00s13aHHOCTH Knoyegol uHgopmayuu, cobpaHHOU akcriepmamu o Kkaxoou
06513aHHOCMU Ha OCHOBaHUU odmeepxoaroujux ¢hakmos,
Oy4EeHHbIX 8 OMHOWEHUU Kax0020 NMpUMEeHUMO20 KI1to4eg0o20
coobpaxeHusi. OnucamersibHoe pe3toMme O0STIKHO BKII0HamMb
umoeaoebili 0630p NpakmMuKu U AOCMUXEeHUU KOMIemeHMHbIX
op2aHoe, ornucaHue cepbe3Hocmu rnpobrieMHbIX 80MpPocos U
8bIsi8/IEHUE MPOYUX Npobesioe u HedocmMamkos.

OueHka 06583aHHOCTH B Hacmoswem pa3zdene 0o/mkHO bbimb yKa3aHO, 8bIMOJIHAEMCS iU

06513aHHOCMb MOJSTHOCMbIO, 8 OCHOBHOM, YaCmU4YHO, HE
8bITNI0JIHAeMCA Usiu He NIPUMEeHAemCH. Takxe 8 OaHHOM ,03366179
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npueodumc,q obocHosaHue rnpuceoeHHoeo peamUHea.

PekomeHgauum n
KOMMeHTapum

Hacmoswui pasden domkeH codepxamb peKoMeHO08aHHbIE Mepbl U
rpo4ue KOMMeHmapuu o Kaxxoomy 8bisierieHHOMY rpobreMHoOMY
gorpocy u npoyum rnpobenam u Hedocmamkam.

Tabnuua 6, obpasel,

O6pasey Tabnuubl NOAPOOGHOM OLLEHKU UCMONTHEHMA 06A3aHHOCTEN

O6s13aHHOCTL B: MonHoMouusA n pecypchl B o6nacTu perynupoBaHus, Haasopa u HabnoaeHus

LleHTpanbHble GaHKK, opraHbl PErynupoBaHnsa pbiHka v Opyrue KOMMeTEeHTHbIE OpraHbl OOMKHbI
obrnagartb NOMIHOMOYMAMM U PECYPCaMm, HEOBXOAMMbIMU AN 9PPEKTUBHOIO UCMONMHEHNS CBOUX
o6a3aHHOCTel No perynMpoBaHuio, Haa3opy U HabnogeHuio 3a NOP.

KntoueBoe coobpaxeHue 1

KomneTeHTHble opraHbl 4OSMKHbI
o6nagaTb NpaBamMu U NPOYUMHU
NOJSTHOMOYUAMMU,
COOTBETCTBYHOLLNMU UX
obs3aHHOCTAM, BKoYas
BO3MOXHOCTb CBOEBPEMEHHOIo
nony4YeHnst Hbopmauuu,
BHECEHUSA USMEHEHUN Unu
MPUHSATUS KOPPEKTUPYIOLLNX MEp.

MpaBa 1 Npo4yne NofIHOMOYKSl, COOTBETCTBYHOLLME
ob6s3aHHOCTAM

lMomecmume nodmeepxdarouwjue ceedeHust

MonHomouna gn4a CBOEBpPEMEHHOro nojiy4yeHunA VIH(*)OpMaLI,I/IVI

lMomecmume nodmeepxdarowjue ceedeHust

MonHomMouna onsa BBe4EHUS UBMEHEHWNI UMK NPUHATUA

KOPPEKTUPYIOLLUX Mep.

lMomecmume nodmeepxdarowjue ceedeHust

KntoueBoe coobpaxeHue 2

KomneTeHTHble opraHbl AOMKHbI
pacnonaraTtb 4OCTaTOYHbIMU
pecypcamu Ans UCMOSIHEHUSA CBOUX
o6a3aHHOCTe No perynMpoBaHuio,
Haasopy 1 HabnoaeHNIo.

Pecypchl

lMomecmume nodmeepxdarouwjue ceedeHust

MpaBoBas 3awmTta

lMomecmume nodmeepxxdarowjue ceedeHusi

OCHOBHbIE 3aKITl04YeHUs Mo
Ob6sasaHHocTK B

lMomecmume kommeHmapuu

OueHka Obsa3aHHoCcTM B

lMomecmume oueHky

PekomeHgaunmn n KOMMEeHTapumn

I'Ipeaocmasbme peKomeHaauuu u KOMMeHmapuu

KMPC-MOKLB — CTpyKkTypa packpblTUsi MHpopMaLMn 1 MeTofonorns oueHkm — ekabpb 2012

108





MpunoxeHwue E:
UneHb! KIMPC n MOKLIB no nepecMoTpy ctaHaapToB

npe,Cl,CTaBJ'IeHHbIVI CMNCOK BKMOYaeT 4neHoB McnonHutenbHOro kommteta n PegakumMoHHON rpynnol,
KOOPAOUHUPYOLWKNX N OCYyLLEeCTBMBLUNX O630p CTaHOapTOB, BKIo4Yasn paapa60TKy CTPYKTYpPbl pacKkpbITua

I/IHq)OpMaLI,I/II/I N MeToaosnIormnm OUEeHKN.

Conpedcedamenu VcrnonmHUMenbHoO20
KomMumema

BaHk AHrnnu

depnepanbHbIn pe3epBHbI 6aHk Hbto-Nopka
AreHTCTBO PMHAHCOBOro KOHTPOnS, AnoHuA
Komwuccus no ueHHbiM 6ymaram n 6upxam, CLUA
Conpedcedamernu PedakyuoHHOU epynbl
EBponenckui LeHTpanbHbIn 6aHK

Komwuccus no ueHHbiM 6ymaram n 6upxam, CLUA

YneHb!

Pe3epBHbIV 6aHK ABCTpanum

HauvoHanbHbI 6aHK Benbrm

LleHTpanbHbIi 6aHk Bpasnnum

Komwuccus no ueHHbIM Bymaram 1 6upxam
Bpasunnun

Bank KaHagbi

YnpasneHvne hnHaHCOBLIX PbIHKOB, KBebek
Komuccusa no ueHHbivm 6ymaram OHTapumo (OSC)

Yunuiickas cTpykTypa no Haa3opy 3a PbIHKOM
LeHHbIX Bymar (SVS)

HapogHbin 6aHk Kutas

Komucems no perynmpoBaHuio pbiHKa LEHHbIX
6ymar Kutas

EBponenckui LeHTpanbHbIn 6aHK

BaHk ®paHuuu

YnpasneHvne puHaHCOBbIX pbiHKOB, PpaHums

Mon Takep (c anpens 2012)
Yunesam Jagnm (go anpens 2012)
Macamuum KoHo (c aBrycta 2011)
KatnuH Kancu (go nrons 2011)

Oanunanna Pycco
hxacbdpn MyHM

Tonu Puyapgc (c mapta 2012)
Kpuctodep KeHT (c ceHTa6psa 2010 no mapTt 2012)
Mwuwenb Bannok (go aerycta 2010)

MoxaH MucceHc

[aco MapaHao Korimbpa (c okta6ps 2010)
Papxanma KocTta (go okta6psi 2010)

Mapceno Kyenpora Peiic

Mon YnnkoTT (c Hos16ps 2010)
Kapon 3HH HopckoTT (8o Hosiops 2010)

Knopg MNaTtbeH
Makcum Mapa

BuHceHT JlaseH

MNaH CoH

daH O
LLeH Bun

Angpeac LLloHeHGeprep
KapuH TemexaH

®penepuk ApBo

Cons KatapuHyccu (c Hos6psa 2011)
Benegukt Oymaripy (o oktabpsa 2011)
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Hemeukuin ByHaecbaHk

BaFin (PegepanbHoe ynpaBneHne oMHaHCOBOroO
Haasopa epmaHum)

YnpasneHvne geHexHoro obpalleHus [oHKOHra

Komuccust no ueHHbIM Bymaram u dbrovepcam
(SFC), MoHKoHr

Pe3sepBHbI 6aHk NHaum
BaHk Utanuu

Bank AnoHun

AreHTCTBO hnHaHcoBoro koHTponsi (FSA),
AnoHus

BbaHk Kopeu

Bank Mekcukn

BbaHk Hngepnangos
LlenTpanbHbin BaHk Poccuickon ®egepaumn

HeHexHo-kpeamTHoe areHTcTBO CaygoBCcKow
Apasuu

[eHexHo-kpeanTHoe ynpasneHne CuHranypa

HauunoHanbHasa KoMmMccus NO BantOTHOMY PbIHKY,
Wcnanua

Sveriges Riksbank
HaunoHanbHbI 6aHk LLBeryapun

LLiseruapckas cnyxba no Hag3opy 3a
duHaHcoBbIMM pbiHkamu (FINMA)

Bank AHrnun

YnpasneHue no hUHaAHCOBOMY PerynmpoBaHuIo 1
Haasopy (FSA), BenukobpuTtaHus

CoseT anpektopoB PefepanbHON pe3epBHON
cUCTEMBI

depneparnbHbiii pesepBHbIi 6aHk Hbto-Mopka

Komuccus no cpoyHom GupxeBon Toproene
(CFTC), CLLA

Komuccusa no ueHHbiM 6ymaram n dupxam (SEC),
CWA

WoxaH MeTurep
Ponang HonwsaHaep

Tomac OviduHrep
An Bypaonc

AcmoHa Jn

Pwko Jlen

I MagmaHabxaH
Maono Mapynno Pugy

Takewwm LWupakamu (c nons 2012)
FOTaka Coemxumma (c noHsa 2011 go monsa 2012)
Macatokn MuuyHo (8o noHsa 2011)

YKyH Muuyryyn
KOTapo KaHako
KasyHapu Mocuaykn (go nions 2012)

XeoH BeonboH

Pukkapno MeguHa Ansapec
Oasua Mapronun Wenbc (go oktabps 2012)

PoH BepaceH
Hwvikonan "'epoHuH

Arnn Anb XomuaaH

Teppwu Mo (c mapTa 2012)
OHapto Xy (oo mapTta 2012)

WHuro ge na Jlactpa

Manuu OnneH
dununn XarneH

AHpgpeac bann (c aHBaps 2012)
Muxaenb Llymbax (c nionsa no gekabpb 2011)

TuHa Mionnep (go wrona 2011)

OpewvH LWynwuH Jlenitep (c mapta 2011)
IxynuaHn Onueep (c Hosa6psa 2010 no deBpanb
2011)

Mon WwunkoTT (#o oktabps 2010)

Bappwu KnHr

HAxedpu Maprapa
[xeHnndpep Jiocbep
Mon BoH

JloypeHc Ceut

AHaHga PagxakpuviwHaH
Pobept Baccepman (c mapta 2011)
Capa Oxo3edcoH (go mapta 2011)

KatpuH MapTuH (c aBrycta 2012)
AnucoH [JyHkaH (c oktabpsa 2010)
Oaeug Muwens (oo aerycra 2010)
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MexayHapoaHbIin BantoTHLIN hoHA ®pokenuH Beng (c mapTta 2012)
Kpuctnn Camnuk (go mapta 2012)

BcemupHbIn 6aHK Maccumo YupaccuHo
Skenepmei
EBponeinckas komumccus MaTpwuk MNMupcoH

EBponelickas opraHm3aums no ueHHolM 6ymaram  ®abpuumo MNnaHta
n pbiHkam (ESMA)

Cekpemapuam

BaHKk MmexayHapoaHbIX pacyeToB Knayc Jlebep (c ceHTabpst 2012)
Osnunan Xennep (oo despans 2012)
PobepT JInHanm

MexayHapoaHas opraHvM3aums KOMUCCUIA Mo FOkako dynsnoka

LEeHHbIM 6ymaraM

Ceoli BkMag B nepecMmoTp cTaHgapToB Takke BHecnu: [par Yyrr, Jlyuc Kaptep, HdapeH Maccu
(PesepBHbIi 6aHk AscTpanuu), Pogxepno AHToHMO Jlyka (LleHTpanbHbii 6aHk Bpasunuwn), CrosaH
Mepkiop, OnenH JlaHyaT (YnpaBneHue UHaAHCOBBIX PbIHKOB, KBebek), XoakuH BepHan (BaHk
Pecnybnukn Konymbusi), CuneBus Tuponep (Hemeukun ByHoec6aHk), Paman Ko (Komwuccus no
LUeHHbIM Oymaram mn gbtovepcaM, [oHkoHr), Takewwn Mopu (BaHk AnoHun), Jlay Tue XoH, Jlo Myi
XyH, KeHn Harauyka, Auuc Yya (HdeHexHo-kpeauTHoe ynpaBneHve CuHranypa), Mank Ctokc
(FOxxHoadpukaHckmi PesepBHbii 6aHk), Cepxmo MopxoH (baHk Wcnanun), Murens AHxenb 3Opeppo
AnBuT (HaumoHanbHasi KOMMCCUSA MO BamnoTHOMY pbiHKy, Wcnanus), CavimoH Typek, BaH Mutyenn,
Puwuapg CnyHep, Benpxamun KoH-Ypbax (YnpaBneHue no oMHaHCOBOMY perynmpoBaHuIo U Hags3opy,
Benukobputanus), Tpasuc Hacmut, Mapk Marpo, Omunu KapoH, Hamupembe Mykaca, Mankn
Kocnos, xepemu Bopp, Kpuctodpep Hatonu, Capa Pant, CkoTt AGpaxamc, [ubopa 3dmaHyan
(CoBet gmpektopoB ®PegepansHoOn pesepBHoOW cuctembl), Mapwa Takagxu, bpawan Burenn, Wapwu
Bayap, Kupcten Xapnoy (PemepanbHbiil pesepsHbii 6aHk Hblo-Mopka), MapTta Yadbdu, Oxosed
KamHuk, MaTtbto J1aHgoH, Katepun Myp, Ctadanu MNapk, Octep CaBepcoH (Komuccus no LEeHHbIM
6ymaram n Oupxam, CLUA), Mapua Tapssza YumeHTn, Mapuo 'Bagamunboc un bpioc Cammepc
(BcemupHbIv 6aHK).
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